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SŁOWNIK ETYMOLOGICZNY
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I gdy wciaê wszyscy mówić,mało kto sic spyta, 
Jaki tez jest cel słowa,, jak słowo sie czyta 
W sobie samem? I dziejów jego promieh cały 
Rozejrzeć, mało kto jest ciekawy, zuchwały I
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Przedmowa•

Jeżyki europejskie, nawet albański i rumuński, posia
dają słowniki etymologiczne^, wyjaśniające pochodzenie i 

, znaczenie słów, nie dla prostej ciekawości .71 słownictwie 
wyrażają się bowiem dzieje obyczajowości narodowej, wstecz 
aż do czasów, do których żadne świadectwa pisemne nie do
cierają. Z każdej doby rozwojowej, rodzimej czy pozostają
cej pod wpływem obcym, ocalały w słownictwie ślady - osa
dy, a w nich oko wprawne wyczyta, o ozem dzieje milczą; 
słownictwo zastępuję kroniki, a uzupełnia archeologję. 
Świadczy np. najwymowniej o życiu-bycie Słowian-Polań,a 
aT\aih4^/]~ - "opowiada o 1 osach-wędr ówka.ah Węgrów nierównie więcej, 
dokładniej, jaśniej,niż kroniki greckie, arabskie, we-_ _ __ _____ y. s, IV V V , • w V «.1 rv V 'i» ,ł C.VÇ
gier skie. Sami nie posiadaliśmy dotąt podobnego dzielą; 
książka niniejsza winna je zastąpió.

Rozróżniam w niej cztery doby rozwojowe, t.j. war
stwy - pokłady słowne. V7 latach 3OOO - 2000 przed Chrys
tusem należeliśmy zawsze jeszcze do t.zw. spólnoty aryj
skie j ( indoèur ope jakie j , indogermańskie :j ) ; z te.? to sDól-

„ _ - - - \ u — ö '   --'£?/) " ~
Pie grecki, łaciński celtycki , niemiecki , s z owio.ński ; 
drobniejsze pomijam. Z te.j pierwszej spólnoty wyodrębni * a 
Sie około r. ljOO przed Chrystusem druga, obejmująca przod
ków Słowian i Litwy, zasiedlająca kraje nad śre.dnim 
Dnieprem, Niemnem, Wisłą. Około r. 1OOO przed Chr. zerwała 
się i ta łączność . Wiyodrehn i łn sio T.itifin nr olmnłnn.

ąd, jak i poprzednie, wyłącznie niemal z zasobów włas—



nijch, uwydatnił sie, po raz pierwszy silniejszy wpływ obcy, 
niemiecki, wobec którego każdy inny obcy tracił zupełnie na 
znaczentu.

Od A. i 5* wieku po Chr. Ustaje i u Słowian bezpośred
nia łącznosó dotychczasowa *2wier a ją sie wszelkie plemiona, 
krocząc odtąd własnemi drogami i siłami. Litwa rozpadła 
sie na Prusów, Litwę i Łotwę (Łotyszów ). Z Słowian jedni, 
południowi, opuścili daiuną^r odz iną zakar packą i przez 
Dunaj na Bałkan i do'Alp d ot ar 1 i :Bułgarzy, nazwani tak. 
później ód hordy tatarskiej., co. nimi zawład-ła; Serbowie- - 
Chorwaci /jZ/roaci); Słowieńcy alpejscy. Na,. Wschodzie po
zostali Słowianie otrzymali później również ob*cą. nazwo 
Rusi, również od zdobywców, tym razem Nieme ótup zachodn i 
posunął! sie aź do Łaby i z.a Góry Czeskie, przodkowie Sło
wian, co do dziś tylko u; n iepokaźnych ostatkach na Luuy- 
cach przetrwali, i Czechów - Słowaków, gdy Polacy tu pierwo
tnych pozostali siedzibach. Śród nich z czasem skupili 
sie silniej Polanic, Wiślanie, Mazowszanie i i., osobno 
nie zacierając jednak wybitnych cech spólnych, uważając 
sie za jeden naród, -o jednym jeżyku i zwyczaju; ogarniała 
ich też jecina nazwa, i jeden ród nimi wkoficu zawładł ; 
ta czwarta doba, polska, trwa dziś juz lat półtora tysią
ca. v ■

Oct r. 1000 pa Chr. działały na nią nowe, silniejsze 
wpływy obce; najpierw, z chrześcijaństwem, czeskc-łac iń- 
skic ; galej, z mieszczaństiuem , niemieckie ;' po r. 1500 
wegiersk.ię, a nieróiunie silniej włoskie ; po r. I7OO' jran^ 
cuskie - o czerń.-wszy stk Lem słownictwo wymownie świadczy; 
jedna trzecia niemal naszego potocznego jeżyka zasila.sie 
obczyzną.



Wyr óżniam wiec w dziele niniejszym cztery doby: 
aryjską, litwo - słowiańską> słowiańską, polską, a po 
nich owe wpływy obce, do których i nieliczne ruskie, a 
najpokaźniejsze rumuńskie i żydowskie dodać należy; 
litewskich niema żadnych. Dzieło nie objęło wszystkich słów: 
pominęło z obcych wszelkie nowe europejskie, z mody i 
sportu, z sztuki i polityki, z przemysłu i techniki; z 
własnych wszelkie zbyt szczegółowe, pr zyt-odn icze ,• lekars
kie, rękodzielnicze, i zbyt miejscowe, gwarowe, albo 
sztuczne, żakowskie przeważnie, albo nieprzyzwoite. 
Ograniczę się wiec językiem pisemnictwa pot ocznego.- Sło- 
wo polskie najobjiciej, ale nic- wyczerpująco, skupia w 
gniazdach, t w nich szukać należy; urobione i złożone tylko 
wtedy osobno uwzględnia, jeśli gniazdo - przynależność 
nie widoczne, wymienia więc osobno np» cbjity,obraz, roz
maity; tak wprowadza się czytelnika w samą pracownie, 
językową. Odpowiedników obcych nie daję wiele, zaznaczam 
stale pierwotnoćć, prasłowiańskość słowa, lecz wymieniam 
bardzo mało słów czeskich, ruskich (t.j. rosyjskich), 
cerkiewnych (bez* różnicy, t.j. od wieku 5* do 1$.), 
serbskich, łużyckich (bez rozdziału na oba narzecza), 
EQlabskich (z 2/* wieku);Jedno, drugie słowo wystarcza; 
to samo oo do dalszych odpowiedników, litewskich głównie, 
greckich i i. Obce słowa pisane są po naszemu ; zostawia 
się władna pisownie słowom romańskim, niemieckim, wę
gierskim.

Przeznaczając dzieło dla wszystkich, co językiem t 
kulturą (jej dziejami) zajęci, nic wyliczam źródeł. z 
jakich korzystałem, nni wyróżniam com z nich przepisał. 
Wdzięczny wszelkim poprzednikom,zaznaczę gołosłownie, 
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2'e ont mt tę procę - nie ułatwili, lecz umożliwili, że 
bez nich. wcalcby jej nic było. 2 tego samego względu 
vno czytelników niezawodnych) daję u każdego pria, czy 
słowa wyjaśnienie, com uznał za trajne, prawdopodobne lub 
możliwe, a pomijam najgłęb-szem milczeń tern każae inne. 
Jeśli przetaczam tu i ówdzie ciwa wywody, znak to, że oba 
niewiele warte; nigdy więc ani wspominam, ani zwalczam 
innych wywodów, chociaż je wszystkie doskonale znam" nie. 
obarczam dzieła, przeznaczonego ula ogółu, szczegółami 
zbęcinemi. Zakroiłem je na nieco szersze rozmiary, niż 
zwykłe słowniki etymologiczne, bo uwzględniam obszerniej 
azieje obyczajności, szczególnie pierwotnej, dzieje jeży-, 
k owe , rvvtul t c o do pts own i albo składni. Włączyłem też 
ważniejsze imiona osobowo (własne i. obce), i nazwy ludów, 
miast,rzek i gór: te tylko własne: niema wi?c Paryża oni 
Londynu, ale Rzym i Wiedeń, Pragę i Moskw?,'Kijów i ^ilnó, 
®łnQJ i Dniepr, Ruś i Litwę, nawet Sarmatów, uwzględniłem. 
Również daję często przykłady, zwroty i zdania, zaznacza
jąc Zr >ało jak najogólniej : b i b 1 j a, to owa z r. 14-56: 
Leopoiita zawsze biblję z r. I56I znaczy; 'psałterze, to 
j -or jony ki z la t I3&0 - 1410 > puławski z r. 14-50, krakow
ski z r. 14-80; Ez.op (Biernatowy, około r. 1500)» Rej. 
Potocki ( acław, I6P5 - I636). Skróceń (poza łatwo zrazu**, 
miaiemut skróceniami dla oznaczenia jeżyków obcych) niemal 
nie używam^ jedyne p. (—patrz ) odsyła cło innego artykułu. 
Porządek _iter zwykły, tylko ch. idzie po h, nie po o, bo 
my r-F- Francuzi, u nich ch z c poszło, gdy u nas o i ch 
mc a nic spolnego nie miały, ani mają. W nagłówkach 
zawsze postać azisiejsza, nigdy dawniejsza, a wiec: ojciec 
łza, me: ociec, złza czy słza. Gwiazdka f'r ) użyto czasem
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'przed wyrazem znaczy, źe go źroctła nie ûO-jü-r-26 R>^ J 
^^Z^^ni^ wyrazowych należą raczę j -d > wyjątku tó^.^r4,n^°te i 

żadnej nie podlegają zmianie, np. ^^V'/o-kî końcowa,
większości ulegają pniowe samogłoski (i sp0.' /odne V3C1
wyj-cttkowo i początkowe) odmianom, a to AL-'Cj,‘;'r*/;_ P(.o 
zewnętrzne, i tych n ie-uwzgl.edniam, np. n\A(vA';( T.roU°~ 
(już'pobratymczy Czech nie zna tejps-troctzny, ...i^. 
nesesz), dzień - dnia, noga - ;; y/82e 1K?e
’’wewnętrzne” ,np. : umarł, umrze6,.um;ra6, un. o *-* 
a lbcytuar taó , wiercicó , wr z e o i on o , ur cc l ( , iITqcqc . p ( z 
sałem wszystkie, jak i wszelką pierwotną;.L:W.^p.w. . 
brzmień, np. obocznoóó u i o (?): luk i -^k, wi -- , *• )(>em\,opfX 
albo ubocznosó sk i k* skóra i kora, al .'O pW3 0<wz<  p
i dźwięcznych: pryskał i bryzgał, paprał i batu ać , i-h-..

blu2gIQ16r; Toźnoś6t ? ^stalom wiek słów (pomiń ou o;

t.j» prasłowiańskie), kiedy sie po raz g -W p^.y w j; f>) G;ua;; 
nictwie zjawiają (szczególnie jeź..i t o poz y< ^(L;p.’p 
aotąd nie mamy s ł own i ka his t or yczn ego (L i n 
1QtQ ^jj/èïnik rnjfcU, śe pp

n ic two' dawne, na niekorzyźł-noweg'o "tało zy^7, >
Dwukrotnie bowiem) .około r. IjGO i po r. ~ 
sie jeżyk dosył nagle słów rodzimych, 2upo7r‘inû'/t _( ,^o 
j^powaŁ. obcemi; dzit nie jedno wznowiono ,aU za y 
do chwalebnego pkąt inąd dzieła nieoglądnie, u*iv.^^- p. 
jontazjami; wiec ni.e_ z-awndz. zaznaczył, co -iih £-VAd*-’ J 
istotnie posiadał, bez żadnyob-gontyn, c hr am ou , wi ,e~ ..l .
i innych podobnych dziwolągów»



Książką winna mówić sama za siebie; mimo to nadmie
nią, że skąpiłem słów, że unikałem wszelkiej "uczoności", 
t.j. przytaczania źródeł, polemiki, że starałem sie o to, 
oby mnie każde czytelnik, t.j. nie tylko zawodowiec, zro
zumiał. Kładąc osobliwszą’wagą na dzieje obyczajności, 
o ile je z samych, słów wyjaśnić można, poświeciłem archet- 
ologji językowej kilkanaście rozprawek, wyróżnionych 
wielką literą początkową (Bóstwa, Ubiór, Zboże ,Bydło, 
Dom, Kalendarz, Myślistwo, Pokrewieństwo, Zbroja, i t.d.). 
Uważam tą książkę za roazaj poradnika językowego; niech 
sie nią bawi nie'tylko filolog - polonista, lecz historyk 
i literat, i kogo jeżyk zajmuje; taka była jej myśl prze- 
wodnia.

Nie wyliczam nigdy autorów fachowców, prócz nazujiska, 
jakie na czele książki wystawiłem, tego, któremu jednemu 
zawdzięczam wiecej, niż wszystkim innym slawis tom razem- 
Miklosicha. Zato przetoczą tu nazwisko nie filologa, 
prof. Józeja Rostafińskiego; z jego pracy o downem słow
nictwie przyrodniczem (tom drugi jego Symbola i t.d.) 
wiele skorzystałem i nieraz jego własnemi słowami sie 
posługiwałem, chociaż często znaczniej od niego- odbiegam.

Pozos ta je mi najmilszy obowiązek, podziękować Kra
kowskiej Spółce YJydawniczej, w szczególności p. Kazimie
rzowi Giebułtowskiemu, za nadzwyczajne zabiegi i trudy, 
jakiemi mój rękopis otoczyli. Drukarnia Anczyca wywiązała 
sie z niezwykle mozolnej pracy tak świetnie, że i jej 
winienem najżywszą wyrazić wazteczność.

Aleksander Bruckner.
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OBJAŚNIENIE ZNAKOWI I SKRÓCEŃ.

Słowa po.ls.kie bedące przedmiotem objaśnienia etymo
logicznego, słowa obce służące objaśnieniem, dalej pn* ?.. 
przyrostki i t.p.- drukowane cci. kursywą.

Słowa ujete w dwa przecinki u góry podają Znaczeni 
wgrazu *.

Gwiazdka (*) przed wyrazem oznacza, że danej postąe. 
źródła nie wykazują, że sie jej dornzu'n ieiaurny.

SKBOCENIA :

alb. a lbaf.sk i e r a ń .. e r n ń s r' •#
ang. an9ielski jiń. 4 ‘ b s k
an glosas. angl0 saski jranc. I '"-ar. ci 3 k
ar abv arabski 1 r 92 • jryzyj. ”
awest. awestyjski g 0 c « gacki
bawar. bawarski górnółuz. górno-łuż
benga1. bengalski gór r\ 0n i om. gór no-n i o?
białorus. białoruski grec. gr ecki
buł g. buł carski hebr. hebrajski
celt. celCycki htszp. hiszpańsk
cenk. cerkiewny ho land. holandzki
chi ó. chiński tran. irański
chor w. cno ru>a cki iryj. trijski
czes. czeski island. islanc zk".
doInołuź. do ln o-ł uź yc k i kas ub. kaszubski
do 2 noniem. dolno-n iemtacki k imr. kimryjski
duń. duński kirg. kin gir 3
dźagat. dźagatajskt kopt. kop tyjski
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lit.
łać.
łot. 
łuź .
TTialaj.
m.ałcrus. 
meks. , 
mon g . 
moraw.
n tern.
n ord. 
n orw.
nowogrec. 
n owopers • 
orm.
P.
pers. 
poi. 
por.
prus.
r om.
rum. 
rus. 
sos. 
serb.
slow, 
słowa c. 
s 1 owi eń. 
star ocze s.
starojranc.

1 itewskt 
łaciński 
ł otewskt 
łużycki 
mała yskt 
maioruski 
meksykański 
mongolskt 
morawski 
niemiecki 
nordyjski 
nor weski 
nowo greek i 
n owoperek i 
ormiański 
pa tr-2 
perski 
polski 
porbwnaj 
pruski 
romański 
rumuński 
ruski 
saski 
serbski 
słourleński 
słowacki 
81 owi gński 
star o czeski 
star oj raneueki

8 tor crus.
s tar oturs. 
szwedz. 
tatar. , 
tur.
t urs.
weg.
włos, 
za łab.
zarg.

star orne ki < 
star o turski 
szwedzki 
ta tarski 
turecki 
turski 
węgierski 
włoski 
załabski 
żargon owy
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A

kac h ; 
____ — - ■ — y’ ~ ~

kiego) osobnego dla jo "ty 2)r)cT" 
ku,tak,że pisownia agnę>ab-ko 
nie jest odbiciem istotnej 
wymowy. U/has ,szczegó In l c j u 

' ludu ,nawet a obcych slow j- 
pr zybier a * Jadam,Jagn Leszka> 
jagwint ‘adwent ' ,jancykryst , 
od 15. a szczególniej od Ib. 
wieku nowopowstałe h- w nag
łos sie wciska* Hanka Zamia
ta ,ha łun, ha nyż;język pisemny 
stroni od obu,szczególniej 
od h-,ale w 16.wieku i on ,u 
pożyczek niemieckich) h- 
przybierał(hanszlaki u Reja

A, spójka,jak i; obie wy
mieniają się w złożeniach : 
aza lub iza ,ali lub ii* Rus
kie),ażeby (aby) lub iżby? 
bez różnicy znaczeniowej ; 
stawiamy też jedne lub drugą 
przed pytajnikami': a co?lub 
i co? Z czasem przyjęło a 
odcień przeciw' ehstwa (lek
kiego): ty a on. Wszystkie 
spójki(z ntelicznemi wyjąt
kami >słounemi :jeóli >wiem, 
by; imiennemi : lub) sd

A- Słów polskich z a-niema 
(spójka a jedyny,jako spójka- 
r*
wymijało na głosy samogłosko
we dla przydechu j-lub w-; 
nagłosowe a- przechodziło 
więc w ja- ogólnie, tylko 
cerkiewne z buł garsktern, uchy
lają się temu czeéci owo,ale 
cerk._a- zamiast ja- pisow
nią się raczej tłumaczy, co 
nie migała (wedle wzoru grec-

częstsze nierównie niż an- 
. ~ v V, y ,, y, j u n, ojjvjjrva, szlagi). a jeżyka pisemneg.o
wyjątek),ho już prasłowiańskie jest jedno,"łacińskie";

dawnie j(dziż jeszcze u ludu) 
by:o(i jest) i drugie :6, 
"pochylone* (zbliżone do o), 
co zastąpiło pierwotne dłu
gie a, powstałe n.p. ze 
óciągnien ta : m6 z moja,pós 
z pojas,lub w innych war un- 

oznaczano w drukach 
aż do 18.wieku;w 15.w.darem- 
nie to "wskrzeszano.
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przypadkami aawnych zaimków 
i znaczą pierwotnie 'to', 
rtakf;powoi i dopiero różnicz
kuje sie ta ich ogólnikowość, 
p. ta .77szys tkie ulegaj g sku
pianiu,od dwu do pięciu,bez- 
zmiany znaczenia :alDowiem 
(czterij spójki) znaczg to sa
mo, co samo bo lub wiem, a * 
występuję w .prze 1 icz.nych zło
żeniach^.: aó, acz, a le,alt, 
a lió , aliści ; ani, ano , (z a 
ono ściggnt ete,aawnie j an— 
fa on 1, ana='a onar),anuż, 
asi, ato, atoli, awo, aże,aż.

Pr asłowo;tak samo u innych 
Słowianina Rusi .tyle co: lecz 
ale, co.i mg naśladujemy: 
"nie w Warszawie a w Peters
burgu” ,zamiast:lecz, ale). 
Litew. o, indyjs.rrt 'potem, 
to tak' ( t. z tv. ab lat i vus od 
pnia zaimkowego); brak w in
nych językach aryjskich feu- 
ropejskich)

ABECADŁO, 'nauka czytania 
(i pisania)',jak oljabet lub 
ruska azbuka od pierwszych 
liter elementarza czyli la-

mentarza, z łacihskiego 
abecedarium; w 1wieku 
obiecadło, bo łac. a odpowia
dało stale polskie o w po
życzkach. Dowcip szkolny sa
dził się no wiersze,np..‘;
7f o b i ecadło ,śn iadł pies sadło, 
matka m.jd-'o, ociec, szydło; 
wlazł na półkę, śniacł go
mółkę” (Wokabularz krakowski 
z 7 . 15>) ), . lecz ni-?, urabiano 
u nas całych zaah z abecadła 
jak np. jrencuskie: Abbć cé
dez itd. albo dawne próby 
cze'skte(i nowe ruskie z az-' 
buką); koheowe-dło,zamtast 

—do, lepiej spolszcza ; inni 
Słowianie zadawalają sie sa
ma abecedą.

ABENTAJER , 'kami.ef. jałszy- 
wy';f,mojg ci, którzy sie 
około drogiego kamienia obie
rają, swe próby, którymi 
doświadcza ją,co prawy kamieh, 

co abenta jerKr ornera Mnich
r. 155^ I łłrte wszystkoó to 
szmarag, co sie tam zieleni, 
najdziesz i oben to Ir.', co 
wnet jarbe zmieni >
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z acze (a i cze, 
inct. cza . gr ec. te, 

acz kolt, ’gdyby’,
i ’chciaż’;aczl

’jeśli ’;

ACHTEL, achtel owy czop, 
od 13»wieku pożyczka z niem. 
Achtel, ’ósma cześć beczki ’, 
jak wierteł i i. ;ten sam, 

liczebnik powtarza się 
w Jira cyntlach t.j. vier 
achzentel ('udziału w kopalni 
olkuskiej);”mało cetnar oło
wiu na jiracentele srebra’2, 
Potocki; ”pro un o vase zach
cenie 1 argenti 
rocie z Z 5-w. , 
znałezi oneg o ’.

inventi’2, w 
’ za a. srebra

ACZ»skrócone
. cnie,

/ę )>
'jeśli1 i ’ chciaż ’ ; acz 1 i w 
psałterzu ’jeśli’; acz nic,
'przyno.jmntej ’,częsi o w daw
nych tekstach przez drukarzy 
i wydawców z acz nie mylone; 
pmocz to w woazte acz nic 
przez dzień”, "aby acz nic 
ale wźdy tak nasycili się 
piękność i . jej”.

ACZ0V7AC.no Litwie w lj.w. 
’gratulować ’ , ’kolędować ' ;

. dziś Litwini tem”dziecinnem”

RejZwierzyniec 1362 r.; 
oben tajer u M.Krowickiego. 
Z niem. Abenteuer, a to" z 
Jranc.aven ture (z łac. adven- 
upo,’przygoda’); p. awantur a. niem.

ABSZLAG, obszlega , ’wyłogi ’, 
niem. Abschlag ; u Reja w 

Zwierzyńcu: apszlag, w Figli- 
kach”abszlagtern by jedwabnym 
wszędy nastrzępiono”.PQmijamy 
tu inne złożenie niemieckie 

z^ ab-; abszyt, abszytować,to 
samo co abdankować, ’rozpru- 
8<?q6 (wojsko ) ,uwa 1 n iać ’, ac

aacug w legungach, ’potrgcenie ’łac. 
abpys> ’ 2apys 1 »-tudzież/ła- 
owhskte z ab- i abs—Jabsenc ja, 
absolut, abstrakcja, albo z 
oa-: apetyt,a plauz»aplikant.

A.BUCHT, ’mięso wędzone ’, 
ormiańskiego apucht(toż sa- 

'0 > pisarzy. 17.W. ,z życia
obozowego ;m.ylnie ’’ambuchty 
konstantynopolskie” u Piekar- 
s^iego 1663 r.

Q8Qn> astndziej,
‘^o ,pe. miłość (wasza)
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acziu,niby słowem własnem, 
zastępują diekawot i ,d ickui.

AĆ , 2 a i ó (ci), 'aby', 
wychodzi juz w lfj>. wieku z 
używania, częste jeszcze w 
biblji; Leopólita stale je za- 
stąpił przez niech, i: ”aś 
przebywa (niech ),}, " ać i twym 
wielbłądom damł,/i naczerpam), 
"ab i twe wielbxdy napoję'* 
(i dam); w księdze henry- 
chowskie j z 2 połowy 13»wieku,, 
"dab ab pobruszeiv ('niech'). 
Czesi swoje at z at i a o dziś 
zachowa li".

ADAMASZEK, 'tkanina jeawab- 
na', od nazwy miejsc.a wyrobu, 
Damaszku, skąa i nazwy dla 
klingi damasceńskiej,aemeszki 
(w jormie tureckiej), i dla 
owoców; po całej Europie w 
podobnem brzmieniu: jranc. 
damas, łac. adamascus(a oa 
arabskiego rodzajnika).

ADMIRAŁ, po jrancusku jesz
cze poprawnie, bez d bezmyśl
nie wsuniętego, amiral.; z 
arabskiego amir , emir , ' dowóci ~ 

ca ',najpierw Sara cen ów ogó
łem, później Saracen ów mor
skich, trapiących nieustan
nie wybrzeża; wkońcu już 
tylko 'dowódca jloty'; do 
słowa arabskiego dodawano 

- przyr os tki romańskie-? omi
rent e, amiral.

ADZIA1-1SKI, 'perski/, w 2/. 
wieku częstsze, od turecko- 
arabskiej nazwy dla Persji? 

'.Adżam (właściwie 'obcy').

AGREST, angrest, 'jagody i 
sok dzikiego wina', ład. 
agrestum, przeniesione na . ‘
jagody krajowe, zielone, 
kwaśne, kosmate, więc zwane 
;osnotki, włos lny, włocha- 
ciny, miechynie, wieprzyny 
w 13» w. i później", nazwy 
te zaporrm terno, skoro po og
rodach sadzono odmiany(ri- 
bes grossularia) z owocami 
głodkiem!, ale w 15« i 16» 
w. zndczył. agrest tylko'wi
no kwaśne z gron nieźrzałych' 
włoskie agreeto (toż samo).



AKSAMIT) w ruskich dawnych 
tekstach i aksamit) łac. 
examt tum, z greo.hexamt ton 
(’z sześciu nici1); 3 łac. 
xamltum, staro-jranc. i niem. 
samit, Sammt;w 15« 1* 16. w. 
axamtnt , axamient, Jak i łac. 
aaamintum.

ALAMO DA, alamodny, ’ modny/ , 
z wi. alla moda, ’we a. le mody', 
cz es te w 1J• w. 1” zona moja 
ma na alamudz ie’' ,Pot ocki.

ALARM, z włosk. all’arme.’ 
’do broni.’’(r2eczowni»"k*al- 
larme ’alarm *); u nas,Jak w 
niem. Ldrm, Jormy (dawne) i 
bez a-: larmo, larma, larum.

ALE, p. lecz; znaczy w 15» 
t 16. w. ’ i1 chob ’71 posłu
cha Jo te ale tego”, Ezop.

ALIBO, albo,abo; albo panu
je Juz w psałterzu i biblji, 
które alibo, znanego z innych 

., zabytków I5. w. ,wcale nic dar? 
Ja.; lbo u M. Grochowskiego 

j 1560 r.czeste. Dziś używamy 

a(l)bo tylko w znaczeniu łaś. 
out, niemu. oder ; albowiem 
dowodzi Jednak, że albo (bo 
wtem tylko aodatek) i 'bo’ 
znaczyło istotnie: w biblji 
nieraz tak, Leopolita da Je 
zamiast tego stale bo, że
n.p.:”olbo przeciwió sie 

Jest Jako grzech (albowiem 
Leopolita)”, ”albo poszle 

(bo)7 alboż żadnej nienawiś
ci nie-miał (że)”. V7 albo 
główny nacisk na li, ono 
rozstrzyga o znaczeniu, p. 
li; wiec w albo ginie właś
nie to, co najważniejsze.

ALIZ, dziś nie używane, w 
psałterzu i biblji częstsze 
znacznie niż pr-zysł ówek 
(”aliż do nocy) i Jako spójka 
(allź zgina); znaczy i’chyba1, 
’Jeśli nie’:”allź gospodzin 
uczyni dom”, ’nist dominus 
aedi J leaver it ’, ”aliż (jlor. 
daje teraz ależ.’) gospodzin 
strzec bedzie miasta”(’ni- 
.si’), ”ailż mte pożegnasz” 
blblja (Jeśli nie, Leopoli
ta ).
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À MCI ERZ , 'pöko-ik','nQroznik' 
przez czeskie arkerz,z niem. 
Erker , a to z s tar ojranc . ar- 
quiere 'miejsce dla łuczników' 
(wystające zjmuru), od łac.. 
arcus. Otóż dwu po sobie na
stępujących r jeżyk, w słowach 
obcych nie znosi,opuszcza jed
no (p. jarmark.) bachmistrz, 
kaczmarz ) , albą, rozpodobnia 
je w 1-r, nierównie rzadziej 

w r-lfp. -Małgorzata,mularz, 
ludwisarz, alkierz, almarja). . 
Podobnie u Czechów i Niemców; 
u nas szczególnie w narzeczach 
(mniej w je.zyku pisemnym): 
ruła, ,rura,1lubrykQ,,nubry- 
ka ', na Ukrainie îejstr, 
'regestr', łycar, 'rycerz'; 
kroniki ruskie nawet Ruryka 
w Luryka odmieniły.

ALKOHOL, 'wyskok', z arab, 
al(rodząjnik, w mnogich wy
razach : a lkorgn , alkowa, al
gebra ,alchemia , algorytm, 
alembik, alkali) i kohl, 
'proszek do malowania powiek 
i inne sublimaty'.

ALKOWA, 'pokoik sypialny' 
(bez okna), rom. pożyczka z 
arabsk. alkobba. v

-ALMARJA, o Imcr ja', 'skrzynka 
szajka-' , franc. armoire, 
włoskie armario i 'armadio, 
łac.armarium i almąrium, 
almar ia właściwie: 'skład 
czy schowek broni'; u innych 
Słowian z kohcówką -ra, nie 
-r ia, jak u nas wedle łaci- 
ńy : ■ sł ow.ieh. almara i orma- 
ra, czeskie armara i almara, 
almierz, .almarze..Sorna arma, 
"'hr oh ', armare, 'bronić, w daw

anym czasowniku, armować sie, 
'bronić sie'; por. dalej 
arm ja,armata,alarm. P, al- 
iverz.

ALOES, -s w i leżem 
prawem., do aloe (ale juz -i 
w łać.średniowiecznej aloes, 
lecz' tylko w 1. przypadku, 
u nas przez cała odmianę/) 
przystąpiło ; ^czarna aloes'’ 
w 16. w.,nierównie czyściej 
zowie s ie(czarną czy żółtą)
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AMBAJE, przestarzałe >jesz
cze bardziej niż androny, 
używane dla rymu i w I9.W. 
(Fredro, z nowych Bunikiewicz

kieliszki”; por. włosk. al-. 
borello, ’naczynie, jlaszka’ 
(?); raczej czesk. almie-rz 
zniekształcone.

z niem. ałun 
łac. alumen,* 

__ T ___ ; brak go 
u innych słowian, - chyba 
u Słowtohćbw.

ALZBANT, a Iz banc ik (u Reja 
alzbaniczek błąa druku?), z 
niem. Halsband ’naszyjnik’, 
bo nad Wisłą jak nad Łabą, 
w pożyczkach z niem. h sie 
usuwa(p. uj, usnacht,antaba, 
antjos, ochmistrz, oledry), 
a przeciwnie h dosuwa (p. 
herszt, herb, hecowab); 
nadłabscy słowianie wymawia^ 
li: er hamtman, zamiast: 
Herr Amtmann). Wyjątkowo zh: 
halcbanty r. 157^- w przekła- 

De Portes; u

ALWERZ, ’kredens’,w opisie 
izby stołowej u K«MLaskows
kiego: ale i alwerz ono też 
Po stronie, a w koło sklenice 

heleną, ha lend, a lend, elend, 
dziwnem zniekształceniem, 
pomieszaniem z inną robliną: 
’’oman Hellenium zowid oa He
leny” (inula Hellenium)« 
Powszechne u innych Słowian 
od 9. w.,od tłumaczenia ewan- 
gelji, ale tylko w postaci 
prawidłowej aloj, aloja,aloje 
(w 9. w. i alguj , olguj, z 
owem osobliwszem g, co tam 
jest i w Etuga , ’Ewa ’i i« )•

ALTEMBAS, ’złotogłów’, z 
altyn ’złoto’(u wszystkich 
tursko-tatarskich plemion, 
stąd nazwa Altaju-i_ru.sk. al
igna ,’pieniążka 1 ) i baz,’tka
nina’ z arab, bez(por. tur ec
kte bezastan,’rynek ’,t.j. 
kryty beżem,’płótnem’; Czes
ie w 17. w. u Z 
w legaćji 1637 
kiego 16^-Or. 
przedni”

halcbanty r. 
dzie paszkwilu 
Zbyłitowskiego i rinnych.

, AŁUN, hałun,
u S. Twaraowsktego (Alaun ), a to z____
'■'7 r. ,Z. Lub ten iec-od nas na całą Rué;

i i. : ’’rynek 
tłumaczy Twardowski.
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AM, AMO, AMA, AMI, jak w 
czeskiem ściągnięte z a on, 
od IG.w. nieużywane wiece j,

AL1B0MA , ’ kazalnica’, z łac. 
ambo, grec. ambon, włosk. 
ambonę; jest i włac. średnio
wiecznej ambona; właściwie 
1trybuna ’ «

AMBUS , z niem Ambos, 'nako- 
wadlnia albo ambusek' u* Sło
wniczku z 1332;"na ambus tę

AMBARAS, z frone.. embarras, 
’przeszkoda* (od celtyo. qq. 
franc. barre, 'belka, tragarz ’ J? 1 
franc. em-, en-, piszemy 
wedle wymowy, jak wszelkie 
obce pożyczki, a wiec ankie
ta (enquête, z łac. inquisita, 
por. inkwizycja, inkwizytor), 
ansamble, antrakt, amfilado 

(enfilade.') antreprcncr.

i i.),’bajki, plotki, nietio- igły wybijać”, Ustawa cecho- 
rzecznóśc i'; przeszły od nas wa. • .
i na Ruś ( ’androny jadą’’ u .

nązwy od kołowa- AMBLJA , ’ładownica’,częste 
w 1") .w. 2”n iemać ten ładunków 1 
w amelijej swojej;1’ "nasułem 

w ameliją 
grochu”; ’’mieszków ; ame 1 i j, 
ładownic, wacków” w Ustawie 
cechowej 17. w.;por. serbsk. 
arnajli Ja ’amulet', 'co sie 
nosi ’, serbskie am.al, 'tra
garz', hamuł u nos w If.w.- 

, .* wszystko z arabskiego ha
ma 1, 'nosić ’.

AMPRZTYFIKOY/AÛ, 'mówić gór
nie lub- wiele', przekręcone 
z (łac.)amplif ikować (Potocki ), 
’rozwodzić'; dalej przekrę
cane w aprztyf ikować się i . 
apstryfikować, a w .końcu 
może i przez dalsze nieporo
zumienie w szt-yfeIkować się 
'umizgać- się ’ ; aprztyfikant, 
'kawa 1er '

Gogola): obie 1 
nia drogą, zaułkami,Îac. 
ambages 'zakręty', włosk. 
androne,'długie korytarze czy był miasto kul 
uliczki’; androny prawią- lub 
stroją r 16J8 i I703 (daw
niejszych cytat nie znam.



czeste w 15). w. : ?kq lec i er ze• . . 
pr zykr ył y stany** ( ’ a 

ony'), ”czedł...onl słyszą 
wszytka słoLua*f'f,a oni'jbiblja 
”ano wołów n iemasz;‘('a ono’), 
Szop; dzié ano innego począ
tku , z a i no)W używaniu.

ANDRONY, p. ambaje; tu na
leży może, dla ich wąskiego 
kształtu,nazwa androty z 17» 
w.,andruty. dla ciastko las
kowego; anarykuły urobiono z 
andronów, wedle artykułów, 
jeż.li to nie wprost artykuły 
same.

ANDRUS., 'złodziej*, w gwa
rze złodziejskiej, może tyle 
co Jędruś, Jearek(?)

Andrzej (imię, ),lepiej Bjul 
szczony Jędrzej^ (an przeć jd 
dzi stale od 16 .w. we), z 
Andreas.

AN I MELKA, ' kruszki cielice': 
-,2hytek wielkie ciele rzndó 
dla animelki” Potocki ; z 
wiosk. animella (jakby sie

dziba żywota, anima).

ANIOŁ, anieli, anielski, 
; Jakby z rodzimem ie : i o (po
dobnie w koócioł i Piotr), 
aawniej or.gioł, angieli; 
w w. i 15. w. angieł,z zac. 
angelus (greckie angelos 
'poseł*); u ludu i Jormy 
odmienne, Jamioł; u druku z
r.l527:"nbw angołowi**,"an
gele boży'*.

ANSA,jeden z równie licz
nych Jak niepotrzebnych la- 
tynizmów z czasu makaronizmów 
'pochop ','uraza * ; z łac. 
ansa, *r eko Jeóć,chwyt ' ,litew. 
ansa, ’ucho garnka'.

ANSZLAK, 'podstęp', z niem. 
Ans chlag ; ?,rozmai tych ansz- 
laków dziwnie używaJg (Tur
cy)", Re J ,Zwierctadło ; zacho
dzi nierównie czeóciej u 
niego hanszlak :”dziwnych 
sztuk u hanszlaków”,nadobny 
hanszlak uczyniła”, tamże; 
”rozmaitych hanszlaków”, 
Zwierzyniectakimi anszla- 



kami t wywrotami obr otnym V* , 
Grzegorz Pauli, O różnicach 
1564 r. ; w Setniku Grabowtec- 
kiego z r.1590 nawet handsz- x 
lak. ...

AN TABA , a n't loch, antjos z 
niem. złożeh z Hand, ’ręka ’ : 
Handhabe(droakowe h wypada, 
jak w -ule, z -holzt budulec, 
hamulec, strychulecjtHant- 
1 och(tu i hanwark, an twerk) 
przeszło w górnictwie na oz
naczeń te ' szybu z pompami* i> 
'pomp ręcznych * ; ‘Hanàjass. 
Obok anto by(do kotła,do wrót) 
ma Potocki jeszcze i han ta byt 
"komu juz obwisły hantaby’*.

ANTAŁEK, z tego antał, ’be
czułka winą’, z wegiersk. 
antalag. ,-

ANTYCHRYST, ludowe jancyk- 
ryst juz w, 16. w. zapisano«

ANTYPAST,’przekąska (przed 
obiadem)’, z włosk. antipas
to. Antypastami małże fiskiemi” 

przezwał wyaawca niesmacznie 
romanse Morsztynowe 1651r.

ANYŻ, aawniej hanyż, z 
łac. anisum, a to z greek.; 
powszechne ; s, z koheowe 
obce przechodzi w -sz,-ż: 
Jua.asz(i tak wszystkie na - 
-asz), Paryż, ryż.

APTEKA, ludowe optyka, 
jeszcze, w 16. w. apoteka , 
apotekarz i hapteka ^apte
karz, już w znadżeniu dcied- 
nionem do ’ przędą, jęte ego mod
el i leki’, chociaż apotheca, 
lub skrócone po theca(włos
kie bottega, jranc. boutique) 
tylko ’skład magazyn ’;jeszcze 
r. 153^- tłumaczą wiec u nas 
apotheca ’kramnicą’.

ARAK, ’wóctka z ryżu’; 
nazw» wywodzą z Indyj Wscho
dnich w 16.w., ale Maciej 
Miechowczyk 1518 r.wymienia 
u Tatarów a rak o z mleka ko
bylego pędzoną; jest to ara
bskie ara.ka , *wó,dkp *.
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ARASY, ’kobierce, tapety’ ,z 
włosk. ar-azzo od głównego 
miasta wyrobu, Arras francus
kiego. Od słynnych arrasów 
(wawelskich) należy odróżniaó 
nazwę tkaniny ar a su, harasu, 
harusu(u nas już w rachunkach 
dworskich z r. 139^-)»czeskie 
haras" ni em. Harras i bez(h) 
r,~ , Rasch, ’ma ter ja (kamlot) 
gruba’, ras(z)a; od niej naz- 
wa szaty księżej (u prawos
ławnych)* rasy i r jasy >włook. 
r ascia, franc. rase(z łac. 
ras urn, ’ strzyżone’?) ‘ruskie 
carus(z harus, g zamiast h, 
jak zawsze),’włóczka *(narze- 
czowo hanasbwka,’ tasiemka ’).

n ARCHANDJA , ’orszak,tłum ’ ;
, ra cóż ta archandyja,ktbrąó 

Przyprowadził”, Potocki;ar- 
chandryja (Chotomski, 5nsjda 
nicowana); pierwotnie achan- 
c'gja; w polskim Janczarze po 
p* 1300:n o gohcach albo ko
zakach tureokich,które zową 
Akandie”, z tureck. akindżi.
l.Ct Litwie używają wyrazu ar- 
chandrja w znaczeniu ironicz- 
nem, niby’starszyzna,kahał ’.

Jest i archanaza. Tureccy 
ckindźi, to dawni baszybo- 
zukowie, wolni i swawolni 
łupieżcy,wyprzedza jacy woj
sko albo sami na łatwe łupy 
wychodzący.

ARCY,’nader ’, w złożeniach 
(np. : arcyémieszny),przeję
te _z łac.(a to z gr-eck.ar- 
che.,'początek ’ ; w złożeniach: 
’nad-’), archiepiscopus = 
arcybiskup, archidiaconus= 
arcyaziekonfskrócore arczie- 
kan ); arcyksiąźę — Erzher
zog,bo już w łacinie poja
wia sie arci- obok archi-; 
to zatrzymali z greckiego 
prawosławni: archirej, ar
chi jepiekop. Natomiast cze
ska spójka ar ci (t.j. ’a 
rzekrij’), ’przecież,tak’ 
(arcil, ’potakiwacz ’),por. 
nasze arzkąc, ’mówiąc’, 
roazimego początku.

ARCYDZIĘC-IEL, ’angelica, 
archangelica’ łączy łac. 
archi-łarcy-) z poi.dzięgie
lem^), jak np. arcydzieło.



ARENDA, arendowaó, aren- 
darz,od nas na całą Rué(lan
cia r białoruski, z owem sta
łem rozpodobnieniem); włosk. 
arpenaatore,’dzierżawca ’( z 
lac» arrenda,’czynsz roczny’), 
arrendare, ' wydz1er zawiać ’ (od 
reddere,’odaawaé ’), weg.ére- 
nd.a;stad. i renta i rentgen.

ARESZT, z poaobnej łaciny 
ér edni owieczneg, arresta, 
włosk. arresto, arrestare 
’zatrzymywać, więzić (za wy
rokiem) f ,g ran c. arrêt, osta
tecznie od łac. restarepo- 
zostawać ’,adres tare,’od wy
roku r ; od nas na cała Ruś.

ARGUMENT, ludowe w 16. w. 
dr a gument, od łac. arguere 
(argować),’dowodzić ’.

ARKA Noego, w 16.w. ar cha, 
z łac » area, prz en os i sie na 
’łodzie’* Tt owa to pożyczka i 

w 9^ i 10.w. przestawili Sło
wianie trybem swojego jeżyka 
łac. area na(raka)raky,skąd 
jeszcze po dziś dziefi czesk.

rakew ’trumna’, serb. raka, 
’crób’.Stąd i archivum, 
’skład aktói^ ’. ’

ARKA BUZ, arkabuzik,’strze
lba’,czvs te szczególniej w 
16 .w. (Re g.’ ),nntc wstąpi bez 
arkabuza” Potocki , "’eto jazdy 
ciężkiej arkabuzer owie;arka- 
buzyrów albo muszkietów uży
wają” ; z jranc. arquebuse 
(z niem. Hakenbüchse)/ ar
quebusier; z włosk. orchi
bus o , arohibustene.

ARKAN, ’lasso tatarskie 
do łowienia koni'z tabuna’, 
przenoszone na ’wieży, łyka’ 
przez Ruś o.d Ta tar6w,arkan 
i i. ’sznur ’. Zupełnie inne 
przestarzałe, arkan, a ra
czej w liczbie mnogiej ar
ka na ’ tajemnico, sekret’, z 
łac. arcanum.

ARKAS, ’ rodzaj galąr et y ’ ; 
przepis(ile jaj, mleka itd. ) 
dał ZèGloger w Encyklopedj i 
staropolskiej I 73 ‘.Mickie
wicz jeszcze wymienia ”te



ARKUSZ , z łac. arcus,'łuk' 
samo jak niem. .Bogen, 

dr kuęz ' i ' łuk' jako złożoneV- . , V ŁV V ».J V J- 1-V « V U " , r>"H
we dwoje znaczy; cz_esk. - >
' arkusz'.Końcówki tac. -ue, 
-es, -urn stale odrzucamy. . 
medyk, mater ja, testowe ,

[ półmiski kontuzów, arkasów, 
bleT^asów"; kontuzy od łac. 
eon tusum., ' zgniecione ' , ble-
m.asy Uor ob i ł. sam wedle arka- 
cow z blomuzów(pw. ). Może w 
Jakim związku z łac. arcus, 
P« arkusz(oa j ormy? ) ,skąd 
ar oat a, Iranc. ar cade,późna 
u nas pożyczka arkada,'łuk 
sklepienia'i Nazwy podobne 
potraw czy strojów rychło z 
moaa i smakiem ping. ,np. ankry, 
szarpy, w l?.w. . aosyé ogô'lne, 
juz w. 18. zapomniane; (.’.omowa 
to nazwa, bo jranc. ancre, 
tylko 'spięcie '(w budownict
wie), od nazwy 'kotwicy', 
)QfGe ancora, znaczy; adrjan 
(jranc. andarienne,'suknia z 
r^nem', od aktorki nazwana );

a*zus ta (jr Qno, ajustement) 
t td.

nieraz ocalały: animusz(bo 
-s w takim razie w -sz od
mieniamy, z wyjątkiem : Chrys
tus , Jezus), jubileusz, a 
wiec i arkusz zamiast ark;, 
podobnie zatrzymujemy je w 
luksus (luks w Geldhabie 
Fredrowym i i. ), w muzeum, 
gimnazjum,-es liczby mno
giej w mapines lub pulares.

ARMATA, ludowe harmata, 
'działo'; w 16. w. 'jlota wo
jenna'; w pismach politycz
nych bezkrólewia z r.lj>7R 
stale o niej mowa:"gdyż sam 
(cesarz) na morzu armaty i 
portowych miast niema"; 
jeszcze u Knapjusza armata 
'wojsko wodne ’(jak hiszp. 

armada),z łac. armata,'uz- 
broj ona ' ;aawniej i cała 'ar- 
tylerje’ oznaczało : "starszy 
nad armata koronną"," oj i- 
cerowie armaty" dopiero od 
18. w. nazywano tak'działa' 
same. Armja, jak almarja i 
alarm, wkońcu od łac. arma, 
przez niem. Armee,co za woj
ny trzydziestoletniej z jranc.
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( rm/î<- poszła.

AR Ols, nawę t v,br oda ar o nowa”, 
jakby o biblijnym Aronie mo
wa była, z łac. arum(maculo- 
tum), a to z grec, aron; w Ij. 
w. tylko nazwy polskie: ob
razki i i.

ARSEMaŁ , słowo europejskie, 
z .Wenecji, od. arabs. dar 
OQnakh,,dom pilności, warsz
tat okrętowy’.

A3, es ,* jedyn ka u kostkach 
i kartach ’/’kośó zmyli ecem,?, 
"tyle mu, es, co i zyz Potoc
ki. Er ano.nazwami zostąpilió- 
m.y dawne po?.s .tle ,t. j ♦ czeskie , 
niemieckie nazwy j t <; ar (win o , 
czerwieh, zołedż, dzwonki, 
w;.żnik, niznik, kr alka). 
Odwieczna jest gra w kostki, 
ga y gra w” pi sane”(malowane 
odręcznie) karty dopiero w 
LG.w.sie rozeszła•Otóż u kos
tek zwały sie z nier;. rzuty: 
es, tuz, dryja(r6wriez nazwa 
herbowa),-kwader, cynek i zez: 

’tuz'(= Daus), ’dwójka ’, ale 
w kartach zastępował i esa, 
jako malowany o dwu okach, 
bo dwójka sama w kartach 
nie miała znaczenia ; stąd 
ftuz ’ i’as ’jedno i to samo. 
Dama, walet, dyskc, nejka 
zastąpiły dawne polskie naz 
wy jak i atut, adut,. $rcne.
o. t ou t ( ’ na wszys tko ’ ), 
kozer e, (p. ). Es, Esse niern. 
pochodzi z łac, as,jedynki 
mon et ar nej.

ASAWł (A ), ’godnooó w woj 
sku kozacklem’ jak wszelkie 
inne z tatarskiego,jesuał, 
’dowódca końntcyzeszło na 
’włoclar zy, dozorców, karbo* 

wy oh ’.

A.STRYCH, jastr ych , 2 n icm 
Estrich,’podłoga twardo z- 
cegieł ’ ;u M laskowskieg o r. 
2 6 22 jeszcze bez j:”(przy 
taficdch) pry długiej kurza
wie o strychy skropiwszy”, 
ale przy koheu wieku ziomek 
jego ks.Aus zpur cer już ma
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jostrych. Niem. poszło z łac. 
Qstracum, grec.ostrakon, 
klepisko’, P. strych.

A TAMA N , ’ starszy w kureniu 
kozackim ' (” ter-py kozacze,a ta- 
monom budesz” ,przysłowie) *, z 
rlem. hetmanem, (p.) nic nie ma 
wspólnego; pojawia sie na Pu
si j^ako wo tuman juz w 13 «w. 
ôMa’s tar sze go (naa majtkami i 
i* )‘> z tutors. odamanstar
szy nad pasterzami i ’’koszem” 
10000 owiec’; na Rusi zeszło 
w 26.w. na ’wójta, ciwuna, 
dziesiętnika’. t

ATŁAN, ’do koni.’’,hasło ta- 
to^skie do gotowania sie w po- 
cboałat,’koń ’, kohcówka mi 
nie zrozumiała)‘”han okrzyk
nąwszy zwyczajnym ordy swe at- 

Qnem” (V7ojna Choc imska ), ”gay 
wiosna pore otworzy atłanu’, 
skoro okrzyknę ordunowani 

przez murzów atłan uo koni”.

ATLAS, powszechna nazwa 
^oterji ’ z arabs.atlas, 
'gładki’.

ATRAMENT, dawniej inkaus- 
tem(p.) zwany, przejął naz
wę, od czernidła - atramentu, 
siarkanu żelaza, z którego 
go niegdyó wyrabiano.

AUSTER JA, z my.lnem au ,w 
r . .1607 osteria, wir-causz , 
karwaser, dla ’karczmy’ 
(acz z trzech obcych języków.’ 
jak n.p. dla tragarza: mik- 
statnik, hamał, Jakin), z 
włosk.osteria; od 18. w. 
oberża, z franc, auberge, 
włos, alber go(z niem. Her
berge, ’gospoda ’ ); od- 19. w. 
hotel(z franc, hotel, z łac. 
hospitalis, skąd i szpital, - 
- od hospes ’goóó ’,skąd i 
osteria); skąd au-?. Podob
nie auszpik, ’ galar eta ’, z 
franc, aspic (a t-o z łac. 
aspis , ’wąż ’, od óliskoóci).

AWANTURA, awanturniczy, 
z franc, aventure,p. wyżej 
abentajer; zupełnie innego 
początku są również franc, 
awanse (awans owa6) i awan- 
taże,x od franc, awant, a to
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2 lac. ab ante, ’naprzód ’ ; 
"heg wszelkiego Jako dzié 
wiq awan taze ”, Potocki.

nsz Boga 
odpuścisz

co Język nigdy nie
20 ; już Leopol i. ta : 
bibl J i za stepowa ł 
spôjn i kam i : ”ozal i 
(albo 6 nie?

-Il nie
(więc),
dz y prorckt” (w ie.c 
’'aza mi bed,2, le miłosciw 
(albo sra dé mi );
O iza , ‘ CZ IjŻ ? ’
wiem , ’czyż? ’.

znał,p. 
aza, azali 

innem i 
n.i e bo aa” 

),”O2Q- 
temu miastu”

AZ, 
IJi z 
c a ” , 
w spbjkę przechodzi: a 
minie”, ”aże i wszedł” 
«te narodź i ”p. a i że».

AVI IZY", 'doniesieniagaze
ty’ w 17»w. , awizowaó, z włos 
civviso ’wiadomość ’, 2 łac. 
ad - visum, z franc . cuis. “c.rta Jest Soul mie-

i Sau2 z),

w psałterzach 
o.zawiem, azali-

AZA:, azali, azaliby, jedyne 
poprawne postaci * nowsi pisa- 
-rze zmyślili aża, azali, cze-

Już w psałterzu 
przys16wka (”aż 

”aż na wieki” i

AWO z o owo.,”owo Jesmb , bi- 
blja(” oto jestem.'* Leor-ollta 
”owom Jo.” Wujek), ja?;/ato z 
a oto, ano z a ono; ale -wo, 
przyrostek, por. hciwo,jedwo 
i i. , obok -we, por-ieważ, owa.
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B.
BA, spôjka, ala potwierdze

nia, od czasów Rejowych; czy 
to nie ba, bah raczej, t.j. 
ogólnie europejski wykrzyk
nik, niż bo, 2 którem go łę- 
czq? p. bo.

BABA, babka, babcia, ‘ babu- 
nia(z przyrostkiem,jak cio 
tunia, dziadunio,córun ia > 
mamunta),’matka ojca lub me
tki ’,’zamężna kobiet aeta
ra kobieta’. Miemowle.ee to 
zdwojenie, jak mama, papa, 
tata, dada , nana, pierwotna 
bez znaczenia ścisłego.Ulega 
najrozmaitszym przenośniom, 
tak nazywajd’zatyczki ?, f ■'o- 
dy do ubijania ’;jormy wsze
lakie; ciasta, gruszki( o 
szpetnym wygładź te), owady > 
ptaki,( pelikan n.p.); roś
liny (babka,’plantago ’, ze 
1 eczy rany., bo baby leczyły)) 
babka,’akuszerka ’ , jeszcze 
w 15.w. peporzeza przezywa
na; babió , ’ ochieraó dziecko'. 

Takie zdwojenie. oznacza 
pieszczotliwie i małe dzie
ci,jranc. bśbś, ong.baby, 
serbskie beba, u nas bebiś 
u Glicnera r 1558. Było i 
nazwa drobnej monety, 'bitej 
najpierw w Czechach za Lud
wika Ii: ’’dwie babce (babki ) 
w jeden pieniacz starej 
szło minn ic f?” ; ’’pułbabcza , 
nie tylko szeląga nie warty”, 
Potocki.Babizna,’spadek po 
babce’, jak dziedzina ’po 
dziadku’. Babina zdrobniałe; 
babsko, babs-z ty 1 (w różnych 
odmianach) zgrubiałe. Co 
innego tureckie bab, w 17*w. 
(u Twardowskiego)’brama, 
dworzec’: ’’wrzuć ió do baby 
sarajowej, smrodliwej”; 
nTurcy, nasze konie zowg 
babami nikczemnymi”(Twardo
wski), dla ociężałości.

J7 tych samych znaczeniach 
powtarza sie, baba także w 
czeskiem i ruskiem(baboczka 
'motyl’); dla gierrciuciu- 
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BACA , ' s t ar 8 z y ( pa s t er z )

baba jaga ), 
wiedźma' ;baby 
tu. 'plejady 
kokOSZ

‘pięknej jesieni'. - Pras- 
ł owo, 1 i t. boba , ‘stara kobie
ta ',niem. Bube 'chłopiec', 
dawniej babe, höbe,'stara 
kobieta '.

Powtarza sie w nazwach 
wielu roślin,- np. babimór 

kurcze-, albo morzybab Bt-yp. r. , od 
czarodziejskich własności, 
inaczej 'wicłak' lub ‘wro- 
niec'. Stanko nawet wierzb»

- ba bied nazywa. Por. Babica 
r. 1155 > nazwa solami; da
lej babi(Babia póra); babi
niec ,' przeds ionek w koście
le'; babiarz, babożeń(w 16 
i lj.w.); babski, dgwniej 
babińskie plotki,, nie od, 
Babina p. Pszonki,lecz od bob

BABP.AC, p. paprać, chociaż 
właśnie postać z b u sąsia
dów częsta,czesk. babrati, 
co nawet Węgrzy prze jęli ; u 
nas i bablać, bebłać, a jest 
nazwa jeziora : Pebło,Bybło; 
podobnie bacnąć, p. pacnąć.

babka, ‘ciemna babka, żmurek', 
babka, ‘gra z kostkę, babką', 
(szczególniej na Rusi łubia
na). Do mi t o 1 o g j i patrzą; 
baba jędza (ruska 
'czar own ica, 
babki, w 16.
(dżazown i ce , 
ty)*, niegp ’-ê nieróxun ie poe
tycznie j -,z,wonG ; własożelicy, 
wołosożary(t.j. 'ród z.świe- 
cącemi .włosami •); baby kamie
nne, aż do Prus zachodnich 
sięgają; pierwotne wyobraże
nia nieraz wyraźnte/żeńskie ; 
najsłynniejsza z nich bajecz
na •' zł o ta baba " na dalekiej 
Rusi (nad Obem u Czu-dzt), o 
które^j oct początku Ij.w.

czes te xuzm. ianki
i zagranicą; 

checIńska 
sie jednak znacznie od 

“bob”. Baba, 
czana ba- 
por. koro- 

ctęgie a
nas, a od nas
znana kamienna baba 
różni 
przećijtnych
‘ciasto ‘(np. “ta tor 
ba”),od kształtu, 
waj. Babą nazywano i'krôloxue 
w szachach'. Ogólne europej
skie jest też babie lato o x
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naa juhasami ' , w"m.azur skie j ” 
Postaci, zamiast bacza, bo 
2 węg. bacs(a), bacsb,'pas
ters’, 2. rumufi. baciu.

rr_Ba OHMA T,'koh tatarski ' ,
^ch bachmaty”;"bachmatek"

lu figliku białoruskim Rejo
wym, bo z Rusi do nas nazwa 
przyszła, a na Rué od Tata
rów samych.

BAChCR^, bachur , ' dzi ec iak ’, 
beben (żydowski szczególnie)', 

z hebraj. bachur , młodzie
niec '.

BACHORZE, szczególnie w 
nazLuach topograficznych,

1 moczar '; p. bagrto; jest i 
nazwą brzucha :"rzepą napcha- 
ry baohor,łv Potocki; z czes.

a chor, ba char z, brzuchacz«

r ^A-CHUS,bachusy (bekusy), 
ostatnie dnie zapust’ i 
T;LC1sk i ', hachant, bachanury-

JQ, od obchodu świąt "bo. chu-
8 owych-- ,bachowa6 ; wszystko

1 od. nazwy Bakcha.

BACIARZ, baciarski, bacia- 
ryga, z bruku lwowskiego, 
jak i makabunda, 'urwisz ', 
z weg. betyór, 'zuchwalec '.

BACZMAGA, 'obuwie', z tur. 
pasmage,'sandały ' w Jancza
rze około r. 1500 mowa o pas
mage, czego tłumacz polski 
nie zrozumiał, 'nogawice 
(spodnie)' wstawił. Do nas 
z Rusi jak ruskie b (basz- 
mag) świadczy.

BACZYC, od+ baki , 'oka ', 
jak patrzyć od pa try.; "świe
cić baki lub bake"; baczny, 
boczliwy; szczególniej w 
złożeniach :obaczyć,dziś je
szcze raz złożone: zobaczyć 
("do zobaczeń to. ,zobaczyska" );
przebaczyć znaczy jeszcze 

u Lubelczyka 1558 r. 'przeo
czyć', a z tego urosło nowe 
znaczenie:'odpuścić, daro
wać', jak i w wybaczyć; za
haczyć ,' zapomnieć ' , z nie- 
dobaczka. Słowo wyłącznie 
nasze, od nas na Ruś; u in
nych Słowian nieznane.



Już tu psałterzu stałe, boczy
cie , ’uy)Qżdjcie’;p. bały.

BAC SIE, ściągnięta z bojać, 
jak stać z stojać albo pas z 
poja%s;narzeczowe bo jeb , z 
my lnem. e (jak i stojeć); bb- 
j? spe, bojażh(p.),obawa(p.) 
Pr asłowo: cerk. bo jat i se, 
boje 8? i tak u wszystkich. 
Słowian. Pień "et-, bi - ja, 
boje-: lit. bijotis,’bać sie7/" 
pobajint , ’ukàrać (straszyć ) 7 
ind. bhajate,7boi sie’,bht- 
ma-i błfit i-, 7 strach 7 ',awest. 
b(a)- jente, 7 bo ją sie7. Już 
w psałterzu bab ściągnięte.

Ba CIIOR Y, 7 nes z ty , papu c ie 7, 
z weg boczkor, słowack* ba
cz kor. / : •

BADAĆ, badacz, złożone z 
2-, uy-, o-(póżne stosunkowo; 
dawniejsze tylko: .zbadać i 
wybadać), badawczy(jak spos
trzegawczy ao pn zymi.otntkkw 
na -awy,jak ciekawy); ezes- * 
totliwe . ao bóść(p.); tak 
sano u Czechów. bódati,gdzie 

ba jus , 7 s traßzny 7 ,pru.s. b ijo twe i?
7 bać sie 7,

i? pierwotne znaczenie *,xbo- 
cłzenia7 istnie je ;cerk. 
probadatt, rus. probodat7, 
’przebijać 7, serb. badał, 
7 oścień 'badała, 7 sonda 7, ba 

d^vl , 7 łopata 7 , budkowi ca, 
’lancet7. Już w psałerzu 
stałe słowo: badanie, 7scru 
tint um 7.

BAER AK, ’rumak 7,Potocki : 
wschodnie oczywiście;skąa?

BADYL, ’łodyga7,p. badać 
(serbs. baail.7 ).

.BAGATELA, BAGAŻ, najpos
politsza francuszczyzna ; 
pierws-ze ostatecznie od ba- 
gue, ’pierécionek7,’ z łac. 
bacca; drugie od bague, 
’pakunek7, z łac. boga, 

n iem. Pack, Gepäck, skąd 
nasze pakować (sie).

BAGAZJA , ’mater ja, tkani
na 7, tureck. i arab, ta
kiegoż słowa, przez weg. 
bagaż i a; 77 żupa ny z ba ga zyi , 
kontusze z tuztnku”,Potocki



BAGNET, z bajnetu, franc, 
baionette od miasta Bayonne, 
gdzie je najpierw wyrabiano, 
od nas, dla owego g, nieznane
go gdzieindziej, na Rus i dc 
Czechów. u- >

BAGNIE?), zamiast bagniędź-, 
bagniątko, bazia, p. 'jaF'r-Me

BAGNO, prasiowo zachodnich 
i wschodnich Słowian (wszyst
kich); południowi maję, tylko 
(od rudawego koloru bagien.; 
nazwę dla czerwieni: .bagur, 
>purpura’, .bagr janorodnyj, 
’w purpurze urodzony’ (Pcr~ 
firogeneta), bagr jàni.ca, ’ pur - 
pura , co i Ruś dobrze zna 
(bagrit’, ’barwić na rudo’; 
ma^orus. ha hr ja, ’ruda krowa 
- my już nie, ani' Czesi.

Na bagnach gnieżdżący sie 
bocian zwał się bagiem; o 
czesk, bażina, »bagno »,twier- 

l dzą jednak, że ct-o mylna pisov/- 
nia zamiast barzina,(ż i rz 

i nawet w Cześkiem mieszają, 
j cóż dopiero u nas-’ ), od bara 

(p.). Jeśli znaczenie pier
wotne od czerwieni wzięte, 
co bardzo prawdopodobne 
(por. bioto, bielawy), to tu 
należy i bażyć się (p,). 
Nazwy roślinne, od miejsca 
gdzie rosną: bagno ’erlophc- 
rum> r 1472 (i koli cię, koli 
je zwane, od łusk kolących 
owocu), i bagno, bagnlsko, 
’ledum palustre’ (to samo j. 
pore j , p. pora j ), bahun (z r.usk)

BAJ, bajka, bajać, bajęda 
(do gawędy; różnowiercy kato
licką ’agendę’ ’legendę’ 
tak przedrzeźniali), bajda, 
bajdała, bajdek, bajkopis, 
bajeczny, bajdurzyć, 1 ba- 
durzyć, juś.od 16.w. Pras- 

. Iowo, od pnia ba-, ’mówić’,,
p. baśń; cerk.balij,’lekarz’ 
(cc zamawia chorobę, jak rus. 

. wracz, ’lekarz’, od wrat’, 
’mówić,kłamać’), bałakać; 
u południowych Słowian ba- . 
j-at.i wręcz ’czarować», a w 
cerk. obawatl (zamiast obaja 
tl, jak dawati, stawati, 



obok a a j at i, stajati) tylko * 
'czarować, zamawiać ' * u Sło
wie Ac6w już tak, jak t na 
Zachodzie: ba jati, ' gadać ' ; na 
Rusi btsz('ikak jewo btsz", 
'jak jego zowią'), z bates , 
bojesz ściągnięte. Brak tego 
pnia na Litwie ; ogólny on w 
Grecji,jeme i jone, 'głos’, 
jas is , ’ ogłoszeń te ’, j*6m i (ao- 
ryckie jhmi), ’mówię ';łac.ja
rl,'mówić’, jama .'pogłos1, 
(cośmy przyjęli), jabula, 
’baśA ’/(nasze ja buł a, jc/bu- 
larz), jas,'prawo '(nejas, 
'krzywda'); r.iem. Bann, ’roz
kaz' , bannen(stąd banita, 
'wywołań lec ' ). Tu należą i 
bajtała, bajtałaszki,'jraez- 
ki ', ale bajtlować z ntem. 
beuteln. P. bakać.

Y7 lj.w. zaczęto bajki zbie
rać z ust ludu, przycżem nie 
obeszło się bez stylizacji 
literackiej, a nawet bez 
przymieszki obczyzny(np. u 
R. Zmor skie go i w jego V7teży 
siedmiu rycerzy).Dawniejsze 
pisemnie two bajka, gar c. ził o , 
Potocki np. pisał o niej: 

"lepie jby bajkę, jaką mamkt 
z swojej głowy(<'.') dzieciom 
prawic o królu, pisał i 
królcwejw;wbają poetowie, c 
ale nie tak przecie, jako 
nasze starki dzieciom przy 
kolebkach zwykły: był to 
tez król z królową”i t.d. 
Jec.yna u nas wzmianka po- 
aobnej bajki jantastycznej 
u Szczęsnego Her bur ta (co 
się ludowemi wątkami chęt
nie parał) w pisemku bez- 
imi en nem z r.l6C7, Rozmowa 
o rokoszu(II, str. 224 wy
darta Czubka):"własna ona 
o czerwonym kaptur ku/n tern. 
Rotkäppchen, o wilku i 
babce/, bez kohea i początku 
bajka”. 77 16. w. Rej,np. 
gromiąc człowteka,puszcza
jącego przestrogi i rady 
mimo uszu, stale się wyra
ża: "jakby mu o żelaznym 
wilku bajał”, - ale takiej 
bajki nie było nigdy; było 
tylko podanie historyczne 
o Gedyminie,źe na łowach 
nocą zaskocz ony,śnił o wil
ku żelaznym i na tym mtejs-
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I eu Wilno "zarabić” kaza^«
Inne bajki, np. o smoku wawel
skim i szewcu Skubie, wplc- 
clono do dziejów na jdowoIm*-•

BAJA, bajówka, ’spódnica’, 
’rodzaj sukna’, z nlem. -"f 
europejskie; u Czechów z pî 
paj, pajka,

BAJURA, bajoro, ’bagno’, 
słowo późne, może toż co ba- 
nior, ’głębia».

BAKAĆ, /wołać’ , od ba- \P«_ 
I ba j), »mówić’., z przyrostkiem

-k (jak znak dc znać), pr.ae- > 
starżale; już nowe wydanie .

i polskiego TerenćjuJza zaba,- 
a Wem (r.1545) odmienia na’ zawołałem. W 15.w. ogólno'. 

^2 bakiem a giełkiein pr z: dęc
- do sadu", o hakairiu w sędzię 
I przez .bakliwość1,, ’krzykiem- ,I częste" w Szopie. W 16*w. zna

ne, chociaż mało używane,I potem ginie zupełnie, U '"'"'.i
I chów "bakati koho k niećzernu , 

’namawiać’,.

BAKALJE, ’łakocie’, przez

Ruś z tur,- arab, bakkal, 
»handlarz korzenny’.

BAKALARZ, liczne urobienia; 
od pierwszego stopnia "aka
demickiego " ; bacca laurea
tus, ’gronem ozdobiony’; 
bacca, prasłowo (w nazwie 
Bakcha), o gronie Winnern» 
pierwotnie.

BAKEMBARDY, ’bokobrody’ 
(pozorne spolszczenie), z ' 
nlem. Backenbart- (w niezli
czonych odmlankach. na Lit
wie; rus. bakeny).

BAKIER, dziś tylko w nakry
ciu głowy "na bakier";, 
rus. pożyczka: "na blekrieii" , 
(dziwacznie odmieniona); 
cd komendy flisowskiej ru >/ 
bakier, z nlem. back kehren, 
’ne zad, na lewo obracać’ 
bak i w bakort (z nlem. .

. Backbort).'lewa burta1 (w 
plecach sternika). •

BAL, ba lik, balować, bal
lada, balet, od romańskich



glj- -

tahców i pr zyśptawbw nazwane ; 
jranc. bal, ballet, ballade, 
ogólnie europejskie.

BALASY, »słupki ',skrócone z 
wł osk. balans tr o , balauetrata, 

» por ecze », ( j r anc. balu&trac.e , 
» ba lustrada » ), i nazwa jabłek 
grana t owych ( 1 a c /v b a 1 ans t i o n ) , 
dla poaob iehs twa słupka do 
grana tu.--ba laus t tum ,z grec.

BALBOT, balbotać, bełkot, 
rodzime dżwiekonaśladowcze; 
jest i balbotać, bełbotać, 
bałekać.

BALDACHIM , z my lnem -m 
zamiast -n(u nas i zupełnie 
spolszczona nazwa botaniczna 
baldaszkowy), opona z tkani
ny złotogłowowej»,nazwań ej 
od Bagdadu,!.j. Ba Ida ku,łac. 
(średniowieczne ) balaaktnus. 
włosk. baldacchino; we wszys
tkich jeżykach europejskich.

BALDRIAN, »koślik» lub »ko
złek ;r . 14-7 2 wal dr tan, z. łac. 
ualeriana, jak u Niemców;

od no.s na Ruś.

BALJA, balijka,» ceber do 
prania bielizny », z ntem. 
bal je, z jranc. baille, z 
łac. bacula od baca; od nas 
no Ruś.

BAL77IERZ, z. niem. Balbier 
rozpodobni cnego z Barbier 
romohsk. jązykbwt włosk. 
barbiere, tfranc. barbier, 
od łac. barba ;p. broda,* 
barwierz r. 1500, zawsze 
tak u Reja.

BALZAM, tak go wymawiamy, 
balzamować, piszemy balsam 
(tak zawsze w 15« t 16.w.); 
z łac. balsamum, z grec, 
balsamon, a to ze Wschodu.

♦
BAŁAKAC , bałamut, bałamu

cić, obok tego z ą: bała- 
mętt , bałamu-nt w 16.w. (p.mą
cić), o »gaaule », ♦ trzpiocte » 
(bałaguła z rusk, bałagur, 
»gaduła»? bałałajka, »g tia
ra ruska » pożyczki nasze 
od tegoż pnta), urobione od 
ba-, p. baj.
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BALTA, bełta , z weg.balta , tu cerk. tylko ’ kł oda ‘ ; stąd 
to 2 tur., lu 17 .w'. ’ toporek , węg. ból^óny, ‘bożek, s'up je- 

obuezek’. go’. Wyraz przybył ze Wschodu;
R , ale jak i skąd? Jedni wywo-
PALUCH, ‘wrzawa’, bałuszyć, dza go z starotursk. balbal, 

. cLasowa-A1, od bał- (bałakah) ,,s^up zwycięstwa nad zabitym 
Go ba-,p. baj; cze&te w Ij.w. -wrogiem* ; drudzy z pers.

DAT,_r pahlawan , ’ bohater ’, przez*
BA LWA U, 1   - - X . , — 4 Q nn Iwan . bałwan ,

/Q<a1 bancus, przeniesione 
u^okno) na ♦ nieruchomych ,cież- 
Aicri ,’głupich’; przed wieka- 
m"+ na,8-"u'P"U - bożyszcza ’ , st^CL bałwan, ‘bożek, iaolum’.,—ban,‘w 

a 5 wochwa 1 ca (s kr-bcone z bał-
UJQn ochwalca ) ; tak samo w weg^
Przeniesione i na '/ale znora- 

n 1 a * VQ ^WQn U (Q te dowolnie 
nAQl°^Qn^ Pp zekręcone, od 
9 p bajkalskich, - jeśli nie 
/oJ2^ 0ciwP0tnie, z gór na

Słowo zagadkowe, pow-
1 a>ne u Słowian, u Serbów 
rz Sowiehcbw:’bożek‘i ‘belka ’.
u Czechów nigdy ’bożk-ten’ nie

No Rusi,
hnz eWe jpanc. idole przez 
bciLi anC2>1*^ oddQjÇ> zresztą 
bałwan,‘kloc, kłoda, głupiec’,

a

'stup, bryła (soli ) ’, kirgiskie pa Iwan , bałwan,
i osiinnG ‘bohater’, ‘słup na-o-ze-Ać*^ je-ga... 

(bożek)‘, ‘kloc, głupiec’. 
Z tegoż perskiego pahlawan 

ma pochodź 16 i turec. bała- 
‘wielki ’ i nazwa ’soko-łorWy

znane u południowych Słowian 
(u Serbów:‘wielki ’ , ’czapla ’ ) 
i na Rus-i( ‘sokół’,‘bałwan ‘, 
‘wielki garnek’), a w dziejachr 
Lwowa jako imię, osobowe zna
cznej jepiskop Pałaban, prze
ciwnik unji r. 1535; w 19 »w. 
kupiec Bał a ban); u nas z 
wszelką pewnoAei ą pd Ptvl&v, 
jak i bałabuchy, ‘ciasta ‘; 
bałaburki ,’ziemniaki ’ cc« od. 
bałabana, ‘wielkiego ’, przez-' 
wane. Pomijam urobienia: bałwahsk i, bałwahstwo (bał
wochwalstwo )4j>aZ woja Ica^



BAl/Y , ba łon te, bcłuchy, 
•Ślepie-', wybałuszyć(oczy), 
bałuch i o za'jgcü(ala "wytrze- 
s zczonych oczu). iloznaby, jak 
baki,od nos i 6 dô'pnia ba-, 
z bhê-: bho-, fćwtecić '(tna» 
bhati, grec, jatr.ô), ale 
przeczy temu wiek i bgrant-*- 
czonobć słowa.Nasuwa się i 
inny wywód, oa bałdy,’gałki 
(zatyozki)', co wzięte z 
rus.bałda(z tatars.j'naroêl 
na drzewie, pałka ','bałwan • 
(o człowieku - niezdarze); 
u Korczyńskiego r.lćjd: • 
hntkt n i e -przyprawi ł urżnię
tych bałdów"(‘gałek'), u nie
go o r-usyzmy nie-trud.no ;ba- 
łj by'yby zgrubieniem bałd? 
Takie zetkniecie się słów 
nar ze czowych z rusk iemi bywa» 
np« w polskim Fortunacie z 
r .I5ÓO mowa o czapce-bogatce, 
przenoszącej* cudem - błyska- 
ca posiadacza*, bodącić sie, 
•przenosić .etę w ten sposêb ' 
ależ bodzlać, hadziać się, 
•włóczyć, tłuc się1, powta
rza się tylko w niałorus.bą

dź iac ca, co to samo znaczy; 
rusk, bąciagą*, badiażko)- 
baataznik o 'zabawce i zabd- 
wnikach'(do bodę?). 'Obok 
ba id sa na.Rusi i bołdy, a 
dalej bułdyr,'pryszO2'buł- 
dyga , 'j ijaczyna '. Kdłdyr , o 
''mieszańcach', a stąd* "i gwa
rowe polskie: bałdyga, bel- 
donek nawet, o ' niezgrabnym'• 
""ięc baczyć słowo dawne,* od 
n owyc h bba i (uch ów) oddz i el ić 
wypadnie i pozostawić nara
zić* ni ebb J a .é n i o ń em.

BAłYK , bałuk, odwieczna 
turska nazwa'ryby wędzonej' 
(już Grek Tzetsez w lri.w. 
zapisał nazwę kar - bałuk 
dla 'Krymu', skąd szły te 15 
ryby dp Car ogr odu); dzić u 
nas tylko '’na bałuku” albo 
■'na ba łyku-chodzić", n<r- cztuo 
rakach', o* niezgrabnym ru
chu, co .1 u Turków tak się 
wyraża; rus. bałyk,'stok- 
j tez ’. • i ♦.

BA MERY, 'chłopi z pod Bom-



BANDA, ’rota, zgraja 1 , ’or 'L_° stra wojsk’, rporęczę(bylar 
oiowe )* z włosk. banda,jranc. 
bande, a to wszystko z mem. 
Bana. Tu i bandera, banaero 
la. Natomiast bando, bandy m, 
banita, z włosk. bando, og * 
łoszenie, wywołanie z kraju 
("Banao na Arjany” VJ.Kochow 
akie go ,n Bando na lor za me > 
1716), banaito, z niem.Bann,
bannen. - Bandaż, bandazys.a, 
wprost z jranc. bandage.

BANDO3H, bandos ’robotnik 
sezonowy, na żniwa’ , od ban 
dy, z ozem w związku niem. 
binden, Bande, lit. benams, 
’spólnik’, ind. banahu, ’spe - 
ka , ród’, grec. pen then os, 
’teèô', ind. badhnati i ban
dhat i , awest. bandait i,’wią-

berga,szwabi ’ w Poznahskiem,.

BAN Kroacji, nazwa turska, 
awarska, od bajana ,,’włwcy 
hordy’ ; tur skie bajan, noga- 
ty’, stałe i jako imię, wzas- 
ne.

.BANDOLET,’pas przez plecy’; 
na nim dragon ko-rabineX za
wieszał; stąd u nas nazwa 
samego ’karabinka ’,”wystrze- 
116 z bandoletu” pospolite 
w I"].w.; por.włosko jranc. 
bandoliera, w znaczeniu:pas ’.

BANDURA, bandurzyeta, dziś 
tylko na Malej Rusi znane; 
do niej od nas w I7.W. prze
szło; u nas jeszcze w pier
wotnej postaci: pandora, 
włosk. pandora, z łac. i 
grec, pandura(stąd i mando
lina ).

BANER ,’strych’, "na ganku 
albo banerze” u Seklucjana 
1551 r.; z niem. Bohne, 
Bühne(o ’rusztowańiu ’, ’sce
nie ’ )<

BANIA, baniak, babko, ba- 
nieczka w znaczeniu ’na czynia 
i ’dyn i , tykwy ’, (r. I5OO : "kor
ba 8 albo bania"),a jest i 
trzec te : ’kopalnia '(weg. bh- 
nya); czwarte na Rusi :’łaź
nia '. Nic łatwiejszego, niż 
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BANIALUKI, ’bajdy’ od 
królewny Banialuki, bohater
ki pierwszeg‘ drukowanej a 
oryginalnej bajki polskiej 
Hier. Morsztyna; z niej się 
w czasach stanisławowskich 
natrząsano", bo postaci ba
jek i romansów schodzą na 
typy, por. seladon, lowelas. 
Jak Mor sztyn wpadł na to 
imię (Banja luka,w Boén i ,czy 
od o le jkarzy węgiersko - 
słowackich?), nie wiem.

zanim, sobie i stopkę nad z te
rn i c. pr żyr z ądz ił ; od dołu 
nazwano wszelką pękatosó, 

'od dyni babkę(wocńą i t.d.)
i kopułę; Związek między 
banią, a bain byłby w takim 
razie złudzeniem optycznem. 
Węg. pożyczone od słowian.

—

utożsam i6 ruską banię z ro- 
mabsktemi kąpieli nazwami. 
Jranc. bain, włosk. bagno(z 
łac. bal nia, balineum, i bal
neum, gree. ba lane i on), i po-

• wołcć się nawet na jednorazo
we dawne balnyj zamiast ban- 
nyj,’kąpielowy’, i twterc.zió, 
że oa łazienki przejecie do 
naczynia łatwe. Na Zachodzie 
jednak bania jako’łaźnia’ zu
pełnie nte*znane(u Czechów 
banie, babka,’naczynte bania
ste’ ,’ babka na wodzie, mydla
ne’,’babki w <3yru.1 tka •’,’ko
palnia’; naszej ban i,’dyn i

\ czy tykwy’, nie mają)-. Ależ 
Słowianin ’łazienki ’nte znał, 

Imtał tylko izdebkę, tstópkę, 
gazie się parzył, gdy mu wodę 
na gorące kamienie lano(zad-# 
negoż tam naczynia pękatego 
nie było, chyba wodę konwiami 
donoszono). Bania znaczyło

• może pierwotnie’dół, dołek’, 
(por. ban tor u Potockiego, 
’moczar, głębina’) i takty się 
i nazwa kopalni ’sama tłumoczy-

V-ła; do dołu w ziemi właził
*.( st ąa ’ łaźnia ’ ) Słowianin, 

—

BANK,X z włosk. błinco , 
’stół wekslarski ’ a to z 
niem.Bank; banker z, ’iuek‘s lar z\t 
w całęm 16.w., ale już r. 
1607 o zp-tamy bank 1er z y z 
włoska ,wecb^ lar ze' z .niemie
cka, zamieniooze pieniędzy” ;
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włosk. ba no hi ere; (n ieu'/pła
conemu wywracono jego stół, 
włosk, banc ar ot ta, stgd nasz 
bankrut, zbankrutować, ban
kructwo); bankowy, bankocetle 
lub banknoty. Bankiet, od 16. 
w.,również, pożyczka włoska, 
hanchetto, właściwie 'ławecz
ka*; jest i u Francuzów i u 
Niemców.

BAN0V7AC i BANT0V7AC, podgór
skie z weg. pożyczki* bv.nuwa- 
ty, 'gryźć sie',r. 1693V’na 
hos nie racz pobanowa ty” 
(weg. ban,’żałuje •); "nie 
ciężko nom po chałupie ba fi
lować wszędzie", r. 16110 
('rozbijał', weg. bónt,'nie- 
Poko16 ').

BANT, już w r. 1333 banty, 
'zawiasy, obręcz', z ntem.

'Band; por. bo.ńda.

BARA, prasłowo, u nas tyl
ko w naawcch: rzeka .Barycz 
(ur oblane jak gorycz,słodycz)> 

"u innych Słowian nazwa'bagne 
e6rk., bułg., serb., ełowień., 

słowac.l bara, bartna,czes. 
bartna i bażina(p. bagno), 
może w związku z borem(p.).

BARABAN,'beben ', p. tarc- 
ban ; ruskie.

BARAN, baranek, baraszko
wać (od baraszki, 'żar ty♦, 
baraniec, baraczek, zdrob-- 
n i c ł e o. o boran ) ; jest i w 
postaci heran(u Czechów) i 
boran (?) na Rusi; "wzidó 
na bar ano' ; czeste w naz
wach. Prasłowo nieznanego 
początku ; podobne, ale bez 
-an,pp narzeczach starogre- 
ckich(bar ton , bartchoi, 
'owce'), 'albańskich i pół- 
nocnowłoskich(hera, bar), 
i uznano" je dlatego za pra- 
słowo(tubylców przedsłowiań- 
sklch) alpejskie, ależ wła- 
śrte u alpejskich słowian 
go niema wcale, a i u bał
kańskich ono bardzo rzadkie ; 
głównie ruskie i zachodnie; 
barani, baranina, baraniec. 
Może w związku z prasłow. 
4-borw, serb., czes. braw,
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'hyałołn ierogo te) ’ , rusk. bo- 
row, 'wieprz'?

BARBARA, ’bicz’, 1 trio ♦ ; Nno- 
hajakę barbara” bije Potocki. 
Baty pr zezyiua jg zawsze od 
imion(np. maker ,7tmakoram,t

• ki Tku wyciął* i ,f\ ”ma karem kole-, 
•jno weśm-iee ie ”■ x około 1(00 r.; 
j es zez e tu odziać bizunowej 
Bohomoloa : ”gdy go z kołka 
ma kn r gm uiy chłosty ł ” ;• na Rusi 
Siergiej : przydatku dam Sier
giejem po płeczach”,około r. 
ł-730); albo od miejsca wyro- 
bu (nahajka', słynne Boćki, 
boó kowsk i); albo ozl wykrzykni

ków, p, btzun', her cip (bar a p).

BARBARZYNI EC , sł owo eur o— 
pejskie, z greek, barbaros,
u. nos g dawno wymowa łacihskd 
jeszcze, u Rusi z r-owogrecka: 
warwar; u Czechów tylko hor
tar, bar bars kg; u nas doro
biono barborzgniec do barbo- 
rzyfiski , o w przymiotnik 
wkraało sie -in”ludowe”, jak

- w murzyn, Turczyn, albo jak

babihskt od baby.

BARCH, bar-chnieć, o fzaw- . 
rocie głowy ’, ’kołowaciźnie *, 
u ludzi i bydła: ch z k, 
por. czesk. zbrkltj * szalony ’.

BAR CHAN, już w r. 1500 , 
barchonik, barchanowy.; z 
łac. bar canus, a to z arab, 
barrakon, barnakan; przez 
romafiskte do n tern. Bar chent, 
czes. barchan; ż niem.Bar- 
chat i rus. bar chat,»ak-; 
somit r ; inne postaci: bara- 
kan i barkan., . •*.

?

BARĆ, prasłowo; u wszyst- 
kich Słowian ’ul pszczół 
leśnych po sosnach i innych 
ar zewach*; bartnik, barto
dziej (to jest prawidłowe 
złożenie, tak samo: konował, 1 
świnopas, kaznoaztej, od ko- 
.nta, świni, kaśni); od 
bartodzieja i bartosz, Bar
tek, co już w lty-.w. z Bart
łomiejem pomieszano, najnie- 
słuszniej, skoro jedyny
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g ł own ic- 
two i prawo zwyczajowy, 
bi one miedzy 
wet do druku r 
podawane ; P»

Bartłomiej miedzy apostołami 
t i bogaczem, 

Bartosz i pod wzglę- 
inteltgeneji najniżej 

przijsłow ta od- 
Jfż*1' koło- 
którą dział 

, , prze ni gag
O olbrz ymiem zna- 

zielonych 
mazo-

był królewiczem 
o Bartek, „ 
d em i 
stawali(por. 
nośne); bartodztej(j/^ 
dziej) od barci, k- 
(p. dziaó),nazwany, 
od bar ty. C 2 " 
czeniu bartnictwa w z- 
puszczach kieleckich i , 
wiec k ieh(nadnarwta 3kich) 
świadczy Jego bogate- W f Wyp 0~

y bar tnikami , na- 
255/ i 2o2ó 

x , chdźbo, rdczki , 
piesznia, czer chi i 6 , 1\"G:c3 . * 
Brak tego słowa naPo-UO.mu,^ 
jest u całej Rus i(bort ’, oor 
tnik) i na Zachodzie ( czes. 
brt, brtnik, brtiti,?dzt c , 
z a łab. bartnik). Zniczy wy- 
drążenie’, łac» per - JoT-f.r-^ 
(co u nas w 16. w. jako *pr-ze- 
borowaó przejęto, i przebe.ro- 
waó; tak na Ruś od nas posz
ło), niem. bohren, grec, jor os, 
0 ’brózdzie’, jarao, ‘orze/r 
nawet lit. burns, ‘usta ’, tu

wł geza jct (bułg. burns,’usta ’).

BA RDO u tkaczy, ’przebtja* 
czka’; pro słowo; takież u 
wszystkich słowian: rusk, 
biodro, bułg., eerb., słów., 
czes. brdo, łużyc. bardo, 
załab. biodro, ’opałka’, 
pobiordie, ’ przybijacźka ’. 
Może to bar 6 ; - różnica(tu 
miękka tam twarda pół głos
ka) nie wadzi, bo sie pow
tarza często; znaczenie 
’ostrza, kofica’; niem. bort, 
’krawędź (borta u sukni)’, 
Bord ókrętowy,’burta’,może 
i Bar te,’ siekier a ’ (p. barto), 
albo i dawne ang. bord, 
’szczyt, deska, stół’. U in
nych Słowian znaczy brdo i 
’pagórek’,* u nas to już nie
znane, chyba w nazwach miej
scowych, Barda (?)9

BAB DON, ’lutnia, lira’, 
czes. bardun z niem. paraun.

BARDZO, od 16. w. zamiast 
barzo, por. imię Barzy, co 
ocalało w przysłowiowym 



zwrocie T”wsadzać na barzego” 
albo "zsaazać z. barzego (ko
nia)” o'hardym, upornym •; tiz 
zamiast z, na Litwie (ruskie j) 
za zamiast z, borzao,(róa, 
dawny Borzaobochatych). Dam
na ortograjja siliła si? nad 
rozróżnianiem tego r-z ód 
zwykłego rz. Już w psałterzu

* i biblji znaczy to samo co 
dziś;'wiele, nadto •; wyjątko
wo ocalało w biblji "pierwot-

• • ne znaczenie,'predko•(citó), 
które zachowali' wszyscy inni 
Sł-owianie (ezee. br z o , br zkj ,
• •prędko, prędki'; rus. borzoj, 
•chart*; są i odmianki pier
wotne z g : serb. , bułg. brgo, 
•prędko'). Lit. bur zget i, 
•trzepać', bur-zd'ët i , 'ruchać 
sie'-, częściej z przestawka : 
bruzgeti i bruzd^ti, 'ruchać, 
śpieszyć sie', bruszkum, 
'prędko1, burzdus i bruzdus, 
'ruchliwy'; zd i w -serb. 
brzaica obok brzica, o'rwa- 
cym potoku'; zg i za mogą sie, 
odmieniać; że u Słowian burg-

■ postać pierwotna, tego dowo
dzi nazwa ptaka bargieł(p.). 

BARGIEL (Stańko r. 24/2 
przytacza jakieś łacih.bar
gain?) znany u Cygańskiego 
tylko bargiel, bargla:”jak 
bartnik po ar zewie mknie 
się , śpiewać nie umie”; 
wiec odnoszę go do bürg-, 
•rychły'; przyrostek -uł- 
(por. szczygieł) nierzadki 
u nazw ptaszych. U wszyst
kich Słowian, przeważnie w 
dalszem urobieniu na -ez: 
rusk, biergliez, serb. 
brglijez(niby do lez-,'ła
zić'), słowień. br.glezl 
czesk.br hel, brhltk, brhlez*. 
same gatunki bywają odmienne, 
nie brak -i z: serb.brzelj, 
'certha muraria':

BARK, głównie *w liczbie 
mnogiej; barczysty > 'ple-, 
czysty', obarczyć("wziąć sie 
za bary”, nowotwór sztuczny j 
- jak tany eto ' tańca ) ; u nas 
dziś o'ramionach ',aawniej, 
np. u Potockiego, o skrzyd
łach i lotkach ptaka, orła 

(:)gdy barki wypierzę”, o 
starym orle); u Czechów brk ] 
wręcz 'lotką', u Serbów,

———————————



Słowieńców brk., ’was’, ale 
i wszelka ostra końcśyr° > 
’szpic’(w cerk. broBtch, L° 
kV )g Prasłowo, od pnia oz 
naczajdcego ’ ostro 66 f, por. 
brona, ber.

BARKA, z w-ł-ask. (Jak inne 
nazwy czdłn, gonduŁa, jU,d 9 
obie w 17.w. z ułosk. g ona o 
la, Justa); romańska nazwa 
barki z łac, barca, z grec., 
a to z koptyjskiiego bart. 
Tak samo bat, bacik, z wios 
bat to(łac. battus, niem. 
Boot); batki r. 16)32*

BARKRACHT, barkmistrz, .
-u pras zez on e w bachmistrz jJ-l 
w 16.w.; z niem. Bergrecht, 
Bergm-eister , o ♦dochoaacn
’dozorcy kopalni ' , u nas 
głównie wielickiej.

BARŁÓG, r. 16>00 borłogo^ 
(albo świnie koryto, koh),. 
rodzaju żeńskiego na Rusi* 
h Lar-Łoga, mierłaga; praelo- 
wo, u wszystkich słowian to 
samo, .głównie o barłogu

niedźwiedzim (weg. medve 
bar laga, r. 14-6 3', od spelun
cam porloga, 1*337, już r, l14-67 bar lang, z tego dziś . |
ba Hang), Jak i o ’poaściół- ce, mierzwie’. Urobione przy- I 
r osikiem -og od -4-barła, 
’mierzwy’. Narzeczowe bar- 

dlió, ’mierzwić'. ’T psałterzu: 
(’w bar ł od z ech.”.

BARSZCZ, prasłowiańska 
nazwa dla ’Heracleum♦, por. 
świni barszcz , bar szczycą 
w 15* i 16.w. dla ♦delphi
nium ’; u nas od 16. w. nazwa 
’zupy kwaśnej z buraków’ 
(ale i ’żuru ’ ,barszcz biały), 
co zastgpiło pierwotny bar- 
szcz;od ostrych kolczastych 
liści, niem. Borste, Bürste, 
’szczeć,szczotka ♦ ; pień ten 
sam, co i w bnrk(p. ); por. 
ind. bhrsztisz,’szpic,kant ’ ; 
pra postać naszego: burst-j; 
czes. brszt, rus. barszcz (nazwa zupy od nas.’). słowteń. 
brszcz: wszystko’Heracleum ’.

BARW, barwić, bor-wny, 2 czes
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bar-wa 2 dawnego n tern, pr as 1 o- 
wa varwe , dziś Farbe ,-eośmy 
na nowo przyjęli w 26. w. , 
z/trzymuj Go , jako w nowe-j po
życzce, niem. j bez zmiany: 
d arba, darb owa 6(••jort owa ne 
lisy".'), Jarblerg, darbiarnią; 
od nas na całe Ruś(guzie j i 
przez chw zastępują, lit.<' 
kwarta ). Francuzi oa nikdm. 
Farbe szminkę przezwali dard; 
u nas •szminkę/ w l(g.w. i 16. 
w. barwicą i barwiczką zwano: 
inne urobienia ; tarwtany , 
barwie ty, barwn ik; w- 15.. w. 
'niezapominajki': barwica, ' 
nowa barwa, barwik,"że wios
ną łąki malują";biblja "bar
wy modrej"używa, gdzie Leopo- 
lita" o jedwabiu modrym" pra
wi; barwa , ' liter Ja ' w 16.’ .
18. w.

EAR77INEK, z łac. pervinco, 
co te some roślinę oznacza ; 
ao nas z Czech, barwinek(ich 
postać barwtenek i u nas za
pisana), ,oa nas na Rué colą.

BARYŁA, bar ył ( ecz )ko , od

—————

Ig. w. ogólne; z włosk". ta- 
rile, z łac. barillus.

BAS, basować, o głosie,' 
jak wszelkie' inne nazwy, < 
alt itd., z łac. ; bossus•> 
'niski'; stGd‘basetla(cż'ds.\ 
baset.1, bosko); "basy,'b'at\/S 
'preg i•("basy pod oczami"), 

p. .bot.

BABAł YK, o be lżywe ba saly- 
ga, w 15.w. przejete dla 
•bicza z ołowianą kulą'-,' *1 
r. l^CO ba sa łyk albo pija
tyk, tłumaczy łac, caestus 
(s.łowa bas z tyk i niema, są 
tylko basałyki). Rej wymie-- 
nia je jako tatarskie.

"BASARUNEK (i odmiennie)/, - 
•odszkodowanie (sądowe), 
głównie za skaleczenie', z 
niem. Besserung, niby 'ulep" 
szenie', po polsku, 'nawiązka *

BASIA r. 1631, dziś bozia) 
’owieczka', i bazia, 'kotka ’) 
p. bogniedś; zdrobniałe od 
bagnie albo baranek; boś,
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bastardus, Jranc. bâtard(o 
spłodzonym na byle czem, 
bast, 'poakład siodła?)? P* 
bękart.

BASTRAMY, 'mięso suszone 
w I?.w.; z tur. bastermo > 
pas terma, co to samo znaczy*

BASZŁYK, 'kapuza na głowę'> 
.od tur. basz, ’głowa '(częs - 
na Rusi, baszka);skrbcone 
Rusi w i l . ' " *T
26. i i7.uT.ygdy mówią o

BASZTA, od l^).w. , 2 niem. 
Bastei, z łac. bastia>C2ese» 
baszta; powtarza się w bas- 
tronach i bastyli(parysk loj 7,

bać,je wołajg.
BASTA, 'dosyć', zabastować 

Tw kartach); z włosk. basta.' 
Castare,łstarczy6'; europej
skie.

EASTER, bastrae,’bękart ’ 
basiert i bastard, o'wime 
poéledniejszem';wszystko oa 
lg.w.; od nas na' Rus, gazie 
j przybrało: bajstruk;

rus. basznia.
* ! - BASN, 'bajka'; prasłowo 

urobione przyrostkiem -êh 
(por. piećh) od ba-, p. ba
jać ;czee. baseh z mylnem e, 
rusk. bash.

BAT, z przyrostkiem -og? 
batog, bat ożyć ; oba prasło- 
wiahekie, powtarzaJG się 
wszędzie, ale batog- tylko na 
Wschodzi9(u Rusi) i Zacho
dnie, gdy bat i Serbom i Sło- 
w i eh com dobrze znany,", ba tai i, 
'bić ', bat i na.

BAWZŁNA , bawełnica ,' tkan
ka ' ; czesk. bawlna, z" niem. 
Baumwolle," z tłumaczeniem 
Wolle przez wełna, a zacho
waniem ba- z bau-; od l^«w.

! i> uutiän,M. ~w-._ BAWIĆ od bawû , zabawa, a
szłyk, częste u pisarzy/lo od być(jak sława od ełyć);

Rusi, 'bywać, przebywać.', w złoże
niach ma znaczenie przechod
nie? "nabawić kogo czego" 
(por. nabyć co);Mpozbawić 
kogo czego”(porćwnaj: zbyć 
się czego); wybawić, wybyć;
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zbawić, zbawienny (zamiast 
zbawny, do zbawienie), zba
wiciel, zbawca; zabawić, 'by
wać1; zabawiać sie czem,'za- 
bywać sie częm 1, 'zajmywa6, 
trudzić się czern*; - zabawny, 
' za jęty 1 ;"żywot zabowtony" , 
' zatrudniony* (częste u Reja), 
"zabawiać się domem",'oddawać ** 
się gospodarstwu domowemu', 
zabawca, o'psie,co ślad stra
cił'. Od zajęcia, zatrudnienia, 
przeszkody, przeszło na za.g- 
mujace, wesołe spędzanie cza
su: zabawa, zabawny(aź do 
'śmieszny 1 ), i samo' bawić sie, 
nabrały tego odcienia wesołoś
ci,słowu pierwotnie zupełnie _ 
obcego. Poaobnie rus. i czes. 
zabawa(polon izmy).Ur obtenta: 
bawidło, bawiaełko; bawialnia 
od bawialny pokój, wedle go
towa In ia, pralnia), w_lj.w. 
Brak w litew.; ino,,bhawajati, 
'wywoazi, ożywia'.

BAWÓŁ, już w biblji;druga 
część wywołana od,czy upodob
niona do wołu,* pierwsza u in
nych Słowian odmienna : na Po-

łudniu by-(b twoi, i u Cze
chów), no Rusi buj-, u nas 
ba-; wszystko, zda je się 
odm tanki łac. bubalus (grec, 
bubalos wykluczone, bo by
łoby "’"wywołem); ntem.Bujjel, 
włosk. bujało, jranc. bujjle, 
dla zwierza, dopiero po Chr. 
do Europy(przez Awarów?) 
wpr owadzonego.

BAZGRAĆ, baz gracz, słowo 
nowe, może pokrewne z rusk, 
bagor, bagra,rhakr; zg obok 
g nieraz bywa.

Bazyli(imię) a u Rusi wed- 
-le wymowy nowo grec. Wasil, 
ujięc roślina bazylika w Ib. 
.wieku i was-ilkamt nazwana.

BAŻANT, od l*j.w., słowo 
europejskie, do nas przez 
Czechów (bażant,z ntem. po
sant), a od nas na Ruś(gdzie 

i nowa pożyczka 'jazan z no
wego niem. Fasan); wszystko 
z łac. grec, jasianos, od 
kraju rodzinnego ptaka(rze
ka Phasis w Kolchidzie na
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Kaukaz le ). go głosu', oboczne z u; p.

• pszczoła; liczne bukat i in-
BAZYC SIĘ,"zabaźyło mu się", nych Słowian, co i buk- i 

ł zachc.iał o ' ; przestarzałe, w bąk- (bek-) prawidłowo od-
17.w. jeszcze znane; u innych daje; załabskte bace,'wyje', 
Słowian żywotne, szczególniej bąkar,'bąk'(ptak wodny); 
na Rusi : "bażyt ' sia mnie", bączywie ,' ziele ' ,bąk ,' owad ’ 
'obciąłbym' ,ukraińkte baha, i' 'wartałka '. od beczenia*.

'żądza ' , za ba ha ty, 'zapragnąć ', 
zabahy,'zachcenia ’, czesk. . 
bażiti, ' pragnąć ' ,zobahnouti. 
Domniemany pień bag.-, co i 
w bagno, wiec właściwie'czer
wienić sie od żądzy'; por. 
rus. zardiet ‘,'zaczerwienić 
sie*.

BĄBSL, prasłowo dla 'krop
li' i 'nabrzmienia wszelkie- 

• go'; oboczne buba, bubu, w . 
je#zyku dziecięcym; serb. bu- 
bulica, ozc-sk. boubel,. buble- 
nka,'galasówka ' ; litew. bum- 
bulas,'kabel na wodzie', 
bumburasy'pączek',bumbolas, 
'węzeł'; por. beben.

BAK, bączek, bąkać i bąk
nąć (pod nosem), bęczeć,pra- 
Slowo dla 'brzęku '' i ‘głuche- 

"bąki zbijać", o 'próżniaku' 
(od 16.w.),"bąka strzelić", 
'palnąć głupstwo,myłke("by
ka zrobić")'; czes. bukacz, 
'bąk'(ptak i wartałka), bu
kat!, o 'głosie bvka i sowy', 
bukot,'ryk'; rus. . buczeć, 
?bąk'(ptak i owod), bukasz- 
ka, ’chrząszcz *, buczat ' , 
'brzęczeć ';serb. bukawac, 
' bąkfptak ) ' , buka, 'ryk', 
buka-t'.i y.:'r yc zeć ', buczati(o 
morzu), Podobne słowa wszę
dzie: ind* bukkati ' szczeka ', 
bukkara, ’ryk(lwi)', grec. 
byktes,'wyjąć’, łac, bucca, 
'wydęte lice' (czes. bukacz 
to samo), niem. pjauchen(?), 
litew. bukczus, 'jąkała ' (?) 
i i. Bok r. I5OO i 'sow.?, 
puhacza ' tłumaczy; tak i w 
15*w., ale u Cygańskiego



n. ‘'Kantor niezły bak, 
w trzcinie gdy bd,ka;‘, jak i 
dz té.

BEAN, 'jryc ','chom*, z 
gwary żakowskie j ,łac♦ beanus 
z Jranc. bé jaune / żółtodziób*, 
- tak samo jak i badel z łac. 
beaèlïus , 'Woźny '• ,n tern. Pedeli, 
aTe beaellus wyszło z niem. 

Biittel, u nas butel-jw 16.w.

BEBECHY j'wn rtrznosc i *, 'gra
ty r V por . bebiś(p. baba)?

BEM'AC> bebroć,p. 'babrać'. .

BECHTA C ,na-, podbech/ywać r; 
jedyny* u nas ślad bar azo 
ogólnego na Południu s.ł owi a - 
śskier buch - (no Rusi tylko. v 
w ■cerkiewnym jeżyku: biec.hma 
i bochma, 'wcale,całkiem'), 
s erb. bach (ubach ,'wca le', 
szczególniej przy* przeczeń iu, 
udritt u 'bach przeczyć*', 
zabosztti> to samo, jak bułg. 
chwasztam buch). U Serbów 
ten >sam pieft it> znaczeniu,. 

wszelakiego 'tętentu, tupa
nia': bachot , 'kłus ' /bachnu- 
ti, 'wpaść ',bachatost, 'pycha '. 
Z inna wokaltzacją p.buch.

B ECHT ER , bechtyr *za Reja, 
'pa ri cer z' w 16.w. , rychło 
ginie: ze TZschódu ; por ównano 
aa.wns serb. bachter ec, 'kol
czuga '. • ' .

BECZKA, beczułka, u Cae- , 
chów jeszcze pierwotne becz- . 
wa,rus. boczka, bo oz onok, 
bocpar , '.bednarz ', cerk. bu- 
czew.; pożyczko , jgk najwięk
sza, cześć nazw odnośnych, 
.żr.ódło jednak niepewne :n i em.« 
But.te ,Bo tt. ich)" (stare botohha ) 
łac-. butica,włosk. botte?;

BEDEWIA> badawia,w 16. w.
'koś arabski ', od nazwy Be-,, 
dutnów, od bedu,'pustyń ta ', 
tur. bedeut at.

PEDLA> £.przyp.liczb.mnog« 
be.clł zamiast "kbdeł ; bedłka 
zamiast 'bbdełka ; bdły^jesz- 
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csre po narzeczach, bała u. 
Stanka 1^7^- r* i bdły lu 16. w. 
obok bedły; znane tylko na 
Zachoazie (u Czechów beala, 
łaź. boało), ale Jest i na 
Litwie (budę w 16.w., dziś na 
Wschodzie, ogólniejsze zdro
bniałe budele , ’ gr zyb ’ ) ;bedła 
poslednie jszy rodzaj,tilatego 
”dziękują z bedł”,t.j. z li
chego daru(ma j ą ooma rydze).

BEDNIA , ’kubeł ’,ogóIne tyl
ko w be.ctnarzu; po.źyczka , jak 
i-put nia (to nowa), z niem. 
dawnego bua in, put in,azisiaj 
But te ,Buten ( a te z ł a 6. bti ti
na),’kują, kubeł*;serb. ba- 
dafi , słowi eh. beaen j,czes. 
bedna , ’ s.kr zynia ' , rus.bodha, 
a bodnar przestawili w bon-, 
dar, skąd słynna w pieśni lu
dowej bondariwna.

BECtIEL, * precel ’ ;r . I500 
tłumaczą niem. Krapjen,łac. 
ontocopus:** pączek albo nagnie- 
ciony chleb albo ornaj(t.j. 
niem. Hornajje,średniowiecz- 
na nazwa ’rogalka.’ ) albo be- 

gtel";u Stanka iM-jZ r.”arto- 
copus,gnlecienlec, nagnie- 
ciony chleb’6, a tor telle 
(nasze torty) ’’rogliczek 
(czes. r oh licz)", władyki 
(ubogiej władyki krople ,dla 
jri ce lia), ornaj”, a pirgus 
(c iasto )”czorman?v (ta sama 
nazwa jest przydomkiem, szla
checkim w 16.w., z niem., 
jak Bej i t.p.); begiel i w 
r. I532i 2 niem. Bogel od 
Bogen, ’ łuk *.

BEJCOWAĆ , dawać bejce, z 
ni cm. beizen.

BEK, beczeć, beknąć,beksa 
(weale imion osobowych, jak 
Jaksa, por. płaksa), beko- 
wisko(jeleńie podczas rui); 
pras!owo,dświekon a śladoweze ; 
u wszystkich słowian o beku 
owiec, bekati ; be-tak sarnio 
o owcach i w łac.,greek., 
niem.fnordyckle bekra, ’be
czeć’, be kr i, baron).

BEKAS > z jranc. ; Buś go od 
Niemców przezywa waldsznep;



patrz słomka.

BELA, ’paka towaru (papieru), 
"pijany jak bela",’nierucho
my’*,u innych Słowian hala; z 
niem.Ba 1 len ;"opić się jak be
la", Potocki ;"pijakpwi dajemij 
nazwisko‘bela", Wadowski r. 
1699. \

BELFER, 'bakałarz ' ,beIjęrka, 
bel .ferować, z żargonowego 
Beheljer ’> 'pomocnik'.

BELKA, dawniej b.a.lka, belk, 
balk(albo bierzmö),bel;owa6; 
z n iem.' Balken , ‘-.ale bal, 
’ayl’, z do In oni em«. bal( w 
górnej niemczyzn te tylko Bo
hle),

BELUAR DA , 'baszta ' , z włosk. 
baloardo, jranc. boulevard 
(z czego nasze bulwary), a 
wszystko z niem. Bollwerk 
(’zastawa z tarcic ',Bohle); 
w 26. i lf.w. częste.

BEŁCH, belk,(por. barch, 
bark wyżej), bełkot,belkotać; 
jest t oełgo tać, i cl u g ata- 

lab bulgotać, bulkotać( to 
wszystko jedno); czeskie 
blkati, blkotati, o ’głosie, 
płomieniu, szumie wody, wi
rze'. Dżwiękonaśloaowcze; 
podobne niém. bul ken, an g. 
belch, o 'wytrysku'.

BELT, ’grot, pocisk, str za 
ła ’ , od bełtania w znaczeniu 
’bicia, kłócenia', rus.bołt 
(rybacy nim- ryby płoszą), 
boiti eh, ' kielnia ’, bołtat ', 
'machać nogami, jeżykiem 
(pleść)’*, bełtantern mącimy 
wodę, tuięo beł ty*’mti tył, 
bełtan ina ; ■ prasłowo (u nas, 
na Rusi; u Słowieheów bolt, 
’tbtr ’, ’bezdeh’), dżwięko- 
naśladowczé; podobne w in
nych Językach : n tern» buldern, 
dzié-pô1 tern, nor-wes .baldra , 
’hałasowckó ’ , litew. bildet i, 
bildin tt., ’s tukać,dud n;i eć ’.

Bełz, Bełżyce, Bełza, na- 
rzeczowe be łzy (bełżij) się, 
’bieli się ’ ; prasłowo, tylko 

w polek, zachowane (jak np. 
uścieć, uścić się); może toż 
co łac. .fulgeo' i nasze błysz
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Benedykt (imię) spolszczał 
na Bień ,. Bieńka (nazwa Bień
kowski); pomijam Benedykty
nów i inne złożenia z bene- 
(ben&jis), ale i jest rośli
na benedicta, iz nas już w 25» 
w* jako benedykt i benedykta 
biała zapisana, a i bud;, ich t 
hic innego; bh, stałe skróce
nie z bene, odczytał ktoś 
mylnie bu-; zwg ją i kuklikiem 
(nie kuklikiem.’ ) i was tikiem. 
Bieśń o Bieniu uchodziła w.. 
U .w. za ar cyn teskr omng., jak 
słynne niem. Bohnenlied ; czy 
to to samo?

BER (bru), ’rodzaj prosa ’ ; 
hazxoa prasłowiańska, obca 11- 
t ewszczyśn te, jak i inne "imio
na prosa; brzyk, brzyca, ro
ślina poaobna, ale brzyc,nie 
kngyca , u Cygańskie go (r. 15&4-) 

r-zesa brzozowo’; zaobntałe 
tak samo u wszystkich 

Słowian: rus. bor, serb.,sło- 
^ień. bar (weg. bor koleś,

Broso', złożone,obie części 

to samo znaczą), czes. ber, 
łuźyc. bor. Nazwy od ościs- 
tośct; co do pnia p. bar6, 
barki (?).

BERBEĆ, ’dzieciak ,beben ’ , 
por. serbo, czes. brblati, 
’gawędzić’, blblati,’ją- 

beblat i bebtati(to 
samo )-,

BER EE.. I CA (sera,bryndzy), 
z węg. berbence, ’ jaska ’, 
przez małoruskte.

BERDEBUSZKA , śmieszna 
nazwa 'rusznicy’ w 17«w., 
berde,p« jtute, buszka, ni
by puszka (Büchse ).

Berdyczów, rus., ale”ptsz 
na Berayczów’* t.j. ’na prze- 
padłe ’, może nie z pantoj- 
lowej poczty berdyczowskiej 
(co była pewniejsza,zwłasz
cza dla posyłek pieniężnych, 
niż ruska państwowa), lecz 
z Berdychowa(nazwę tę wy
mienior. cby później na nie
równie lepiej znaną), t.j.



'pu 8 toc i ’ :’(r o am wyg cni ą ją 
namiątności)gdzie do Eerde- 
chowQf,;"nc pustej rolt,którą 
Ber dechowem zowtą, skąd i 
dziś mode wzięli utracyuso- 
wie”,Potocki.

BER DYSZ , barć.ysz , ’halabar - 
aa’ ; od nas na Ruś ; z łac. 
carduetum; stad i bardyzan(o), 
pr ses d oln oni <; m. bar- m e zaan 
górr. o-nlem. Por tisane, co z 
r om. przy je te *> barducium samo 
od barda, barta, z n iem. ( a 
z tego i nasza bar ta, 'siekie- 
r a ’ ; n i em. zaś , od brody 
przezwane,do pierwotnej Sło
wiańszczyzny dotarło,cerk. 
brody, bałkańskie i słowteń. 
bradwa; to prapożyczka z niem. 
baraa,’siekier o ',wobec której 
nasza barta najmntc-j o tysiąc 
lat młodszo, bo nasze”broda 
u siekiery“ rodzima). Odpo
wiednika do cerk. brady nie 
mamy.

BERKUT, ’orzeł’,w l/.w.; z 
tatar, birkut przez Ruś.

DEPLACEE, ’papucie’, z 
niem. Bar en latschen (Latsche, 
papucie, niby: ntedświed-te, 
wielkie).

BE?. LINBA , ' c z tuka,w ic in a’ ; 
Berlin som, od nazwy osobo
wej Ber la(?),pojawia sie nie
raz no Zachodzie i Wschodzie 
słowiaśskim.

BERl.O i Jeruła, jedno sło
wo (jak: szłom i hełm, barwa 
i jar ba, kłobuk i kołpak),
o.Luukrotnie : w 10. albo .11. 
i w Ij. w. (wtedy ze szkoły) 
przeje te ;’laska kulawego i 
drążek sokoli’, u nos do 
’sceptrum monarszego ' wko fl
ou ograniczona; berło wzię
liśmy przez czes. berła z 
Jerula, a raczej z pochodzą
cego stąd. niem. Jer a la, któ
rą “pacy- b’ito( łac. Jerula, 
'rózgo’; póśntej laska pas
terska’); Jcrułe sami żacy 
ze szkoły odnosili plącząc.

BERNARD, (imię), stąd, ber



nardyn, barnardyn u Reja, i 
bernadyn lub barnaayn, rozpo- 
dobniony; zgrubiałe: bernach; 
spolszczony Biernat ('Biernac
ki ) i Bernaa, bernacki (jakby 
Weg ter skie co a o głos own i); 
nprosty Biernat”,przysłowie.

BERTRAM, z pire thrum,przez 
Mem. i czes,; w 15* i 16. w. : 
bartram, hier tram, pel tram, 
Ple Itr am, piwotrank i pir-et^ 
(urn); obok tej łac.- niem. 
Mzwy (Beltram), z arab. 
Iharkhun w 16-w. tarhun ,torhcn, 
ludowe toruń ziele; dzié tylko 
Estragon z jranc., a to z łac.

acunoulus, niem. Dragun 
(Artemisia dracunculus). Pi- 
rsthrum z grec, pyrethron.

BESKID, ruskie-) zamiast 
Pol. B ies.zczad-j, wystawiam 
jako godło, bo aztó(u geogra 
1 ów obcych) zamiast Biesz- 
Qzadu i Krepaku panuje. Bes
kid t Bieszczad jedno słowo, 
zbiorowe na —d(samogłoska 
Pr,sed t.em d obojętna, u nas 
G> u Rusi y); może oa nazwy 
bQs6w, ludy* (na Ba 'kanie 

nierównie lepiej znanego, 
aż do 6oW. po Chr.), który 
Ptolomeusz nad Karpatami i 
źródłami 7/isły osadził.
Najczęóctej przytacza tę naz
wę Potocki, podgorzanin:
”gorzej żyli niż na Krępaku 
albo na Bieszczedzie”,rgo
rzej oa bieszczedn ich zbój
ców” zbó jcij na Bieszcza- 
dzie”;”wieó Beskidnej nieda
leka dz iczy” ; ;,bieszczad łez” 
o Tpadole ziemskim’. Wice od 
Biosów bteski, zbiorowo 
bieszozadź, jak rus. płosz- 
czad od płockij, jeóll arcy- 
plotkarz Ptolomeusz nie po- 
broźaziłr

BESTJA, bestyjka best ja lny, 
bestwieć i bestwić, besztać, 
besztantni»7 u ludu "**■ bezkur- 
j_a i bezkurcja, wszystko z 
lac. best ta, fzwierzr,ate 
besztać wprost z. węg. besta, 
bo za Batorego mawiał i”nie 
mów królowi beeztè, bo cię 
ze.tna jeszcze”; stad i besz- 
tejranty,bestejranty: r. 
1696 ”grał skoczne kuranty 
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i co mógł na beeztcjr anty” 
(złóż.z jrantem,p. ).

BET, przeważnie tylko 1. 
mnoga: bety, u Potockiego: 
"spies u, betach jak bube” z 
niem. Bett.

BETLEJKI, ’jasełko'> od Bo
th le he?: , ludowe.

BEZ, bzu, i-.o narzeczach i 
bezd , bestfz czego lttew.be?- 
dua ), u innych Słowian i beze; 
nasz i czarny(sambucus ’Hol
lunder* r ) , L bez bLały(ogroao- 
wy, turecki: syringa, ’FILe
der’), owa zupełnie odmienne 
krzewy. Dla eil tego zapachu 
możno by o bżczie (p. bzay ) 
jako źródle n a z 1 uy m yś1 u 6 ; wa
dzi brak brzmienia pierwotna
go 2 p-('r). t r-opa o sa , t.j. 
jagoca bzowa5 zapisana juz w 
s ł own i oz k u bota z< i c z r. y n z po
czet kr, 14. w. Prosi owo; ro. Bu
st i u, buz, bui tria ,serb.

baz i zow< z bzowa, słowie f- • , 
czes. bez dżina; brak no Lit
wie.

BEZ, przyimek, złożony z 
be (lit., prus. be:w be to” , 
’bez,oprócz tego’; be-nosts, 
’bez-nosy’) i -ziczesty to 

w przy i 7; ka c h ”dod a tek" ; 
pierwotne miękkie e zastą
pione tu wyjątkowo przez 
twarde et zamiast oczekiwa
nego "^biez, Istnieje tylko 
bez. Dziś i już od połowy
16.w. bez wyłączn te w piś
mie ; w z4. i 15. tu. gr oz tła 
mu zagłada ; miejsce jego 
zajęło wtedy przezłw narze
czach : -"’pobiegł przez czepki 
bez las”*, wymieniały sie 
niby oba przyinki,por. ”na 
bez rok”,’przez rok’, cho
ciaż jeżyk pisemny takiego 
bez,’przez’, nigdy nie przy
jął); w przclicznych zabyt
kach Z 4-, i 15* w. oni razu 
b;.-z nic zna ja:*. Lesz (w rotach 
sądowych w r. ljB) ’’przez 
jego wolej”; 1jdd ”przez 
prawa"-, i tal zawsze); jesz- 
L z e w 16 • w. pr z e wa ż a j ą 
przeza z teki, ’gwałtern ’; 
pr z e ?. • i 02 n y. ’be •< p i e c z ny ’.
Bez jednak nie ustąpiło nig-
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dy zupełnie, znajdziesz je 
zawsze w nazwach osób i mie
jscowości (Bezprzem,Bezdzta- 
dy,obok Przezdztecki) i w 
luźnych słowach, n-p. w psał
terzu jlor jańskim albo bib- 
Iji, co zawsze przez używa
ją) jest i bez mała ;bezwinny 
i bezwifistwo ; bezednowi e, 
'otchłań'; pobezczynić, ’po- 
kalaó, zgwałció '(por. rus. 
bezczinije, ’nierząd’;pisarz 
psałterza puławskiego niezna
ne mu słowo mylnie oddał:- 
Pobiegczyntó) i i. ,‘podobnie 
w pieśniach "nabożnych bez 
obok przez(a jest i”bez trzy 
Sodziny, t.j. 'przez').Zda je 
9 tę,że właśnie praktyka koś
cielna to bez wbrewogólnemu 
P^zez podtrzymała i do zwy
cięstwa przewiodła. Czesi 
mcją .tylko bez; ale na Po
łudniu obok bez jest brez;
^gz , przez, czrzez mieszają- 
8 tę widocznie ; czrzez, rus. 
czerez,'przez’,na Zachodzie 
5Qgtnęło ; wspóind. wszystkim 
^e2. wywołało to zamieszanie,* 

nadto czrez .i prez znaczeniowo 
stały blisko obok siebie.- 
Pomijam setki złożeń z bez, 
względnie przez; do rzad
szych należy bezlisz, przez- 
lisz i przelisz(całkiem 
czes.) w bibljl, co Leopolita 
przez barzo zastąpił;przez- 
dziątkini, 'bezdzietna ' ( i 
w psałterzu); bezcdnowie, 
'przepaśó •(bezdenny, bezctnia.' 
itp.); bezład. U Łotwy bez 
(czy nic od Pus i?); łączą je 
z ind. bahisz,'zewnątrz ', 
ale litew. be temu przeczy.

BEZMIAN, prżezmian- (jakby 
bez- był o naszym pr zytmkiem.’ ), 
nazwa 'wagi ruskiej' i cię
żaru pewnego'; r-usk. bezmien 
(od ił.w. znane). Pozornie 
be z-(z) mi any, w istocie 
może pożyczka z turskich ję- 
zyków(węzne, 'waga', wezmin 
'ciężki', z arab, wąznd, 
'waga', wazn, 'cięźar ', albo 
nawet tur. wat man, nazwa 
pewnego.ciężaru?). Od Bust 
przejęła nazwę Skandynawia 



i Niency:szwedz. besman,. be- 
snar, dufis. bisnerniem. En- 
semer, Besmer.Inna ruska 
na swa wag i, co do nas przesz
ła , to b(ijerkowiecdztestęó 
pudów', z rus. bierkowiec, a 
to 8 szwedz.. bierko rettr, 
nazwa '1.0 pudów', wedle”pra
wa miejskiego", właściwie 
prawa słynnego w 10. i 12. w. 
miasta handlowego Birka(t.j. 
Brzozowa) na wyspie, szwedz
kiego jezior a Malar,BiorkÖ;‘ 
tak nazywano tę wage okręto
wa Schlj fpjund.

BEZOAR',. "Bezoarem zowiemy 
łzy jelenia, skoro połknąw
szy węża,płacze, wlazszy 
gdzie' w-jezior o *Joko bezoar 
ciału ludzkiemu pomaga", Po
tocki; Fal imirz (r. 2535? z-ó- 
wie go bezaar albo- sirotka, 
'pory',p. śroaa; do leków 
wprowadź iii.Arabowie wydzieli
ny gładkie, okręt gławe, o sma
ku ostrym, wonne w paleniu, 
co sie tworzą w kiszkach koz
ła azjatyckiego, arabs. 
ba(di) za hr ; europejskie, 

jranc. bezoard.

BĘBEN, prasłówo, urobione 
od beb- jak tetenód tet-, 
niby skrócone zdwojen ie : 
bomb-, powtarza się u wszy
stkich Słowian : rus• bubten, 
bubiehczyki,serb. bubah, x.. 
bubnja ti , 'bębnić ', łuź-yc." bubpn. 
Oboczne buba(p.). Bitew, 
bombeti i bambti, 'mruczeć ' , 
bàmbale, 'chrząszcz'(serb. 
buba,'owad'), bimblu, 'brzę-> 
czę', bimbałas >, 'Ślepieh , 
bąk', greek. bombeb, bom
bos, o 'głdchym odgłosie, 
grzmocie’, bombyle,’rodzaj 
pszczół ', nordyskie bum ba, 
bomme, 'bęben'. Nasze bęben, 
bębennico, bebniarz i t.d., 
bębenek( mylnie, zamiast 
bébnek), aowodzą twardej 
p6łgłoski, bąbun, ruskie 
miękkiej .* częsta różnica. 
Bęben pogardliwie i o'dzie
ciaku', por. słowieh. bobl- 
jati, 'bąka6 '.

BĘDĘ, tworzy czas przysz
ły do jestem* więc będący,
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'przyszły*., w kazaniach świę
tokrzyskich , biblji”będący ' 
potomkowie” stale w bibïji; 
ale będąc zajęło już od daw
na miejsce imiesłowu teraź
niejszego dawnego sąc(np. 
”'sąc dziecięciem”karąn sąc” 
biblja, jak czes. jsouc;ale 
to nie c-zechizm), Jak od 
ja-ć , ja-de, od i-ć, i -dę , 
tak od by-c , +by-dę ;mie js-ce 

‘tegoż zajęło -bę-dę'(z tą sa
rną wymianą y :ą',ę ,* jak w łyko.: 
łącze); prasłowiańskie,wszę
dzie tak samo: rus. budu itd.

BĘKART, be#ś bas kard, ba ster, 
bastrzak, obce nazwy ’dzieci 
nieślubnych*, Domowe były 
wylegantec (ogólne w U>,.w.) 
i pokrzywnik (do dziś narze- 
czowe; nie dlatego,że”w pok- 
p zywach spł odzony”. co byłoby 
gustem osobliwszym, lecz dla 
Przesądu, że- kobieta po akcie, 
^okrząca na pokrzywy płodu 
Pozbędzie). Bękart z niem.; 
" stałym trybem (por. wędro- 
Wq6 z wandern)' z an, a wiec 
5 Bankhart, Bankart, od Bank, 

*:'owki*7w przeciwieństwie 
do łoża'małżeńskiego), wed
le imion na -hart, -art; u 
Czechów przeważnie z p-, 
pankhart i panchart. Bastard 
również na Niemce przywęd
rowało, ale wyszło z dalszego 
Zachodu (od Celtów). Nazwę 
przenoszono i na mniej pewnej 
dobroci, napoje, sukna; czy 
i bąk o *nieślubńem dziecku* 
od bękarta poszło? Potocki 
odmienia bęś, bąsie (w licz, 
mnogiej) i szydzi z ”bękarc- 
kiego szczęścia kostyry i gra- 
cza”; do bąka od bęksu już 
niedaleko. Co innego bęcnąć, 
’uderzyć, upaść*, dźwięko- 
naśladowcze; bęcjał, bścwał 
o ’bałwanie ’, ’niezgrabnym * , 
może od ludowe jo bucejała 
(z Aleksandrcidy) poszło; 
por. śwtdrygał; beczeć, p. 
bąk.1

BIADA, dziś tylko w okrzy
ku, stąd biadać, biadanie; 
rzeczownik sam dziś bieda; 
biedzić się-,biedny, biedota. 
YZięc utraciliśmy rzeczownik
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blade, stały w btblji>np. "ra
ni cię pan b ladą.'' (f ubóstwem ' , 
Leopollta),"będziesz cirpieć 
blade/9 ( 1 po twarz ’),Leop. ), 
"rozmnożę twoją biedę"(biedy 
two je ' ,Le op. ) ;99 z niedostatków 
albo z blady", psałter z,tamże 
biedn lk, 'ubogi '. Ogólne w 17» 
w. bladaszek i biedaczek, 
'nędzarz ', barwa/'liberja ') 
biadaszkowa na grzbiecie99, 
"ach.* biedaczku.' " (nieste ty ' ) 
"biadaszkuż, żem tam nie był99; 
"o b iadaszku śpiewać" znaczy 
wprost 'biedę klepać', r.1666 
"wiem, że w Polszczę niejeden 
o biedaczku śpiewał piosnkę". 
Powtóre utraciliśmy już od 
dawna prasłowiańską pobladę, 
'zwycięstwo ’,(Potiedźlcka, 
miejsce gdzie je odniesiono)> 
cerk. pobeda, pobedit i,♦zwy
ciężyć', ubedtti,'przekonać ' 
(tak samo ruskie prleaubież- 
dieni je, 'uprzedzeń te ' ,ubież- 
dat ', 'przekonywać'); porów, 
biedzić, 'pasować się', bie
dzenie, Kwiatkowski w r. Ijć/. 
U Czechów, tak samo, jak u nas, 
bida,’bieda ', bieda,'biada ’ ;

u Bułgarów i Serbów, beda i 
o 'obmowie,po twarzy'; wszę
dzie jest i biedny /powtarza . 
sie i nasz bieaak, biedactwo 

(małćrus. bido.lasznyj ). Brak 
w lit.; jest w niem;, gackie 
bald jan zmuszać.’(czy i grec, 
pel tho, 'namawiam ', por. czes. 
nab lzett., 'podbudz tć ' ; łac. 
jido,'ujam’, jides,'wiara'?). 
Narz,eczowe biad(k)ować się, 
"pójść w blady" (o zapachach), 
zachowało również pobladę, 
'zwyciestwo 9.

, BIAŁY, blęlszy, biel, bie
lizna, bielić, obielić i in
ne złożenia, bielmo, biało- • 
głowa i skrócone białka(ale 
"tylko u ludu; ,sama nazwa na
sza wyłącznie, Czechom obca.; 
w pisemnietwie białka nazwa 
'chleba białego, bułki’ w 
biblji"piec&oną białkę" 'Że
młę' u Reja:99 białki ukęsu- 
jąc" o chłopie) białko i bia
łek; częste w nazwach roślin 
i ptactwa,np. białycz (jak 
gorycz) r. 14-7^- > białacz, 
też podbiał albo białmech



( 14-7J- r , ) , lub b tał puch; 
biał oz ery,'sokół islandzki', 
do nas tylko kupnem sprowa
dzany, nazwany od bielenia 

' sie starszych ptaków, naj
większy i najdroższy; bia- 
łorzyt(ka); przymiotniki 
dalsze: białasy(pospolite 
w 16.w., )$ b laławy ,Bielawy , 
' łąki ,.b: o ne r ; ciekawe luao- 

we biej.ednia, bteleaniowy 
(z pierwotnej odmiany rze
czownikowej: bêle dnie/w 
białym dntu ' ); bielidło ; * 
”pob i ele ó ' gar n ki” ; "białym 
chlebem5' bawił sie kobie
ciarz w I?<w. Prasłowo ; tak 
samo u wszystkich Słowian, 
np> belm<o, Vbël w drzewie 7 
Utew. .balt.i , 'bieleć' , ba- 
la, ’bLelowa(błoto ) ', bałaś, 
’Mały/ balinti>'bielić ', 
ind,, b h a j a-t 'blask' ! "• _.oł o ', 
J^ak pro, -bało; grec, jalos, 
.biały*, goc. balayo'bia- 
'-l/m bontu’' ; pleć, pierwotny 
ind» bha-t i , ’świec i, grec. 
Peje, ojcne, 'objawić sie'; 
odmienne od bha—, ’mówić/’

p. baj. -P. błoto; biel. •

BILA, bib os z , bibuła
('wsiąkająca , wpijająca kleks 
atramentu ’), z łac. bibo, 

rpije/; p. pić.

BIG, bitwa,• bitny, bicz, 
biczować (skąa wzie,li Niem
cy Peitsche, od I5.W.; uro
bienia na — cz nierzadkie, 
u nas szczególniej na -acz 
cz es te), bitka, bijak (do 
ubijania); nabić i czesto- 
tliwie nabijać, i wiele in
nych złoźeh z przyimkami. 
Z wokalizaęją o: bój,'wal
ka ’ (p.). Prasłowo, u wszys
tkich Słowtan:rus. bju,bit’, 
staroczes. bju (dziś biji, 
jak u nas); bidlo, 'klepad- 
ło'. Litwie brak słowa. Tu 
należy niem. Beil z dawne
go + bthal, odpowiadającego 
owemu bidło; dalsze odpowie
dniki pomijamy (grec, jt-tros 
'kloc'). Urobienia: biczować, 
biczownik; ubity> w cerk. 
ub jen ; ’’bity gość iniec” , ”b i-
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ta droga albo wielka droga1* 
r.- 15.00, por. jranc. le che-, 
min battu.

BIDA., b ieda , ’dwukółka 1 ,* z. 
łac. 'biga o.tem "samem znacze- 
n tu. ' * • ‘

. BIÊDRZENIEC , ’pimpinella * > ' 
w 15*w. i 16.w. cześóiej wte- 
drzeniec, ale biedrzntk, bie
dronka i inaczej, zazulka; " 
bledrofi w. Krakowskiem ‘nygus*; 
wszystko może od +biedry ( w 
nazwach miejscowych, Bideri- 
ci w 10. w. u> Mach j i ), co na 

.Zachodzie zupełnie zresztą 
zaginął jest w cerkiew, i 
rusk«, budr (i biar), rus. 
bodryj, boar it * sia, ’krzepki 
na duchu*,’kr z epić sie*, w 
cerk. ’chgtny*, w serb'. ’żwawy 
(o koniu)*, litew. budrus 
(Buarys Mickiewicza),*czujny, 
świeży*, oapnia bud-; p. bu
dzić. V/ymiana twardej i mięk
kiej półgłoski nic rzadkiego.

BIEG, biec, biegne/, dawniej 
(peałterz,btblja) bieżeć, 

bieże. (11 bieżą obłocy”); 
częstotliwe biegać*, liczne . 
złożenia z po—, za-, wy-, • 
M ze-,x "pr zy- ; zbiegły, prz e - 
biegły; zab iega.ć zabieg i , 
zabiegliwy; bie.gun ; biegun
ka. Prasłowo ; tak samo u sło
wian wszystkich; na. Bust 
jeszcze 1. osoba bi.egu, bt- 
hu. Litew. bêgu, begti, 
'biec’, grec. Jebpmai, *bie- 
gne*, jobos, * strach*, »ucie
czka *. Z biegłym por. niem 
gelöujig (od Lauj, * bieg *); 
pomijam bieguny o\s i ziems
kiej, podbiegunowy; są i 
biegusy(i nazwa ptaka); 
obieżyświat i bieżyświat.w
15. i 16.w., 'pepownik*, .

BIEL, p. biały; w btblji 
biel zamiast ’białej mąki t, 
* żyta ’,*zboża * ; bielasobok 
białasa; bielka,’wiewiórka *, 
chyba ruska biełka (ozem 
bardziej na północ, tem”bie- 
Iszę” ?"tewiórkt). natomiast 
biel on, biel un nic z białym 
nie mają spólnego; postać 
pierwotna była +blon, bien 



u, Stani:; r. Z-'vS’c i to pod
prowadzono m.jln i ę pod biel- 
(podobnie Bus pisze dziś 
bicleno, z é, cleż małorus. 
bełena),- i tak powstały pos
tacie najmpi ntejsze bieleń, 
bieieó, btelon, bieluj, bie
luń, ’roślina padów;ta’,wiec 
i szalejem ję . zwano. Pra- 
słowotczec. blén (Stonkowe), 
buło. bien tka. L len , ’j atritaz- 
JQ r , hlcnuLuam<jan tas euje ’,

Serbów z nną woka ? ;,zacją 
(bin ), bu-1 : bu ni ko ókao da 
QQ buna naz< boo, rc.sk.. 
kakby t?;.'?zv okieł sic): 
nieznane. no. L:.tw;.e, ale jest 
u PiemoĆw: cUcj-oantp belene.

innych narzeczach biTlen-, 
hplne, Mime, bilisa, o.ziś 
tiileenkrau > a .uiąa z -s , 
^toty* z -fi ' to s.oowtarza 

ble.sny, ’szalony’ 
\d llączyń ..kpi cyc ),serb. ble- 
Qa^t, r gł^pi.’, bleeka i blez-

> ’głupi.cc ’. 2. 1500 dla 
b poscpcj.Lzc ’ : sseb j (t ) .hie- 

m/tL P*4 : bLelon>2al"U(-‘),
Ethems memicc (od niemy). 
Viubd całej nazwy z celt.

bilununtia,, a tego od nazw,y 
bożka celtyckiego Belenos 
(niby. Apollo) wobec postaci 
2 s n.ie da s.i ę utrzymać.

BIESA ,bierka, birka,’los’ 
w 16. i I7..W. (”o żałosna 
biera”.Potocki), od gry (w 
kostki, worcaby, karty) ; 
co innego birka,’owca 2 tłu
stym ogonem’, z weg. birka, 
’owca ' o

. . BIEBMUSZKA , ’polewka piw
na f, z niem. Biermuss•

.BIEP.MIA, ’pobór', 2 czes. 
biernie Kazimierz W. około 
r. I35O przejął; jest w bi- 
blji:naby niźadnej biernie 
o ci nich pożądali” (’daniny’, 
Lcopolita), potem ginie; 
p. brać.

BIERKIONO, hierzwiono, 
bierzwno, -bierzmo, ’belka ’, 
’bier(2)wiona, bierzma w 

oku twoim nie w i dz is z w
15-w. birzwno, ale już w 
pierwszej jego połowie a
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dalej r. ljOO i 2532? h trum
no, bierzmno u Seklucjana 
2552 r», bierzmo u Reja.Pra- 
słowo, urobione od pierwotne
go t u nas juz nie istniejące
go* + btnw, ’belka ’ (buł 9. , ser-b. 
słowień. brw,’belka, kładka’), 
urobionego od blr- (p.brać ) 
przyrostkiem -w, jak np.werw, 
’lina’, od wir-, (’wiązać’, 
’wrzeć ’ ).

Obok pierwotnego ł(r-w 
istnieje i przestawka hriw-, 
rus. briewno(obok bierw, bie- 
rwno), czes. brzew, brzwi, 
♦kładka ', - brzewńo, ’belka * 
(nazwa słynnego klasztoru, 
Br.z-ewn owa ) u nas Brwinów obok 
Bi(e)rzwiennej; taka przesta
wka w grupie?półgłoska i pły
nna mtę^zy spółgłoskami 
(ttrt, tilt) powtarza się 
nieraz, por. nasze Krwaty 
obok Karwatów i 1.

BIERZMOWAĆ , z czes» btrz- 
mowat i,\a to z ni em» dawnego 
jirmbn, firmen, z łac» fir
mare, aonjirmare'w pożyczkach 
od 9 - 12.w. oddają Czesi

(a my za nimi) niem.f przez 
b(p. barwa, berło, bażant); 
łac» jirmare, niby ’ustali£, 
utwierdzić’; protestańci 
zowią to dziś Einsegnung. 
Nasi róznowiercy łączyli 
dowolnie te nazwę z bier
wion em (p. ).

BIES, biesić się, biesowv 
ski; prasłowiańska nazwa 
’czarta’, u nas zapomniana 
(nasze psałterze czes. bie
sa stale ’djabłem’ zastępu
ją), wróciła dopiero w I5. 
w., jak Długosz wyrośnie 
świadczy, z Rusi(nieraz u 
nas bis, całkiem z małorus- 
ka ) i jeszcze w 16. i 1(. w. 
o tern dobrze wiedziano, 
bisa jak dietka, z Rusią sta
le łączono (’’trafił bis na 
Iwana” )»Cerk. Łes^’zły duch’, 
besn,’opętany’ , besnowati, 
i besiii sę,’szaleć ’ ,bułg., 
serb., słowień., czes. bies, 
w tern samem znaczeniu» Pień 
boj-, p. bać się; litew. 
baisa , ’strach ’ , ba i sus, 
’straszny’, ale wodzi słów. .
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s, gdyż należał oby oczekiwać 
+ch(biech, niemasz go),wiec 
twierdzę ,• że lit. ba i sa z 
+ ba idea, łac. toedusbrzyd
ki , okropny’; wiec bies z 
+ bieds. Eies, był takim de
monem, jak jedzą.

BIESACI,’sakiewki podwójne, 
przewieszane przez plecy’, 
ogólne wl^.w, do 17-w.; tylko 
u nas ,i na Południu,buł g. bi- 
8 ag i , serb. bisage, słowień, 
bie-aga i beeaga ; z łac. bisa
ccium (podwójny sak’), grec, 
nowego bisakki (a gest i 
grec, disakki, buł g• disagi , 
od dis- ,’ podwójny*’ ), włosk. 

■ bdksaccia. <

EI ES LADA., ’uczta ’ ,bi es iado- 
waó. *7ywód jej--dzLwn.yl__"zto -
innego biesiady, gdzie bies 
siada, znaczę?"(Potockijrów- 
nie trajng jak ów nowy, co 
koniecznie z siadaniem ję łą
czy, a w bie- albo spógkef 
be- (litewska, nie słowioń- •. 
akęJ^ albp—bez -upatrywa. -

Od zasiadania, zgromadzenia, 
urasta znaczenie mówienia, 
ale pierwotnie biesiada ani: 
’uczta’jak u nas, ani:’kasy
no’, jak u Czechów, lecz, 
wyłacznie ’mowa ’,cerk. bèse- 
da,’rozmowa, mowa ’, jak w . 
ruskiem, besedowati,’rozma- 
wiać , prawić’. Z tego wynika 
raczęj,źe -iada jest przy- 
rostkiem(zbi orowego znaczenia )> 
a bies- 'mówić ’ do .owego 
pnia, od którego bajać z 
-inna wokalizację; trudno-óć 
w tern,że n iema<jâjLfîJ3pch óla-' 
dów takiego bès—, bo trackie 
baesara, o’kobiecie-wróżce ’, 
zbyt odległe. Rus. biesiedka, 
’altanka’, tak od.mówienia 
przezwana, jak np. dywan, 
co z ’rozpraw, rady’, na 
kobierzec ’ przeszedł.

BIGLAS,. u potockveycL-tJule 
co ’kul jon ’, ^niedołęga ’ ,alez 
u niego (u innynh ) w tern 
samem znaczeniu bik, 'dr-ęgal,

- kiep’:”w r eiuer-endz ie lada 
ujr ayez .bika " , "kiedy leda
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bik piórkiem tak dziwaczg”; 
zupełnie co innego biczak, 
'nóż, gnyp*, w 16. i Vf.w., 
z weg. bicsak, a to z turec.- 
becźak. Dla bika , big a sa na*-, 
suwa sie niem, Eicke, ’oskard') 
u nas bika, biga, kaszubskie 
beknąć , ’dz iobng.ę ’ ; to niem. 
Bicke ma pochodzić z franc, 
bec, ’ a, z i ó b ’ (s t ad nazwa be -raso 
i beana), co na bgć ćeltgckie.

BIGOS (hultajski)> ’s
na’;”babg, starce roboli 
Tatarzg na bigosg drobne”; 
niem. Bleiguss, ’kawałeczki 
ołowiu’,

BIGOT, z franc., a to z 
niem. bei Gott)'na Boga’.

BIG77ANTY, w 15 .wieku ’ nako- 
lonka ’, z niem. Beingewand.

BINDA) binda!) bindas, 
’opaska zawieszenie ’, z 
niem, Binde) Bandel, z tego 
łac. bindallum (’medal’); w
16. i 17.w. ogólne; bindas 

jest jednak i 'kilofem ’, 
niem* Bindaoct ; binda sam i 
dziurawią murg r. 164& Koza- 
cg.

BINDARZ, z windarz (w-. 16. ), 
a to r ozpodobni onex z wirg- 
darz> ’ogródek’ Cp. ).

BIODRO, BIODRA, rodzaj 
nijaki i żeński w biblji, 
w oerk. be dr o t gik o n*i jakie , 
r. 1500 u nas tgik o żeńskie; 
u wszgskich Słowian tok sa
mo i takież wahanie sie ro
dzaju. Pr as "ł owo , przgrostek 
r, bed- nieznane dalej; 
chgba przestawka z brdo, 

’pagór ek ’ (?)•

BIRBANT ) z włosk. birbante, 
’łotr’, od birba)’oszust
wo ’.

EINDUGA, winduga, o ’spła
wie drzewa ’, por-, rue. ban— 
długa i bindiugo o ’ładun- 

iekani-- ku’, *wozie ' ; bendiużnik,
’trogar z ’ •



BIRET. > bier et, ze wsun let em 
1 (por. śpichlerz i i.) 
bierlet (szczególnie -żydowiski^ 
europejskie, z łac. barretum 
(włosk. beret to, jranc. bar
rette), b ire tum,'czapeczka ’.

BISIOR, cerk. biser,'perła', 
'dętko, paciorek',* jeszcze 

w ló*w. tok (z arab, busra, 
'paciorek', mus. 'busy, 'pac i o- 
rki'?),ale to pomieszano u 
nas około r. 1^00 z łac.grec. 
nazwa 'cienkiego płótna/, 
byseon, i juz Mgczyh ski 1^(4- 
r. tylko tak bisior tłumaczy, 
kmentem; u Leopolity ”szota 
bisiorowa", z "najprzedniejsi^ 
szej bis tor owej wełny”, Gro
chowski»

BISKUP, z czes.*, a to -z 
niem. Bischoj (dawne biscoj); 
Niemcy-zwykle swoim trybem 
odrzucili nagłos, episkopus 
łac. , z grec, episkopos,'nad
zorca’, co cerk. i rusk, za
chowały: jepi skop, archijepi
skop ,’ arcybiskup' ( jest i grec. 
P iskopos ).

BISURMANb i surmuhst wo , 
z mnóstwem odm tanek, ba sur— * 
man (w Janczarze polskim 
bubranami (.’) "wykłada się _ 
wyborni ludzie w wierze”;' 
inne rękopisy*, muzurmani, 
bur s ormoTti , bursomami ); 
z arab, turec. musulman, 
musltmtn, 'wyznawcy islamu, 
poddania się woli Bożej'. 
Zamiana m- w b-, t.j. roz- 
podobnienie (stałe; tak sa-- 
mo starorus. Bochmet z Mo- 
chamed), polega na. narzeczu 
tureckiem, jak i wymiana 
pierwotne go 1 na r w staro- 
czes. Besermene.

BISZKOPT, biskwit,’chleh- ' \ 
dwa razy (bis) ptecz-orry 
(coctus), suchaT ',łac,; po
dobnie: biskantować,'śpie
wać ' (r. 1500), włos, biscanto 
btscantare, z czego w I7.W. 
biszkunty, 'wybieg i ',”pste 
biezkunty”(inne włoskie 
biscanto: od cant o, ' kat ’, 
znaczy 'wybieg, kryjówkę’). 
Nazwy muzyczne szły od'Tioch 
przeważnie.



BITARNIA , ' gruszka *, w lj. 
w.; dziś narzeczowo wt tar nia; 
Potocki wylicza rodzaje gru- 
szek:v,8Q panny,baby, muszka- 
telki, są- gdule i bitarnie'; 
u Koohowsl^iego : "mijasz win
nik!/’ jabłka’) >i smaczne 
bitar.nie” ; obce.

BITUŃ(E)K, bitunkowaó, bi- 
tunkarz,'łupywcjenne', ogó
lne w 16.w., z ,n iem. biutun — 
ge od blute, dziś Beute, 
'łup',* u Czechów jest i samo 
bit, bitowati,'łupie ’ , obok 
bitunk.

BIURO, biurko, biurokracja, 
z jranc. bureau, '8tolik(do 
wypłaty, do pisania)', od 
pokrywającego go sukna gru
bego, bure (z zac. hurra).

BIUST, z jranc. bus te,' po
piersie', z łac. bustum, 
*zal(t.j. miejsce gdzie tru

pów pala)', aalej 'grobowiec 
pomnik' (do uro, 'pale').

BIZANCJUM, nazwa tracka

miasta, w którym iukoścu 
światowładny bizantyn izm 
urósł, Car ogród.

BIZUN, bizon,'baty',od 
weg. bizony!, 'naprawdę, 
zaiste', co przy bic.iu bity 
lub bijący .wołał (por. harap); 
"Odo do bizuna" Boh orno le a ti
nie o wiele młodszo od wy
razu, co wyszedł od Słowa
ków (wągier skich ) , służących 
za hajduków, od MatjasóW 
owych, co raz bitych.

BLACHA, blaszka, blach, 
blacharz, blaszanka.; z.niem. 
Blech, co do bleich i Blick 
(od ' jasności ' ) należy; od nas 
na Ruś; Czesi mają plech, a. . 
to było i u nas, w 15« i
16.w. plészki są'blachy pan
cerzowe ’ • Aid blachmal i 
błachman, z niem Blachmal, 
'szumowiny na kruszczu, 
srebrze', dalej u nas i bie
lmo'', od innego niem. blach, 
'płaski' (jlach), i Liai,

'plama ’.

i—■
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BLADY, bl a da cz ka , zb lean te 6 *, 

prasłowo, cerk. bled> powta
rza sie w niem. blas3(anglo
saskie ' blót );. li t. blêdau , 
blesti u Juszkiewicza nie od
powiada przypuszczalnemu ai 
pniowemu.

BLAJWAS , blajgiel(b),. ble- 
jszcżyk, blejeżyk (ołowianka’, 
I574- r. Strumiehskt) blejer 
(’modła’), wszystko zwożenia 
z niem. Blei, ’ołów’, nteznar*

BLAK , blokować,wyblakły ; 
blech ,.’b ielntk ’, bleoharka, 
’ bielntczka ’, o’bieleniu 
(beichen) płótna’; postaci z 

jakby z dolnej ntern tecezyz- 
’ly; k i ch mi en tają sie;

’’żyły blokiem zachodzą”, 
’blednieją’;. blechowaó ', 
blechownik; pteh niem. ten 
sam co w blacha.

BLANKA, raczej tylko w 
1. mnogiej: blanki,’porę- 
cze, przepierzenie, gzyms 
na wieży’, w 16. i I7.W. ; 
z niem. Planken, ’dyle ’ ( z 
łac. planca) i Blanken; 
r. I5OO blanki,’tanecznica, 
tanchaus '.

BLANSZ , blamanź, blankiet, 
jranc. blanche, blanc man- 

bianco 
zrobił 
carta 

n tern. ), 
wszystko (i inne) od blanc, 
bianco, z niem. blank, blin
ken , ’błyszczeć '.

BLASK, bleszczyć (stale 
w 16. i 17•w.,wydawcy psują 
to na błyszczeć, u Reja, 
Potockiego i i.), blaskowy, 
”blask te albo białe oczy”, 
’’blaskooki, bias kąty,szyi”

z
ger, ale i włosk.
mangtare (blom.ua ie

),
btańca(Blanke 11

nego początku: B le tweiss(pt-
■ sza je w 16.w. najróżniej: 
blejwejs,blajwas, blajwąs, 
blejwas, jedyny Stanko doje 
r. I47Z bieliało zamiast te- ___
go); Bleigelb. Do awu ostatnicfyś jranc. Potocki) 
brak dokładnych odpowiedni- ‘ ~
ków. Alę blej tram nie z Blet, 
lecz od Blendrahmen,’rama 
ślepa, zakryta'.



r-e I5OO o ’zezowatym’, ponie- 
\waż mówiono dawn lej :"blask 
jest do czego6*, ’ str on ie od 
czego ’ (”uaerza błask6’ , ’raz i ' j 
odblask. Praslowo;cerk. blesk, 
z »odmienng. wokąlizac j d. blisk-

i bll'sk- (0.0 .bllsk- moznaby 
odntpść nasze bleszczeó za- ‘ 
miast blszczeć), i o błys- 
/kar tu ’ ; ntem. bleich, lit.

\ blyszkett, ’ błyszczeć ’ blysz- 
kau,’zbladłem’. Por. błysk 
i. Iścić sie. . ■’

"BLE DŻIN SYN, bledyniec, 
błędnik, u pis orz y 17» w. wyz
wiska ruskie (blaain syn, 

’syn" h i erze,an i cy ’), oapowied- 
' n ie "naszym takim samym.

BLEKOT i blegot, blekować 
l blekotać, blekotliwy , ble- 
gotliwy i blegot, ’ jokala ’ 
r. .1500, zresztą ’plotkarz’1 

. (blegot;); blekot . to samo co 
tszBlej, ‘bieloh• ’"piec ie jak
by'sie blekotu objadł'' (p. 
biel). Prasłowo,czes. bleko- 
tati,’paplać’, słowieh. ble

kot at i, ’jaka 6 sie*, ale 
jeszcze ogólniejsze jest 
blekati, u wszystkich innych 
Słowian o ’beku owiec, by
dła’ , niby dois ze urobienia 
od cle- w blejati, cerk. , 
na calem Południu i na-Rusi, 
blejat ’ ; ażwiękonaślad owcze, 
powtarza sie podobnie np. 
w nieri. bl.ó jen , blocken , 
grec, blechaomai.

BLE77IAZKA , ’tast emk’a ’ , ’smu
ga ’; ale blewigzgać w.lj.w. 
to samo co blazgonić, ’pleść 
od rzeczy’; por. bluz gać.

BLICHTR, blVktry, z czes. 
blikt'-,’pozór , mamidło’, 
urobienie od blik, dla ’krót
kowidza’ i ’zeza’; cli,kawy 
std.d i biblji, u Leopoltty: 
” o jednym oku7’; cześ. ł^likati

i o ’mrużeniu oka’, blikesz, 
’mruźek, krótkowiaz’, Nasze 
jednak zawodowe bliki, bitko» 
wać , z ntem. Blick.

BLIZKI, bliżej; bliźyć sie,, 
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2 licsnemi 2 4 oźen iami , 2 
nich ubliżyć komu osobltwsse 
(por. niem. nahe treten, 
’ubliżyć’); blisko i blisce; 
dawniej sawsse blisu, jak do 
dsiś w buł9. , 8 erb. i eł ow.; 
np. w bibljl : ’’miasto jest tu 
blisu” (blisko Leopolita), 
”bit eu prsyetapić**,”same/tu 
blisu jest”, psałter-2'; w 
biblji i samo bits, jak w 
cerk. , ’’jaskini dwoista bits 
siebie”( ’przećiwko ’,Leopo1i- 
ta),”blts Egiptu”; bliźni, 
w biblji i tam, gasie Le opo
li ta ’ród ’ , ’pokoleń te ’kładste 
( ’aowód, kto kiedy buł moim 
bliźnim”,t.j. tylko’krewnV) ; 
bliźnięta, bl iźń ta cy (w cerk. 
blisnca i ’testiculi ’,grec, 
didymoi), bliźniacsy, blis
kość; wressaie blisna, na- 
r secs owo jus w r. I900,4użyc.

i in. blusna, s wymianą li 
na lu, co niese 90 dalej nie 
dowoasi. I-u innych Słowian 
prtbliźiti, jak u nas,wedle 
Se 2., «'kopyta? bliźe(j), a 
i b 1 i 2 n t u n t 71 wcale cz 68* 
te. Pr as ł owo ; brak w lit.

(łotew. blai2it, ’gnieść’?), 
łac. figere)’udersać’(stąd 
nass konjlikt,’sdersente ’ 
niby); prscies i franc, près, 
’blisko’, od łac. pressus, 
’ściśnięty’. |3

BLOK i bloch, blocsek, 
blokowy, blokaus w I7.W. 
•strażnica’; 2 niem. Block 
zamiast Bloch; obie postaci 
obiegały niegdyś.

BLOND, blondyn(ka),0 jas
nych włosach’; wedle prane, 
blonde, niem. Blondine; blon
dyna, o ’koronce; Niemcy prse- 
jeli w 17.w.• to słowo od 
Francuzów, jak i brunet ,ale 
oba ich pierwotna własność, 
co pr-2es Romanów do nich 
wróciła, por. blenden i braun.

BLOZBARK w Sowtsdrsale
(16.w. ), rospodobni one 2 
niem. Blasebalg, ’miech kowal
ski’, narsecBOwe bloshak.

BLUC, blwać, bluje (bes- 
CKolicsnik bluć, chociaż
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. już vj r. IjrOO zapisany > nowy* 
cer'k. odmienia tylko blwati,

,'b.lùjc, tak damp star oczec .); 
praslowc; na Litwt.e o’ryku*, 
bltuti i bliauti, grec. j 2-5 ô 
i j lub , ’wylewać, pleść *, 
apojlyein, o ’czkawce*. P. 
blu-js-nić , bluz gać; por. L Iwo ta, 

. blwoc iny.

BLUSBRACH,’pancerz*,w 1^. 
w teku, z niem. Brust blech; 
czy i bluzgter, Muskier, z 
stroju damskiego iB.w. , tu 
żachoazi?

BLUSZCZ (na Rusi pluszcz, 
por . blwać t piwa 6); pras^o- 
Wo, nazwa i roślin trujgcych, 
więc ou brzydkiego smaku 
nazwana, por. serb. bluszti- 
tt/brzyczić się’, blutaw, 

’wstrętny , a wiec od blue ta ;
^postać pierwotna biust-. 
Jest i druga nazwa,dziś za- 
pomiiiana zupełnie, w 1$. i 
16.w.: brzostan, brzestan, 
brzeszczan, czes. brzecztan, 
serb. brsztan i brszlan, 
bułg. bruszlan , co pegeer c- 

wa ł o cl o Węgr ów, Rumun ów, 
Greków, pochodzenia niezna
nego; co dałoby sic por6w- 
nać, cerk. brsei i je, odbiega 
znaczeniem (’czerepy*, niby 
do bruśnicy należy, p. ).

BLUZGAC i pluskać (wodo.), 
blazgonić i blewazgnć (sło
wami), bluśntć, bluśnierca, 
dawniej bluśnierz (1500 r.), 
od- bluć, por. serb. blutiti 

(lu nie miękkie jednak),’pleść 
od rzeczy*; zceszto tylko u 
nas tak przemienione, u in
nych Słowian o ’pryśnięciu 
wodę*, ale i u Serbów bluz- 
gati,’pleść ’, bluzgaw,’plot
ka ’ ; u nas dalej bluz nać, 
bluz go tać.

BŁAGAĆ, p. błogi. .

BŁAHY, ’lichy*, błahość, 
błahostka, ogólne od 16.w.; 
rus. błago j, *upar ty *, bło.ż, 
’"błazefistwo • ; p. błazen.

B t AM ,’sztuka,kawałek jut
ra’, oa 16.w. ogólne, z niem.
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Flamme , F'lamm, o tern samem 
znaczeniu;- oct nas na Ruś.

BŁAWATEK,'chaber , modrak ', 
jus w l^.w. bławat i bławacz; 
bławaty,'tkanina jedwabna' 
pierwotnie niebieski kolor 
w- niej przeważał), "mater je 
bławat ne", bławatn tkcho
dzić* bławatno” , rw jedwabiu'; 
wszystko. od bławy, z ntem. 
blau,; bława albo obłoczna 
maść, 'błękitna Jarba',lb6^ r.; 
od nas na- cała Ruś. Samo 
blau, ntem. łącza z Jranc,.

•jlauus,'żółty ';nazwy jarb, 
jak drzew, łatwo sie miesza
ją.

- BŁAZEN, w 15»w. i błazno, 
zbłaśn ić sie, błaśniwy, bła
zeństwo; prąsŁowo; cerk. błag 
tłumaczy soanaalum, znaczy 
'błąd', siibłazn , 'zgorszeń te', 
czes. , łuźyo. błazn ( u nas 
e wsunięto),’głupiec ’, u 
Serbów clazniti,'pieśćić ', 
Pt'zez 'zwodzić ’ , co w bułg. . 
hłazhu i w rusk, biaznit'.

Błazn i błahy, którego h u 
nas szesnastowteczne jak w 
hardy, hańba , szczeropolskie, 
jedno i to samo słowo, z 
odmienną gardłową (podnie- 
btenną i welarną,- z i g), 
co nie nowina. Dalszych 
odpowiedników narazte nie 
znamy, chyba, łac. jlagitium, 
'wstyd', J la g i tar e, 'wyyiagać '. 
Dalej błaznować, błaśnica, . 
błaśniwy w 16.w. ogólne 
(czeskie takież ).

Błażej (imię), z Blasius; 
na Wschodzie Włos z tejże 
nazwy; patron bydła (sło
wiańskiego bożkcr"77elesa, ko
losa, z nim najdogodniej 
mieszają); błażek, błażejek, 
'krążek woskowy'; por. grom- 

phica.-

BŁAJ) , błądzić,, do tego 
błąkać się (jak brulka-6- do 
brud, puskać do puścić); 
złożenie, z za-; po-; błędny, 
błedliwy, obłęd. My mamy 
tylko ten pień z samogłoską 
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o ("błona-)) ale cerk. ma go 
jeszcze z el biedą, blest i, 
'błądzić', i o 'nierządzie ', 
stąa ruskie blad. (per". idyz 
bleazin syn); blesti u Ser
bów, 8-ła.wiefiGÓw, Czechów, 
'pleść "od. r2'ec2"y r (u nas na- 

'/ rzeczowe bl-qazt*'^?). I błąd 
prasłowo: cerk. błąd, o’n ie

rządzie' (powszechne; błudni- 
ca ’nierządnica’; bludni sin, 
’marnotrawny’, serbskie ;rusk. 
ub.ljud.ok,’bekart’, z j wsu-x 
nfcetein. jak często). Prasłowo 
nieme blind ,’ł: lepy ’, blenden,

■ 'oślepiać’, Blendling,'mie
szaniec’., ang. blunder , •błąd, 
błądzić.’ ; lit. b landytis, 
'spuszczać oczy', blind.o, 
'pociemniało (woaa si^ zmą--

■ ciła)’> pryblinde i priebPa
nda ,'zmierzch ', blev-aztiT> • "'

, 'ćpie', P.łandas ,'śpiączko. ', 
V. 'pochmurna pogcaa ’ ,błanaus, 

K h/metng'" (i o ‘zaprawianiu* 
męką',' jak ełowieh. obloao 
i obloja, o 'paszy, Zaprawia 
nej mąką'). Por. obłąkaniec.

j r -B&fîKIT , b£ ekitny, 2’ czesk. 

blankyt-, a to. (p. wyżej 
blonsz ) z łac. blanchetus, 
blanketus, o 'jasnem płót
nie'; u nas ■? jak " zawsze z 
an w 16. w.

<y
BŁOĆ w nazwie roślinnej, 

prasłowie; pros i an a błoć, 
mylnie zamiast włoć ,(p» )

BŁOCI,błogo, błożyć , po
błażać , błogosławić zamiast 
.błogosławić (cerk. błogosła
wili tłumaczy dosłownie grec, 
euïogei’n.,; jak ich. błagosłow, 
’teologa', bogiem sławiena 
w Bogurodzicy zamiast bło
gosławiona ), i błogosławić 
trzyma sie opornie do 16.w., 
jedno., wyaanie pisze bogosła- 
;wić, drugie błogosławić, 
r.p. psałterze i godzinki z 
1. połowy 16.w. Częstotliwe 
do tego, było błogać, w l^.vj. 
jeszcze' ocalałe, co odmienio
no w. błagaj., błagalny ; dal
sze częstotliwe przebłogi- 
wać. Prasłowo; cerk. błag, 
’uobry’, błazen, błogosła-
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r
tać pierwotna 
bał nas, ' biały 
por. błoto.-

^bolnęi , lit.
. P. biały,

'pluskwa', p.

BŁONA> błonka, błoniasty, 
błoniarz, 'szklarz' (odbłon 
okiennych), błonie,'płasz
czyzna ', 'łaka ', błoniawa 
(por. biel,'warstwo biaława 
Poa kora' t rpolana','bagncf); 
u>. obu.znaczeniach prasłowo; 
rusk. bołoh, ' biel(drzewna)’, 
i bo łon je, obołoh,'niziny 
wystawione na powóaś ' ,czesk. 
blóna,'skórka ','biel' i bla- 
na> ’pastwisko ','łaka '; pos

EŁOZNO, 'nazad u sah'; 
pr asłowo ; rus. bołoz i eh, 'na
brzmiałość ’, bołozno, 'aeska 
gruba', słowieh. i serb.bla- 
zina , 'poduszka ’, 'belka ’, 
fnazad'; litew. balźtena(s), 
'nazad', prus. balzinie i 
pobalzo, 'poduszka ', 'bety*, 
niem» Balken i Bloch, grec. 
Jalanks, 'klin ', 'belka ', jal- 
kes, 'belka ' - sg jednak

wiony*, ruskie dawne i luao- 
we bołogo, bołozie,'dobrze ', 
zresztą błago- .w mnóstwie 
złoźeh " jelejnych", błagop.y- 
ślnych; u Serbów i Bułgarów 
blag den,'święto'(jedzą z 
miesem), u ł.uzycan błozko, 
fna szczęście.* ', czesk. blä

ht#, Bla hos law. G-dy w błaznie, 
błagim pieh +bołg, i mogli
byśmy go z wyżej omówionym 
bełz- z tę, sama odmiennoś
cią garałowej połączyć.

BłOKAÓ, błochać , wybłochać, 
'wyrzygngć *, wokalizacja"z o, 

p. blekot.

Bł.OTO, błocko, błotnisty, 
zabłocony; prasłowo-; cerk°. , 
bułg., serb., słowieh.,czes. 
błato, rus. bołoto, lit. 
batłas, 'biały ', p. biały, 
biel, błona; stad nazwa łu
życka Błota (nadsprewskte) 
i weg jezioro Balaton (Wę
grzyn wstawia samogłoski', 
nie wymawia dwu spółgłosek 
w nagłosie), t.j. Błotne.
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tu niem itd. drugie słowa dla 
poduszki ltd., Balg, Bulge 
(p. bułga niżej), ind. upo- 
barhanam, awest. barezisz, 
'poduszka', ni em. Polster; 
obok słoiu^ 4'bolz-, lit. ' bolż-, 
jest i odmienną gardłowo, i 
prus. balgnan, litew. bał nas, 
’siodło’.

BŁYSK, błysk ab,(biyskoj, 
'grzmij ' ,psałterz ; błyskania, 
biblja), błyskawica (psałterz), 
błysnąć, błyskot(ki), biys- 
kitliwy, błyszczeć, zabłys
nąć, wyłącznie na Zachodzie 
(u. nas, Czechów, Łużyczan: 
błyska se, błysk, blyszktet i), 
gdy .u .Busi (oprócz "Małe j Bu

si) i na Południu tylko pieś 
z miękką . półgłoską i e, p.

blask, bleszczyć; ale ta sama 
odmienność powtarza sie przy 
łyskać ‘obok lśnić sie, i do
wodzi chyba,że.łysk i błysk 
jedno, jak blesk-, t.zn. że w 
łysk, lesk-, b- odpadło.

BO, przysłówek potwierdze
nia; samo nie wystarcza,doda

ją mu wiem (1. osoba): bowiem, 
o/lbo ciem. (G. przypadek od 
ten,p.); bodem, razem lub 

rozdzielnie :”bo ja dał ciem
wam ją”,”bociem zwoi ił”

(’’bom wybrał ' ), biblja; boć; 
przedsuwają a i ule; abowiem, 
albowiem., abo(biblja:”aboś- 
rry sobie brać i aabo jest 
ciało” (u Le.opolity lu obu 
razach samo bp); ab o w dzi
siejszym znaćzeniu,skrócone 
z albo,pojawia sio również 
tu bibl j i , '’albo ja albo oni ”, 
” za jutr a .abo po za jutr ze j- 
szem dniu”. Pr as ł owo; tak 
samo u wszystkich słowian; 
w cerk. tbó,nasze abo (bo), 
czes. neb(o), bo; twierdzą, 
że to bo jest odmienną: woka
liz ac ją. od ba, lecz wolno o 
tern wątpić; ba, zeta je sio, 
nie spójka, jak bo, lecz 
wykrzyknik (ogólno - ludzki) 
jak ha, pojawia sie też w 
pi śmie (in acze j w mowie poto
cznej) dopiero od lG.w.:ba, 
bawej (niby ;'patrz, oto’), 
nib y eur o pejs ki e bah.' 
Spójka bo służyła potwier 



dz an tu, lit, ba (a a odmien
na wokalizac jg pruskie be, 
,it; lit. be- przy czasowniku 
dla oznaczenia trwania,bet, 
prnfc. begi,*bo’), awest. ba 
potwierdza, arec, je, jak 
g oc . bâ, * jeśli *.

<
EC B ; prasłowo; wszędzie 

tak i w temże znaczeniu ,pr us* 
bajo o (pożyczka od nas?),łac. 
jaba ; bobek, dla'jagód waw
rzynu' (od 13» w. ,drzewo bóbr 
kowe -• lwawrzynł) od ich po
dobieństwa do bobków owczego 
gnoju; "owce booczg".

BOBAK, "spaś jak bobak w 
norze'', nowe, pożyczka z Rusi, 
gdzie i bajbak,przenieś tono 
na ‘ niedolege'(a tam skgd?)*

BOBQ,'straszyało', bobak; 
dziś dla azteci wyłącznie, 
niegdyś .byna jmnie j (w pisem- 
nictwie pierwszy Solikowski 
r• 1565 i à.go używa ł),czę
ste u Potockiego ? *straszyś 
Jako dzieci* bobem" /‘świat 

juz nie strasznem śmierci 
bobem”,"jako wróbel owych 
bobaków zowiesz on ych na 
trześni"; "że to wielkie bo 
bo", r. I637, itd. Ale z te 
go nie wynik-a, by to zawsze 
tak było; są i po innych mi 
tolocjach(np. greckiej) 
straszydła tegoż nazwiska : 
Boubb (nocna).

BOBONEK, bobonki, bobenki 
popiniec, popeniec poponiec 

oponiec, pupienki puszystko 
nazwy z r. 14-7 cl (oprócz kil 
ku innych) dla 'alkakengi1, 
wprowadzonej przez Arabów 
do medycyny ; nazwa polska z 
nient, bobore.il (a ) ( ? ).

BÓBR. Prasłowo, pojawiają 
ce sie jako bóbr i jako, 
biebrź (nazwa rzeki Btebrza 
obok nazwy Bóbr); i na Rusi 
ta dwoistość: bóbr, ale daw 
niej biebrjan, rbóbr owyr; 
czes. bóbr, serb. dabar, 
rqzpodobntone z +babar, u 
Słowieńców breber. Prus. 
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bebrus, lit. bebrus , be er as, 
babras i debrus, d.ahra8,łoo. 
j iber , nier. Bieber, awest. 
bawra —, ’bóbr ', ind.bobhru-, 
’ brunatnysłowo uchoazi za 
zawojente pnia b^r-,ł brunat
ny’, lit. her as,’brunatny’, 
niem. .Ear , ’ n leażwic-dż ’.

BOCH > ’tułów wołii, cz esk. 
bóch, z dawnego niem. cache, 
’połeć '.

BOCHENEK, zamiast dawnego 
bo ch nek (2.przypadek. bochen
ka), w biblji -bóchnlecpiąć 
bochehców”, (-’pięcioro chleba”, 
Leopolita; na innych miejscach 
placki, krepel u niego);czes. 
bochnec i bochnlk, - u nas i 
bochen nowo dorobione, jak 
tan do taniec. Z dawnego niem 
j ochenz(e), z łac. - /ocacia, 
’podpłomyk’, od jocus,’ognis
ko’; w. pożyczkach 10 do 12. 
wieku niem. j i b sie odmie
nia.

BO CHMARY , nazwa monet, u.

Beja; te zowią i od osoby 
mincarza (jak tymj t.tp.), 
albo od miejsca bicia.

Boc.hnla, od pnia bech :
bo oh,- nierzadkiego w dawnyc.thr 
nazwach miejscowych ; czes. 
Bcchyh, Bochotnica i i., 
nieznanego znaczenia.

EÇCIAN, i w wielu odmia
nach., np. boćko(stad • nazwa 
Boćki, a od nich: boćkowskt, 
boćk.cwiec, o ’bizunach ’); 
słowo nasze i nadobr zafiskte 

(łuż. baćon i boćon, zalać.
bo lian; postać pierwotna 
‘’"boten por. rus. botat ’, 
’ tupać’,’dyndać ’, botało., 
o ’ciężkim chodź i g ' ,botnia, 
’wrzawa’, bot,’żerdż rybac
ka’; .może w zwidzku z batem, 
p.);kłobocian i kleboctan, 
bo dzieci épiewajd:"kło. 
kio bocian”; jlisc.cy go w 
16.w. dla powagi księdzem 
Wojtkiem zwali; białórus. 
botjan u Skoriny r. .1518, 
od nas; na Bus i zwie sie on 
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i bucko, bus teł, busoł,stąd 
nasze buśko, bus, bus teł 
(ludowe) t dla wszelakich 
'siwych, szarych zwierząt’ 
(np. busko, 'kot popielaty', 
busy),.o tej barwie) , ntez— 
nanego początku.

BOĆWINA, do nas z Białej 
Rusi (t. j.Litwy);• z rus.bot- 
wa, 'ćwikł a ', u nas. i bo twin a, 
a to nie z _łac. beta, htem. 
Beete, 'ćwikła, lecz p. but- 
wleć; u Serbów i Słowieóców 
bit twa i bitwa, z włos.bie- 
ta, narzecz. bieda, łac. be
ta i bleta.

BODAJ, bodajś, boaah,skró
cone z bóg daj, od „I7.W.

BODĘ,.bóść, boatak, niby ru
skie, bodiak i boałak, 'eren— 
glum' r. 14-72; bodnąć, bod- 
liwy; bodziec, boafeca, daw
niej bojca, zwykłą odmiano 
(“ostre bojca w bok włoźyfc”, 
Potocki; ni jakie,zwykłej mes
sie, ruskie bodiec’ostroga', 
sert, bodąc 2 przyp. boca z 

bodca); częstotliwe badać 
(p* ). Prasłowo; ceric. bodą, 
b-osti, lit. z wokal izac jo. e, 
beau, best i, 'kopać ', z o, 
badyti, ’kłóć ', bedre, ’dół ', 
prus. bodis,'sztych ', em-ba- 
ausi — si, ' tkwi ', łac. jod i o, 
’kopie’, ntem. Bett, 'łóżko', 
Beet, 'grządka', goc, badi , 
'łoże'. Jeśli 'geranium ' i 
bod zi szkłem przeżywa ją to 
porównajM tą nazwo ptchawiec 

(mylnie ptachawteć) w 16.w., 
od pichania ,t. j. 'pchania', 
'bodzenia'; inne nazwy dla 
'geranium'; czaptnos(od czap
li.’, czes. czap, 'bocian ’ ), 
bocianie noski, grabkt i 
grabie, żórawte noski, 
dztebrenoskt, r. 1557 zamiast 
ziębię noski (?od zięby), 
później dztebrenoskt.

BOC ,pierwotnie 'szczęście', 
'pomyślność ' (ind. bhagas, 

tu temśe znaczeniu bhadzati, 
'udziela'); stąd: bogaty; 
ubogi,:.j. niebogi, nieboga
ty <u w pterwotnem,przeczą- 
cem znaczeniu), ^nteboźec
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(stąd, Z H OWljm pp 2 pT Ostki e'TL 
-ik , Jak N ienczyk,nieboź- 
czyk, pisane mylnie niebosz
czek ), nieborak (umyślnie 
zamiast* nieboźak); zboże 
Jeszcze w btblJi ’bogactwo ’, 
o§ółem wszelkie‘doch ody ', 
’majątek', później ograni
czone (już i w biblj.i) do 

’roli'; zbożny,'szczęśliwy’, 
właściwie ‘bogaty’. Obok 
"biernego” by: i "czynny” 
bóg , ‘ud z ięlca ’, ‘pan '(ind. bho- 
gas, prżydom,ek. bóstwj pers. 
baga,’bóg’), i zastąpił w 
słowiah.,jak w pers.,nazwą 
boga (Darjusa pisze:"- Lagchja 
rad i”, Jak Buś mówi : boga rą.-x 
di,‘ala boga1)* bóg Jednak 
nie pożyczka z pers. ,‘lec-z 
samorzutnie urósł, niemo bo
wiem łączności miedzy Persją 
a Słowianami; o Scyt ach5poś
rednikach mniemanych, ani 
wiemy, czy" słowo to kiedykol
wiek znali; w ich nazwach 
mitologicznych niemo po piem 
najmniejszego ślacu. I zagi
nęła u Słowian pierwotna naz
wa boga, lit. diewas, łac. 

o. eus, zastąpiono przez tą 
nową,Litwie zupełnie obcą.

Urobienia od bóg- ‘udział’: 
bogacz, bogacić, bogactwo; 
od. bóg: bozia, bożyszcze, 
bożek, bożkować, o ‘bigocie* 
w 16.w. ogólne (bożk.owanip ) ; 
bożnica (dziś żydowska, nieg
dyś każuy kościół), bogini . 
'(ludowe, oa 16.ic. znane bo
ginki, ‘mamuny ’, ‘rusałki ’, 
‘wiły’,. złośliwsze Jednak 
niż południowe,p. ; boginiak 
‘odmieniec’); w złożeniach: 
bogobojny, częściej bogu- 
(3•przypadek) zamiast pniowe
go, pierwotnego Logo-, bogu- 
•roazica. (cerk. bogorodica, 
‘theotokoe’, grec, dogmatycz
ne, nie łac. mater dei» ‘mat
ka Loża ’ ), Bogusław, Bogumił, 
Boguchwał., Boguwola> (Zojia, 
u ludu bogwola ? 'wilga ’, bo- 
gumiło,’trznadel‘); Legalna 
baba-; bóstwo, boski; bożyc 
(‘syn boży', Jak -sędzio itpl 
serb. bożió,‘boże narodzenie 
bożycze albo bożyce,‘synu 
boży’, "w Bogurodzicy, którą 
pieść od 2. połowy 13«w.



BojGTc-az tc-a zwano ) ; bożyć aie; 
bodat z bógcuai od I7.W. zapi
sane; bogać tam (ludowe, od 
r.16.10 znane - inteligencja 
mówi; djabła tam, 'wcale nie', 
'bynajmniej’); pobożny, na
bożny, pobożność, nabożeńst
wo zbożny (’ szczęśliwy',p. 
wyżej; niezbożstwo,'niesz- 
częście', w psałterzu); Bodo- 
ryja, niby w przeciwieństwie 
do żle zrozumianej Czar tory- 
.ji. Ruskie: Bohdan, bohdanka, 
B-ohomolec (nasze bogomodlec, 
bogoTTLDalca? bohomolca w 16*
1 17. w»).; bogatka r. 14-72 
nazwa rośliny-, "bogacącej”, 
boże drzewko, że w klaszto
rach hodowane.

BOHATER, bohatyr , 'her os , 
^półbóg' ("znaj sie człowiek 
kiem, z bohaiyrem sie nie 
Wspieraj", Biernat w*Szopie);
2 rus. bohatyr, nazwy podanio
wych rycerzy drużyny kijows
kiej Włodzimierza W.; naj
pierw u pisarzy.z połaci 
Wschoaniej, jak Biernat i 
“*2j. Z-pers. bahadur,' zapaś

nik ','szermierz dzielny', 
przez pośrednictwo tureckie , 
mongolskie bahadur,kirgiskie 
bât er,stad weg. ba tor,'dzi si
ny’(Batorego nazwa); rus. 
lud. batoryj.

BOJARZYN (liczba pojedyncza) 
bojarzy(1.mnoga-tak jeszcze 
u Biernata w Ezopie),najwcześ 
ni ej sza pożyczka polska z rus 
bo już w 14-.w. w Wielkopolsce 
znana, ale mylnie a o boju 
odniesiona,więc tłumaczy 'bel
lator ' , 'miles', 'bojownik ', 
'rycerz ’ ; bo jarka, 'rycerka ♦ 
(jeszcze w powieściach ludo
wych 17« w.). Na Rusi bojar in 
(ściągnięte w bar in, 'pan ' ,ba- 
rynia;barysznja, 'panna ' )wtel- 
możę oznaczał,ale nie domowo 
to nazwa,lecz z cerk.bolarina 
pomylona ;cerk*zaś bolartn, 
bolare(l. mnoga ) .jest awars— 
ko-bułgarskd. nazwą 'wielmo
żów', oa tureckiego bojlu 
'wysoki', u pisarzy greckich 
bojlad.es, bol jades przezywa
nych. Dawna- nazwa stanowa 
pojawia si?
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tu i.ówdzie w pieśniach we
selnych ,np. białoruskich 
(bajare,’panowie’); na Litwie 
bajor as jest jeszcze w peł- 
nem, dla szlachty własnej uży
ciu,gdy w Polsce tylko rus
kiej służył.

BOJ,'walka', bójka, bojo
wać, bojowy, bo j own ik ;rozbó j, 
rozbójnik; zabójstwo;nabój; 
i bój,'strach ' , Niebojan, bo- 
jahuz,'tchórz'(huz ,p..huzno) 
- od bić i od bać(p.)się wy- 

~wodzą; znaczenie odmienne i 
~ sàmog ł os"ka różna: w boj,'tre

ma ', ‘bojączka ’ ,od o czasownika 
boje; natomiast w bój, 'walka', 
"stopniowanie1*, jak w łój, 

'"rój. Dalej bo j aż fi (od b-ojać, 
jak przyjąćh .od przyjąć), ' 
bojażliwy'; natomiast boisko, 
bo j ewisko ,* bo j owi sko(w gum
nie), tyle co 'klepisko ', od,, 
ubitej ziemi.; pobojowisko, 
'miejsce walki '(dawniej i 
boisko w temźe znaczeniu); 
zbójca, zbójnik;, Zbaiska. 
Próbowano oba pniel bić i bo-j 
jać połączyć jako jeden, po

wał ywając -, obce, indyj
skie przykłady. Zbój w l$.w. 
'rozbój znaczy.

Bojki i Łemki,'Husini pod
górscy'; Łemki od swego łem 
'tylko', wła-śćiwie jeno, jen 
len; Bojki zaś od swego, boj, 
'bo i', przezwani; nazwy 
nowe.

BOK, boczek, bokowy, bocz
ny., wybaczyć-wybaczać, zba
czać (nte mieszać tego z wy
baczać od baczyć.') ; boczyć 
sie, w biblj i : (Ms i e przed- . 
wić",Le opoli ta),"bocząc sie 
przeciwko mn ie ” (”chodź ić ”, 
Leopolita); uboczny, boczni
ca. Prasłowo;.- tak i w tern 
samem znaczeniu u wszystkich 
Słowian;■dalsze odpowiedniki 
wątpliwe; bokobrody przedrze 
fen i a ntem. Backenbar t ,p..x 
bakembardy.

BOKAł ,poka ł, hukał .albo 
szczak w 16. w. , 'puhar ', z 
włosk. boccale od bo cc a, 
'us'ta', jranc. bocal, rus.
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bokał.

BÓL, bolączka, boleść, bo
leć, boleśny, boleść iwy, bo
lejący, ubolewać, przeboleć, 
zbolały; pr-asłowo, wszędzie 
tak i w temże znaęzeniu; da 1- 
sze odpowiedniki wątpliwą; 
'cykutę' nazywa Stańko r. 
14-fB bolehlaw (z czes. ), in
ni nawet boles ławem( ! )• (zre
sztą Świnia wesz).

Bolesław, imię,-to samo co 
V7ie#cesław fezes'. ’Hac ław) lub 
U_n i es kaw ; boli, wi?;cy,'uni, 
lepi są wyższe stopnie, bez 

niższych, doi wielki, dobry, 
U nas i u Czechów ocalało 
"'"boli w nazwach. . Pras ł ow-o ; 
cerk. boltj,żeńs. boisz i, 
nijak, i przysłówek boi je, 
'większy*., nowe balszoj, 'wie
lki'; serb. bolji ,'* lepszy '. 
Br-ak go na Litwie; grec; 
bel - t er os,'lepszy';łac.

~ ktlis, 'słabszy', Ina. 
bQ13,jc.n, 'mocniejszy',bałam, 
’siła*. Pochoane Bolesto;Bol- 
^o (śląski).

BOMBIZA, bambiza, pani 
bomb i z i na (na Litwie -ocaJLało 
do dziś), nazwa uszczypliwa 
'księdza protestanckiego*, • 
'ministra ' ; wyszła od jezui-" 
tów, co mu prawa do X.(t.j. 
ks., ksiądz) odmawiali i do 
rzeczowników łacińskich na 
-X (bombyx i i. ),odsyłali ; - 
żakowski to dowcip, co stu
lecia przetrwał. Inne obce: 
bomba, bombarda, bombast, 
z włos. , bomba z, o 'ma ter j i * ^ 
wkońctl ód łacińskiego bom
bez inu's,'jedwabny ' ; bomblo- 
wać zaś z ntem. bummeln.

BONOWAĆ, 'używać ', 'dóbrze 
2‘yć ', już u Klączyń skie g o 
r. ljó^-; od łac. bonus, 'dob
ry* k stąd i bon; abonować,. 
abonament, z frano.abonner ; 
bona, franc. bonne ; bonifra
ter r * zakonnik św. Jana Boże
go*; bon iftkać ja); co innego 
narzeczowe bonić, ' kr as ić ', 
maścić potrawy', z ntem, 
bohnen, o tern samem znacze- 
niu,dziś ’woskować posadzki*. 
Bończa (herb), od Bonifacy, 
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jak Amadeja, Larysza, od imion 
chrzestnych.

/
ŁOWCZOWIE, na ’’popów”" turec

kich przeniósł Potocki nazwę 
’’popów” chińskich, japońskich, 
bonzów.

/
\ BOR , borek, borowy, borowi

ec i bor owizna (*tor j ’ ), borów
ki ,’jatjoayczernicy ’ , i bo
rowa ik, ale i borowina i bo
rowiec tłumacza w 15. wieku 
i ’wrzos* i ’paproć’; boruta, 
’duch leény ’’ djabeł ' ( w 8. w. 
i imię osobowe książece,niem« 
Earuth); borowik,’grzyb' (w 
Panu Tadeuszu), może z rus. 
Prasłowo; brak go w lit.; 
oznacza innym Słowianom głów- 
nie'las szpilkowy’,chociaż to 
niekoniecznie pierwotne ; wy
chodząc od 'torju’, możnaby 
bór z bara,’błoto’(p. Barycz), 
łączyć; inni od nazwy szpilki 
łącza go z pniem bher-,’ost
ry’, P* brona. Jedyny dalszy 
oapowiednik w niem., islandz
kie borr, staroang. bearo, 
’las’; bór (cerki borowije" i 

borije) może pierwotny pień 
na -u.

BORG, borgować, ’pożyczać ’, 
z niiem. borgen, od 16. w. 
(szczególniej o ’zaległoś
ciach ”legungu”,żołdu ’ :”na 
borg służyć”). Có' innego 
borkany, ’ jundusze akademic
kie z zapisu ks,. Borka’, od 
połowy 16.w.

BOROCZWO, boroszńo,ruskie, 
ale w przysłowiu: ”nie cię
ży swe boroszno koniowi” 
ogólnie w 16. i 17 »w. używa
ne; cerk. braszno, ’potrawa ’, 
rus. boroszno,’mąka ’ ; używa
no go o ciele Pański cm,wiec 
łużyc. brosziaa ,’Boże Ciało’. 
Prasłowo; łac. jar,’proso’, 
z +bhars, jar ina, ’mąka ’ (p. 
jaryna), goc. barizeins, 
’jęczmień’, od ostrości kło
sów przezwany, d'zié barsch, 
’ostry'’.

BORSUK, turecka nazwa za
miast rodzimej, p. jażwiec, 
już w 16. w. w ÉTielkopo Isce 



obiegająca; Rué ptsze je 
bar ssuk; tur. -borsuk.

BORYKAĆ SIE, borba, borbt- 
Laks, borgte!, z rus., narze- 
csowe bróć ste,'walczyć ’, 

"bródło, 'palisada '; zupełnie 
zapomn lane pra słowo, ocalałe 
w brofi i w imionach Borzywój, 
Borysław(rus.), Barnim pomor
ski i marchijski (byłoby nasze 
"TBronim); cerk. borją se, 
'walczę', brati sę, rus. bo- 
riuś, borot' sta, cerk. za
brało, rus. zabór oło ,'ostróg', 
'palisada około twierdzy', 
nasze brodło, por. rus. za-bor, 
'płot'; częstotliwe wzbarać, 
zbaraó sie,'wzdrygać ',ocala
ło- głównie po narzeczach,. I 

piem,» z wokaliza.cją e, jerio, 
'uderzam', niem. dawne ‘berjan, 
'bić', Ea.ra, bar, niby rus.

nabór.

jJzesi je zapomnieli. Lit. 
b-ąrti, baru,'kłócić, łajać', 
bar n is, 'kłótnia ' ; ‘ ac. i

BORYS, 'gruby chleb razowy' 
przeć iw te fis iwie eto Żemły 

pszennej, powstał całkiem 
przypadkowo u nas w 16. w. 
od śś. ruskich, braci (synów 
Włodzimierza Wielkiego) Bo
rysa i Gleba (Małorusin wy
mawia go Hlib, co nasi z 
chlibem, 'chlebem', pomiesza
li i 'taka różnicę obojga 
pieczywa sami zmyślili). Naz
wa Boris bułgarska, t.j. 
turecko - tatarska, oć. ich 
cara Bogorisa, co w r. S65 
chrześcijaństwo przyjął. 
Nasze Borzyszewy itp. od 
rodzimego Borzysza, oa bor-, 
'walczyć'(p. borykać),całkiem 
odmienne. "j*u chleb czeladny

i borys, tam(w niebie) 
szczera Żemła pańska'* w 
rękopisie z kazaniami z po
czątku lj.w.

BORYSZ, bor ysznik, barysz- 
nik rus., w mało- i białorus. 
do dziś o ' 1 itkupie',gdy 
rus. barysz, 'projit', ba- 
ryszntk,'przekupi,eń , z tur. 
barisz, 'pokój' (bułg. ba- 
raszuk, 'ugoda').



BOSMAN, bosak, u jlisów, 
z niem. Bootsmann, Bootehacke, 
o ’szyprze ’, ’pomocntku’, i o 
’drągu’; od Boot (p. bat),

BÓSTWA. Gag pogańskie u 
Słowian naa Bałtykiem i nad 
Odrą z śróaeł niemieckich i 
duńskich z dziesiątego do 
dwunastego wieku znakomicie 
co do nazw, znaczenia, kul
tu, nam poświadczono, brak 
zupełny wszelkich o tern wia
domości u Czechów i Polan; 
staroczeski kronikarz Już ich 
nie znał, a katalog Długosza, 
mimo swego .bogactwa pozorne
go, n.^JmXtve.j8Zdg.o nie móYz-ha- 
czenia i należy go całkiem 
odrzucić. Prawdziwe nazwy . 
bóstw pogańskich ocalały je
dynie w imiennictwie osobc- 
wem i miejoowem, a więc Dadś- 
bóg (’słóńoe*) U szlachty 
polskiej do lf.wieku dotrwał, 
Swar og (’ogień*) w Swarożynie 
(kaszubskim) i naszych Swa- 
ryszewach, Swarz ? oz ach;Rg teł 
(’zboże?) w Rgielsku. Slag y 

innych całkiem niepewnev 
więc Je pomiJam. Tylko dla 
postaci ;n iż szych, dla bóstw 
ogniska, domowych, i dla 
’’duchów*' leśnych i polnych 
ocalały dawne nazwy (a po- 
częścl i pojęcia)* żywię, 
i ubożem zwane (’zapiecne 
bóstwo’); boginki, połud
nice i przypołudnice na po
lu i w leste; Jędza, nawodzą- 
co choroby. Dusze zmarłych 
dostawały się a o na w i i 
stamtąd niepokoiły źyjących, 
co pominkami, kilkakrotnie 
do roku sprawianej^! , ich . .x 
zazarośó uśmierzali, wy-^ x 
raź" starym. (jzecHom dobrze 
znany, u nas zapomniany.
O świętach p. Kalendarz.- 
Staao Długosz owe dla obcho
dów uroczystych nie zasłuży
ło na większo wiarę, niż 
Jego Olimp polski; on Je zmyś 
lił wedle : ?fchodź i 6 stadem”,

BOSY, bosiny (żydowskie), 
bosonogi , ”na bosaka ”;prą
dowo; lit. basas pożyczka, 
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ole jest ntern. bar,'goły', 
dzté w znaczeniu prz.enoénem 
( 'bez cżci ').

BOTUCH, 2 nient. Bottich,
* kadź’,'wanna ' */vżeby sie 2 
botucha wół napił” /’balwierz 
gotuje botuchy,êcierki”, Po
tocki; ale jest i botloch, 
botuch , ' prześcier aclło ', w 16. 
w. , 2 niem. Badlaken,Badtuch.

BRĄC, btore (i bierze),bie- 
nze; brać i wezbrać sie (w 
•drogą do...),wybrać sie częs
totliwe b terać $ z dawnego bi- 
nać, w złożeniach z przyimka- 
^t : zabierać ltd. Znaczyło 
Pierwotnie 'nieść ', jak lac. i 
grec, jeno; p. brzemię. Zna
czenie przenosi sto wielokrot
nie, por. niem. ge-baren, 
Gebärde, Ge-buhr; lit. birtt, 
'sypać sie/, berti, 'wiać 
sboźe'. Przeważnie o złożone 
czasowniki oparł się trojaki 
szereg wyrazów,rzeczowriików 
głównte :

1) Od brać, brany: branka, 
brantecgiermek', biblja; 
Wybraniec, w psałterzu; ’’wy

brani eck a piechota " Bat or ego.
P) Od biore: bierny; spad

kobierca; odbiór (odbiorca); 
zbiór ♦(zbiornik); obiór; 
ubiór; wybiór (wybioryczny, 
’wyborowy/ ale wybtórki 
przeciwnie :’odpadki’); roz
biór. Rzeczowniki te, nie 
pierwotne, zastąpiły luidocz- 
nie(por. zbiór lub ubiór) 
dawniejsze, mianowicie owe 
pierwotnego szeregu :

3) bor (greckie jor os,’da
nina', lttew. bar as gromada') 
t.j. do pierwiastku bher z 
wokalizac ją na -o, np. po
bór, poborca; wybór, wyboro
wy, wyborny, wyborca, wybor
czy; zabór, zaborczy; zbór, 
zastąpt.one przez zbiór, za
chowane w znaczentu 'synodu', 
'synagogi', t.j. 'zgromadze
nia'; zborowy,.

4-) Czwarty szereg, od cze.s- 
totliwego btrać, wyjątkowo 
ocalał w dawnym jeżyku: 
obtrki.

P. bierka, biernta, brze- 
m tą, soból*, u b e o / ‘ •

BR AHA , 'wywar', pożyczka 



z ruskiej (zapisanej u Macie
ja Miechowczyka r.lplB) hr-or 
ha, pożyczki z celt, skąd i 
łac. brać tum, jranc. brasser, 
nazwy 1 słodu’ (iryjsk. bratek, 
ktmr. brag); słowo wyłącznie 
ruskie, obce innym Słowianom;
por. brzeczka.

BRAJA, breja, bryja,'pap
ka ', ' zacterka ’; •błocko’; z 
niem. Brei i Brühe.

BRAJCARY, ’haczyki ' ładow
nic? z gęstymi brajcorami”, 
r. Ï6B0.; w rachunkach Zygmun
ta Augusta; z niem.

BRAK, brakować, zabrakło, 
"brakarz osób" w 16.w.; z 
niem. Brack,'wyrzutki' u Cze- 
chówfn.p. br akar-2 , ' s or t own ik) 
równie jak u nas zagęszczone, 
t.j. o bardziej rozwiń intern 
znaczeniu, niż niem.; od nas 
na Ruś. Jest to dolno-niem. 
brak, t.j. Bruch,'wada’, no
we Gebrechen, gebrechlich, 
'ułomny’.

BRAŁ!:, w kartach, w Ij.w.

i IB. wieku : "chcąc im brałt 
.odbić", "brałtem brałt zbi
jaj dc'* , "brałt i krępce”, 
niem. Br et ling i Krimpel
fspiel), Jranc. brelan.

BRAM, bramować, ogólne 
w 16. i 17 o ' ob szewka ch', 
'listwach lamówkach ', u 
Reja co raz i przenośnie: 

'‘obramować cnotd". Tak samo 
na Łużycach, gdy u Czechów

. i Sł owiefi ców też słowa z 
p-: czes. prem, prym,'bor
ta', s łowi et.. prom. Z niem. 
Bram, verbr ämen,' obłożyć ', 
'obszyć'. Od nas na Ruś 
dostało sio jako barmyfbra- 
my , haramy) nawet do ubio
ru carskiego (jeśli to nie 
paramenty raczej). U Reja 
brdmka, brameczka : "cudzym 
si? nie bramuj ('strój')”, 
"bramy ze cnoty, z rozumu 
strzępki, a z sławy jorto- 
by". \

BRAMA, dawniej tylko bro
na, ale i brana, branny i 
Lrcmci ’ a jakby z czeskiego 



-77-
brano., * podwo je *, *wr ota *> właś
ciwie * szafie * , *'cr odło * ,v bo 2 
tbor - dło, pows tał o : *1 o co 
służy do bronienia sie,*»

BRANDYBURY , *s2ata zwierz
chnia* w 16. wieku>jak tyle 
innych nazw strojów od- ich 
miejsca , tu od Brandenburgu, 
w Marchji: w tej nazwie (nie 
słowiańskiej, chociaż bają ą 
Branibor ach jakichś juz oa 
l*].w.) to samo brand-, cc 
mamy w pożyczkach branamais- 
ter i t.p., a przeaewszyst- 
kiern w brande ,. t.j. ’szcza
nym kruszcu*; **boskie słowa 
brant szczery, s.iecmkroó prze
lewany**; ogólne w l*j>.- 1'f.w., 
co raz u Reja, Kochanowskiego 
i i. : ”w ogniu próbuje złotnik 
gdzie brant prawy*4. Z niem. 
Brand, od'brennen, ’palić*; 
Por. Branntwein z ’gorzałka*. 
Td Czechów pożyczek z Br.anden- 
burgu j.eszcze więcej, np. 
brambory, ’ziemniaki*! i.

ERAdZ OLETKA , z mylnem n, 
skoro z jranc. xbracelet, ’na

ramiennik*, od bras, łac. 
brachium, ’ramie, * ; bracelety 
T/argocki r. 16Ó9, 2 włosk. 
bracetalett o, ’naramiennik* 

(br accio, ’ramię* (t

BRAT; jak łac. trat er, 
grec, prater (należący ao 
tej samej ’’Jratrji *, orga
nizacji pierwotnej), niem. 
Bruder, ind. bhratar dowo
dzę, odmieniał sie niegdyś ; 
brat, łmotra (mianownik 
brat weale wszelkich innych 
mianowników męskich z jakie
goś +brati), bo końcowe -r 
oapadało. Wedle dalszych 
przypadków wciskało się r 
i do mianownika: bratr , 
obok albo zamiast brat w 
cerk., czesk., łużyc.;stąd 
i u nas braterski, brater
stwo obok bractwo ( w innem 
znaczeniu). Zamiast liczby 
mnogiej u,żywają wszyscy 
Słowianie zbiorowego rze
czownika bracia (z tego myl
ne brać), jak księża, kacia, 
świec ia , swada. Dalsze uro
bienia: bratanek i brataniec 
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zgrubiało brach (u Reja i i.$ 
szczególnie w wo tac zu bra
chu.' )• .Zdr obniałe: bratki, 
('kwiat’, "krot z siostrę,fi- 
jołek, siostra z bratem”, 
r. 14-7"Iwan eta Marja- na 
Rusi), braciszek (klasztor
ny)» Urobienia.* bratowa; bra
tać sie; bratni; "za pan brat 
z kim"'i a o Moskwy dostało 
sie od. nas. No. Litwie?prusk. 
brat i i brotrikai (niby'bra- 
trzyki'), litew. brotorelis, 
zur obniałe ,ści<ą gn Lete w bro- 
lis, 'brat' (jak serb. bra
le.'); grec. fratria ocpowia- 
da naszemu bratrio, bracia, 
zupełnie. Pomijamy zdr obnie- 
nia i złożenia,Łratobójczy 
i i.

BRATU AL, bretnal, z r-iem. 
Brettnagel, bo -nagel, . .. 
'gwóżaż', zawsze w nal ścią
gany.

BRAWO^AC, 'hałasować ' , w 17. 
w.: "brawuje po sejmikach 
szlachta”,"na jednego brawo- 
wniko poa Gołębiem*1 ; braworje, 

dziś brewer je, ogólne w 17- 
w. : "swpje rozpościerać 
browar je", "cudowne browar je 
stroi”; brawura, brawo.' 
Wszystko z włosk. bravare, 
braveria, bravo ('dzielny'), 
bravura, o. to z łac. barba
rus (franc. brave, co i 
Niemcy przyjeM, brav); p. 
borbar zyniec.

Br d.a , dapł y w Wisły, r . 
114-j Dbra , i tak jeszcze w
13. t 1N-. wieku (pisownio 
Dzbra bez znaczenia), nazwa
na wiec od dbry, t.j. cebry 
(p. ). >Są jednak i dawne naz
wy? Brdów, Prdawa, co może 
a o brnąć należą.

BRE-, liczna, pocześci * 
zupełnie przestarzała fran
cuszczyzno dawnych powieści 
(powtarzająca się i u Tur
gieniewa), np. bregiet (nie 
breglet), o 'zegarkach Szwaj 
cara Bregueta', braterstwo, 
'pcjedynkomanja', bretteur 
(tytuł noweli Turgieniewa); 
breloki i ber loki, franc.



breloque i ber 1 oque , ' ozaób-ki 
u zegarka’; brazole i krezo
le, ntem. Br isolet, ’kot lect- 
ki’, aerb. brtżolica,z wer.ec. 
bri stola, włosk. braci (u)ola, 
’kotlet’, od bra ce, ’weg le ’, 
br ac i er e , ’ruszt ’,braciol iere, 
’bry twa na ’ -

BRE.’ BREIokr zyk hulaszczy, 
ogólny w l(.w., ”oj bre bre, 
lej rozlej”. Przywędrował do 
nas z Bałkanu* i od Rumunów; 
u nich to bre z mre powstało, 
a to Jest skrócone grec, morą 
’błaćnie.’’ pierwotnie (od 
moros, ’błazen’), cp zeszczu
plało na okrzyk (bułg. more 
na ’mężczyznę’, mort, na ’ko
bietę ’ ) tur. bre.

!
BRECHAC , dzid pospolitsze 

niz brzechać (mówić tyl:o 
bresze, nie brzeszę), brechun, 
brechliwy, brechnia; prasło- 
wo ; por. brzechfo )tać i o’sro
ce’. PieA bre- służy ogółem 
dźwiękom; nazwa litewska ’Je
lenia- łosia ’, bredis (to samo 
słowo tkwi w nazwie Brindi- 
Qtum, stad nazwa bronzu uros

ła.’),nasze br z edzić, w I5. 
wieku o rjku Jeleń im’,obok 
i z tego bredzió, brydzić, 
brednia, jak brechnia,”bred- 
ne marzenia” wybredny, brdać 
,w”ubrdać sobie co”; bredzić 
ma to osobliwsze znaczenie 
bajania tylko u nas i na 

Rusi; postaci z bre-, bry-, 
już ui 16. w. ogólne; wybred
ny właóc 1 wie ’ wymyć lny ’.Br e- 
znaczyło pierwotnie ’głosić’ 
’mówić’, por. staroczes. 
breeze, brecz, ’mówił’, 
breczetl i brzęczęti, ’beczeć 
breca , ’k"ępa ’, breen a; p. 
brznvb, ,>.3zek; br(z Jechać 
nie jest tez dćwiękonaćlą
dowe ze , lecz urobione przez 
-ch Jak machać, packać, Je
chać, spiechać, + ćmtechać, 
wąchać.

BP. EEIA ,’ za tyczka gorsetu’, 
w 17.w. ogólne: ”z rogów 
sznurówkami, podkładając Je 
breklakami”; brekle tłumaczą 
r. 1682:”kiJ co go w przodku 
pod ko. bat lusuwają’'; z ntem. 
Prtekel; ’ za tyczka ’; u nas i 
brykla, bryk tel.



BR EE LESZ T, jak kr otlI e s z t, 
'licha mat er ja';"rychlej cra
te w brekleszcle znojaziesz 
Tits w pur pur ze"," na chłop
cach brekleszty”; r.lSlä ja
ko 'podle jsze sukna'l”lundy- 
aze, breklesty, szychtuchy, 
baje, karazyje, klery'.

Br eh, nazwa rzek, potoków, 
wsi, Br en ik i Brntk, Brenna, 
Brenn o, Brynica . Bryhsk 
(sławne na Rusi bryhskie lar 
sy). To aamo co morawskie 
Berno, - miejsce płynnej r 
bywa i nieustalone; cerk. 
brnije, 'bioto', rusk, (z cerk) 
briennyj, 'ułomny','doczesny 
(ziemski)', ałowieh. brn,'ił’, 
brnje,'brudy ' ; rusk, bternl- 
je, 'błoto', to somo 2 Innem 
(mylnem?) następstwem płyn
nej; dalsze odpowiedniki 
wątpliwe.

BREW, brwlsty,"wbrew komu" 
(‘w oczy i przeciw niemu'), 
czarnobrewa zamiast czarro- 
brwo ; pr-asłowo; cerk. bruw, 
rusk, brow; są i postaci z 
o—, sert, i inne obrw,obrwa;

1. przypadku +bry juz niema; 
lit. bruwls, 'brew', juodbru- 
wa, ‘czarnobrewa’, prusk. 
wubri, ‘rzęsy’, z +obrwi ; 
greek, of rys, ind. bhrü, 
bhruwam (U-. przypadek), niern, 
Braue.

BR EWE papieskie, brewet, 
'patent.', brewiter, 'krótko', 
brewjar z, 'modlitewnik księ
ży', z łac. brevts,'krbtki'.

BREZYLJA,. r. /4/2 br-yzylja, 
z łac. .brisillum (u Starko 
jest i łac. brizilla,'miedun- 
ka ' , ' naduńce', z fioletowo 
zsychająceml się kwiatami), 
nazwy'drewna farbiersklego 
azyjckiego' (malajskie berzi 
przytacza Marko Polo w lj. 
w.); u) Nowym, kwiecie znale
ziono na pobrzezu drewno, 
nadające się do podobnego 
farbowania, i od togo drewna 
przezwano i pobrzeźe i kraj 
cały Br azyljd; por. włosk. 
br izzolare, 'pstrzyó ' , franc, 
brés i ller , 'for h owa 6 '

BR LOK, brlokowaty, o'oozach
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zęzowych',w iG.w. ; tok samo 
czesk. brlookt/, br lawł/ ,br .lo- 
ZLibtj, 'z krzywemi zębami', 
słowieft. brlaw, 'zez',; u 
Serbów przeniesione na rozum: 
brlaw, 'tepy', 'głupi '. "Oczy 
rozokie i br1 okowa te , r . 
^-335; .Brlok, przezwisko z r. 
14-1Ą. Urobione od brl-; por. 
barłóg z o am i en nem nast epst- 
wem płynnej.*

BRNĄC> bród. Brody) Kamie- 
nobr-óa, brodzić; zbroania, . , 
zbrodniarz (tyle co 'zdr oźny'); 
złożenie z prze-, wy;- "ku 
brodom Jordanowym" btblja w 
1 • mnogiej (porów. Brody), 
Qdy w łac. 2.. pojedyncza; w 
bibljt: przebredł jeém, prze- 
bredłwszy ("przeprawiwszy siY, 
Leopolita), nie ***pr zebrzed.lt ; 

Ç°p : wyżej brechać zamiast 
brzechaó. Pr as Iowo; Rué ma 
leszcze brjedu, br jest i , 'brnąć' 
(z brdnąć); Czesi mają czas' 
teraźniejszy brzdu, brau, 
°bok brzedu, dziś wszystko 
I)rzestarzałe/) brak go niemal

na Południu; litew. bredu, 
briet i, 'brnąć', brast(w)cr 
i bradas, 'bród', bradpti, 
'brodzić'; por. dalej rusk, 
bród jaga (t.j-. -lega )'włó
częga', sumasbr-od'war ja t ' ; 
na. Południu niemal tylko 
bród, brodnica, 'rusałka ', 
br od i t i słowięhsk ie z.n acz y : 
'bredzić', p. brechać; nasza 
brodnia , 's ieć rybacka'.

BROCZYC krwią, od + broóz, 
'purpura', czesk. brot, 
'czerwone ziele', brotiti, 
'czerwienić'; cz razi, ocze
kiwał i byćmy raczej c (mylne 
odmazurzen ie?); cerk.'broszt ' 
s erb. brać, słowie fi brocz 

(wszystko z -tj-),'czerwień '.

BRODA, brodawka, brodowi ca; 
broaajiasz i brodojiasz, 
'brodacz' w l"/.w. i 18. w.
z węgierska (przymiotniki 

na-asz); podbródek, prasło- 
wo; z pierwotnego +borda, 
cerk. brada, rusk, bor oda; 
brodawka i podbródek są już 
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prasłowiańskie. Prus, bor dus, 
’broda’, lit. barzaa, barz- 
dotas, ’ broda ty ’, Tac. barda, 
ntem. Bart (jest i w nazwach 
berd ysza ). Liczne nazwy roć- 

.1 inne 2 czart owa broda, kozia 
broda (hróuka), juz z l^.w.; 
u Załuskiego jest i siwobro- 
daj i as z.

BROG (także nazwa bożnicy 
luter skiej czy kalwińskiej), 
brożek, brożec.2 ’’czapkę lub 
chustę na głowie br ożcend’ 
(’na bakier’)/’przełożywszy 
jerezyą brożcem”, Potocki, 

’’spódnica z brożcem” ; brożyny, 
’dragi i dach brogowy’; naz
wa herbowa. Pr asłowo ; pier
wotne *borg, ruskie oboroh, 
czes. brah,’bróg’. Do pnia 
berg-, u nas nie zachowane
go, aobrze- znanego innym 
Słowianom, cerk. brëgg, bre- 
szti, ’strzec’; na Rusi wo Ta 
woźnica na przechodnia bie
re giś, giś, ’stfzeż sie’, 
n ieb ieżnyj, ’nieopatrzny ’, 
’lekkomyślny’, cerk. nebresz- 

ti, prenebreszti, ’zaniedby
wać’. U Serbów i Czechów i 
postać z półgłoską,xserb. 
brżem,’strzegę’ (cerk. 
brgsze, 'ostrzegłszy’), 
czes. brh, ’nora’ ,’chałupa ’ 
(niby ochronka); niem. ber
gen, ’chować’, borgen,’poży
czać (nasz borg z tego), 
bürgen, ’ręczyć’.

BROIĆ, /wyrab iać, stroić’; 
rzeczownika brój, co u wszys 
tkich południowych słowian 
'liczbę' znaczy* (serb. bułg. 
broiti,’liczyć ', broj(a)nt- 
ca, ’różaniec’),już nie po
siadamy; broić w dawnym ję
zyku ogólniej używano o 
’niepoko ju’,’zabiegach ’ ; do 
brzy-; p. brzytwa.

BROK, 'śrót', z niemiec.
Brocken; ’’wsuwszy broku do 
juzyej”, "brakiem ustrzelano 
głowę/’, Potocki.

BROKAT, br oka tela, burka- 
tela , ’roaz aj mater ji’,



2 łac. bracatum aa brocare, 
Inane. brocher, ' wyszywać ' , 
'hajtować'; "sługi oaz lać ko
ralem, burka tel a stropy”, Po
tocki ,* brokatela właściwie 
'podrobiony brokat', Jranc. 
brocart.

BRONA, bronować, broniaki, 
'konie, do brony' , br onowłok; 

pr-asłowo z ^borna , załab. bar- 
nci> rusk, borona, boronit', 
Południowe i czesk. brona, od 
Pnia bher-, o 'ostrości', 
greek. Jaros, ' brózda',Jarao . 
t Jaroo, 'orse', łac, Jorare, 
htem. bohren(nasze przeboro- 
tuaś , prżeber dwać , 'przewier
cać', w 16. wieku).

BRONY, o ‘maści konia'; 
brośś, 'zawiązek liścia'; 
brośh, 'pleść', od nazwy ko
loru, maści jasnej; cerk. 
bron, o 'szymlu', rusk, br oh , 
o'kłosie dojrzałym (ows a)' 
br-oniet', 'dojrzewać' (o ow- 
6\e), cźesk. broni/, 'biały', 
słowac. bronet ', 'dojrzewać'. 
C*zy te słowa "istotnie razem 

należą, wątpliwe; brona, 
'białego', łączą z ind. 
bradhna-, 'płowy' (o koniu, 
wiec u Słowian a wypadło, 
jak zawsze, przed n ); 
brość, w porównaniu z serb. 
słowieh. brst, o 'pączkach', 
brstiti, 'objadać pąkowie', 
bułg.Ł ul, wygląda aa mało- 
ruskie brost', a to bedzie 
to samo co barszcz, z odm.ie- 
nnem następstwem półgłośki 
twardej, przed lub po r, o 
co nie trudno.

BRONZ, branżowy, 'śpiża' 
i o 'kolorze śpiży', euro
pejskie: Jranc. bronzo, co 
wywodzą od Brundisium (p. 
brechać), ale z.e vzs chodu, 
pers. brencz, skąd tłumaczą 
i nazwę mosiądzu (p. ).

BRON, bronić, bronny, 
obrona, obronny, zabronić, 
zabraniać. Pr asłowo; cerk. 
brać, 'walka ', braniti, 
'bronić', wuzbraniti, 'za
bronić', rusk., cerk. bra
ni t ’, 'łajać ’, . ob or ona ,



’obrona’, czesk. brah, bra
ni t i , jak u nas’ tu należy 
i nazwa brony (czesk. brani), 
'bramy', Pierwotne "borh, 
litew. barnis,'kłótnia', od 
prtia cor-,'walczyć ', p. bo
rykać , bróć sie, brodło,niem. 
ber jon,'uderzaé' łac. jer to.

BROSZA, broszka, z jranc. 
broche, z łac brocca, o wsze
lakich ' ostrych , Spiczastych 
kolcach’,'szydłach '; stad i 
broszuro.

BROTEAS, z niem. Brodjass, 
’dzieża na chleb '.

BRO77AR , browarnik, z niem.: 
dawne broawer, dzić Brauer 
od brauen, 'warzyć '; w r.l*jOO 
poprawniej browarnie, bro
war z , 'piwowar'.

BRÓZDa, (także na czole), 
brćźazih (także przeszkadzać); 
pr a słowo,* z "" bor zda, cerk. 
brazda (ale rus. brazdy praw
ieni ja, 'cugle', zupełnie 
oamiehne), rus. borozda (i 
'brona'), południowe brązda

(a jest i brozga, to samo 
słowo o 'bliznach'; zd i zg 
mienia ją sie);, ou pria bhars 
(por. boroeźno), o 'spiezas tern.'.

BRUD, brudny, brudzić, 
brukać (do brudzić, jak puskać 
od pućcić, błąkać od błądzić); 
w innych jeżykach słowiahskich 
tylko’.bruka t i , 'wybuchać ' 
bruj i brujati, o 'wybuchu 
wody, moczu', 'roju pszczół'; 
litew. braut is, 'napierać sie', 
' leźć gwałtem', brauktt, 
'trzepać', Lriaukszti , 'pić '. 
Brud od bru-, jak brzyd od. 
Lr z y-, hyd od hy-.

BRUK, z niem. Brücke,'tro- 
tuar ', i w Rydze tego co u 
nas znaczenia (por. rosyjsk. 
mostowa ja, 'ulica moszczona', 
'brukowana ’);■”żyć na bruku", 
brukowy, brukowiec, brukować ; 
brukotłuk; u ludu przestawia
ją ru na ur:"na burku", jak 
durk z druku, co w lj.wieku 
i lu pićmie uchodź i ło ; .bur k 
u nas już w 15« w.

BRUKIEW, z niem. Wruke i



Brake, co ma pochodź taz tć z 
włcsk. raca, ruchetta, jrarc. 
roquette, z lac. (brassica) 
eruca.

BRUNATNY , brunet, i .franc, 
bran, ’.brunet’, z n i em. hr aun , 
co w związku z nazwą ’niedź
wiedzia’ Bar, i lit', beras, 
'brunatny ’ ; -at, p. bławat od 
blau; a nas już r. 1394 ?> (su
kno brunaticum”,'ciemnawe’; 
w dawnej ntemczyźnie brunet 
o 'ciemnej tkaninie'.

BRUS, 'osełka', krasić, 
’ostrzyć na niej’, dziś rzao.- 
kie (w poezji: na brus i ku to
czyć strzały”), zwykłe u Cze
chów: "brus jazyka czeskóho * 
pobrasze , ’ pokr-jcq (żarna)’ 
około r. 1230,*'obrus, właś
ciwi e ' oadar ty , odcięty ka- 
wcł płótna’, jak to niraz 
(por. czes. dr o sta ,’sakr, ta ’, 
od dr asa t i , 'rwać ’ ; słowiefi. 
drapałachman ', oo drapać), 
^raełotuo • obrus i ubrus u 
Wszystkich Słowian o’suknte’, 
'serwecie'; cerk. obrus it i,

♦odedr-zeć’, buł g. bruśu, 
’zgarn iać owoce z drzewa '. 
Stąd nazwa bruśnic 'co Niem
cy jako Pr et selbeer e poży
czyli ) dla jagód brusznic, 
ze sie aa ją tak łatwo zgar
niać, po niem. i Streichbee
re, od streichen, ’zgarniać ’ ; 
nazwa brusnika, brusnica, 
ogólna i na "uśi i u Czechów.

Ij.w. u nas (1^72 r.) brus, 
’osła’, brusiny,'szlij’. Nie 

posiadamy odmiennej wokali- 
zocji z twardą pół głoska, 
cerk. brusnąti,’golić’strzy 
buł g. brûszu, 'obcieram', 

ser b. br sa t i, ’ ociągam ', 
obrśacza, 'ręcznik’, ras. bros 
brusiny, 'odpadki ’, do tego 
nowy czasownik 'brósat ’, ’rzu
cać', brosit, broś jewo, 
czestotltwe brysati, 'skrobać ’ 
słowiefi. br i sawka , ’r eczn ik ’. 
Prasłowo to i Litwie 'uobrze 
znane, ale z odmienną, gardło
wą, k nie sz, coby słów, s 
odpowiadało, braukti, ’ obcte- 
rać’, brakti , 'międlić len’ 
(rusk, brosat’), brukis, 
fpas(ek)', braknę, ’brusznica ’
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BRUSLkC (i rozma ici e), ' sta— 
nik', z niem. Brustlatz.

BRUTKA, 'narzeczona 1,poży
czka ludowa z niem. Braut już 
od 16). wieku; jest i brukan, 
Bräutigam,'narzeczony', nie
równie rzadszy.

BRYCZKA) eto niej dorobiono 
brykę/, w 11.w. jeszcze oba 
nieznane; oa nas na całą Ruś; 
u Czechów z p-, pryczka; czy 
niez niem. Pr it sehe, ’ławka ' 

(por. jr an c. char à banc, o po
dobnym 'lekkim wozie')? Inni 
wywodzą ją od włos, biroccio, 
baroccio,'dwukółka ' poprzez 
niem.* Birutsche i Pirutsche, 
o 'lekkim wozie '.

BRYKAĆ y 'skakać ', niby od
wrócono rus. prygat’, o tern 
samem znaczeniu? (por. co 
do spółgłosek nasze gusła, a 
czes. kouzla); bryknąć, bry
kał a ogólne w 16. i 11. wie
ku nie tylko o 'wierzganiu’, 
ale i o wezelakiem 'sprzeci

wianiu sie', por. wybryki 
(w li. wieku i same bryki, 
'sztubmy'); powtarza sie na 
Rusi, brykał ', 'wierzgać'', 
brukał' (toż znaczenie). 
Zestawiają z tern samem lit. 
braukti, ''skrobać', brukti, 
'wpychać', bruksznis, ' pas ', 
cośmy wyżej pod brusem pozna
li; takby i Słowiańszczyzna 
sama obie gardłowe (k i s) 
znała, por. słonić, kłonić
1/ *L •

BRYŁA, bryłka, o 'grudzie' 
i o 'bryle ziemskiej ' ; od 
nas na Ruś. Jest serb. brila, 
'łupek'.

BRYNDA, u nas zupełnie 
zapomniane (w 16. wieku w. 
prawie mie jskiem mówią o 
bryndach, 'kosztownych stro
jach niewieścich'); tern bar- 
dziej (od nas) rozrosło sie 
na Małej i Białej Rusi i na 
Litwie, o 'strojach' i ’stro
jeniu sie.',”baba sie bryndu- 
je” , ' s.tr ù l Z ,per ebryńdowaty ;



w czeskiem brynda tylko o
’ lurze ’, ’ podł ym napoju’; na 
Białej Rusi, i o’włóczedze ’ ; 
małorus. bryndy byty, toż sa
mo znaczy, ale br-yndyk , 1 ele
gant ’.

BRYNDZA, z rum. brinze, od 
pas tuehów ,iuołoskich. ;”bryndz ę 
bić”, ’biedowaó '.

BRYT, bret, z nein. Breite, 
o ’suknie’ (szerokości), i o 
'ziemi ’, ’łanie ’.

BRYTAN, ’pies’, od 17 .w. 
(por. medjolahski), nazwany 
od Anglji, Brytanii(brytyjs
ki , jak niem. ang. british); 
setrobniałe bryé.

BR Y TW AN A , brytfann, f,brut- 
jana albo panew” r. IgOO, 
Później i brotfane, z niem. 
Bratpfanne, ’panew c.o piecze
nia r .

BRYZGAĆ, bryznąć, to samo 
co pryskać, prysnąć; u wszys
tkich Słowian to samo, używa 

sie o wybryznieciu (mleka); 
w czesk. obok bryzgati i 
bruzgati, serb. bruznuti, 
bruzdati, ’lać sie’: wiec 
chyba urobienie oa owego bruj 
(jest i u nas nar zecz owe 
bruió, bruj, o ’moczu’), 
cośmy pod brudem poznali. 
Rzeczownik bryzg, w bryzgi, 
na Rusi brjazgi, brjuzgat’, 
brjuzżat ’, 'mruczeć ’, kaszub, 
br-zażdz ić , ’ szumieć ’ : wokali- 
zację. chwiejna.

BRYZĘ, od 14. wieku ogólne, 
od IB.w. przestarzałe, oca
lało na całej Rusi; r. 1>b4- w 
rachunkach Jagiełłowych bri- 
zc , w rachunkach Zygm. Aug. 
frise, niem dawne brize, 
Preis (e), o ’fryzie’,’suknie 
kpsmatem’ (nasze fryzować, 
fryzjer), z łac. niem. fri- 
3um, ’freazla ’, skąd i fryz, 
’gzyms’ ’’a.zisiejsze płci 
niewieściej bryzę”,"niechaj 
strzmi try że”.

BRZAD, obrząd, ’owoce sa
dowe’; Gzić tylko kaszubskie.
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Pr a siłowo; cèrk.-(j)abrdd’, 
obreda tłumaczy ' szar aficz', 
zamiast 'pędów roślinnych''. 
Nie mogli sie bowiem dawni 
t łu-macze ewangelj i pogodzić 
z myślą, jakoby Chrzciciel 
jadł akridy (grec., łac. locu
stae, ' szarańcze'), i dowolnie 
wstawili zamiast nich, nie 
znając 7/schodu, nazwę roślin
na; tak samo postępowali u 
ras, i łac. locustae najdowol
niej ’owocami leśnemi ’, ’mio
dunka ’zastąpili. Bred, z nag
łos owem ja- i wszelakiemi te
goż odmianami (a-, o-), poja
wia się z nosówką, nasze daw
ne jabrząa, czes. jabrzadka 
i jabratka, ’.latorośl', liteuk 
branda, ’dojrzałość ’, brendes, 
’dojrzały’, brtndau, rnabrzmia
łem’, prus. pobrendints,’ob
ciążony’, brendekermnen, o 
’ ciąźy ’.

BRZANA, brzanka, i wiele 
nazw odmiennych, mrzanka,mrze- 
wka r. 14-7P, barwina, barwena, 
z łac. barbus (barbena), - 
muraena; nazwy przejmywano

parokrotnie z źródeł wszela
kich.

BRZASK, brzeszczy się, 
’dnieje', a od obocznego 
brzazg: na brzeżdżeniu, psał
terz (” z zarania”, puław.).
Jest dwojaka postać, z dźwię- 

Aczną i z niemą (zg i sk ), i 
dwojakie znaczenie, o’szarze
niu an ia’,’jutrzence.', i o 
'rzadniejącym (kisnącym) 
smaku’, przeniesione ze wzro
ku. Pr asłowo w obu postaciach 
i znaczeniach; cerk. probrëzg, 
'brzask jutrzenny', czes. 
brziska i brzeżdi se, roz- 
brzesk i zabrnzh, 'zaranie', 
'świt'; cerk. obrezgnuti, 
rus. obrjeznut', o 'skisiałem 
mleku’; u nas obok obrzask, 
obrzazgły, rus. brtezgat', 
’brzydzić się ',’pogardzać, 
ozem’. Bitew, apybreszkis, 
'świt', breszko,’zaświtało ’, 
może dalej i ind. bhradżate,. 
awest. brazaitt, 'jaśnieje', 
'świeci '.

BRZECZKA, 'moszcz ’, 'syta ’ , 
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ogółn-te w 19. - 17. wieku, 
por. r. 1^002”nektar, brzęcz* 
ka wedle Polaków”; tak samo 
u Czechów i Łuż y czar. ; wraz z 
brahg (p. ) z celtyckiego.

BRZEG, z pras-fow. berg, 
pierwotnie nie ’kraj lodu’, 
lecz ’wyniósłożó ’9 ’góra *, 
por. śląski Brz^c (Br i eg); 
niem. Berg, ale'nie pożyczka; 
spólne to słowo obu jeżykom, 
a co do g zamieśt z (ź powo
du irańskiego borezah-,’gó- 
pQf)j por. geb, gwiazda z te
kiem samem g ełowiańskiem 
zamiast oczekiwanego z, albo 
barz o i brgo. Urobienia? wy
brzeże, nadbrzeżny. U wszys
tkich Słowian tuk - i w tem- 
że.^samem znaczeniu: cerk. 
breg, rusk, bierieg, czes. 
brzeh, serb brijeg (czy tu i 
nazwa Priegnitz, niby Brze- 
żan?); awest. berez,’wysoki’; 
może i niem. Burg. Cerk. bre- 
9Unje, ’nimfy’, może również 
’auchy górskie’, nie ’brzeżne’.

BRZECHWA, ’strzała buz gro

tu’, przestarzałe ; jest i 
nazwą osobową; por. brzesz
czot.

BRZĘK, brzok r. 1V(R,brze- 
kinia, berek, brzęk, z pier
wotnego +berk, nazwy dla 
’crataegus’ i ’sorbus’ u 
wszelakich Słowian; postaci 
z -ere- u nas ruskie,berek(a), 
bułg. brèkinia, czes. brzęk, 
brzekynie, łuż. brekowc, 
’morwa’* e, o mylne, jak w 
macocha i t.p.

BRZEMIĘ, ’noszą ’, ’ciężar ’, 
krzemionko, brzemienna ', 'cie- 
żarna’(por. niem. gebären)', 
06 pierwiastka bher- (p, 
brak),’w pierwotnem znacze
niu ’noszenia’; przyrostek 
-mie, jak w znamię; pras'ow. 
+ berme., cerk. breme, rusk, 
biertemja, połuaniówe breme, 
czes. brzime i brzemeno; 
ina. bhâriman- i bharman-, 
’noszenie ’ , grec. ferma, 
’płód ’.

• BRZESZCZOT, ’głównia szab-



li', oâ brzasku, 'jaśnienia'; 
przyrostek -let zwykły.

BRZĘK, brzęczeć, brząkać, 
brząknać, brzdąkać, brzcąk- 
nać, brzekocz, pobr zekacze 
(‘grosze'), brzdęk, urobione 
stałym przyrostkiem -k oc 
"*"bren w . brzn leć — brzmieć (p.) 
Prasłowo,* nosówko jego ocala
ła (dla naśladowania GŚwi.eku) 
nawet u, tych Słowian, co sie 
nosówek pozbyli wszystkich: - 
rus. brtenczat ', małorus. 
breśkaty, słowie/. br enczati

5i brenketati, serb. 'brząkać' 
czes. cr.nk., brnkati, obok 
zwykłej ich wymiany e na ja, 
e: rusk.. brjacat', serb. bre- 
cati , br.eczati, 'trzaskać', 

. Z wokalizacjc 
czes. brouk,
- Słowo dla brz? 
pr ze c h od z O sta 

?cte' wszelak.ie,

łuź. brjakaś 
na o, brak-,
'chrząszcz'.
ktL, 'głosu', 
le i na 'wza 
por. zabrzmią ł. (.'głos') i 
nabrzmiał ('wzdął sl.e'),wie,c 
brzeknąć znacz;., i'nabrzmie-

1 wać ?, ('‘obrzękła twarz"), 

tak samo na Rusi: nabrjcPknut 
i ebrjaknut', słowteh.•za- 
breknem, 'nabrz^kn? ', lit. 
brinktt, 'nabrzmiewać', 
branka, 'obrzmiałość'; dla 
głosu na Litwin posta 6 z 
dświeczną: brenzgu i branżgu 
'dźwięczą'. P. brzmieć.

<ac. Ireno, 'grd
brummen , dawne

Brem-sd, o 'baku1 
, 'pszczoła 1 

'cytra '.

z m, 
n tern.
ć z i ś
Lhramara-
jor minkv ,

brzm/tenie $ o 
o 'wzdęciu', na- 
no brzm iewa6, z da 
brznieć, częstego 
bib 1ji : ”brzatoli 

pd U£ zabrani 
" , '’głos jejś 

"oby brznial'k

BRZMIEĆ, 
tgłos i.e', i 
brzmi a ł y , 
n te j s ze go 
jeszcze w 
w trąby , 
z wiek trąbny" 
brani", "oby brzniał''. Tok 
samo u Czechów i Słdwiećców, 
brnieti, brntm, małorus.’ 
brenity; z brzmieć por. bułg 
brümczu i, brümkam, brùmbal, 
'bak' (narz ecz owe z?.- nas 
brzmir/1). 2. innych jeżyków 
prz y taczaj ą t y 1 W pos ta c i

r.m ią ', 
bremo, 

' * t n o • 
', grec.
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BRZOSKI EW. Nazwo objęła 
dwie różne rośliny. Er źosjotew 
albo brzoskinta i, brzoskinta 
dawniej) oztś wyłącznie brzo
skwinia, jest przestawka z 
bersky, łac. perstca(malum 

pers i cum, 'jabłko perskie' ) 
i przez Niemców (PJtrstch, 
dawniej Pjerstch) co Słowian 
zachodnich przyszło; r. I900 
istniała obok brzeskimi nowa 
pożyczka : jerska, co J nie
mieckie zachowała. Druga 
brzosk i ew (pod wpływem owej 
p1er wsze j) rz zamiast pier
wotnego r przybrała, bo posz
ła z włos .x brassica fz celt, 
bresik), i ‘kapust.? czarna* 
oznacza-,' jormy .. mylnem rz 
ca już średniowieczne. U Cze
chów odwrotnie; dziś dla 
'brzoskwini* obowiązuje Jor

ma bro skew (zamiast starego 
brzeskew); ęzy nie pod wpły
wem polskim, skoro nazwy hro- 

iSkew, ‘brassica*, nie znajo? 
spcisca,a to z łoc.

BRZOST, p. brzoza.

BRZOZA, pzeste w na -.wach 

miejscowych, Wąbrzeźno, 
Brzeżno > Brzezie (zbiór owe), 
Brzozów; brzezina. Przesta
wione z +ber-za, rus. bierio- 
za) małorus. bereza, oznacza 
to samo drzewo, w lit. berżas 
niem. Birke (i Borke,‘kora *), 
a nazwana od jasności kory, 
od pnia berz, ‘lśni6'(por. 
bet z), lit. berszti, ‘bie
leje', niem. (gackie) berhts, 
'świecący '„, ind. bhurdźa-. 

Od tego samego pnia pochoazi 
i nazwa brzost, ale to drze
wo nie ma jasnej kory, wiec 
nazwane oa korku na powierz
chni g-ałezi, co brzozę i 
brzost śród innych drzew 
wyróżnia. Odm tanką owego pnia 
berz- jest bełz-, narzeczowe 
bełzy sie, 'błyszczy', stąd 
nazwy miejscowe, pierwotne 
•polskie, na ziemi, którą 
Ruś od Włodzimierza W. i 
Jarosława ostatecznie zagar
nęła, jak Bełz, por. Bełżyce 
lubelskie. Er z os to (z r.19^4-), 
albo brzost a , rus. bi erlöst a 
albo bieriosto, czes. brzes— 
ta, służą wewnętrznej‘korze 



brzozowej ' ; ruę-. bięrie-stteA 
i pel./rar.zeczowe ) brześc ta n, 
'garnek. ,ęK t o r y.. ople o i on y ł y- 
kie-n'. Öd brzozy nazwa ’ • '* 
•pstrych krów': brzezula, 
brzeztc/syto. Nazwy miejscowe 
ód. brzoè tu;, Brześć, zbiorowe 
jak Brzezie, dawniej Brześ
cie; Br z ostów.

BRZUCH, dawniej brzucho 
(btblja i i.), brzuchowy, 
brzuchaty, brzuszek,brzuslec 
z brzuszec, brzu8zcze,'wszel- 
ka wypukłosó, palca, dłoni, 
rr. tęczo'. Pr as ławo; tak samo 
w obu rodzajach u Słowian. 
Brak go jednak U' innych na 
Południu, i .w lit.; łaczg 
ntem. Brust, Brus che i Brau
sche, o 'nabrzmieniu'.

BRZYDKI, brzydota, obrzyd
ły, brzydkoêb. Pr asłowo; z 
cerk. briduk, rue.bridkoj, 
serb. bridak, występuje jesz
cze jawnie, pierwotne ostrości 
znaczenie (''ostry', o smaku 
kwaśnym,o szabli), serb. 
brid jeti,'swędzieć ’ ; przymio

tnik, pierwotnie zdrobniały 
no k, od brid, a to od br t-, 
'ctą6r, p. brzytwa. R.lpOO 

•ł brzydkośó albo ochwat'* i 
o 'chorobie norskiej';* brzy
dal, brzydltwy, dziś obrzyd- 
1 i wy ", br z yd liwoóó ,/ br r, ydnąć.

BRZYTWA , brzyi ewka , pr z y- 
r os telc ; zwykły -twa (modli— 

-twa), od ^brzyó, 'strzyć',.
'golić', rus. brit'-, br le
ju, czes. brzttt, brzijd, 
buł gar. brtez,'brzytwa ' ; 
brttwa jńż prasłowiańskie. 
P. broić; brzydki. Prasło- 
wo; brak w lit.; trackie 
br Ilon, 'balwierz ', awóst. 
piari-brlnatti, 'obcina', 
brotthro-taeźa, 'z ostrą" 
klipą', ira. bhrlnoti,'usz
kadza ' . W 1(. wieku śmieszne, 
"sekretne brzytwy”; tyłu- 
utarnią inny to przezwał.

BUBA, czesk. bubók, to 
samo co bobofp. ) u Potockie
go jednak "pijany jak huba", 
to chyba bumbacy w kazaniach 
husyty około r. 14-/0, cał-
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kiem czeskie, bumba(ti),'pić* 
(o dzieciach), bumbal , ’ pi jak

BU UH! buchnąć, buchać ('pło
mieniem), wybuch, wybuchnąć; 
buszny, ’pyszny’(z taka samą 
przenośnią, p.pycha), buchas- 
ty od bucha,’wzdęte ubranie’, 
’pycha’. I tu jak zawsze, 
•brzęk’ i ’wzdętość ’ od jed
nego pnia przezywano, p. 
brzęk. Pr asłowo w obu znacze
niach; rus. buchat ’, buchnut’, 
•bić’ (buchnąć)’, i buchnut, 
’nabrzmieć’; czesk. bouchati, 

- ’bić’, i nabouchanij (jak u 
nas,i o ’ bruchaczu ’ ), a buch
ta o ’pieczywie-' (u nas prze
jęte w 16.w. wieśniacy buch
ty rozdęte drożdżami warzą”)« 
Dziś u nas bucha i dusznic 
się, ‘pycha ’,’pysznić się’, 
tylko między Kaszuba^ i w 
obiegu, w 1^. i 16.wieku by
ło ogólne; brak w litew. ca
łego pnia; jest w niem;,nord, 
baus, ’pyszny’, busil-kinna, 
o ’pyzatej kobiecie’, dawne 
bus, dziś Bausbacken , 'pyzo?. >

Bausch, ’nabrzmiał ość ’, bo
si, dziś bose, ’zły’, z ’buj
ny’. To samo z nagłosowem 
p-, p. pycha.

BUCHSZTABY, buksz tabu, 
’litery’, ogólne w'16. wieku, 
z niem. Buchstabe, od Buch 
(p. buk), co się powtarza w 
buhalterze czy buchalterze, 
bo u nas ch i h to samo. 
Ale buchta, ’zatoka’, co in
nego, z niem. Bucht.

BUCZEĆ, beczeć, b byale, 
wodzie, kominie, i o tusze 1- 
kiem ’wzdęciu’(p. brzęk), 
huczny, ’nadęty’, ’szumny’, 
bucznieć, ’nadymać się’, i 
o ’próchniejącym drzewie’; 
"huczno huczno’, buczyć się, 
którego dla chwiejnej pisow
ni dawnej od buc i 6 się (p« 
buta) nie odróżniamy. To 
bucz- oboczne od i do bąk(p.).

BUDA, bucika (żydowska bry
czka’), buanik, czes. bouda, 
budka, z niem. Bude, zastąpił 
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nam i Cs ech om także nienuBau, 
w tec buaować-(bauen, "książ
ka * budująca", erbaulich fai
llant, aedijicans); budowa; 
budowla (jak torgowla,ruskie); 
budynek, zamiast budunek, 
znaczyło 'budowanie', dziś 

'budowle/, budowniczy; budulec 
(Bauholz)• Pomijamy złożenia 
przyimkowe z za-, wy-, z-, 
co od Z*. w. zastąpiły pierwot
ne usiedlić, jeszcze w psał
terzach istniejące (od siad
ło; słowiańskie zidati, 'budo
wać ', nam już obce). Polskie 
na całą Ruś przeszło; może na
wet czes. i słowac. jego wpły
wowi podpadło; Niemcy przejęli 
polską czy czeską budę jako 
Baude ('chałupa górska') na- 
powrót na Śląsku.

BUDNY dzień,'roboczy' w 
przeciwieństwie dc niedzieli 
i świąt z ruskiego bud'deń, 

’byle dzień'.

BUDYŃ, 'legumina ', z angiel
skiego (plumjpudding, nie z 
jranc. boudin, 'kiełbasa'.

BUDZIĆ i złożenia z pod- 
(podbudzać), po- (pobudka), 
prze- (przebudzać), z-. 
Prasłowo; u nas tylko w tej 
postaci, u innych słowian 
jeszcze z twardą półgłoską : 
cerk. bildet i, wuzbunąti, 
'czUrWać ' , 'ockn ąć sie', wuz- 
bydati 'o cyka 6 sie'', serb. 
badniak ('wigi1 ja 'Narodzeńia 
Pańskiego', od 'czuwania', 
bdtjeti, 'czuwać'; 'kłoaa w 
te noc palona’, której popiół 
iwegle siły magicznej); 
czes. bdtm, bedliwy, 'uważny'» 
z dębny, 'uważny', 'skromny', 
'cny' (przejęto przez nas w 
przeczeniu: niezbędny dziś 
niezbędny, p.); rus. bodryj, 
'dzielny', 'raźny' (p. biea- 
roń u nas z miękką pół gł oską )• 
Naszemu budzić odpowiada lit* 
pabaude, 'pobudzili', prus. 
etbaudints, 'wzbudzony'; 
twardej półgłosce (bdieti) 
odpowiada pruskie budę,'czu
wa ją', lit. -budau (bust i) i 
bidżiu (bua^tt), 'czuwać', 
buarus, 'raźny'; baust i, 
baudżiu, 'naganiać', bau- 
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dziawa, ’pańszczyzna ’, odpo
wiada cerk. (u nas jak i bu- 
deti zupełnie zapomnianemu) 
bludą, biust i, 'uważać '* ,rus. 
nabludat’, ’spostrzegać’, 
ind. bodhati, ’czuwa ’, ’uwa
ża ’, ’uznaje ’, Łodhujat i, ’bu
dzi’, buahajate, ’pozna je’; 
awest. baodaiti, ’czuje’, 
"baodajeiti, ’aaje znać’, 
frabudiate, ’obudzą sie’,_ 
grec» peuthomai i pynthanö, 
'poznaje’, 'dowtauuje sie’, 
ni em» ań-bieten (goc. ana- 
biudan), anglosas. beoaan, 
ge-bieten (z tego nasz gbit, 
p.), Ge-bot, Angebot, i ’roz
kaz ’ , i ’ofiarowanie’. Pięć 
olbrzymiego rozgałęzienia, 
t znaczenia, z którego u nas 
właśnie jak najmniej ocalało;

nierównie wie cej na Pus i.

BUG, zachodni, (Busk), i 
Boh, południowy, dawny Hypa
nis (nazwa Scytów, po.wtarza- 
jgca sie w nazwie Kubanu, 
nie objaśniona dotąa), nic 
wspólnego nie maja. Jedyny 
naszego Bugu wywód poduał 
mistrz Wincenty Gerwaz juszo- 

wi (Anglikowi) w 12. wieku:
od ’zgiecio.’, niem. Bug 

("srebrne bugi”, nord, baugr, 
były ’monetą’ i ’ozdobą, 
’naramienniki’; to bug prze
jęli już Prasłowianie w j. 
wie ku od Gotów; ocalało w 
cerk.* bug, ’pierścień’, 
Staroniem, boug, ’pierścień’) 
Dla Bohu niema ani takiego 
wywodu, ale wszystkie czar
nomorskie rzeki mają nazwy 
od Scytów albo od Turk o ta
tar ów ; słowiańskich niema 
miedzy niemi.

BUHAJ, bugaj, w topografji 
("na Bugaiu”), od 17* w. 
(dorobił do tego Zebrowski 
r. 1637> ’ryczeć’) z Rusi 
(buhai), a na Ruś z tur. buga, 
’byk’, bułg. buga; ale xód 
tegoż buga, z licznemi od
mianami we wszystkich turec
ko - tatarskich gwarach, 
wywodzą i weg. bika, ’byk’, 
z czego, mimo odmiennej 
końcówki, byk słowiański ma 
być pożyczką?

BUJE, ’loty’, bujać y bujny; 
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bujak, ’byk',nar zee z owe ; 
"skrzydeł bujawych przystrzy
ga" , "płócienne nawom rozdy- 
majg bu je, "gdy mu (ciału) 
rosig buje”,"ogorejąc te bu
je zuchwałe drygańcie", Po
tocki. Pr as ławo ; cerk. buj, 
'dziki' (buj - tur w Słowie 
Igorowem),bujes i ' , ' o krucień- 
stwo ', serb.słowień. but ca, 
'potok górsłi ', czes. buj, 
’szalony’, buje, 'przepych', 
łuż. bujowaś,'przeciwić sie'. 
Urobione od pnia bu-, co ,i'w 
buch, bystry.

BUJU3DUN, tur. 'rozkaz', z 
bu jur, 'rozkazywać'.

BUK, buczę (zbior owe,"leś
ny prowent z agbrowia i bu
czą"), bukowy, Bukowina, Bu
ków, Bukowiec; bukiew, buczy
no; bukwtca (bukwa , bukotuica) 
r. 14-7B, 'betonica', dla liś
ci owłoszonych, jak u buku, 
przezwdna, a od tej buk owić y 
przezwano i inne rośliny o 
podobnej skuteczności, n.p. 
kuroślep, biała bukwtca,pri- 

mula' i 'bellis perennis’
(r. 1^-7P i magduszkami przez
wane, z niem.), Prasłowiańska 
pożyczka z niem., oo od nas do 
Prusówjprzeszła ; anglosas . 
boc, boctreo, ’buk’ niemtec. 
dawne buohha, dziś Buche 
(roazaj niezgodny, żeński, 
n te męski , jak u słowian); 
Buche zaś, to odpowiednik do 
łac. fagus (rodź, żeński), 
'buk’, grec, fagos, 'dab’. 
Pr oniemieć. postać była bok; 
niem. d w pożyczkach odpowia
da słowiańskie u, (por. Dim aj 
i i.), wiec w pożyczce niema 
co wątpić, lecz wszelkie wy
wody z fc/ktu pożyczki wysnu
wane (jakoby na praroazinie 
Słowian buku nie było/) są 
mylne; buk nazywali Słowianie 
grabem (p.) i pożyczka ntczeg0 
nie dowodzi. - Buk nabrał i 
innego znaczenia : bukwy są 

'litery' , 'list’, 'pismo’
(por. rus bukwojed, ‘peaant ’, 
bukwar, 'komenjusz ', azbuka, 
'abecadło' ; słowień. bukowski 
jezik, 'łacina' niby'książko
wy jeżyk’ ), ale i to znaczeni^ 



pożyczka z niem.: goc. boko., 
‘litera’, bbkos, fIt st *, ‘ksią
żką’, dzté Buch, Buchstabe« 
Zachodni Słowianie tego nie 
maja, to cerk. i południowe; 
tylko u Załablan bukwg,‘ksią
żką’ (i ‘bukiew’).

BUKAT, BUKOM, w 16. i I), 
wieku ‘kąsek’, ‘kawałek1, z 
włos« baccata i boccone, w 
tern samem znaczeniu, od boc- 
ca , ’neta ‘.

BUKŁĄG (A ), pisane i przez 
o, bukłak, bukłaszek, bukłasz-

> 'naczynie', ’ba fika ’, ‘dzban 
w 16. w-. ogólne; przez Rué z 
tur. bakłak; i na Małej Rusi 
bgwa z u, no. Wielkiej tylko z 
Q i o. Częste u Rejo* Leopo- 
-itg i in, Qo innego hukał, p— 
lokal.

BUKSZPAN , od 16. wieku, z 
Buchsbaty^ > z łac^ tkuscus, 

to z grec, pyocos. Co innego 
^gksy, ‘spodnie z niem% 
Biiocen (tak i Rué brjuki z nie«» 
Bruch pożyczyła); bukszlele> 

bukszt yl (wedle tego i bab- 
sztyl, urągliwie?) z Begin
ge steli, ‘podstawa’, ”ze 
sklepienia wypadły buksztele” 
Potocki; bukszpryt i buksz- 
pir>‘roazaje marszu', od niem 
bug, ‘przód okrętu’.

BUKWITA, z niem, Buchwei
zen, ‘gryka’; r. 1532 buth- 
t/eiss wypisane, narzecz owe ; 
p. Grecja*

s
BULA, dawniej buła (papies

ka), od pieczęci przytvieszo- 
nej przezwano ', łac. bulla, 
’pieczeó ’, ‘pęcherzyk ’, ‘guz ’; 
stad i * buła,'bułka (od 15»w.) 
bułeczka (dawniej bułka Chle
ba), i bujba albo .bulwa, na 
‘ z iemnink i ’ od wszelakich”ko- 
>S8oni” przenoszona; bułka 
od nas na Rué. (bułocznik, 
‘piekarz’).

BUKIET, z franc, bouquet, 
zastąpił Tr6wnianke‘ 16. i 
l~j.w. (od łac. nazwy ‘gaju’, 
bosk ie tu ).



BUtAWA, tylko u has i na ' 
Rusi (od niej do nas, esy 
odwrotnie?),’oaznaka hetmań
ska’ (wielko i mćła buławo.), 
•regiment’, ’laska z grub
szym końcem’; rus. buławka 
’szpilka’; mniemanego turec
kie go. początki (*?)*» inni wy
wodzą od buły w znaczeniu 
niem. Bèule, dawne bul ja i 
palla (?).

BU ŁANY, o ’koniach maści 
płowej’, z tur. przez RUŚ, 
bul an.

BUŁOA, w psałterzu .(”pe- 
chyrz” w puław.); ’’ladra albo 
byk” w Olkuszu r. , t.j.
'wory ze dwu skór zeszyte, 
dla wycląg ania wody’; ” w
bułzach”:mylnte .(żarntast buł- 
gach, ’worach ’ ) w M. Bielec
kiego; z łac. bulga, ’wór’- 
(i Niemcy to przeje/li)»

BUNT, buntować, bunt own tk^ 
buntowniczy, y tern. BiWt, ’wid 

■.;ka’(oa Bünden, Band, np.
’’.buncik korali-, trawy „ 
bunt znaczy wiec tylkb’zjiiid- 
ze.-;.,.* zbuntować się, ’przy
mierze, związek zawrzeć’, i 
tylko u nas od lj.w. nabrał 

BUŁAT, ’stal’, przez Ruś- 
z_tur. bułat, a to z pers. 
pu lad.

BUMAGA, 'bumćzka',--':bumązrtK, 
o. ’ papier ze’>■’pień Lą.dzu , 
’pularesie’, pó Rus.i" utkluiły 

w pattiecl warszawskiej; te " 
* nazwy ’bawełny’*, bułg. serb. 

pamuk,* ze Ysc.hodu" przyszły i 
. na jrbzrfat tsze ^przybrały w tej.

wg.or ôwç e ksz t aY try.; przeć te£ 
'i -Bpmtizp’. p. ) wkafrcU/z tego 
urosło (ż łac. greć. bombyoc);
2 pęrsk. pan bo, co z ind. 

pcymbak, ’bawełna b, wyszło. . .. 
Najrozmaitszych w-dt-ówek i 
odm tanek tego .obcego słowa 
nie- śleazimyj Ru.ś*”ohł opcź.dtą 
borna g a” nazywa bawełne* v

BUNDA, 'zimowa burka’, z 
weg. bunda, nazwy, ’jutra’ 
pożyc »-ka * n o wa .
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znaczenia ’spisku', 'sprzy- 
siężenia ’, ’rokoszu’; od nas 
n-Q Rués." bu»n towszcz*k, ’pows
tań tec ’V

BUNQZ UK, znamię tureckie 
(ogony kohskie" na drzewcu; 
ich liczbo godność wskażuje), 
z turec. bunozuk, 'znamię' ; 
od Małej Rusi do nas, a buń
czuczny, buńdiuczny, buńdiu- 
ożyć się, przeniesiono na 
’ zawadjaków’.

BURA, burka, burczeć, bur
czymucha, turkotać, burknąć, 
burki iwy, ’opryskliwy ’ , dau>* - 
diej i bruczeć ("bruczy w 
żołądku”), brukać, o gołębiu; 
bura nowo dorobione (IćS.w.) 
do burki, burczenia, bo bur
czeć a burczeć, bruczeć, Jed
no i to samo, por. z I5. wie
ku barczdcy, o ’silnym wie
trze’. Dświękonaśladowcze, 
powszechne u Słowian, bułg. 
moreto, se burka, ’pieni się 
morze', sert. słowteń. brka- 
ti, o wszelakim 'głosie i ha
łasie', słowieh brożek 'bak' 
(czesk. brczaalo ), czesk'.

br-kati i brczeti, 'brzęczeć', 
’latać’ (brczniak, ’maik’), 
i wszelakie inne dla 'hałasu, 
niepokoju’, bułg. brkotija 
(por. nasze terkotać, o li
sach, rok 1532), serb. bitka, 
itd.

BURAK, 'ćwikła, 'boćwina '., 
z łac. bor rago, ' o górecznik ' ; 
Już r. 14-7B burak obok borag, 
barak; przeniesione u nas 
tylko na całkiem odmienna 
roślinę, dlatego, że z obu 
przyrządzano sałatę; u nas 
w 16.wieku bor acz, niem. 
Boretech, a od nas wszystkie 
postaci na Ruś przeszły, 
bor acz

EUR DA , 'ciężar',' pa kun e k ’ 
"ciężkie burdy a brzemiona”, 
r..Vp6ł, z niem, Btirde,'cię
żar ','brzemię'; dziś zapom
niane, oprócz czasownika 
buraać, wyburdać się, 'wyg
ramol i 6 ’.

BURDA, 'walka', 'zapasy 
turniejowe’, dziś na uliczne 
zeszła; u Reja: "cnota z 
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niecnoto zawsze ma. burdę”, 
”burdę z sobą stoczyli”, w 
16. i 17. wieku; burner z i 
bunder z (por. btndarz z viri
darium), ’ropier*; bur dunk, 

* po jedynek * ; w nazwach, Ha- 
raburda, Hałaburaa; jranc. 
b.ourde z bohord, bouhord, 
’ turn t e j ’ ,wł osk. b igordo,n iem. 
bi hurairen.

BURDZTUK, 'wór z koziej 
skóry', w 17. wic.lu, "notko 
kiszki jak burdztuki , Potoc
ki; przez Ruś (maiorus. bor
ti i uh, bordiuk na’Kaukazie) 
z tur. bardak,’dzban ’.

BURKA, ’opohcza’, w 1(. w. 
wyłącznie żołnierska, odznaka 
hetmana, dozwolona i żołnie
rzowi tylko po ścięciu Tur ka
pa tarzyna (szlachcica domatora, 
co burke, przywdział, wyprano 
za to kijami), wi ;c należy, 
się jej wywód ze Wschodu,jak 
i kier ejce ; "Sobieski lekką 
okryty burką a la zaszczytu"*’, 
’’wodzów przybrali ..w- buzdygany 
i 1 ipn ickve "burki”. Do nas 

--przyszła nazwa ze Wschodu,

Rusi, nie na odwrót, o le na 
Wschodzie tylko nazwy koloru 
nadają się do jej wykładu, 
tur. pers. bur, o ’rudawym’, , 
’lisim’, mony. buruj,’cięmny’.. 
Natomiast innego pochodzenia 
może byś przymiotnik następ
ny.

BURY, ’szary’., chociaż "i 
ta nazwa tylko u nas i na 
Rusi istnieje, coby również 
^schodu dowodziło; inni wta- , 
czają łac. burrus, o ’lisiej 
barwie’, burr a, ’ptlśh’ i 
’ubiór z sukna’, birr-us lub 
burrus, jranc. bure, stąd 
bureau; p. biuro.

BURMISTRZ , burmistrzować, 
w 1*1. i lj. wieku burgmistrz, 
i burgrabia, rozpodobnione 
w murgrabia, z niem. Burg- 
mister • (Bürgerpieister), i 
Burgrraj, od Bur g, ■’ gród ’, 
i mister, graj ; weg., tur. , 
rumuh. burka łab z tego«

BURSA, ’konwikt’, z łac. 
bursa, niem. Borse, 'sakiew 
ka ’; bur sowa 6, być żakiem' 
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(w bur s i e«), u nas już zapom
niane, używane w 16. wieku, 
(q na'Litwie bursawo^i co 
dziś) d.la ’łotrowania’,’zbyt- 
kowania’, bursownik, litew. 
bur saun inkas, ’rozpustnik’, 
Z grec. byrsa, 'skóra •, ’wór ’, 
'sakVewka’, ’ oplata’,przeszło 
na nazwanie ’spółki ’, ’gieł
dy' > niem. Börse, stad jranc< 
bourse, rusk, birża/a dolej 
i niem. Bursch (ze wszelkie- 
mi urób leniami, burszowski), 
co oznaczało oc I5. - 17. 
wieku 'rotę’, ’spółkę ’, zanim, 
pr zeszło na osobę, należącą 
do niej, por. jraucymer.

BURSZTYP, r. 14-7P burete in, 
później borsztyn (tym'asbest’ 
w 15. wieku tłumaczą najmyl
niej^), z niem. Bernstein 
(’płonący kamień’), dziś 
Bernstein (niby brennst ein, 
born- dolno-niem. postaé); 
bursztynowy. Słowianie nie 
TTiają żadnej własnej dla fi na- 
^wy, rusk, jantar z litew. 
gentaras ; Litwa ma dwie ro-- 
dzime, bo Prusowie nad samem 

jego gniazdem oa prawieku 
siedzleli.

BURT, burta, ’pobocza na
sypu, okrętu’; "nawa rozpuś
ci źle sklijone burty”, 
Potocki, burtnica, burta i 
borta, ’tresy', ’galony’; 
z niem. Bort (-bord,bakbord) 
i Bortę.

BURZA, burzyó, burzliwy ; 
burzyć, burzyciel i burznik 
tyle co bur ca (obrazoburca ),* 
zaburzenie, burzan (późne-,, 
zda je sie małor-uskie bur j an, 
’zielsko 1 , ’ chwast’j oburz y6 
sie (piszą także oborzyó, 
bo tu wmieszano pierwotny, 
zupełnie odmienny czasownik 
ob-orzyc, p. orzy). Prasło- 
wo ; tak samo i to samo wszę
dzie: cerk. bur ja, buriti; 
lit. b lourds , ’ okr opny.’ , 
biaurybe, ’brzyaota ’ z j 
wtórnem, jak w kiaune, p. 
kuna; może łac. jur la(nas z. 
jur jat), juro ’szaleje/’, 
norweg. bure, o ’ryku wolim.’, 
lotew. bauruot, w tern samem
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znaczeniu, baurat, ’.szczuć ’.

BUSZOWAĆ, ’rozbijać ’., rusk, 
buszewat’, ’ hałasować ’, ’bu
rzyć’, od buch(?') do bu- w 
bujny, 2 ozem I litew.burys, 
' kupa ’, ’gr omaaa ’ ( i o deszczu), 
łoteiu. bura, ’kupa luazi ’, 
łączą■; xu nas późne, jakby z 
małorus. buszowaty (?)•

BUT, 2 późnem i mylnem u 
zamiast 6, stale w słowach 
łać.-i niem. zastepującem o 
oryginału (por. kluski i nu
ta ); bucik, buciska; oa nas na 
Ruś już w 13». wieku (jest w 
kronice); nie z jranc.(stąa 
bo tynki), ale z łac. botta 
(Czesi mają jeszcze rodzaj 
żehskt ”głupi jak but”: 
hloupÿ jako bota); w 16.wieku 
(nie -mówiąc o 13» ) przez o 
pisane.'

BUTA ,v butny, buc i 6 s ie , w 
psałter zu ? bucd sie,buci'.ć sie 

'dą ( ”wzn asz-a 6*- sie” , puław. ),moż

na- i bucz- czytać, p. hucz
ny ; p. butwieć (oboje o 
^wzdęciu’, por. buch); juz 

w 15. wieku buta i bucić.

BUTEL, 2 niem. Büttel, 
’pachołek’, 16.w. ; tok tłu
macza 1 iktor ów rzymskich ; 
por. bedel.

- BUTLA, butelka, butelkowy., 
.od jranc. bouteille, a to 
wkoheu od- botte, łac. buti- 
cula, niem. Butte, ’naczy- 
n ie*’.

BUTV7IEC, zbutwiały, zbut- 
wiałki, ’zgniłki ’, Potocki; 
postaci 2 bo-,. botwieó, .są 
starsze. Pr as Iowo; już w 9. 
wieku, w psałterzu (64-, 13) 
rosbotŚti, rus. botiet’ i 
butiet’, ’grubieć, botiełyj, 
’gruby’, bo twit ’ sia, ’buj
nie róść (stąd nazwa botwiny, . 
o-- ’rozrosłej roślinie’, naszej 
boćwiny,p. )>* u Słowieftców 
buta, ’głowacz, ciemięgą’,
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butica i buteo w temże znacze
niu, butast,’głupi • (tu i bu
ta, bucić się nasze,p.) ale 
to raczej pożyczki z węg. bu- 
t.a , ' tępy ’, 'głupi ’ (i w romańs
kich jeżykach takież boto, 
botto,’but’, o •tępych’ franc, 
piea bot.

BUZA ,’breja ’, pożyczka przez 
Ruś z tur. boża, buza,’napćj 
z prosa albo kukurudzy*; naz
wa bardzo rozgałęziona na 
Balkonie.

BUZA,’nagana ’,buzować, wy- 
i z b u z o wa <5 , w 1 . w • , z w Ł o s • 
far buzzo, ’gniewać się na 
kogo '.

BUZDYGALI, "regiment”,t.j. 
'buława, laska dowodzącego 
(rotmistrza) ’ z tur. bozdogan, 
’pałka’ , przez Mała Ruś p pos
taci tego słowa u innych Sło
wian znktenne.

BUZIA, dziecinne,’usteczka ’, 
buziak, ’całus ’, bułg. buza, 
’usta’, na Balkonie, u Arabów^ 

po całej Europie słowa podob
ne (niem. Bussel, lit. bu- 
cziuoti, perek, b^sl-dan, 
’całować • ).

BY, spójka; dla warunku 
(Kby to była prawda”);życze
nia (5*by się spełniło”); za
miaru ( chcę byś mu powie
dział”). Jest to trzecia oso
ba liczby pojedynczej niez ło
żonego czasu przeszłego(bych, 
by, bychom i bychmy, bychwa, 
w' dawnym języku, jeszcze u 
Reja i Kochanowskiego, uży
wanego zamiast dzisiejszego: 
by'em, byliśmy), ale co do 
znaczenia jest to dawny tryb 
warunkowy (bim, bi; pierwotne 
i, por. lac. fit, lit. bit, 
zastąpiono przez y od być); 
by znaczy, więc: esset, ce 
serati, es würde sein ; ł cf czy 
się ae spójkamt: gdyby, aby, 
oby, żeby; byle, p. le; zdania 
z by były pierwotnie spćł- 
rzędne, nie podrzędne.

By- w nazwach miejscowych 
(od os obowych) bywa rozmaitego
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początku. V7 Bytów, Bytom Pieh znaczył pierwotnie : ’róść '•
(przymiotnik na -om lub -im, . Ale juz w prajezyku nabrał zna~ 
jak Radom, Post ąpim-Poczdam., czenia ogólniejszego: ’być’ 
Okoć imczes'. Chroudim) od ( ’mieszkać ’, ’bawić ’ ) ; lit. 
byt do być, ale w Bydgoszczy buti* łac. jut, jio, juturus; 
od byd-, co do budzić itp. ind. bhawati; niemVbin. 
należy; obok tego mamy pieh . Najwierniej .zachował język 
i z nosówka, kaszub. Będargo- grecki pierwotne znaczenie: 
wo z ^Będdargowo (ruskie prze- jyo, ’płodzę’,’daję róść’; 
stawione Porohobuż), Będlewo, jyomai, ’r.odz-ę się’, ’rosnę’ 
i w wielu innych nazwach: ’stawom się’, lecz i tu juz
Bądecz, Bądków, Bętków (Bent- schodzi ho najogólniejsze : 
kowski), Będomin (por.Radom), ’być’, ’bywać ’ ; por. dolej 
Będziechów,(por.Radziechów), greek, jyton, ’roślina ’ i 
Będzieszyn (łuź.Budiszin, ’drzewo’, jyllon , ’ liść ’ ,. jysis
niem. Bautzen), Będzimirowo ’przyroda ’(jizyka). Złożenia 
ita., o w drugiej części zło- są liczne, a znaczenia nieraz 
żenią: Wszeband, Zdeband, wcale odmienne. Pomijam częs- 
Raaoband itp., coby-jednak i totliwe, więc wypiszemy samo: 
do be,de, nie do budzę, odno- przybyć; przebyć; odbyć; ubyć; 
sic można. Bychów, Byszew, zbyć (kogo" ozem,; zbyło się); 
Zbyszewski, Byszków i i.a. pozbyć się 'czego; nabyć; dobyć? 
od zgrubiałego Bych-, mogą za-zdobyć; wybyć; złożenia na- 
równo .należeć do Byt-, jak bierają i znaczenia przechod- 
do Byd-. nie (przebyć chorobę ; nabyć

, . coś; dobyć czegoś; Wybyć czas)\^
BYC, był, były; tubylec ; Najciekawsze z nich: zabyć, d^‘vu 

(z)byty; dalszą odmianę p. niemal nieużywane wcale albo 
pod gestem i będę; czestotli- tylko jako zabywać' się czem, 
we bywać, bywały, bywalec. dawniej: ^zapomnieć’, zabędę?

■ —
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’zapomnę ’(rusk te zabudu,3 ta
le do dziś, wiec u wołyniaka 
Kraszewskiego,'nam jego za- 
być, ’zapomnieć’, ruszczyzną 
trąci; istotnie ruskie są 
tylko: na nezabudesz, ’na pa
miątkę ', w 17.w.; niezabudkt, 
nar zeczowe, u Słowackiego i 
innych., ’n iezapomina jki ' ). 
Jeszcze w Or landzie P. Kocha
nowskiego czytamy ; ”waśnt 
zabywają”,’zapomina ją ’; zaby- 
ły,’oszalały’, btblja, ”za- 
bywołes sie na mie,” szalałeś 
przeciw mnie’, poszły z czes
kiego raczej. - P. bawić, 
bydło, byltca > byt, przybytek; 
zbyt.

BYDLINKK, dziś tylko ludo
we, w 15« i 16.w teku ogólne, 
' śledź wędzony’; z ni em» 
Buckling', bo dl (tl) i kl 
sie wymieniają; piszą go w 
16.w. i bytling.

BYDŁO, bydle, byalooy,zbi o- 
rowe dla ’zwierząt domowych ’, 
urobione od by-ć , jak sta

dło od sta-6. Bydło i doby
tek (dobytcze,jak bydle, 
biblja) spółcześnie, juz w
14. wieku, odmieniły znaczenie 
na ’inwentarz żywy ’, ’ oborę ’. 
Pierwotne znaczenie; ’byt’ 
’stan’, ’mieszkanie’, zacho
wane do dziś w czesk., u nas 
niemal zaginęło, bo zwroty: 
ntyś (Marja)‘rozkosz bydła 
rajskiego” ( w pieśni Prze- 
worszczykowej), albo”dobre 
bydło mając” (t.j. ’dobrobytu 
używając’) w ”Janczarze” są 
widoczne czechtzmy. Urobienia 
bydltć, bydlący, bydlenie, 
bydliciel, stałe w psałte
rzach i biblji, ’mieszkać, 
mieszkańie ’,’obywa tel’; po
dobnie w pieśniach nabożnych 
15«wieku; ”daj ni z tobą 
byalić”, ”racz nas darować 
niebieskim -bydlenim”. Od 
’bytu’,’mieszkań ta ’ ,przeczło 
bydło (jak w czesk tern ) na 
’własność ’,’posiadanie• 
(w psałterzach, obok ”pahs- 
twa”), a wyłącznie już u nas 
na najpospolitszą miarę włas-
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i nierogacizny, natomiast dla 
bydła .większego-, dla koni i 
psa utracili je, i rzecz to 
nie przypadkowa» Aryjskie są 
nazwy owcy, jagniąt, kozy 
('przestawionej umyślnie z 
+ ozki, jak Niemcy Greiss w 
Ziege przestawili), świni, 
prosiąt, wieprza, warchlaka ; 
w nazwie produktów ocalały 
dwie dalsze: aśno i jarina 
(’skórka z kozy’ i ’wełna’; 
wynosy-^oerktewne, u nas z-aport— 
niane). Nat omiaet^-z-aylne-ły ■ 
nazwy dla koni i bydła rogate— 
go; Litwa -ocaliła choó: aszwa, 
’ko-była ’ , ł-ac»., eąuu-s, ind. 
aśwa-, grec, hippos, a Łotwa-- 

kłem wardęga (z niem« Wertung,, nazwę ’krowy’, guows, niem. 
’oszacowanie ’) na ’bydło', , Kuh, ind. awest. gausz ^.grec• 

w psałterzach, biblji, narze- bus, łac. bos; u"nas z pierwot* 
czowo (mazowtec-kte jeszcze nych tylko- zbiorowe- gawędo, 

,inieku ). Bydło i wardęga ’bydło’ (p. gawiedś ), i śre- 
wypar-Ły. .dcu'.vne skot (p. ). bte ; wszystkie inne są nowe: 

wół, kr owa,-cielę (lit. kcr-w^y* 
Bydła« Nazwy jey-o '*pT*zedsto- ’krowa’, prus. kiir-wlc-yJ-wół ’, 

wtają się osobliwiej. Sł owia-.-botew. telsz, ’ciele’, są 
nie zatrzymali pierwotne, pożyczki "słowtcrfrs-kte ), koń, 

—.aryjskie ,. dla bydła drobnego kobyło, nawet stróż bydła,
‘ pies , utra-ci ł nazwę pierwotną5-

nośct, na ’żywy inwentarz 
rogaty’ (por.łac. pecunia, 
’pieniądz’, obok pecus,’b^d- 
ło’); wedle liczby mnogiej 
łacińskiej .(pecora) i psał
terz i biblja jej używają : 
’’dobytkom i bydłom”.’ Dla do
bytku ten przeohód znaczenia • 
z ’posiadania’ na -’bydło’

__jest niemal ogólnie słowiańs
ki (czeski, serbski, bułgar
ski; tu n-ctwet dobicze, t.j. 
dobyteze‘> zamiast mał-oruskte 
dobyt ok,’bydło ’, może polo-

/•mrrizm, bo- niemo go w rusk tern), 
ale dla bydła ten prjaeohód

^Jest wyłącznie polaki. Tak 
samo przeszło tylko w pols-

____________
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ocalałe: w eues, lit. ozuo, 
łac. cants, nient. ' Hund ; prae
tore sa natomiast nazwy trzo
dy , pasienia i pasterza. 
Słowianie - Polanie odmieniali 
wiec nazwy, może i celowo: 
stronili, jak inno ludy, od 
nazw dawnych z byle jakiego 
Powodu (p. niedźwiedź,dąb) i 
brali na ich miejsce inno 
(czy z jeżyka tubylców?); bo 
Słowianie, jak wszyscy Ar ja
wie , lud najeźdczy, pasterski, 
podbili pierwotne osiedlenie 
łowieckie, co sie wkońcu mie
dzy nimi rozpłynęło, ale może 
w słownictwie ślady pozosta
wiło, i może napróźno szukamy 
dla nazw woła, capa, barona, 
Pochodzenia aryjskiego ; może 
to, jak Wisło i inne, nazwy 
przedsłowiafiskie, t.j. przed- 
°-pyjskie, Mniej dziwi rnleeza- 
nie nazw byd.ła rogatego .z 
Jedynemi innemi rogaczami, 
Jeleniami, ale to powtarza 
Qię i gdzieindziej, np. mię- 
dz\t ci»oponii jihskicmi nazwa 
^oiu u jednych, służy renije- 
rom u innych. Tak się wyjaśnia 

nazwa krowy, dosłownie 'ro
gacz* , to samo o o Ho. cervus, 
'jelefi', prus. sirwis,'sarna r 
(od cornu, 'róg', grec, keras; 
ale ruska ałynia, 'krowa ' , 
bynajmniej łani g nic- jest). 
Słowianie znali bowiem jeJonia, 
łosia, sarnę, - nie znoi i 
rent Jera (taranda starożyt
nych - chyba nie w tarancie, 
p. , ocalała ta nazwa o 'od
mienności, pstrociźnie sierści», 
jako pożyczka, oczywiście 
późna?). Nazwa psa, najpier- 
wiej udomowionego zwierzęcia 
(z wilków?), zagadkowa zu
pełnie, jak i drugą, sobaka, 
ruska wprawdzie, o.le u nas 
od 16 • wieku r ozpou.^zochn ioret ; 
i szczenię tylko słowianom 
znane. Słowianie - Polanie 
hod owo li głównie świnie i 
owce, dla mięsa (kiełbasa 
wyraz prasłowiański/) i dla 
wełny, objitośó świń u nich 
poświ<Mic«o j«j wyr uśnie ĄrnLo—. 
wie; hodowali zaś wola, kro
wę, konia przenigdy dla mięsa, 
lócs dla jarzmu, mleka , jaz
dy (i wieszania); słcd wielka 
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loh cena, q w związku, z tern 
i owa odmiana.nazw? Hodowli 
dowodzą dalej wyrazy prasło- 
wicrhskie: jasła, obora, mas
ło, mleko-,- e.yr, twaróg.

BYK, byś (żartobliwie i -na 
’chłopa: otóż tobie bysiu 
mazia” , gdy małmaz ję płac i 6 
mu przyszło), byczy»Pr asłowo ; 
uważają za pożyczkę ze Vlsc-h-o— 
du*, istotnie niezliczone są 
wyrazy turs-ko - tatarskie 
podobne, ale z y istnieje je
dyny we g a bika (inne są z o ,• 
u itu.*, i z g końcowem). U 
wszystkich Słowian bez wyjąt
ku byk, a tu czesk. jest nie- 
tylko bykati (bukat i), ’ry
czeć ’, ale i bowyczeti, z 
owem rozszerzeniem, samogłos
ki plennej, jak np. kowycze^ 
ti obok kykati, wiec może i 
r oaz-ime (?).

BYLI CA, ’ar ternieium ', rob
ił na czarodziejska, w oboho-- 
dzie świętojańskim sobótek 
znaczna ; byliczka , bylek-, 
n-azw.y _jnn y o h 'ro-b l in ; od._ byle.,

’ziele ’ (w biblj i), a to od 
być r-’rôdd ’ 3 jako ..osobliwsze ' 

■'ziele ; byl, ’łodyga’, Po-too* i.

BVSTRY >. 1 prędki *, ’przenikli
wy’ (oko), czeste w. nazwcieh 

"rzecznych: Bystrzyca; -ry 
zwykły przyrostek, a t, jak 
zawsze, miedzy s-r wsunięto; 
z. by s-, p. buszowa-ć; przysłb—• 
wek bystro i bystrze»

BYT, ’istnienie ’, ’stan’, 
od by-ć ; bytność ’es'sentia’ 
niegdyś t-łumac-zyło, dziś 
’pobyt’ oznacza. Złożenia: 
pobyt, przebył, nabyt(ek); 
dobyt(ek), p. bydło; przyby
tek i zbyt; z a byt, ’sposób’, . 
’krój’ ("suknia dawnego..żaby-" 
tu”, PoPocki), zabytek,’po
zostałość ’,’ szczątek ’ Obok 
byt, por. żyt, było i byt o, 
jak żyto, ’’dobre byto-” jEzop, 
a jak- od-żyt o żytło > tak od 
byto nowe bytło, co więc nie 

'odpowiada lit. bukłns; ale 
lit. butas, tó-*nosz byt, 
but a , ’ch-a-ta-J.
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BZDY (jest 1 liczba poje
dyncza: bzdem), ”na bzdy ży
wi”, o >p?sorzytach’; bźdęieć, 
bznę.ć, bździna, bLdzioch; 
rzeczownik na -y w dalszych 
urób len lach: ,bzdyk (”stary 
bzdyk”, bzdys); bzdyr u Bier
nata tyle co bzdura; bzdurzyć, 
bzdurstwo; bzdandarzowie, 
Jurkowski r, 1607; bzdęga (o 
»smrodliwej wódce»); bedzlel 
(i»mały młyn» tak obzywane), 
Prasłowo; czes. bzditl; lit. 
bezdetl, bezdałas, »bździm7-» . 
Pierwotne brzmienie było inne, 
zachowane w niektórych narze
czach słowiańskich, nn. w 
słowien. pezdeti, łac. pedc 
z +pezdo i podex; nlern, fis
ten; w grec, bdeö, jak u nas, 
głuche p przed d, zd zdźwię- 
cznlało; wszystko o »cichych 
wiatrach». Tu nie należy bzlu, 
fiu bzlu, bo to mazowieckie

zamiast biu.

BZIK, ”ma bzika” (»manję», 
» warjactwo»); bziknąć, i bzy
knąć, o owadach, co bzykając 
byd*o niepokoją; ono bzika, 
’ucieka»; naśladuje brzęczenie 
owadu. Prasłowo; czeskie 
bziti, bzikati, ’brzęczeć», 
rus. bzyk, »bak», słowie..!. 
bzikati, »bryzgać»; z dalszych 
języków niem. bieśen, o b^d- 
le uciekającym przed bękimi; 
Bl(c)se, »wiatr wschodni»; 
przytaczają, nawet ind. bu-bha- 
stl, »dmie» bhasträ, »miech».

BZURA, nazwa rzeki, z +brzu- 
rr. od barzy, ’rychły* ( p, 
bardzo); następstwo płynnej 
odmienne od pierwotnego, 
jak np. w Krwaty obok Kar
watów.
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Gdy GZ wyłącznie z K posz
ło (w nagłosie i z sk-),a c z t, 
bywa 0 najrozmaitszege początku. 
Pomijam narzeczowe c zamiast cz 
(colo),choć nieraz i do jeżyka 
pisemnego sie wkradł», okaz t. 
zw.mazurzenia, spólnego jeżykom 
północnym (nawet litewskim), W 
środku słów pochodzi c albo z kt 
(piec z 4piekti,nocy= lac.noc
tis );albo z tj (świeca z +swiet- 
ja,por, świecić, światło ;wrócę z 
^wor t-Ję,wró ci ć > zwrot ) ;albo z 
k,odmieniaj^cego sie pod pewne- 
mi warunkami(«zasowemi)nie w cz 
(dziki-dzicz),lecz w c(dzicy; 
końcówka -ica obok -ikigrzesz- 
nica-grzesznik)eW nagłosie c- 
powstało również z k-(cesarz z 
kaisar),ale tu wchodzi w grę i 
sk-,i postaci słowne chwiej^ 
się między cz- a c-,co jednak ze 
wspommanern wyżej mazurzeniem 
nic nie ma spólnego; p. cudzy, 
czuć itd, Swojem ć,jak dź,ś itdz 
wyróżnia się polszczyzna od in
nych języków słowiańskich najdo

sadniej ,

GAGKO,wycacany,-mazowieckie- 
zamiast czaczo,czaczko,jedynie 
używanego w 16.i 17, wieku(Rej, 
Potocki nie znaję innej postaci) ; 
więc w figliku Rej owym:^dwą się 
pieknie ubrawszy,czaczem mian»— 
waliz/, "źeście czaczo,prawda-'*, 
^siła tu małych dzieci czaczem 
graj 3","a też czaczka niedługo-. 
Nazwa dla ’zabawki* (i ’strejni- 
sia*)urobiona od czadz,czac, 
cza»z,w 15»i 16, wieku d»brze z»a- 
nego,cr 'nagrodę(w zapasach,go
nitwach )'oznaczało,łac,bravium> 
a później zeszło na ’zabawki’, 
'śmiecijako kupa bez wartości! 
"rzuć w czacz cukry i orzechy" , 
"czacz porzuci snadnie" ,Górnibki 
1566 r. U Potockiego bywa i nie
odmiennie czaczu: "Tpiastunka 
dziecieclu)różne ukazuje czaczu^, 
/zim dzieciom piękniejsze matka 
daje czaczu"fdawszy do zabawy 
czaczu",obok odmiennego : "lada 
zbędzie czaczem^, "te powierzch-
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ne cza cza’1 -/bam tak śliczne 
śmierć wydziera czacza ".Wyraz 
czac średniowieczny,wiec nie z 
tureckiego wzięty,ale z czeskie
go,gdzie czac i czacz, czaczany i 

e czenczany ogólne,i na czedn,
’dziecko’(peszcz7tek)wskazuj7. 
Por.Czacki,

CAPj, jak i zbir # z wlosk.zafio 
(a to z niem.Zapf en ,v łaściwie 
’szpunt’)i sbirro, birroopraw
ca ’polica j caf dziś zapomnia
ny, znaj ę. go Serbowie i Slowieticy.

CAJG-, cajghauz, caigwart, z 
niem#Zeug,'narzędzie ’ ïod ziehen, 
’ ci 7gn^c ' ) i Zeugńaus ( ’arsenal ’ . . 
Zeugwart ; s7 i odmienne: cejkaur^ 
cegauz; od nas na Ruś;11 ceykhaus 
r o zma i t e j arma ty pe len-” , Warg o- 
cki r,1609.

CAL, calowy, od nas na Ruś; 
u Słowaków,Cze chów, łużyczan z 
o |ó ), col, coul; z niem, Zoll, 
’klocek drzewny'.

GALTA , w 15 . i 16 ,w ie ku ogó Ine ; 
r.1472 colt; z niem,Zelten,czes, 
calta.’s trucia',por.Lebzelten 
dzisiejsze, o 'pierniku'.

CAITZ,*'ca 1 (-cala puścić ,cale i 
V cale,z pierwotnej odmiany rze
czownikowej) ,całek, całkiem; cal" 
kować, haikowi ty, całość, całus 2* 
ka(o ’chlebic’); ocalić, ocale
nie; calec i calizna, o ’ziemi 
-i i drus zane j , tw ar de j ' ( " z i e mi e wy" 
kopać aż do calizny "); całki, o 
’rzepie krajanej w plasterki i 
tak suszonej’; całokształt; 
całować, pocałować, pocałunek, 
całus. Praslo’wo; znaczy 'zdrowy’' 
cerk.ceł, ' zdrów', 'cały (nienaru- . 
szony)’,celiti,’leczyć(uzdrawiać ' 
celba, ’leczenie', ceZom^dr (ru0< 
cćłomudryj), ’skromny', ’dziewi" 
czy’; cełowati, ’pozdrawiać’. 
Przy pozdrawianiu,gdy sobie cci’ 
'zdrów ’ (b9dó;jeszcze Kochanow
ski tak Batorego pozdrawiał)mó" 
wiono,i mężczyźni ustami sie d.o" 
tykali; w 16,wieku uchodziło t° 
za. barbarzyństwo ruskie,ale w 1'' 
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w.do tego wróciliśmy ponownie i 
do dziś za trzymali ; s t $d nabrało 
całować nowe znaczenie ’ całusa’; 
krzyż całowano przy przysiędze, 
na Rusi ogólnie* Tak samo było 
u wszystkich Słowian; jedyni 
Bułgarzy maj ą. cèrjü i cër, za
miast ’lecze’, ’lek’ z r zamiast 
1« Na Litwie słowo zaginęło , je st 
w Prusicch: kailustikan#''zdro
wie ’ (dosłownie ’calostka*),kai- 
les i paschkeileś(tj.kails - 
patskails, 'cal*- ’sam cal’) 
pozdrawiano sie przy biesiadzie* 
Biem*heil, heilen, heil sci po
zdrawiano sic również(nord. 
he ilga, ’pozdrawiać’).

GABUN, -mazowieckie-, zamiast 
czalun, jak jest w czeskiem, bo 
od nienudawnego schalune, ’mate- 
ï*ji na suknie’ i ’pokrywy(tape
ty )’, od miasta franc»Chalons, 
Po niem» Schalün»

GANKA, (mylnie czanka), ’sztaba’ 
u wędzidła końskiego’, w 16,i 17 
v'ieku; tak samo czes.cańk, od 
ozes. can, ’sztaba’, z niera» 
£^ip, ’sztaba’; por.cajngult, 

o ’zlocie w sztabkach’.

CAP, ocapieć,"capkiem stawać", 
zdaje sie nabytkiem od pastuchów 
rumuńskich (cap),co to słowo(bał- 
kańskiefalbańskie?cap, lac» caper) 
roznieśli po Węgrzech i Karpa 
tachjbo znane tylko u Słowian,ce 
sie z nimi bezpośrednio stykali,

CAPA, czapa, ’skó ra(szagryn) ’ ; 
"miecz w czapie ", "pochew capo
wa", "oblecz pochwy capę/',/ztak 
dychtowanej przemoknąć niepodob
na czapie" (wszystko z Odjemku 
Potockiego)-, z/co innego ma w 
piersiach,co innego w capie^, 

(’pochwie*); tak samo u Czechów; 
z piem. Zapp»

CAPNĄÓ (a jest i cupn^ć, przy- 
capn^ć i przycupnąć), zacapić, 
capanka(chapanka) itd.,łaplu)- 
cap(u); dźwiekonaśladowcze; tak 
samo w rus, cap/ capat’ , capnut* , 
’chwycić(po uchu.)'; inni Sło
wian i ^używaj ę. tego cap, capać, 
o ’chodzie ciężkim w błocie’.



od
PO

5 nl
Zapfen# 1 czop' 
czopie, na zna

en , -c.p.i er?s ’ re ic
, ’uderzenie
k: dosyć!'

CAR, carz, carowa, carzyk, 
car-ziele, p. cesarz,

CEBER i DZBAN, oba ze spół
głoską -mazursk9-(tj , c zamiast 
cz),pochodzą od tego samego kib- 
'wisied’# lit.kibti, zawisać 1, 
kibeti, 'ruchać sie’. Najstar
sze to słowo polskie: czebri 
zapisane r.1113 przy opowiadaniu 
o Piaście i Jego gościnności. 
Pierwotna odmiana brzmiała: 
czber, czebra, Jak.sjem, sejmu; 
psek, pieska, z t.zw,miękką pół- 
gło.sk9- po cz i b ■ = lit.kibiras 
’wiadro'); zaś z zastępstwem* 
małopolsko-mazowieckim cz, dź 
przez c#dz: .cber (dzber )>cebra; 
czber do dziś czeskie, a u nas 
narzeczone i dawne, zastąpione 
owem ceber od dalszych przypad
ków, Z niem, Zuber, Zober, nie
ma nasz ceber, mimo łudzącego 
podobieństwa, nic spoinę ro* chy- 
baby nienubyło pożyczką z słów, 
co nie dowiedziono, bo zubar, 
zwibar, w przeciwieństwie do 
eimbar, ’amfora', z czego u nas 
weborek (p), niby 'dwubierny' 

być może, Z Polski powędrowała ' 
nazwa cebra na calę. Rui; por,- 
cebratkę. Pierwotne czeber, cza-» 
bar (serb/istnieje do dziś na 
całym Bałkanie; Czesi wedle pier 
wszego przypadku czber i dalsze 
urabiaj 9. (czberu zamiast i obok 
czebru). R.1500: "czber albo 
czeber’*7, "czber albo wanna".

CEBULA, tak Juz r,1500, ale 
cybula dawniej i przez 16 w, 
Jeszcze sie zjawia; u Czechów 
tylko cibule# tak samo u Łuży
czan, ale Już w średniowiecznej 
niemczyźnie Zibolle i Zebulle, 
z łacińsk. cćpulla# zdrobniałe
go od cepa, 'cebula'. U nas w 
słowach obcych i(y) i e mienia* 
J9 sie, por,subtelny z dawne g» 
'subtylny. łacińsk,subtilis. 
Urobienia: cebulka, cebulowatyî' 
imię Cybula Już w 14.wieku.

CECH, cechowy, cechmistrz, 
' kompan Ja (rżenie siników ) ’ 
czes. cech (a); od nas na ca 19 
Ruś; z niem,Że che, ’kompanJa',

CE CHA, ce ch owa ć , ' zna mi ę ', 
czes, cejch, cejchowati, dawniej 
i bez J, Jak u ne;s; z niem. 
Zeichen, ’znamię'. Ale cecha,
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’po$.ze wka’ i przestarzałe, jest 
nier? • Zie cke z {'•rec » thékê, ’teka'.

GFCKAC, cieckać, cackać sie 
’pieścić* p» cacko«

CEBULA, tak samo weg. cédule., 
i czes »cedule, wlos«cedola, ce du-'1 

la, z łac* ceduła, schedula 
'kartka’,od greckiego schedo 
(nasze scheda styd), ’deszczulka? 
’rzecz odłupana’, ’czystka’.

CEDZlÓ, w 15. i 16. wieku i 
pierwotne cadzić (jak calić), 
przecedzać, przecedzać, cedzid- 

. •‘I ko, cadzidlo, cedziny, cadzka
i ccdziłka do cedzenia mleka. 
Kraskowo : tak samo u wszystkich 
Słowian; cerk. cediti, rus.ceź, 
’kleik’ sert» cijed ’lug’, 
czes. cediti, cez, ’druszlak’ , 
cidice , *sito’» Pieli ten sam co 
V) czysty; ced- jest skaid-, a 
czyst- jest skelst-'(z skeid-t^ 
0 różnej wokalizccji; lit. 
s’kiedóu, skieśt, ’rozpuszczać 
(mleko wody)’; skaid-rus i 
skaistas, ’jasny’ .i ’promienny’, 

lotew.skais ts, Jladny’, odpowia- 
dajpraslowi aćskie ces ta, ’droga’ 
(’oczyszczona’, dosłownie), o 
której zapomnieliśmy tak,że już 
tłumacz biblji nie* rozumiał czes
kiej ces ty, ’drogi’ 1 zastepywal 
j y "cześcly" albo "ózcly" albo 
"prawdy czysty", zamiast -prawy 
cesty'', ’recto itinere ’ ( "prosty 
drogy", Leopolita^»

CEGŁA, cegiełka, ce glas ty, ł.l
ceglarz,(dawniej strycharzem zwany) 
cegielnia,, ceglany; czes.cehla; 
od nas na cały Ruś; z niem.Ziegel, 
z lac« tégula, od tegere, ’kryć’ 
niby ’dachówka’«

0EKLARZ, ’siepacz*, N’pachołek’ , 
-zbirom albo ceklarzom- r.1600, 
ceklować labo u ce kle. tum chodzić4*, 
’wałęsać sie po nocach’; czes» 
cerklirz, a to z niemiec»Zirkler, 
’pachołek’, z łac, clrcator, 
niby ’(domo)kryźca’♦ od circare» 
’kryźyć’ od circus, ’kolo<, (skyd 
nasz cyrk, cyrkówka# i cerki, 
cyrkiel); ceklatum, lac. t, zw , 
supinum, jak równoczesne spada— 
tum, zamiast spacjować. ’spacerować
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GEKTAC i ce tac sie, ’spierać 
sie'; czes. cek, ani cek ('ani 
mrwnrul»)> cekati i ccknouti, 
'mruknęr', ani necekej, ’ani mi 
mruknij'; s odpadłe; cerk. 
skukutari, rus .szczekotat’ , 
'łaskotać', ale szczekot sławij, 
’trele słowicze’, w Słowie Igo
rów em •

CEL, cy 1, ce low ad • ce lny, oelują- 
oy#celsztat, wycelować, celik, 

celowy, ce łowny ('celny'); czes, 
cii; z niem.Ziel, zielen, Ziel
statt ('strzelnica'); od nas na 
cał9 Rué, celesoobraznyj , 'ce
lowy', ale ich cel rodzaju żeń
skiego, z powodu odmiany mięk
kiej (celi?.

CELBRAT, od r* 15 00 ogólne, z 
niem.Zahlbret; obnoszono go i 
w kościele; Potocki i inny.

ŒMBRCWAC, cebrować, combra, 
cebra, ’oprawiać’; ’’studnie 
cembruja dębiny”; z niem. 
Zimmer (Zimmermann,’cebrownik’) 

z dawnego zimbar, 'budulec (bu
dowla, pokój)'. Co innego o$br, 
comber, cząber, 'krzyżówka', 
niem. Ziemer, dawne zimbere, z 
Brana cimier, 'krzyżówka', czes. 
cemr. A znowu inne, trzecie, 
c^brzyć, ”cebrowe baby”, o 'za
bawach zapustnych’, co w nazwie 
jedynie w Krakowie ocalało, łuź * 
camper, z niem. schampern, o za 
pustnych maskach i zabawach’ 
(zampern, zempern, nar zeczowe, 
od Schemen, 'maska').

Œ1IA, w 15 w. wyjątkowo i cana 
(por.cały; pierwotne ce- z koi- 
daje u nas i ce- i ca-), cenić, 
ocena, cenny, cennik, przeceniać' 
niedoceniać. Pras Iowo; tak u 
wszystkich Słowian; brak go na 
Litwie (kaina ich niebardzo mi 
pewne); grec, poine , 'pomsta’ i 
'kara»(st?d łaciń,poena, ’kara’» 
nasze i ruskie penia, penować, 
penitent, pienia); łac. punire> 
’karać’, awest, kaSnâ-, 'odwet''< 
’kara’; grec.tinô, 'płace (odwei' 
pokutuje', time, ’cześć'/'cena’•
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CENAR, ogólne v 16 i 17 wieku, 
nazwa ’tańca*; z niem. Zeuner 
( tanz).

CENSUS (wyborczy), cenzora z 
cenzur^, centrum, centralny i td. 
pomijamy, jako jawnę. i now? Ra
cine,

CENTNAR, dziś rozpodobniane w 
cetnar; z łac<centenarius, 
'setny*(od centum, *sto’ por. 
centymetr, cento zymalny ; cent, 
’grc-jcer*» sto ich. szło na reń
ski). Ale centl, ’dziesiąta 
cześć* (pór «dawne firacentle), 
z ńiemiec. Zehntel. Na z . a centau
rea, ccnt-urja (w 15,16 i 17 wie
ku tylko ce-nturzya, jeszcze ru 
Potockiego, i centorzya) nic z 
centum, *sto*, nie ma spólnego, 
choć j? i wyżej szacowano, niem. 
Tausendgüldenkraut (nasz tysi?- 
cznik z tego), albo r,1472 dro- 
żesłot i drogozłot, lepiej glist
nikiem i szczotkami tamże przez* 
wany,albo ziemn? żółci?, kac, 

■‘el terrae; roślina nazwana od 
centaurà-lekarza, modrego Chi 
nona.

CEP, cepy, ce pak, do młócenia, 
ale i ’przybór błazna*, “błazen 
z cepami1* ♦ Prasłowo, to samo ó-o
v. czepie, przyczepie, i w szcze- 
pa, szczepić, bo pieli skoip- 
>odkupywać, odłamywac* ; u nas i 
na całym Zachodzie tylko cep,cepy 
v/ owem ograniczonem znaczeniu, 
ale 'na? Południu i Bus i cep nierów 
nie- szerszy,- cerk. ccpit i , ' szcze
kać’. bulg ♦ ccpiu, ’rozorywam*, 
rozdzieram’, serbe cjepka, ’po

lano’, słowień, cep, ’szczep’ , 
drewocc-p, ’drzewoszczep ’, mało— 
rus• cipok, *łaska’ rus# ociep, 
’ramie (studni)»; tu i cerk. i 
rus. ocępeneti, »wysychać jak 
szczepa)’, ’zmartwieć*, u Czechów 
i. ’ zdechnąć*, s-ciplina, ’ścierw* 
Pień skoip, ske-ip i skep, grec, 
skeipos, ’koło garncarskie’, 
niem. Schreibe z skiba (st?d na
sze skiba i szyba, p,!, grec. 
skipÓn i łac♦ scipio, ’pałka’, 
niemieć. Schiff, »okręt*(7/; 
do skep, grec, skeparnos, ’sie— 
kie ra ’ .

CIEPLIKI, »warkocze1» w woka- 
bularzach krakowskich od roku
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od reku 1557; z niem.Zopf 61, od 
Zopf, co i plotkami tłumaczy,

/CEPUCH, ’rura kominowa', utwo
rzone przyrostkiem -uch cd sop, 
P* sopot; czes.copuch i sopuch.

CEPA, 'mina’ (-“pozw ier zchowna 
cera ,Potocki), 'płeć', 'barwa’; 
z włos* cera, 'barwa', 'mina; 
to samo co cera, 'wosk', łac, 
cera, 'maska woskowa’; st^d i 
cerata, cyrąta, cerat (włos, 
cerotto/1, niby ’nawoskowana'• 
Zupełnie co Innego jest cera, 
cerować i eyrować (np .pończochy ) 
co bułg. ceriu, ’ lecze', przy
pomina, p. ca^y, tern bardziej , 
że mamy w 16 v;e scelowaĆy ’na
prawić’ (nieraz u Reja i Miaskow- 
skiego); ale to raczej czeskie 
scelowati.

CEREGIEIE 1 cergiele niegdyś 
do stroju niewieściego należały, 
-pierścień, i cc-regiele- jesz
cze u Zimorowica r,1660> przed
tem w ustawach (jak bryndy); ze
szło później z 'upominków’ na 

’korowody i ceremonje’, ceregie

lona/ sie, ce regiclant; z niem, 
widocznie; czy z Lieren, Ziererei 
właśnie, co t-'.kźe znaczenie od
mieniło od ’stroju’ do 'ceremonij'

'3ERJCIEV7, dawniej i cy rkiew (dal** 
sza odmiana cerekwie i cyrekwie; 
pierwotnego mianownika cerky tyl~ 
ko jeden wątpliwy siad w paskach 
lubelskich z początku 15 wieku); 
d-ziś tylko o kościele wschodnim, 
niegdyś o każdym (tak jeszcze w 
psałterzu flor»,ale już w 15 wie** 
ku ginie zupełnie, zastąpione 
przez koścloł,p, ) .Rodzaj żeński 
dowodzi, że nie wzięto wprost z 
grec, kyrikon ('dom Pański’, od 
kyrios, ’pan’), lecz z gorno-nie- 
mieckiego kirichc > co nie poszło 
od Gotów-pogan, nie znających te- 
go wyrazu wcale> ani od Balkanu, 
lecz Słov ieńcy przyjęli je w 7, 
wieku od Bawarów i Salzburga; 
konstanty i Metody zatrzymali, 
jak cał9 słowieńsk? terminologią 
chrześcijańską, tak i to, a prze2 
nich rozeszło sie po całej Sło- 
Viańszczyźnie, U nas pochodzą 
od niego i dawne nazwy miejsco
we, Cerekwica i Cyrekwica (nawet
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Cyrkwica) : wymiana i i ic pr zed 
r nierzadka. Obie nazwy , cerkiew 
i kościół, zastypili nasi róż- 
nowiercy nowy, dosłownie z ła
cińskiej, t j. greckiej ekklesia 
(franc. église, włosk. chiesa) 
przetłumaczony: zborem. Grecy 
sami używali kyriakon, kyrikon, 
tylko w ciygu 4.wieku, Później
sze tegoż słowa niem.pożyczki : 
kiermasz(p) ; kierchów i kirchów, 
’cmentarz’ z niem.Kirchhof , 
przekręcone wkottcu na kirkut 
zydov ski.

(|CERTA, nazwa ryby, z niem. 
2arthe, jak tyle innych nazw 
ryb, nie tylko morskich, por. 
ûorsz, flydra, sztokfis z,koza 
Xtłumaczy niem. Ziege), rapa, 
Okleja, sandacz, dubie 1,śledź, 
kydlineke

QERTOWAC SIE, ’ spierać i' z 
,;G« certare; i certyfikat,

św iade c t w o >, tu na leży.

CESARZ, cesarski, cesarstwo, 

pożyczka z 4,-5.wieku (jak wtór
na przemiana gardłowej k- w c- 
dowodzi), z goc. kaisar, z lac. 
Caesar, wymawianego jeszcze- kai
sar; wedle innych rzeczowników 
przybrało formę na rarz; dwugłos 
ai, jak zawsze, w e przeszedł. 
Obok cesarza powstało na Rusi 
skrócone, jak stale w ty tuła tu
rach bywa, esar, car, pierwotnie 
nazwa chanów tatarskich, co wiel
ki ksiyźę moskiewski 1547 r.sobie 
przywłaszczył, jakby nad hordy 
tatarsky panował, a dopiero Piotr 
W, na impierator odmienił; u nas 
dawniej car z (zawsze w 16.wieku 
tak), później car (czy według 
ruskiej wymowy, czy za przykła
dem ogar o ogarz i pod.J;
cesarzewić(z) i carewicz. Dawne 
caryna, ’pastwisko’ (w aktach 
15 i 16 wieku z ziem ruskich), 
poszło zmowy pasterzy wołoskich, 
i nie z cara, lecz z łac. terra. 
Carogród, ’gród basileusa’, 
później Stambuł z greek, is tan 
polin, ’do miasta’, a dawniej 
Konstantynopol i Bizancjum (naz-
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ÇEV’Py, w prawie miejskim 15, 
Weto sarno cp >ńastójcieł, ’goń
cie’ (na gorącym uczynku?; z 
niem< Zeter (’mordio’) ,'

CETNO i licho> 'do pary i nie 
do pary*y u nas już tylko w 
grze, zakładzie# ale w 16,wieku 
jeszcze o byle parzystej licz
bie, ’liczby 'w cetnie”; u in
nych Słowian z cz-, rus.czot i 
nie c z ot# co z czeta# ’para’ 
ł^cz^; p, czata.

ŒTYiïA, cza ci na, p.szczcć; 
o ’igliwiu'; podhalskie, z sło
wackie gO »

CE77A, cewka i cywka# ’rurka’# 
* szpula’; pre. słowo; tak samo 
(lub cew; powszechnie; powtarza 
sie w lit»,ale z odmienni gard • 
Iowa: słowiańskie z 11 ko iw a.( cork, 
c&wnica, ’lira’;, litew, z 
!,k-,oiwa# sza iw a, (i s ze iwa)# 
7szpula’. Pień skei-, ’łupać’# 

ind. czhjati# 'odcina’# lec, 
disci-sco, ’odpadam’ sci-o, ’wiem 
’badam* (?),.

CĘGI, c?żki, dziś tylko w zło
żeniu obcęgi używane, z niem. 
Zange (ę z an# jak stale); obcę
gi właściwie Hebzange, heb- 
spols zczono ,■

CETA, cętka, " cetkowany # ’ria- 
krapiany’# o ’blaszce innego ko
loru’, ’plamie’; tu i cz^ty, 

’ dukat’; prasłowiańska pożyczka 
z goć# kintus, ’moneta’(grosz/# 
co samo z łac. prze je te (z cen
tum, ’sto* , czy z quintus, ’pi?" 
ty’?); w cęrke cota jeszcze naz
wa ’monety’ # później ’drobiazgu’ > 
’błyskotki’ .

CH, słowa z ch p. po H,
•CI, spqjka, dwojakiego począt

ku# bo albo skrócenie do tobie 
(-a to ci historja-;# albo sa
moistna spójka# ctrk. ti > ’i’ 
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od pnia zaimkowego ten (t-> 
lit. tci-tei, ’i-i’, prus. tei- 
nu, ’nuż’, ten-ti, ’nup ( te raz) ’ 
lite tai, ’to’ i ’tak’ ; pień to- 
pierwotny, z prajęzyka. U nas 
straciła ta spójka samoistneść, 
służy tylko jako przydatek po
twierdzający# skrócone -ć już 
od 13. y leku: -bor sic jego boję-, 
** jar j e śm ubogacii Äbrama-(bi- 
t'lja) , -tor to i jeść-# kaza
nia świętokrzyskie.

'CIACHIIĄO, ciach-ciach 1 > 
dźwięko-naśladowe ze .

CIAŁO, Boże ciałko w 15. wieku 
cielsko, cieleśny(dawniej)i 
cielestny,mylne), vcielić, 

'■’■ciGlać; ciało, jak niebo,pień 
na e-es, dlatego cielesny, 
■^rasłowo; powszechne, ale w

rk. tc-ło o znaczeniu różno- 
n^kiem, ’obraz», nawet ’słup’ 
i ’namiot’; brak dalszych od
powiedników, bo kotew, tels, 
’ °Vraz’, »cień» , może pożyczka 
p^rusk* Przyrostek -ło" do tego 

co i w cień?

O.IAPAC, -oiapu-groch z ciapu- 

kapusta-, o ’chodzie niedołężnym 
(i po błocie’) i o »niedołędze’; 
dźwięko-naśladowcze ; por. wypej 
capn^C-.

CIARAC, ’walać’, ’tarzać’, 
’ciarach, * szłachetka’ , urobione 
jak ziarać(p).

CIARKI, ’ tarnki’ , prapolska 
oboczna postać (jak- ziarno , dziar
ski, obok żarno, darski); używa
ne głównie o ’dreszczu» , ’mrowiu’ 
"ciarki mnie- przechodzą”, "ręce 

mi ciarniej^”; p. cierń.

CIASNY, ciasność, ciasnota, 
ciasnocha., ’koszula’ (od 16 w. 
ogólne), ścieśnić, cieśnina, 
Sęoiaski ( t o samo znaczenie, 
’ w iwo z » ; prasłowiańska nazwa, 
S^tcska w Bułgarji). Prasłowo 
ciasny (cerk. teslrn, 'tesn, bułg. 
słowień. tosen,-serb, tiiesan, 
czes, tTsnÿ, rus tiesnyj; pow
stało z 4tesk-n, p, u-cisk, cis
nąć; z trzech spółgłosek średni 1 
jak zawsze, wyparto.

CIASTO, ciastoch lub ciastuch 
o ’niedołędze’ ; prasłowo; cerk 



testo itd.»łączą z iryj.tais, 
’ciasto*, Staroniem, théisme i 
deismo# ’kwas#(?); lit.teszka, 
’ciasto’> odbiega znaczniej od 
slow iatiskie go.

CIĄG, tne, ucinar> ncinek,od
cinek# wycinek; praslowo; cerk. 
te^i, tïna, lit. tinti. ’klepać 
(kose)*; pomijam złożenia: wy- 
(wyemanki łowickie), po-, z-, 
na-, nad-ciąć. Z lokalizacją o: 
ton w naton» znane od 14»wieku: 
"jako na natonie zlej odszedszy 
siekiery "Z'je éli niemasz natona" 
(»drwalni’ ), Potocki; serbs . 
drwoton. Ale slow, i litew. tin- 
poszlo z tim n, grec, tamno i 
temnó, * tne*, tomos (v;iec nie
ten, ale t-tom winnoby brzmieć)# 
’ucinek’, stąd łac. i nasz tom 
(wielotomowy, tomisko).

CIĄG,, ’następstwo w czasie i 
miejscu’("ciąg dalszy", "w ciągu 
lat”),od pierwotnego, mechanicz
nego pojęcia; ciągnąć, ale ruS. 
tjanut’ bez g poprawniejsze, my 
g później wstawili, wedle ciągu; 
ciągły; złożenia: pociąg(»skłon

ności’ i ’pociąg, kolt jowy* ) ; prze
ciąg (ęowietrza); zaciąg (’werbu/- 
nek’, żołnierz zacieźny ) ; wy ciąg, 
i odpowiednie czasowniki; na
ciągać kogo, niem»aufziehen 
(’kpić-z niego’); wedle stałego 
trybu przysłówkowe. wciąż»’ciąg
le’ ; ciąża, *brzemienność’, ’do
legliwość’, i ciążyć# ’dolegać’# 
’użalać sie’, znaczeniem swojem 
do ciężki należą; ciągadło, ’dy
szel’ (dawne i na rzeczowe); w zło" 
żeniąch korkociąg, samociąźki 
(»co sam ciągną); żartobliwe 
ciegniskóra (’szewc’); dawne 
robociądz (»robotnik’, ciądz, 
’pracujący’)«. Ciąg jest dalej 
terminem sądowym, dla ’fanto- 
wania, grabienia# , a w tem sa
mem znaczeniu zastąpiły go ry
chło ciądza i ciąża; czasownik 
ciądzać i ciążąc; ciądzacz albo 
ciąźebnik, ’co fantuje, grabi’« 
Nasze ciądzać jest czeskie ta- 
zati, ’pytać? # rosyjskie istja- 
zat’ # ’katować’ (pytanie bywa 
townią, ę.pytać), cc rk. tedzati, 
teźa, tęzba, o wszelkim’sporze ’ 
(u nas ćiąźba). Obok ’c iągnieni8- 
znaczy ten pieli ’ciążenie’p.
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cięźki; z samogłoską o, p.tęgi 
i t^źyć; lit.tingus, p.cięźki; 
awest. thandźaJe iti, ’ciągnie », 
thanwan i thanwar, >luk»Tod na
pinania ) .

CICHY, ciszszy (cichszy dzi
siaj), cisza, ciszyć, uciszyć, 
cichość, cichacz(cichaczem),ci
cha J ta (ludowe, o rozkazie), 
cichostepy, zcichapęk, cichnąć 
ucichł, zacisze, zacistny. 
Kraskowo; cerk.tich # tichnęti, 
cze-Setichÿ, tisziti; z wokali- 
zacj^ o: ciecha, p, cieszyć 
A te ich- i toich-, cich- i cie ch) 
Lit. przenośnie, tiesa, »praw
da’, tiesus, 'prosty’ por, cc do 
Znaczenia włoskie piano, *rów- 
hy>, ’cichy».

CIEC, ciekę, cieknąć, ciekaó, 
ciekły» ciek, cieczą i ciecz; 
S licznych złożeniach: uciec 
'Ucieczka, żartobliweiuciełi- 
hier); wyciec‘(wycieczka, por.
iem Ausflug); ściekać ( ścieki / ; 

h^clec; pociec; dociec(»dojść 

do czego’), dociekanie; zaciekać; 
przeciekać. Od ciekąć: ciekawy> 
niby ’biegły’,»rozbieżny’(”cie 

kawę zagony tatarskie”; o »psach 
dobrze węszących», a potem o »lu
dziach i'rzeczach, co za jecie bu- 
dzę’); ciekacz i ciekun, ’biegun', 
w dawnym języku. Lit. te ket i, 
’ciec’, ’biec’(i o »toczeniu no
ży»), indyjetakti, awest .taozaiti, 
’ciecze’ , »biegnie». P.tok, 
wściekły. U innych Słowian tak 
samo. Pomijamy urobienia od cie
kawy: ciekawość i inne.

CIECIORKA w r, 1472, cieoiarka 
i ciecierzyca w 16 wieku, 'groch 
włoski’z łac< cicer, cicera, 
»groch», bezpośrednio; u innych 
Słowian poprzez Niemców (Kiohnr- 

erbsen, Ciser, Giserń, czes, 
cizrna) albo Włochów(włos ,oi- 
cerchia); u nas słowo upodobnio*- 
no nieco do cieciorki, p. cie
trzew .

CIELE-PIELE, o »niedołędze* 
(cielepać się i cielepajlo), 



sztuczne, jeśli nie z rusk.po 
części; jest w 17.wieku.

CIEIÇ, cielątko, cielec i cio
łek, cielak, ocielić sie, cie
lęcy, cielęcina, cieletnik,cie
liczka, cieluch. Prasiowo; tak 
samo u wszystkich Słowian : ccrk. 
tele, rus♦tie loszok. Na Litwie 
i Łotwie może późyczka z Pusi 
(telias, lot.telsz i telens). 
Dawniej leczono tę nazwę z grec, 
teren, ind. taruna, o ’miodem», 
delikatnem’; wadziłoby r(?).

OLEI', ’więc’, od 14.do 16.w. 
ogólne, sarno i jako przyczepka: 
bociem, "jaciem pan”, w bifrlji 
nieraz, w psałterzu tylkö raz 
ciem, ’bo’; w Ezopie stale, w 
drugiej połowie 16,w.gubi się, 
u Kochanowskiego już go niema
w.cale,. Jest to 6. przypadek za

imka ten, cerk. tern,’pr ze z to’.

..0IEIÖE 0, ’ skóra ’ , p. za.ms z ; 
"za safjan ciemiec", "w mizer
nym pałasz ciemcu", Potocki,"od 

sta skór ciemcowych11, r,1629.

CIEMIERZYCA, /helleborus ’ , za
miast dawnej czemierzycy (jak 
zielazo zamiast żelazo,siuty za
miast szuty); nazwana od czemie- 
ru, ’jadu’ (którym strzały zatru
wano), co my zapomnieli, ale w 
innych słowiańskich językach 
czemier do dziś ’jad*, ’złość’? 
’zgryzota’ , np.w serbskim. Już 
Potocki .nazwę z ciemieniem mie- 
szal(niby że wskutek niej "mózg 
pokryty ciemieniem"). Nazwę prze
niesiono i na inne truj^ce roś
liny, np.’scrofularia’; pisow
nie mylna z cie- zamiast cze- 
pojawia sie już w 16 .wieku. 
Czemier, ’jak*, już znaczenie 
przenośne; czemier oznaczał pier" 
wotnie tylko silnie wonne ziela? 
jak ’helleborus* właśnie, tak 
samo po niem*’ zwany, hemera (Niess1 
wurz, u nas kichaczka), lit,ke- 
merai: wszystkie trzy nazwy od 
pnia kem-,skem-(o ’duszącej woni 
z przyrostkiem -er; i inne roś
liny wonne od tego pnia przezy-



wane# p. cz^br i szmer«

CIEMIÇ, cierni ega(jak włóczę-, 
ga), "w ciernie bity1', * odurzony’ 
'głuptas1; st£d ciemiężyć, cie- 
mieźyciel* Praslowo; tak samo 
powszechnie; jest u Czechów i 
tiemeno; brak dalszych odpowied
ników •

CIEMNY, p. ćma.

CIENKI ( cieiiki), cienko, wyciai- 
czyć# cienkusz, cieniutki i li
czne inne zdrobniale, ale cien
ki samo już takiem było. Pra- 
8łowo; na Hus i z twardy pólgło- 
8k^, tonkij (różnica taka bynaj
mniej nie wyjątkowa); cerk. 
tïnuk (ale pierwotne tin- jesz- 
cge w is-tin-iti, ’ ścieiiczy c ', 
tinostf i cienkośf), słowiett* 
teniti, ’rozoialczać’ , serb.ta- 
n&k, czese tenkÿ. Lit.tenwas, 
tęwas, ’cienki', indyj. tanu- 
1 tanuka-('cienki’drobny’, 
grec, tana os, rozciągły’, lac» 
^enuis, 'cienki', niem. dünn:

+tin5, ’rozciągamp. cie- 
ciwa.

CIEŃ, 2.przyp,cieniu(meske) i 
cieni (źetisk.), ocieniać, cienis
ty, "cieniów naczynili", biblja 
("gaje", Leopolita),ale obok tego 
był ścieli: jeszcze w psałterzu 
"zaścienił jeś", ("zasłoniłeś", 
puław,); a u innych Słowian i 
sieli, co u nas już tylko 'sionkę' 
znaczy, p. sieli. Trois ta postać: 
cieli, ścieti, sieli dowodzi nagło- 
śowego pierwotnego sk-, więc jest 
to grec, skia, 'cieli' , skené, 
’ namiot ’ (sietij. W dawnym języku 
cienie, 'kształty1 # np, w Myślis
twie Ptaszem podchodzi się pta
ków cieniami (koni itp); cienie, 
'wieże' w opisie herbowym 15,w. 

U innych Slowi an : cerk c ze s • 
steli, lużyc.sóeń, serb.stijenje , 
'knot'; cerk. seit# serb,'cieli' 
zasjena, 'mamidło', sjenica, 
'altana' luźyc. seii> ’cieli' ; cerk. 
tenja; rus • tieii, ’cieli' • Uro
bienia: cieniować i inne.

CUTTY, ciepło, ciepłota, ciep
lice , cieplarnia# cieplik; pra- 
slowo; powszechne, z t£ jedynie 
różnic^, że obok ciep- występuje 
top-, co się nieraz zdarza, a więc 



cerk. topi obok tepl, moplica 
i Teplice, rus.topit’, ’palie’, 
u nas tylko ’topić’(kruszce): 
u Czechów topiti ma, jak na Ru
si, oba znaczenia. Brak tego 
prasIowa w lit»; ind. tapati, 
’grzeje’, ’pali’, tapas-, ’go
rąco’, täpalati, ’ogzewa’, awest 
tâpajeiti, łació.» tepere i te
pidus, o ’letniem'. Inne ciep-, 
paciep, p. cuipar.

CIEPLICA, do 11 tarcia1’ lnu, p. 
tarlica, trzeć; z -t-cierdlica, 
czes. trdlice; por.ciardlko pod 
Sov. izdrzal,

CIERNIE, ciernisty, ciernisko; 
do ciernie (zbiorowe) urobiliś
my nowe cieril (jak liść do liś
cie), zamiast dawnego tarnu. 
Oboczność pierwotna: tarn-zbio- 
rowe cirznie, cirnie, ciernie, 
cieró. (w cięgu 15»,i 16 .w.); do 
cierVi: cierniowy. Prasłowo; p» 
tamki • Tarnów, cerk. , serb, czes 
trn, rus♦ tiorn; brak w lit.* 
jest niem. Dorn(goc,thaurnus), 
ind. trna-, o ’trawie’, ’zio
łach'. Dawniej: cierznie albo 

tarnie, mechanicznie do tarn- do
robione, gdy tylko cier(z)nie 
poprawne.

CIERPIEĆ, dawne cirzpieć, cier
pliwy i cierpiętliwy, cicrpi9.cz- 
ka (’szubienica’), cierpieć, cier- 

«pota (17.w.) i cierpkcść, cierp
ki, cierpnąć (i pierwotne tarn^ć 
z -f-tarpn^ć), l^czy dwa znaczenia: 
o ’smaku gorzkim’ i o ’bólu’, 
szczególnie moralnym, co znosić 
tzreba, wytrwać spokojnie. Pra- 
slowo w obu znaczeniach; pierwot
ne o 'cierpieniu, drętwieniu 
(zębów, ciała)'; z wokali za clę. 
o, a, p, trapić» Cerk. s Iow ieti, 
serb.czes.trpeti, rus. tierpiet , 
'cierpieć'; cerk.utrpćti, utrn^- 
ti, serb.trnuti, czes„trpnouti 
(ze wstawionem ponownie p), rus. 
terpnut’ (tak samo), o ’zmartwię" 
niu członków, ciała', a przymiot
nik slowi eh.trpek, czes. trpky, 
’cierpki’. Litew» tirpti, 'cierp" 
n9Ć (o członkach)', lac. torpeo, 
•’martwieję’, 'głuchnę’. “Krzyż 
bez cierpoty", “przyłożyć cierpcu

/
CIERZEN, cierżeniec, rodzaj



’niewodu, sieci’ .
/

CIESZYC, pocieszać, od uciecha 
pociecha? uciecha, po- i uciesz' 

ny, cieszyciel, dziś pocieczyciel 
vv imiennictwie: Wojciech, Sie
ciech z Szwie ciech-Wszeciech, 
Ciechocinek, Cieszyn; prasłowo; 
cer« tesziti,nut£cha, rus.potie— 
cha w 17.wieku ’teatr’ tłumaczy
ło ; co do pnia p. cichy» Cieszyn- 
ka , ’fuzja’ w!7.wieku.

OIES, ’strop’ p. cieśla,

CIESC, p, teść.
i

CIEŚLA, ciesielski, ciesielst
wo, ciesiołka (zamiast ciesielki) 
cieślica i ciosła, ciosać, ciesze 
cios »pociosywać; ciosna i cicsno, 
’wręb na drzewie’, ’narzni ecie ’ ; 
ciosowy. Prasłowo; cerk. tesati, 
tesz£, tesla, ’siekiera’, czes, 
tes, tesati, tesla, ’siekiera"’, 
tesśrz, ’cieśla’(st^d tesarz 
Rojowy), te sak (te sak‘i tasak u 
Roja* i in.)f rus • ties at ’ »Litew > 

taszyti, ’ciosać (drzewo?’, ind. 
;akszati, ’ciesze ’ , ’działa7, 
takszan-,’cieśla’• awest. ta- 

• szaiti, ’działa’, tasza-, ’sie
kiera’, taszan-, ’działacz’, 
grec, tekton, ’cieśla’, łac. s 
texo, ’tkam’, tëla (z +teksla;, 
’tkanina’, niem.stare deshala, 
’siekiera’ . Cieśla tylko u nas 
o ’rzemieślniku’ , u innych Sło
wian tesla i teslja, ’siekiera7. 
W 16.w. c ie szykami eÂ, kamienny 
cieśla ( ’ sztamiec ’ '1 •

CIEŚN(lITA), p. ciasny.

CIETRZEW (narzeczowo i cięć- 
wierz), samica: cieciorka, od 
,ciecierza psałterzy^i biblji; 
.prasłowo; cerk.tetrëw i tetrja, 
o ’bażancie’, rus. tietierew i 
tietierja, tietiorka, czes.te
tr zew; i u nas w 15, i 16 «wieku 
’bażanta’ cietrzewiem tłumaczy. 
Lit» teterwinas, ’głuszec’, te- 
tirwa, ’cieciorka’, grec» tetra- 
on, tetrax, tetr ix, o ’cietrze
wiach7 i innych ptakach, ind.
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tittiri-,’kuropatwa’, łac, tetrin
nire , 'gdakać’, nord, thithurr, 
'’głuszec’. Bżwiękonaśladowczę. 
UHeMorsztyna 1620 r: "cietrze
wie grały, cieciurki kokały”. 
Ptaki uchodziły za ’’czyste, wsty
dliwe”# "miłośnik czystości" u 
Cygańskiego 1584 r,

CIĘCIWA, ’sznur {u luku)’; 
prasłowo; cerk.tętiwa, ’.struna’# 
czes. tie t iwa, od pnia ten-, 
’naciągać’# ’wiązać’, sk^d i pra
słowiańska łsidł’ nazwa# u nas z 
zapomniana# cerk.teneto i tone to, 
rus.czesk. te ne ta (liczba mnoga) 
i tonią (p,),sieć na' ryby czes • 
tune, eegetânya, cerk.tonja, 
’siec’,Lift• tinkłas, ’siec’, 
prus .-Isasintinkló, ’zajęcza sied’ 
lotew* tanis, ’paj^k’; pień ten 

(Jest i v; cienki.;, o ’naciąganiu’ 
’wiązaniu’, ind. tanoti, ’ciąg
nie’ ,grec. teino "(i tonos, ’na
pięcie’ st^d nasz ton, intono
wać, przez łacinę), łac. teneo, 
’trzymać'# tendo," ’naciągam’, 
tenus# ’sznur(przy łowieniu pta

ków)’, niem, dehnen# Bohne(’sieć 
ptasza’). ind« tanti- i tat i-, 
’szereg’, grec, tasis# napięcie’*

OIÇGA, cięgi, ’pręga' i ’pla
ga’ , "osiekszy tą cięgą" (’kor- 
baczem’); cięgota, cięgotki, 
’darcie w stawach' ; p ciąg.

CIÇGATIJRA# ’pas’ , "jedwabne 
ci egatury” w 17«w.,z wlos.cin- 
gh la tura,. ’opasanie’, od cinghia* 
re, ’.opasywać’; r«1564 cyngatura# 
’podwiąs 10’ e

CIĘŻKI, ciężka, ’brzemienna’, 
ciężyć# -ciężar, ciężarna, cię
żarowy, ciężkość, uciążliwy; 
prasłowo; cerk.tęźik# tęźest, 
teźawa, tęgost’ , ciężar’ , czes. 
tieźky. tiź, tlhota, ’ciężar’ 
(teżar’ albo tężak u innych Sło- 
wian znaczy ’robotnika’ tylko ,nie 
’brzemię’ , jak u nas,', rus.tiaź- 
kij, tiaźolyj(u dzisiejszych 
sarzy i ludowe cze- lub cziźo- 
łyj), tiaga (’waga ziemi’ w by
linach), tiagota,- ’ciężar ’• Go 
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do pnia, p, ciyg; z sanem cięż
ki (cerk.oteg-cziti, ’ocieźyć'; 
ûd,tego teg- z przyrostkiem -Ik 
tezik) por ..lit.tingus, ting(ë’)- 
ti, o ’ociężałych/ ’leniach’/ 
duńskie tung, ’ciężki’. Dawniej: 
"nie "byłem cieźek^.

CIGIEDZ, ’zarosła’/ ’gęstwina’ 
dziś zapomniane; zbiorowy przy
rostek -edż (jak w gaw-iedź, la** 
oedz); od cig-, z czc-m por. cis 
Z -rtig-S,

CIOTKA, od ciota, ciocia (za
miast ciecia)/ ciotunia/ cio- 
tuchna (’wrona’)u flisów w 16. 
w*)/ ciotczany (ciotczanek) w 
15 .-17 .w », dziś cioteczny (nie 
rozróżniano ciotki po ojcu czy 
po macierzy); cioty, eufemistycz
nie przezywano i ’febre’(cio- 
tuchna) i’czarownice’ (porów, 
strych pod stryj), ^rasłowo; 
cerk. te ta i tetka; dziecinne 
zdwojenie bez znaczenia, jak ta 

(p.)î litewtteta chyba po
życzka od Husi/ bo tam tetis 
hazyj^ ojca i dziada bywa.

CIOZKA, mylnie cioska, ciosek, 
po polsku "drużba" dawniej(’imien
nik’ , co to samo imię nosi), tyl
ko na bitwie, z rus» tiozka, a to 
z ccrk.tiz, tizbimenit, rus. 
tiezoimiennyj> od zaimka wska
zującego t-> p. ten.

CIS, cisina, cisawy (o ’maści’’> 
cisowy; prasłowo; cerk. tis, z 
4-tig-s, p. cigiedź, lac. taxus, 
o tem samem znaczeniu.

/
CISKA-C, cisnyć, ściskać, ścisk, 

ciżba (z 4-ciszczba), uścisk, 
ciśnienie; cisk zamiast ’druku’ 
jak u Czechów; znaczenie ’rzuca
nia’ pochodne, pierwotne tylko 

w ucisku, porównaj z wokalizacjy 
o: ciasny (p.). Prasłowo; cerk. 
tiskati, ’dusić’# tisnyti, 

’pchnyć’/ tak samo u innych Sło
wian (chorw.tisk uz w ar os z, 
'przy samem mieście’ czes.tisk, 
’druk’; i u Łużyczan ciskać, 
’ rzucać’.

ÇIUCIA, oiućka, ’pies’, weg. 
kutia, przez małorus. cucyk; 
"wołam ciu ciu, ale pies itd.",



"hajwo ciu ciu", Potocki. Ciu- 
ciubab(k)a, ’gra’, co innego,por 
czes. cuka baba, 1 ślepa baba’.

CIULAC, ’ zbierać skrzętnie’ 
od 16,wieku; p, cula.

CIUPA, ’nora’ ciupac\ (i ciu - 
kać), ciupn^ć (ciukno-ć' , ’ude
rzać*, ciupaga, ’laska do ciu
pania (z naciekiem)’, od pnia 
tep-,’bić’, Prasłowo; cerkiew, 
tępa, teti (później tepti, tep-
s.ti), ’Ib i je ’ . czes . tepu,tep- 
st i, t-epati, tep i tępot, 
’puls i jego bicie’,otęp 'i otięp 
’wiązka 1\ * obicie’> nasze Ociep
ka, ocipka)-, por.nas ze dàv/ne 
paciepa, ’nora’, zapaciepić sie 
’zanurzyć, zapaść sie’, ’'słoń
ce w paciepi", "w duchownej pa- 
ciepi , "jeśli świat gorszy i 
paciepię (o obskufrantach) mia
sto światka", "żesie nie długo 
(niebawem miesiąc) zapaciepi", 
Potocki. Lit,tepu,tepti, ’mazać’ 
przenośnie!/, tapyti, ’z biota, 
śniegu lepić*, tapnoti, ’rękę, 
uderzać’ •

CIURA, ciora, obelżywe, na

’ obozowych pachołków’ i na *psóv; 
(Potocki :"leda ciora zająca wy
tropi"), por, ciurkiem,ciurczeć> 
ciurkać, ciurknę-c, o ’powolnem 
cieczeniu’, por^serb, curiti, 
? ciec ’ , cum, curica, ’dziewczy
na’, czes. curkati, u innych 
Słowian z cz-: małorus.czurity, 
łuż, czurać; dźwiekonaśladoweze, 
i po innych językach.

CITJRBA, ’polewka* w 17 wieku; 
tur. czorba, arab, sorbet,

OHTUN (trocki, wileński,żmudź- 
ki), ’urzędnik ziemski*, z rus . 
tiwun, a to z nord, thiun,

’Diener’; w wstawione jak w Iwan«

CIZA, ci za, średnio«ie -czne, 
z niem. Ziese, ’czynsz* , ’cło’ 
(akcyza podobnego pochodzenia? 
franc .accise , włos, ass ica).

OIZMA, ciżemki, ’buciki’, z 
weg. ciszma, z tur.

ĆKAĆ, naćkać sie, ’najeść’ 
’nap chać sie’, tak samo ćpać,
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czeskie cpati, luź. cpir.

CKLIWY, ckni ni sie, ck^ęnie 
(morskie, ’choroba morska’,., 
ckli sic, ckn^r i cn£Ć, z tesk-, 
p. tęskny; obie półgłoski(tuskun) 
głuchn£, a ts piszemy c; rus. 
tosznit’ mienia, ’cni mię, i u 
Czechow tylko teskliti, teskliwy, 
teskniti, tęskno: ale do ona, 
'do gruntu', 'z kretesem’, jest 
tyle co serbskie do cne, docno, 
dockan, tJ, ’do ksna’, ’do późna’ 

w -^éc iwie <

_CLO, z nicm. Zoll, clir,rtpla- 
?^c''' ce-lny, celnik, ’mytnik’ 

cyclic, \ płaty. cła uwolnić od 
hag: bywali’, ”-y clenie, ’uv olnie- 
r4r-’> ’exbriyare ’ > termin sydowy 

i l.b .w ic-ku* ” z te w o mit nie 
'•yclik i ni. wyręczył" r^K93; 
termin s-ydcwy przeniesiono na 
' zachowań it ’zdrowie’: wy cli c ,
^łleczyć’, clić, clenie, ’kura

cja’, oclenie, ’uzdroy ienie’ 
iy tytuł pam .."le tu przeciw

*ê} torr-mu ' ) ,v;yćlit' sit, ’wyzdro- 
1 r' r. 1690; niem. Zeli z 1- c.

■s- 

teloneum, toloneum; n zachował 
rzeczownik Zöllner 'celnik? .

/
CMA, ćmić, zaćmienie, ciemny, 

ciemnia, ciemność, ciemnica(’wię
zienie’ , od 13*w.,styd dawne 
niem .Temnit ze,’więzienie’ > 
Temlitz, węg«tömlöcz), pociemku, 
ciemnawo, ociemniały; częstotli
we dawniej zawsze"z i, zacimiac; 
pomijamy złożenia; sę. i urobie
nia z.-r, ciemrza, ciemrzyć się, . 
ciemrak. Prasłowe;powszechne; 
cerkif- ma, t’mnich, rus.tiomnyj, 
tienir jawa, czes, tma,temny. 
Lit. temti, 'ciemnieć’? tamsa, 
’ćm; tar.isus, ’ciemnytimsras, 
o ’gniacym koniu’; ind.tamas- i 
tamisra- ’oma’, timira-» 'ciemny’ 
awćst. temah-, 'ćma’, łac.tene
brae , ’ćma’, temere, ’na oślep’, 
niem. Dämmerung, ’zmierzch’. 
Ćma znaczy u nas już tylko ’mo
tyla nocnege’, w biblji i^td. 
tylko ciemność’, ’ci-mnicę’* 
Inne oma, w 15.wznaczyło albę 
’ lcy;ien ,( 66(3 ’ albo ’10000’, 
ćma ciem, ’myrias riyriadum’, 
jaszcze w tłumaczeniach biblij
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nych; tak samo w cerk«,starorus. 
Czy tu nie wpływ wschodni, »dzie 
tuman i ’mgła ’ , i ’ lOOOC?
Ćmuk, d-mok, ’upiór'.

CMENTARZ, cmetarz, cmyntarz 
(r.1415), mylnie smetarz(niby 
od smętny); z lac«cime terium i 
cimiterium, z grec, koiméterion, 
’miejsce spokoju’ (koimê); no
sówkę albo sami wstawiliśmy, al
bo od Romanów zasłyszeli (staro- 
i ranc » ciment ire obok dziesiej- 
szc-go cimetière^; -arz o -erz 
mieniaję. sie, ‘Od nas na Rué, 
cwyntar. R.1500 :cmynterz,

CMOK, cmoknąć, cmok(t)ać, o 
wszelkich odgłosach przy łyka
niu, całowaniu; serb.cmokati, 
cmoknuti; odmianka od smokrsmok- 
tać, małorus, wysmokata ty, ’wy
sysać’; por. copel, czeste w 
16.wieku, obok sopel.-,

CNY, zacny, be ze cny, bezeceń
stwo, cnota, cnotliwy, zamiast 
<-czstr.y, -i-ezstneta (obie nastę
pujące po sobie półgłoski zglu- 

chly przeciw zwykłemu trybowi, 
bo postać pieiwotna czKstin- od 
czist’ ,'cześć', tak samo jak 
w cknić z tuskuniti), wiec psał
terze, kazania gnieźnieńskie, 
piszę. (raz w psałterzu czstny, 
zresztą) przez cały 14.i 15.wiek 
czsnota, czsnośó i czsnosta, 
biblja: "ze czsnoty", "czsnego 
męża"; i u Czechów dziś cny, 
cnost, na Rusi czstnoj, ale i 
tu pocztienije. Pe cześć.

CÓ, do 16»wieku pisane czso, 
drugi przypadek pytajnego nija
kiego, jedyny w Słowiańszczyn
nie przykład 2. przyp.na -so 
(ind.taśja, grec.tojo),zaj^l u 
Słowian zachodnich miejsce pierw 
szego’(i czwartego) przypadku, 
zamiast cz-to, szto południowych 
i wschodnich Słowian. Ponieważ 

to drugi przypadek, wiec sam 
tyle znaczy co czegc (nowej 
postaci, dorobionej do czemu, 
czym), np. "co checsz" lub 
"czego chcesz", "niema co mó-wic 
słusznie wiec Malczewski pisze: 
"czy sie co złego nie dowie", 
lub "co nikt nie wyraził".



14*wieku zastopuje co wszelki 
imek wz;< ledny: 
nią żałowała" ( 
l'\s k »w
•I 4- o
II

COUAC, cofnąć, zacofany, tak 
8amo,w łużyc •, c ze s . coufat i,couf- 
n?uti, 2 niem,bawar. zaufen,
iśc wstecz’, zurücksaufen, ’na— 

2ad .odchodzić ’ i
COKÓŁ, ’podstawa’, z włosk.

CUCH i czuch, ’zapach’, ’węch 
psa’; cuchnąc, ’śmierdzieć' 
Pagłos chwiejny, c i cz, jako ed 
pierwotnego skju-; urobione de

zbccole (nieye, Sockel stąd), 
z lac<socculus, ’trzewik’,

• $
CĆUA, córka; 7; nagłosie i od

padłe, co Czesi jeszcze pisza, 
dcera; cerl.duszti (czes-dci), 
drugi przypadek dusztere, z pier 
-otnego -rdukti, duktere (kt prze
chodzi u nas w c), lit.dukte, 
2.przyp.dukters, grec. tbygater, 
nicm, Jocht<r, pe rs «duchtar, ind , 

~duhitar-, Znaczenie pierwotne 
“nieznane; przypuszczane" różne, 

między innemi:’duża’, ’tçga’i?' 
"7 innych je zy Isa eh s ł ow iariś ki ch 
odbiegają postaci znaczniej od 
naszyć:.: rus, docz, zdrobniałe 
ćtouia ,c-ouka; u Serbów kci,chci, 
z tci, dci, drugi przypadek 
kcicre i cieri, Spieszczene: 
córeczka (bo córka zajęła miej
sce córy zupełnie, podobnie jak 
matka;, córunią, córuś, I na. 
Litwie . skro cenią, dukra, prus, 
podukre, (’pasierbica»), obok 
dukt i.

dzienny
cóż,
’ z ' » •
s ki
t - go konia nie b 
’ cze-m - 'cm 
to gorzej”,

■ ziclnice co o 
’o którą’ 1, "ten 

cpw ni m s c giry poprr:-apu 
L'vorym»; , roto z roku l/lr, 

akrowa co ukradziona" Ib 90 r, 
kort co f tał za dwie kopie-" 1'91 

; • > '1 3a j t k o?- y m początki cm c o 
L i o t r ow i r any d a ł " ( ’ k tó r y ’ t j . 

•rojt(k: 1401 r, P. niecelnie, 
dzisiejszy język nrijnieslusznicj 

stroni od tego /Zgodnego sp-osobu 
"■ i<■ nia, który koniecznie, szcze 

golniej poezji, wróci( należy ze- 
friiist drewnianego który, - Pomi
jamy Złożenia pozorne, jak co- 

, cobądż, cokolwiek, coś
• czegóż: i ludu, cc tyle co 

”00 ni '.j- S2, com twoj.e «. ą- 
wynalaz"; "podział mu, coby 

---- orał"; cc - to, 
’ i zwykle : "cc dalej , 
dziś: "czem dalej"*



czuć, jak śmiech do śmiać

CUCHTHAUS, cychthaus u W .Po
tockiego, ’dom karny’, z niera. 
Zuchthaus.

CUCIC, przyprowadzać do -r-cuci, 
do ’myslów’, a to od czu-ć, po
nieważ przy nagłosowem skj- 
język waha się między ć a cz.

CUD, dawniej cudo, od czu-ć 
(jak stado od star), cudny, cu
dak, cudacki:’to,co wpada w czu
cie (słuch)’ • jak dziw ’to,co 
wpada w oko’ . Pierwiastek skju- 
(p.czuć), dlatego różnica w na
głosie między cud a czuć, ale 
cud nie mazurzenie, chociaż Sło
wacy czud maj$ (Czesi nie zna j £ 

go słowa); rus.czudo; cudow
ny, cudować» '

CUDZIC, ’ czyścić ’,’ ćwiczyć’> 
’targać (za włosy)’, ’bić’^'kwa
sem szwiec cud z i bydlęce łupie
że",Potocki, "Turków częstokroć 
cudził", "cudzie konia"; czes. 
couditi i o iditi,v’czyścić’,od 
cuda * ’spd (rugi)’, cud,’wstyd’ 

(bez cudu a studu,o’bezwstydnym’) 
cudny, wstydliwy’; może więc na
sze cudny, ’piękny’, od cudow
nego odłączyć a tu przydać na
leży .

CUDZY, w złożeniach:cudzozie
miec, cudzołoźyć(tak samo w 
czeskiem), cudzysłów(zamiast 
cudzosłów), czesecizi, rus.czu- 
źoj , cerk.czuźd’ , tuźd’i sztużd’ 
(bułg»czuźd,serb.tudj ,słoweti. 
tuj). Ta odmienność nagłnsowa 
dowodzi, że nagłos brzmiął pier
wotnie skjud-; st£d te różnice; 
i to możnaby więc od pnia skju- 
(p,czuć) wywodzić: "obce” i "cu
dem" bywa. Bardzo ciekawe dal
sze kombinacje: w cerkiewnem i 
ruskiem sztud i czud(czudin,in
ne dżid, bulg.i serb.) ’olbrzy
ma’ znaczy,a wszekalich Finnów

Buś czudzię. od lat tysięca zgó- 
r? nazywa, i nasuwa się, z powo
du nagłosowego pierwotnego skju-> 
grecka (nie scytyjska?) nazwa 
Scytów, skythaj ; więc jak Nie
miec od ’niemoty’, tak Czudż

od ’obczyzny’(albo odwrotnie?) 
przezwane. Jedno z najciekaw-
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szych przeddziej owych zagadnień 
słowiańskich, Imię Scytów (sami 
zwali sie Skolotami)wywódzą naj- 
rozmaicirj, od niem.Schützc t 
’strzelec’, od ich kołpaków » i td .

CUG, 'przeciąg(czasu,miejsca, 
powietrza)’, ’posuniecie (figu
ry ) zaprząg’, wszystko z 

niem. Zug; jest i sądowe cog 
albo folga, sekwela w 16 .wieku; 
nawet "puszczano cug komu”tj. 
’ustępyw ano mu miejsca'; ludo
we i dla 'pociągu kolejowego’f 

i dla 'oddziału wO jska*(plut enu ,) > 
u Czechów mało znane(cuk), u 
nas powszechne»

? CUGIEL, z niem. Zuge1(ed Zug), 
'wodze'; przenośnie:•”ująd cug
li’1# lub ’’puścić cugle”; dawniej 
krygi w temże znaczeniu,również 
z niem.

CUKIER, cukrować, cukrownia, 
cukiernia, cukierek (bzc s ♦ cukr, 

cukerek), z niem» Zucker, a to 
z V;łos . zuchero, z arab.sukkar; 
źródło ich pierwotne ind.szar- 

karą, później sakkhara(stąd grec, 
sakchar, rus, sachar ) #bo z# Indyj 
przeszedł cukier do Arabow,a ed 
nich dostał sie za czasów pocho
dów krzyżowych do Europy,gdzie 
przedtem tylko miodem słodzono»

CUtoA, 'szmata'; ’’jako cuła, 
którą bęiba z cholewy wyzuta", 
Potocki ; por • rus • c zułok,'p otic z®— 
cha' (z tureckiego?).

CUMA, 'lina' , cumować, od cu
mowa f łódź do lub od brzegu,w 
16. i 17. wie ku, z gwary flisow- 
skie j.

/
CUPNAC, przycupnął, z ”mazur- 

skiem" c zamiast cz, jak i w 
kucnąć zamiast kucznąć; po pol
sku czepiec (p)«

CUŻ, to cuż(fałszywie i przez 
o pisane, ale dopiero w 16.wie
kuj, ’te znaczy', ’to jest’ w
15. wie ku ogólne i bez to, ale z 
to częstszo; i to mazurskie c, 
zamiast polskiego1 cz,bo czu jest 
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spójkę. potwierdzania, cerk.czu 
w nynieczum tak samo w staroczes. 
czusz,cziź»tocziź (dziś zastą
pione inn^ spójk?. podobnego zna
czenia, totiz), rus.czuj wykrzyk
nik. Toczuż znaczy wiec ’toć’, 
dodaje objaśnienie; "aby w tego 
wierzyli tocuż w Jezusa", "córki 
Syon cuż dziewki Jerozolimskie"; 
czes te i.w biblji, "ona to czuź 
meżowie"(czytać można to c i c 

oz.'), w kazaniu Wszystkich Swie- 
t y ch.

CWA1», cwałać i cwałcwai,wyjÖz
kans; o i u nas z cz, o 'wielkim 
biegu'; "z kltusu na cwał"; od
16.wieku ogólne; pochodzenie?

C5VANY, mazow ie ckie ( wars zaw- 
skie), cwaniak, ’sprytny’ > ’prze
biegły’, to samo co rus.czwan, 
’zarozumialec’, czwanit’sia, 

’chełpić sie’, czwannya ,’dumny ’ ; 
pierwotnie ’nadęty’ (?)» od 
c zban-,p.dzban. "Cwany interes", 
’pyszny*, ’czwaniąc odpo
wie", Korczyński r,169i.

CWELICH (r.1500),z niem.Zwil
lich, por.drelich, o ’dwu- i 
trójnitnem płótnie'.

ĆWIEK, ćwiek, oddawna z rnyl- 
nem o: ćwiok, ćwioczek; czes. 
cewk i ćwok, • luź.cwok i ćwieka, 
z niem. Zweck, ’gwóźdź’, cel’ 
i (bavjars.) zwack.

ĆWIERĆ, dawniej ćwirć, ćwiert* 
nia (w 15 .wieku ćwirtnia , "piec 
ćwircień)" , ćwiartka, ćwiartkę* 
wy, ćwiartować i ćwiertować; 
•z -łcztwierć, 4cztw iartka, p. 
cztery i czwarty; czes.cztwrt’ 
i cztwrtka, cztwrtiti i czvtrtk''*' 
wati, rus .cze twiert ’ , z czet- 
przeć i v; na s ze mu c z t.

ĆWIK, ćwiczyć, oówiczyć (batem/ 
ćwiczenia (szkolne, wojskowe), 
"czerwony jak ćwik"; o ’sokole , 
wyprawionym’ i o ’karpiu starym’ 

(przeniesione na ’starych doś
wiadczonych’), ale i o ’kogu- 
c ic-kaplonie ’ ? Czes,ćwik, cwi- 
czitim wszystko to samo znaczy
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(oprócz "czerwony jak ćwik"), 
jest ono u nich jeszcze bardziej 
w obiegu niż u nas (cwiczba,cwi- 
czenec, cwiczna, cwiczite 1) ,po- 

,minęwszy cwikati, cwikadlo, 
obcęgi’; poza nami i Czechami 
u innych Słowian niema gc wca
le; jest w niem.zwikken, ’ba
tem świsnąć (kogo)’,Zwick, o 
takie, ’ św iśnieciu’, ogólne 
zwicken, ’szczypać; z niem. 
Zwickel, ’wycinek* >klin'z i 
nasze dawne cwykiel(16 ,w. • lub 
ćwikieł.

CWIK&A (pomawiaję ję, że de 
"czerwony jak ćwik" sweję czer
wienię sie przyłożyła), dziś 
przeniesiona na innę roślinę, 
dawniej (r.1472) o ’be tha ’ , ' 
zwanę.też z nie , «Marihol tern, a 
z polska kuczynę i włóczęgę; 
czes .ćwikła, u Bułg., Serb «, 
SłowieUcow cwekla, rus.swiekła 
jak w cerk.swekł, z grec, 

seuklon, dawniej se-utlon, lac« 
sida, siccula, cieli: ;11 kalus z— 
ka albo ćwikła" r.1500,

CWIRKAC, ćwirk, ćwierkać# 
świergotać i ćwierkotać(r.1500

ciukać, czy nie cirkać?), o ’gło
sie ptactwa’; dżwiekonaśladow
cze ; por «świerszcz i świrkanie; 
u innych Słowian bez w: erkati.

CYHEBA, ’wielka rozynka’(włos. 
zibibbo, z arab*zabib),z niem. 
Zibebe.

CYBUCH, z tur.czubuk; czibuk 
i czubuk u innych Słowian,wiec 
u nas niby mazowiecka wymowa.

CYC, ’tkanina*, z niem.Zitz 
czes. cic, rus.sitiec, w keńcu 
z bengal.czynt, czysts.Inne, 
pierwotne, rodzime cyc, cycaszek 
(16 .w .), cycek, cycka, cycać i cuc- 
kać(’mlaskać ustami’, issać')# 

“cyceń, cycuś; tak samo nietylko 
u wszystkich Słowian: czesk. 
cec,' ciclk, cecati, ciclati i 
cuckati znaczy ’wikłać’)#serb. 
ci ca, ci cam, s łowień, ce cati i 
cizati, ale i Niemcy i Romani 
maję podobne:niem. Zitze z Titte 
odmieniane i w PietZ3,wlos. 
z izza, cizza, zitta i tetta, 
W r. 14 72: cyc i cycek; cysiać.

CYFRA, od cyfrować, cyferblat 
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dziś ’liczba’, jak n i em. Ziffer 
(Zifferblatt) Lub francus. 
chiffre, ale jeszcze w 18.wieku 
znaczyło’zero’, wedle pierwot

nego arab.sifr, 'pus ty’( tłumaczy 
ihd.śunja, ’pusty’tj.’zero’)> 
Jako to same słowo.

CYGA, ’byk’, ’wartałka ’, z mazo
wieckiem c zamiast cz, serb. 
cziga, czigra, węg.csiga; u Po
tockiego: "oily, gałki,cygi" 
(dla dzieci )," (dama) w opasaniu 
cyga."

CYGAN, cyganka, cyś,cygański, 
cyganić, cyganek, ’piecyk, ; tłu
maczy r.1500' i klasycznych Myr- 
midonów: Cygani. Europejskie; 
u innych Słowian i z k, czes, 
cikân, cerkiew.ciganin i aciga- 
nin wedle greckiej postaci, Wy
wód słowa niepewny. Cyganeria 

tłumaczy franc. La Bohème, lat 
czterdziestych zeszłego wieku; 
z ocyganić porównaj oszwabić,co 
starsze; cyś, nazwę ’członka* 
dawny (16.i 17 w.),piszy wydaw
cy Kochanowskiego i inni mylnie 
przez cis; od barwy wzięta.

CYGARKA, ’ jagnię’ 17 wiek, 
"puszczy do nich (do owiec) cy- 
garki"; od pastuchów wołoskich, 
runi, cigoje, o tern samem znaczę- 
n iu.

CYGARO; europejskie, z hisz
pańskiej nazwy (dla kształtu) 
’konika polnego’; cygarnic(zk)a<

CYKAĆ, cyknyó, dźwiękonaś- 
ladowcze, i,o ’głosie zegara’, 
’syczyć-(się) ' , ’siusiać’; "po 
trzewikach cyka", Potocki; wedle 
slowac.cikati, ’siusiać’; cykaw- 
ka, ’ssawka’.

♦CYKADA i cykata, ’skorka cytry 
ny smażona’; u innych Słowian 
z u (rus.cukat, czes.sukada);, 
z włos.succada od succo, ’sok •

CYKORIA, cykuta, cydr, wedle 
nazw łacińskich cichorium; 
cicuta; włos.cidro.z lac«grec» 
sicera. Cykorię zowiy u nas od 
15.wieku podróżnikiem, wedle 
niem.Wegwe ise, Wegwart•

CYMBA-ju. przeniesione dowolnie
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Jak i w czcskiem, na ’glupstasa* 
z lac* cymbalum, z grec.kgrmbalos .

CYMBOFY, cymbury , ’wieży ’ ta
tarskie (arkan z tur.),16.wiek 
potniej zapomniane; turee» 
czenbcr, ’obręcz’; do nas przez 
Ruś;.serb,czimbar, ’żelazne 
pręty tkacza’*

i cymbulc, w«16.> 
"sząszor, cymbulec, belt,kijec” 
r.1607, o’pocisku’ z niem. 
Ziehbolz.

CYWilTT , z niem * Zinimt > Zimne t ; 
cynamom (tak w 15.wie ku i 1500 
r.;rozpodobnicne cynamon Już w 
r.1472 i częściej-; wedle Cze
chow nazywają go 1472 r. i cze- 

^cic J skorzy ca, skorzice » t.j» 
kora’); z la c » c i namemum, a t o 

y1 grec«»a to z fenickiego, a 
to z malajskiego kEju manis, 
słodkie drzewo’,

C1YIFR, ’ki ta ’; "przyłbica o 
dvsu cymerach" w 16.w.;z weg. 
cimer,a to z franc.cimier( od 

cime, lac. cyma,’wierzchołek, , 
grec.kyma,

CYMES, ' wybor'nazwa konia bo
haterskiego w romansie z 16,w»> 
z we-g. cimes, ’utytułowany’.

CYNA, r.1472 cena, i tak stale 
w 15 wieku, r.1500 cena i ce- 

nianycynowy’;z niem«Zinn, ein 
u Serbów•Cze chów; cynobr, od 15 . 
w.,z niem,również•

CYNADRA, "nerki'; "tyś patrzył 
cynadry w kuchni ",Potocki ; z 
niem. Ge.; schneider , ’wnętrzności ’(?).

CYNDELIN, ’kitajka’,’tafta’; 
z ni?; pomieszano rychło nazwę 
roślinny ’sandał(ysyndelin 
i cyndalin w 16.w,z lac.sandali, 
gdy nazwa ’kitajki’.z niem, 
Zinde1(taffet),franc•cendal,

CYNEK, dwojaki: jeden, narzę
dzie muzyczne , z niem,Zinken, 
czes.cinek, ’ róg’; drugi,’rzut 
w kostkach,piątkazly to cynk 
kestyrza zjadl">w pieśni z koti- 
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on 15.wieku; figura odpowiednia 
("drzewa w cynk sadzone”)i prze
nośnie wszelka ’plama»,np. u 
psów; częste u Potockie go ; "sk^d 
wy ż 1o we kondysowi cynki”,”na 
białym czarne cynki deku”,’’pstre 
cynki kondysa nie przerobią w 
rysia”, ”ma po gębie cynki”(o 

•papli*), Z nicm.Zink (z łac. 
quinque i włos.cinque),albo z 
czes.cink, Jak wszelkie nazwy 
rzutów w kostkach* cynkowane 
(albo ’cętkowane’) futra.

CYNGIEL, z niem. Zunge 1, ’Ję
zyczek’ (Zunge).

CYnOZUPA, gwiazdozbiór, z 
kac. tak nazwany, a później (17. 
wiek) i ’przepowiednia *, »pro
gnostyk’, Jeśli pomyślne; z grec, 
kynos ure, ’psi ogon’.

CYPEL l$du, z niem. Zipfel, 
zdrobniałego od Zipf, Zopf, 
’czub', co w r.1500 cyb (czyb 
pisane), ’zwój, ’za ty czka.’
R. 1564 cyplik, ’nos u konewki’.

CYPRYS, w 15. i 16. wieku 
cypres, z lac, cypres sus z grec 
kyparissos. Cypryé było w 17. 
wieku przezwiskiem piesków 
modnych damskich, “wyglądajęc 
Jako cypryś z zarękawia”; por. 
Cyprian, nazwa psów, u Niemców.

CYRANKA, r. 1472,’kaczka’, 
z mazowieckim c; rus. czirok 
i czirka, cz. s, czirc-k i czir
ka (od głosu), rus. czir(i)kat’ 
i czilikat’, słowieó., cziriti, 
’ćwierkać’, bu Ig. czurulikam; 
u nas cyrkać- (i w znaczeniu 
’ ciurkania’, ’cieczenia powol
nego», ’kapaniny’).

CYRK, cyrkowy, cyrkiel, cyr
klowy (z niem.Zirkel), z lac. 
circus i circulus, ’krÿg’; 
11 złote cyrki”, o włosach w
17. wieku, r.1500 tak samo cyr
kiel ’loki’; tu i cyrkuł i cyr- 
kularz.

CYROGRAF i cyrulik od chiro- 
grafon,’rękopis’ i chirurgos,
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'rękodzielnik’, grec, (wedle wy
mowy dawnej, i mi st ei) przez 
lacecirographum i cirurgus; to 
rozpodobniomo u nas, a od n is na 
całę Ruś(cyriulnik, ’balwierz/).

CYT, wykrzyknik nakazujący ci
sze, cytnęć; dawniej i Jako rze
czownik: "długim cytem wychodzi 
z pamięci11, 11 cyt okropne świat 
trzyma", "milczenie, lecz pod 
onym cytem", Potocki, Gawiński; 
czes ,cit, ’pst. .

C-^ARA i cytra, narzędzie mu
zyczne, gitara, z lać«cithara 
( z" grec 4kithera, wschodniego po
czątku), włos.cetra, niem.Zither 
franc eguit are .

C-^OWAĆ, z lac« citare; cytacja 
i cy tat, wyre cytowa( .

CYTRYNA, dawniej (15.i 16, 
wiek) leraonj 9. nazywana, skęd do 
dziś nazwa limonady;-z lac«cit
rus.;, cy try na t Już 1472 r.;niem, 
Zitrone, czes«citron#serb.citrun.

CYTWAR, cy twór, z łac.cythuar, 
ceduara, zt duar, z arab.zadawar, 
dźadwar, zarwar; tak tłumaczę, 

u nae i ’canotum’i ’succarium’ 
(’cukier’) od 15«w•

CY.7IL, cywilny, cywilizacja, 
z łac.civilis, od civis,’obywa
tel’^ to pokrewne z słowiańską 
nazw# rodziny, siemja (p., .

CYZELOWAĆ, mylnie cyzlerować-> 
•z. franc • ciseler i ciseleur, ’rzeź- 
bic(w metalu)’, od ciseau, ’dłóto

CYZIOJAN, ’.kalendarz świ^t 
nieruchomych’ głównie dni świę
tych, układany ze skróceniami 

w łacińskie wiersze pamięcio
wo; czego w szkole jeszcze w 17. 
wieku uczono; nazwany od dwu 
pierwszych słów (cisio, ’obrze
zanie’, Jan z Januarius),tłu
maczony na Jeżyki nowe; u nas 
cyziojan płocki z końca 14.wie
ku; inne,z 16.i 17.w.,całkiem 
odmienne,

-CZ, w złożeniach z przy im-
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nego nijakiego: nacz, ocz, 
przecz, za o z (’na co?’ ’o co?’ 
’dlaczego?’ ’za co?’), lac« 
quid?, grec.ti? (d odpadlo z 
4czid, a miękka pól^loska»daw
ne krótkie i, zglucela). To sa
mo czi - w dalszej odmianie: 
czso (p.co), dziś czego,czemu» 
czym, w czem; szósty przypadek 
(narzednik) brzmią! pierwotnie 

może i czy (p.). W ruskiem do- 
daje sie -to:czto?(szto,szczo 
na Malej Rusi)«

-CZ, pierwotne cze, lac.-que, 
g rec. te, służy potwierdzeniu we 
złożeniach, jak lecz(p«le); 
acz (p.?.),to nabrałc znaczenia 
’jeśli’ dziś coraz mniej uży
wane, już Le opoli ta zastępuje 
acz bilblji nieraz przez' 
"jeśli"; psałterz florjański: 
"acz się nic nawrócicie", pu
ławski: "jcclno sic- nie nawróci
cie"; aczli, dawniej częste, 
dziś wcale nie używanePor«

c zu «

CZARA JE, ’kon tusze' w 16.
wieku.

CZABAN, ’wół podolski’ i 
’pastuch wołoski’, u Reja jesz
cze czubani, ’pastuchy’, u 
innych Słowian czoban, z tur. 
czoban,’pastuch*; do nas przez 
Ruś.

CZACZ, p« cacko; r.1500 
czacz tłumaczy lació.. ’bravium’, 

»pretium quod datur cursori’, 
wygrywającemu zawodnikowi,ale 
u innych Słowian zeszło zupeł
nie na ’lalki’ i ’zabawki 
dziecinne’; czes.czacz, slo- 
wieu.czacza, czecza,’lalka’ 
(ale czacza, serb.ciacia,ciap
ko, ’tata’, więc to napewne 
słówka dziecięce pieszczotli
we bez zn- czenia; chyba i tam
te takie?)«

CZAD, czadzie, zaczadzenie, 
z w oka li za ej 9. e,z 4ked-; z a, 
p.kaczió; brak pewnych odpowied 
ników poza Słowiatis zezy zn^, 

ivgdzie to praslowem; wszędzie 
c zad.

. CZAIC SUg, zaczajony, przy
czaić się; prasłowo; cerk «cza- 
pati,’oczekiwać*, otczajati, 
’ rozpaczac’(rus.otczajannyj,
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’zrozpaczony’), rus.czaj,spójka 
niby, ’mniemam’/jak nasze wiem 
P • ' i niewzna-czaj , ’niespodzia

nie ' ,mal/orus «oczajdusza (od 
nich do nas), ’łotr'serb. ne 

czaj wiszę, ’nie- czekaj viecej’, 
slowień.czaj , ’czekaj ’ .Pień ten 

sam co w czas i cza-kać( czekać) 
(pj;pore ind,czajati, ’obawia, 
strzeze sie' , grec • teros /’ s tr ze— 
g9cy’, tereÖ, ’uważam /twazaję;oyx

CZAIR w 1? «w ., czahar, czahor, 
zarosła , ’wiklina'# przez ma— 

łorus.czahar z tur. cza jer, ’łę- 
ka’, z pe rs .

CżjAJ, herbata’ z rus . ; czajnik 
ogólne; ruskie z tur.czaj, ? to 
z ch ińs k. c za.

CZAJKA, czeskie czejka, co 
Ruś (z nicm?) czibizem zowie, 
gdy jej czajka ’merce’ oznacza, 

le to niewłaściwie; czy ptak 
nie nazwany od czajenia sie,wy
dawania głosem swoim tego,co sie 

ukrywa? Inni go od głosu samego 
wiec dżwiękonaśladowczo wywodzą. 

tur.szajka, przez Buś; “nawy, 
które szalkami zowę",w 16 wieku.

C1AK0, ’kaszkiet wojskowy’, 
ogólnie europejska pożyczka z 
w egier, esakó ,

CZAŁ, ’tył’, z weg.czai, bo 
u tego Wargockiego(rok 1609) ,* 
ce i cymery(p.) ma od Węgrów.

CZAMAR(K)A, pierwotnie ’suknia 
księża’,włos.zimarra, później 
’sukmana zapinana pod szyje’, 
franc.chamarre, ’sukmana futrza
na’, u nas w szamerunku. Te ro
mańskie słowa wywodzę, ze Wscho
du. U nas nazwa niedawna.

CZAMBUŁ, ’za^on (tatarski)’, 
w czambuł, ’ogółem’; z mało- 
rus.,a to z tatar.czapuł, ’zagon.

CÇAMLET, ’kamiot’w 15.i 16• 
w.,wedle niem.Schamlat, czes. 
szamlat# obok łac.camelotum, 
’sukno z sierści wielbłądziej, 
koziej', włos.ciambelotto♦
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CZAPRAK, ogólno europejskie» 
z tur.czaprak, franc .nlezn. 
Schabracke, ’nakrycie siodła'.

aczne: kreślono (.pociągano li- 
) nad człowiekiem przy zamawia- 

Lit.kęras, ’czar’, keréti, 
słowem czy wzro- 
awest eczâra-, 

, ind.krnoti i karot!, 
krtja- i kartra-,’oza-

Słowian(rusecapia z narzeczy 
"mazurz^cych”»północnych) ; 
nie u Czechów czap, ’bocian’. 
St^d nasze nazwy Czapelski i 
Czapski (a wiec nie Hutten- 
Czapski, tylko Re iher-Czapski 
w poprawnem tłumaczeniu).Ptak ! 
nazwany od czego? Jest czapić, ' 
przyczapid, co może z capaniem, 
capnieciem (p . ) w parze chodzi?! CZARA, czarka,czaręczka » tylko 
I u nas czapinos dla ’geranium’’polskie i ruskie# u nas niedawne, 
r.14721. ' * - *

czapkować,czapnik, jak i cze- iwieku. Czesi jedyni ocalili pier- 
pie c (p ♦), rod zimę , prasłowiad- jwotne słowo, czara, *linja',cza- 
skie, powtarza sie w tej lub irati i czarziti, 'kreślić, bo 
innej postaci (rus ,szapka,sza-^kreślenie było od"czarzenia" nie
powaga wszystkich Słowian. iodł^czne: kreślono(pociągano li

tuje.
CZAPLA, tak samo u w gzy st ki chin i u. 

;'ł oczarować (urzec, 
jedekiem, uszkodzić)’» 

i’środek'
’działa*, «.rijtt— i Kttrtra—, • cza- 

iry’(a dalej i lit.kurti,'budtwać’ 
i t .j .'działać' prus »kurkę, ’bożek 
lurodzajów’, słowiad. kurczij, 
! ’kowal ’ ? ) e

i widocznie z Rusi wyszło, a tam 
.dostało sie ze Wschodu, tur.cza- 
ira, 'crisa'.

CZARNY, cze rd (u zębów) "kod nad- 
ijadszy czerni"), czarniawy,oczer- 

CZAB, czarować, czarownik, cza-j nić (z 4oczyrznić)r czarnoksieź- 
rodziej, rozczarowany; prasłowcj;nik, czarnobrewa i inne złożenia; 
tak samo zawszeni u wszystkich i 2.stopied: czyrdszy, dawniej 
Słowian, czarodej już cerk.w 9. przyczyrd, ’nieco czarny', czyr-
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czarno che. , czar
ów .

CZASZA, czaszka (z glow - cza-

’co czary robi,wcina’, 
’rąbie’), bo wszel-

_._.l ’bia- 
t-. j ,swieckiego) ; czeskie 

z niem. Schwarz- 
a przez nas i na Rué.

-i • ; czïrn, z czirsn, 
kirnas, *'czarny* i w

’Czarna ’ 
czarny’ •

nidło, czyrnice(dziś czernidlo, dobnione Czantoryja(i O,nie od 
czernice), czyrniec i czerniec 
w 15.il6.wieku nazwy roślin 
czerniących, czernobyl i nazwą.
’bylicy’; już w 15.w. nazwy wszedawniej
lakich roślin:
nucha, czarnuszka, czarnoglów
Prasłowo; czeskie czernÿ, z 
dawnego czrny, serb.crn, rus. 
czornyj, czerd, ’tłuszcza’, 
cerk.czrn, czrniło (’atrament 
czrnorizic, czerniec,(’mnich ’ 
w przeciwieństwie do kleru 
lego’ i

czemokńiźnik,
kdnstier,
Pras low
prusk•
nazwach rzek, Kirsna,
indyj.krszna-, ’

CZAS, czasem, czasowo, wywcza
sy, czasownik (’słowo’), czaso- 
słów (ruskie, ’horarium’, ’bre
wiarz’)^ to jedynie uprawnione 
a ustąpiło mylnemu e: w czesie, 
zamiast w czasie, wczesny, do
czesny, Prasłowo; tak i w tein 
samem- znaczeniu u wszystkich 
Słowian (tylko u Rusi czas, ’go
dzina’, a ezasy, ’godzinnik’ t j . 
’zegar’). Od tegoż pnia, co i 
czaić i czakać; tak samo w prus
ki em kismas (z 4-fcësmas), ’czas’.

czartów, jakby wedle Bogoryja 
wnosić wolno, lecz od kretów 
przezwana. Prasłowo; czes.czert, 

czrt, rus.czort, serb. 
crtiti, ’zaklinać’ i ’przekli
nać’. Może toż co czarodziej, 
c za równik, 
(lit.kirtu, 
kie czary za biesówstwo uchodzi
ły; wprost do lit. kereti, ’cza
rować’ z przyrostkiem -t?

CZART, czarci, czartopłoch, 
( ’eryngium’r .1472 , dla kolą
cych liści? ale druga nazva, 
dziewieśsil, wskazuje czary, 
siły?- mikołajki, jak urbanek, 
bez większego zna czenia ) ; Czar
tery ja jednak, ludowe rozpo-



szek zabitych Wrogów pijano 
chętnie# wcielając niby ich si
ły) > czaszułka (i z niejakim 
rozpodobnieniem czasułka 1472 r, 
czasoly), t.j.’czaszka żołędzio
wa* (16 .w.); podczaszy z podcza
sze (tylko cześnik tu nie nale
ży//. Prasłowo; tak i w tern 
znaczeniu powszechnie; brak 
dalszych odpowiedników, bo prus
kie kiosi, ’czasza’, od nas 
przyszło; czes.czisze dziś, 
czisznik, dawniej czasze, cza- 
sznik (czego u nas dla cześni- 
ka nigdy nie- było, bo on od 
czci nazwany, nie od czaszy.).

CZATA, czatować, czatownik, 
’podjazd*, ’ zagon’,’s traź *, 
’stróżować ’, z weg.c-sata, ’bit
wa*, ’ tłum , a to z s ł owiati. 
czeta, ’drużyna', cerk. scżeta- 
ti se, ’połączyć sie’ serb.bułg. 
czeta, ’oddział’na Rusi czeta, 
,para*(”on mnie nie czeta”); to 
prasłowo zapomnieliśmy (czy 
stg-d nazwa Czechów, zgrubiałe 
na -ch? - drużyny czeskie już w 
9 .wie ku dawały sie zaciągać)» 
Dla tego wcale nie' pierwotnego 
znaczenia (’pary’)# nie należy 

naszego (mazurskiego) cet,rus. 
czot, o ’parze’, tu wciągać.

CZAUSZ, lub czaus, z tur., 
a to z pers.czawusz,czausz, o 
* kur j e ra ch ’, * 1 oka j a ch *, ’ p o- 
b or each sułtaiiskich ’ •

CZĄBR (w 16»wieku z mazurska 
i cambr), ’satureia*, z rodzaju 

roślin wonnych, tymianku i 
macierzanki, wiec od pnia kem, 
skem (p.ciemierzyca), z przy
rostkiem -r(b wsunięto mimowo- 
li, por»Imbramowice od Emmęrana; 
albo też pięć, kem o b rozsze
rzono). Ocalało sk- w ruskich 
tej rośliny nazwach, szczebreć 
i szczabryk- obok e (forma pier
wotna czebr) pojawia sie u w 
•buIg •, serbskiem (czubar ), Cześ
kiem (czubr,czibr, obok czabr). 
0 pożyczkach miedzysłowiaiiskich 
(bul‘g.z serbskiego/),albo z grec • 
(i lac.) thymbros, timbra, nie 

ma i mowy.
,

-CZ^C, nie używane bez złoźeti, 
jest dwojakie: spocząć, odęo- 
częc, i spoczn^ć, odpoczn^Ó, 
częstotliwe spoczywać, odpoczy-



- 147

war» co z koić# pokój w bez
pośrednim zwięzku: częstotli
we (por.wypoczywad ) i wypoczy
nek# spoczynek dowodzę,ze cza
sownik brzmiał odpoczynęć# od- 
Tpoczyne itd«#i psałterze i bi- 
blja zna j ę tylko tę odmianę: t 
otpoczynęł jest# otpöcznienie, 
"da tobie otpoczynęć", otpo- 
czynienie; to skrócono: odpocz— 
ne, a taka postać wywołała za
mieszanie 7 zupełnie odmiennem 
pocznę, poczęć# p »następne, 

nie mamy wcale pierwotnego cza
sownika,- cerk,pocziti# pccziję, 
p.pokój# slowień»pocziti# poczi- 
jem# łaceCjuies, ’pokój > #prus .
skTt,

-CŹjĄC , drugie# również jako 
nie złożone w językach słowiań
skich j iż nie istnieje# za to 

w złożeniach: naczęć# nacznę, 
zaczęć# poczęć# wszczęć# i w 
częstotliwych: naczynać# zaczy
nać# poczynać, wszczynać; od 
poczęcie (Niepokalane* Poczęcie ) 
poczętek# podobnie zaczętek, 
poczętkowy. Pień czen-# czen- 
(z miękkę pólgłoskę), od ken-;

z samogłoskę o: ken-, p.koniec 

i konać. W ken- odpadło s- na- 
głosowe, lit.skin-ti# ’zrywać* 
(gałęzie# owoce), ale to zacho

wało się u nas w częstotliwem 
*szczyniad#"wyszczyńiad zęby"# 
itp.#"rogi przez siano się wy- 
s z czyniły", Ezop; bez s- niem. 
be-ginnen# ’za-czynać’# lac» 
re-cens,’nowy *, toż co grec# 
kainos, ’nowy’, ’młody’(p•czędo, 
eÇdo, szczętck, to zbiorowe do 
tych ken-#’młodych’), ind.kanlna 
i kanâ-# ’młody’, ’młod, '# 
•dziewdzyna’, awest» kainï-,

CZCHAC, ’zmykać’»

CZCIC, p, cześć; ćciwiarski 
znaczy dziś to samo co w 17,wie
ku niećciwiarski: "w twojem woj
sku sami wydziercy# nieczciwiar- 
scy", Piekarski# gdy dziś ściwia- 
ra przezwiskiem u ludu,

CZCZY, czczość, naczczo# czcząc 
czczenie (morskie, o ’chorobie’), 
z tszczy# tszczość, po zgłuch- 
nięciu półgłoski; rus•toszczyn, 
’próżny’, cerk.tuszt’# s łowień» 
teszcz, na teszcze# ’naczczo»# 
serb.taszt# na szte srca, czes.
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teszt’, tsztitreba,’czczy 
13dek (rętreba)’, cztice, 
s ze czczy ca # z tszczice,rus 
dusznyj, tszczeta#'próźneśr ’, 
tszczetno,- ’naprożno’, na tesz- 
ćzak, ’naczczo’; li t. tus ze zias , 
’próżny’, ind.tuczczja,’próżny' 
’■daremny’, awest« taeszajeiti, 
'wypuszcza’« Pisane jeszcze' cza 
s-em prze z t, np. ts.zczyca w 
psałterzu.

xCZEidH(czeski" na Śląsku, 
*gresz’/, nazwa "średkowege ple
mienia z Pragę, później na ca
ły kra j, przenieś i eną ; zgrubia
łe,* jak Moch, Stach, wiec moż
na je od byle czego urabiać,bo 
mógł sie wódz klanu Czech (jak 
Stach, np« od Czestmir, Cze
sław )nazywać, a drużyna przy
bierała jego, imię (Czesi sę 
słudzy Czecha; - albo te imię 
nie osobowe, lecz plemienne, 
np. ed czeta, ’drużyna’«Webec 
tylu możliwości wybór niepodo
bny .

dZECHE*, czechle, ’przeocie-

i ’koszula śmiertelna’, 
czeskiem; na Rusi ozeohel, 

eh la , ’futerał’, u Bułgarów 
czechul, ’trzewik kobie cy ’ .Prus , 
kekulis, z pel« c ze chla, znakemi- 
cie odprus zc zone , por .wyżej kle
si z czasza. Dalszy wywód niezna
ny, jeśli nie od czechrania, ’ rwa" 
nia’, bo nazwy szat ze rwaniem, 
drapaniem,, darciem stale sie lę- 
czę; przyrostek byłby -u?;.

CZECZOTKA, nazwa ptaszka i’kij 
z czeczotki, brzozy',a jest i 
czeozuga, wielka ryba rzeczna; 
nazwa ptaszka może dżwiekonaśla- 
d owe za, bo taka sama u wszystkich 
Slowian(a jes£ np. i siew ieti .cze- 
ke.t, czekati, o ’ćwierkaniu’; i 
Litwy, kekutis i kikilis, ’cze
czotka’.Ale tamte obie? Cd ryty 
jesiotr owa tej i nazwa ’szabli’.

CZEKAĆ, do, 16 .w. i czakać, 
poczkaj, skrócone z poczekaj już 
od 16.w,,na poczekaniu, pocze
kalnia; czekanka i czakanka,

ż e
na-

radio

, s zc zc-c ze
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czekana od roku 1472 'podroż 
nik’ , ’ cichorium’, czekadlnik, 
’polygonum’ r.1472. Od rzeczow
nika czaka, czeskie, ’nadzieja’ 
urobionego przyrostkiem -k (jak 
znak od znać) od cza-jati(p. 
czaić), ' oczekiwać t , U wszyst
kich niemal Słowian z obu pos
taciami: czakati ( zwykle star
sze) i czckati; poczkati i u 
Czechów skrónone jak u nas«

CZEKAN i czakan, ’obuch’, 
’kilof’, i(n: jmłodsze w użyciu-) 
’narzędzie muzyczne, rodzaj 
fletu w lasce’; ogólne u 5ło- 
V'ian; a czasami przeważa; z 
weg.csakśny, a to z tur. czakan 
(od czakmak# ’bić, tłoczyć-’)<

CZEKCZERY, czekmen zapomnia
ne nazwy dawnego ubrania; 
pierwsze., to ’spodnie’, tur. 
czakszer, czachczyr, z perskie
go; drugie, to ’płaszcz’, tur. 
czekmen (z pokrewnego sukman, 
suchman u Czuwaszów, ruska i 
nasza sukmana).

adka,czeladnik;
rz( czownik zbiorowy, bo przyrost
ki z -d- (o rozmaitej samogłosce 
przed d) zbiorowości słuź^,por. 

sta-do, cze-do (p ts zczę.tęk?, ga- 
wiedż, gromada. Wiec zbiór -J-czeli 
czy 4czela, tego samego począt
ku co w czełwiek (p. człowiek), 
lit.kel-tis, ’pokolenie’ celty
cka nazwa ’klanu’. Czeladź ozna
czała ’familjo (z niewolnikami)’; 
w 14.i 15.wieku słowo bardzo 
znaczne, wcześnie zeszczuplało; 
w psałterzu :"prokna , (proknia w 
puław mylne) czeladź ludzka” 
’wszystkie pokolenia ludu’; w 
biblji: "syn macierze czeladnej” 
( ’’gospodynie j ” ,Le opolita, ale i 
u niego :”ociec czeladny”, t.j, 
’gospodarz’), ’’wiele z ksi^ż^t 
czeladnych” (t .j .’rodów’) , "w po
koleniu czeladnem” ("po naro
dzie ch i familiach”, Le opolita), 
"toć SQ. c zeladnice” ( ”f amilje” , 
Leopolita), "k czeladzi" ("do 
rodziny” L, ), "ma czeladź pije" 
("moi robotnicy”, L.); czelad- 

nikowie znaczy tylko ’familje'.



W 15«wieku ezeladzin i czeled- 
nik, 'należący do familji pań
skiej' (słudzy, nie krewni«) - 
U wszystkich Słowian to, i w 
tern samem znaczeniu; cerk.cze- 
lad1; tu i owdzie przybiera 
znowu ogołniejs-ze znâczenie, 
'ludzi, człowieka''.

CZELLfY", bezczelny., p.czoło..

CZTLUSC,#’szczeka'/gęba ’,ko
min-, ’Jama ; to samo i w tem- 
źe znaczeniu u innych Słowian, 
ale pierwotne znaczenie wyłącz
nie o 'ustach’,'gebie’,’pasczze- 
ce ’,ponieważ słowo urobiohe wd 
czoła, z przyrostkiem -Just' > 
tak samo np.jak od .skrze 11 #kr^e** 
li, serbekreluszt ;*a ' eze luśei 
piekielne’ dtpiere od '.otworu 
ust’przeniesione ;.”w czeluściach 
żołądka” r. 1525, ‘

CZEPIC, czepiać się kogo, 
zaczepiać, zaczepka, uczepić sie 
przyczepny; na Rusi to samo, 
ale z c> priciepit’sia, ciepkij 
( ’ czepny ' ) , cieplat ' sia, ’za
czepiać'> uciepka , ’ zac zepka ’, 
ciep (w dawnym Jeżyku czep’ i i

1 łańcuch*,ciepoczka,'łańcuszek' 
(na Małej Rusi przeważaj* znacz
nie postaci z cz-, czipki j , ' ezep- 
ny', przyczipyty);wymiana teg* 
c.z— i c~ dowodzi, że w nagłosie 
było sk-, por.cep i szczepać.

CZEPIEC, czepek, czypek(ś), 
czepie, oczepiny (gdy panne mło~ 
dą oczepiają); tak i w tern samem 
znaczeniu u wszystkich Słewian; 
rus, czepiec, serb.czepaj,czes. 
czepec; czepiec w biblji, czap
kę, Leopelita - oba słtwa jedne 
ale o wokalizacji odmiennej.

CZEREDA, czerep, czereśnia, 
czerewe, ruskie brzmienia, xa- 

-wii&st trzgda, trzep, trześnia, 
trzewo; y. pod trz-, .

CZEREMCHA, dziś w tem ruskiem 
pełnoglośnem brzmieniu z ich 
ere zamiast waszego rze (jak ich 
oro, oło, zamiast naszego ro tp; 
serebro, 'srebro' ; gołowa,'głowa1 
zamiast polskiego trzemeba, por. 
nazwy Trzemeszno,Trzeme ski, kto~ 
r} ch trz- od 15.w dawnie Jsze 
czrz- zastąpiło,znane w lt.-12.
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Vvieku (Sciremueine). Z tą naz
wą łączy sie nazwa innej rośli-* 
ny, ’allium ursum', dla sil- .

bej woni obu. Trzemcha (por., 
kró t sze trzemno w nazwach miej
scowych) poszło z łkermucha, 
lit.kermusze, ’allium’; obok 
niej było 4-sermucha, z odmianą 
k-s (jak g-z) , lit «szermukszne , 
kalina’r a od tego serm- po

chodzi nazwa Śrzemu (przestaw
ią brzmień, stalą w polszczyó- 

. bie) wielkopolskiego, równo- 
crzmlącego (przypadkowo?) z 

,5kawnem dunajskiem Sirmium sta
rożytnych, co dało "seremskie 
v?ino” Kochanowskiego.

I CZERHA, cze rga , 1 s ze reg ’, 
czerh'^, ’koleją’r.1697, ruskie, 

to. z tur.czerge, ’kolej’.

CZEHÏ’AC, czerpak, czerpaczek, 
^bcz^rpnąć, dawniej czyrpać, • 
^'-czyrpnąó, naczyrpnę, biblja« 
/^-słcwo; cerk.czrpą i czrplą 
y czerpię* ) ; bezokolicznik pier- 
/°tny naczreti z -łna-czerpti 

musi wypaść) był i u nas, 
L ^czrzecr jak umrzeć, więc do 

tego imiesłów ®naczarli wody” 
(jak umarli; “nabrali”,Leopoli- 
ta), a jak do umrzeć umiraó,po
dobnie do naczrzec naczyrac;
’’wody naczyrali” (”czerpać” ,Le o- 
polita). Tak samo u Czechów, 
gdzie podobne nowotwory, czru, 
naczierati, obok czerpu, czer
pali; u innych Słowian bez tych 
nowotworów, chyba małorus. 
czerpsty, a białorus.czeru; 
rus.czerpat’, czerpaju, u Serbów 
crpem, crpsti (z stałym u nich 
przechodem czr- w cr- przed spół
głoskami);, u Łużyczan porczjeć, 
poczrieju. Co do postaci zgadza 
sie z naszem czerp- (to jest 
4kirp-) najzupełniej lit.kirp- 
ti, kerpu, ale odbiega co do 
znaczenia, bo znaczy ’strzygę’, 
jak łac.carpo, ’obrywam’, grec, 
karpos, ’owoc’, niem*Herbst 
(’gdy owoce zbierają’), ind. 
krpäni-, ’nożyce’; odmiana zna
czeniowa wyłącznie słowiańska.
V7 psałterzu czyrpać, ale w biblji 
i czyrzpaó.

CZERSTWY*, czyrs tw y, ’krzepki', 
’twardy’, ’nieświeży’ (o Chlebie); 
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prasl'owo;to samo i w tern samem 
znoczeniu u wszystkich Słowian; 
na Rusi o ' twardości’# czorst- 
wyj ('nieczuły*# z przestawką 
czwiorsty^> podobnie,twieriezyj 
z trzeźwy?# u Bułgarów 
cz(e)wruet# i o *pr?dkim’> ’raź
nym*; u Serbów czwrst# i$o 'mię
sistym'; czes»cz(e)rstwÿ> o 
raźnym'; przyrostek -tw?pień 

kïrt; czy - niemJiart# grec, 
karteros i koateros# 'silny* 
krat os# ’siła* (arysto-kracja) # ' 
czy prus »kort-o# * oplot : > lac» 
crStis i 'plecionka*?

CZERW, 'robak*; 'płód pszcze
li'; dawniej czyr^w# czyrw; 
czyrwctoczyna# czerwotocz# ’to
czenie drzewa przez robaka*. 
Od czerwu# w Polsce czyrwcem, 
czerwcem zwanego# t.j.od 'pcr- 
phyrophora polonica'# i od jego 
barwiku poszła we wszystkich je
żykach słowiańskich nazwa czer
wieni i barwienia na czerwono: 

cerktc zrw eń # bul ga r » c zrw 11 o # 
’szminka»; czerwony# pierwotnie 
czyrzv/iony# imiesłów od czyrz- 

wió# 'krasić na czerwono’; wiec 
już pierwotni Słowianie na pra- 
rodzinie zajmywali sie zbieraniem 
tcjMkosżenili” domowej#źyjącęj 
na korzonkach ' scleranthusa'# 
również czyrwcem przezywanego; 
korzenie wytrząsano na płachty# 
a poczwarki suszono; wywożono 
je szczególniej na Wschód i do
chód bywał z tego znaczny; ame
rykańska kos żeniła# jako sil

niej ba rw i ąca » , za st ąp i ła cze r- 
wiec polski już od 16.wieku» 
Stąd i nazwa miesiąca czyrwca# 
czerwca (u Czechów czerwen; czar* 
wenec# ’lipiec;); wedle innych 
miesiąc czerwiec nazwany tak# 
że sir w tej porze lęgnie czerw 
pszczół# a pszczelarstwo było 
jedną z najważniejszych gałęzi 
gospodarstwa słowiańskiego. 
Spór rozstrzygnie# kto ustali 
poro zbierani’a czerwca# właśnie 
na Ćazowszu obfitego. — Obok 
czyrzw- istniał z innym przy
rostkiem *czyrzm# o tern samem_ 
znaczeniu; od niego przymiotnik 
cerk.czrmïn? 7c Z'-rwony'; czrmno- 
uatii 'czerwienić'; u nas tylko
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w nazwach miejscowych (Czyrmin 
i i.) iw nazwie "botanicznej 
czermienia. Pierwotni znaczenie 
fczerwu i czermu było tylko 
’robak*; lit.kirmis nic innego 
ale juz ind»krmis obok »robaka* 
czerwiec* oznacza i od Indów 
dostał się jako kirmiz do Ara
bów, a od'nich rozszedł się na 
Wschodzie (tur .kyrmyzy ) i Zacho- s 
dzie(wlos* chermisi i carmesino^ 

, i doszedł do nas jako karmazyn, 
Materia jedwabna czerwono czerw
cem polskim farbowana’, ’szkar
łat *, Koloru tego na żupanach 
ożywała tylko rodowa szlachta, 
wiec:“ jakem karmazyn", Alkier- 
Mes (z arabskim rodzajnikiem) 
nazywano jeszcze w 18 .wieku i 

3yrop—wódkę *, któr$ cucono om
dlałych, iawnę ’maść w kartach’, 
czerwień, zastąpiły kiery.fran- 
cUskie. Częste w nazwach miej-, 
scowych: Czerwieńsk mazowiecki 

od grodów czerwieńskich,któ- 
Włodzimierz YZ.na Lachach 

^dobył, cala przyległa Rus 
^erwona nazwę otrzymała. Ko- 
^°r czerwony był narodowy.Czerw
Arminie ; franc .cramoisi i carmin) 

’robak’, utrzymał się w przy
miotniku czer(w)liwy, ’robacz- 
liwy * : "czerliwe ze spodku", 
Potocki; w biblji czyrzw ("robak" ♦ 
Leopolita),w psałterzu czyrw 1 
czyrzwiom, zawsze czyrzwiony 
i czyrwiony (bo zmiękczenia się 
jeszcze nie wyrąźa), ale w bi
blji już czyrwony, nie czyrwio
ny, bo nigdy inaczej nie pisane; 
z czyrwieuca ("z karmazynu", Leo- 
polita)..

CZESAĆ, czeszę i czochrać-( 
(czuchrać się, obok czochać) 
wymieniały samogłos-Kl; brzmia- 
ly dawniej c-so-aaZ i czechrad; 
czosać wedle czeszę e przybrało 
w czechmń ustąpiło e 
przed o, jak w macecha, ćwiek. 
Wszystko pras Iowa; z wolćaliza- 
cj$ o,p.pkosa; to samo i w tem- 
że znaczeniu powszechnie ; ce rk. 
czesati, czesz»; czechrać jest 
tylko dalszem urobieniem od 
czes-, a raczej od zgrubiałego 
c ze ch-se rb. c ze cha t i, z ^ywaó *. 
ocze (ch)nuti> 'oderwać' ) przy
rostkiem -rî^tôry wełnę bija



I

albo
rät
sle, 
Tu i 
lit.kasti i ka 
’drapać’ (

czci, ’honorS czcić# 
od pnia czet (z ru- 
ćzasownik dawny cztę, 
« przyrostkiem t'(ć) 
Od cześć przymiotnik 

,. czesny, stąd czes(t)- 
’honorarium’ (dawnie j 1 

pamiętne sędzię- 
czestność w 'p

cześnik,
stale w

od imienia własnego 
cześć znaczono 1 ucz- 

wiec w 16»wieku 
cześć”, tej» na 
znaczenie czesto- 

’ ;< Jak podwćj- 
i częstować) 

przymiotnik, 
> z czcgoîcny, 
cność(w psał- 
szcze stale 

pisane)« Obok cześć 
rzeczownik (do czte) 

złożeniach*, pocztat ’ ofia-
k.tÇ.t J. 7 ' V *** — —- — —* --------------------

gdy g° 0 00 prosił), niby 
’opla-'pokłon’ innych Słowian, i uczta

czes(t)ny i
cnota,
ter zu 
prze z 
był i 
c z ta, 
ra’; dar, którym czcił chłop pa
na, gdy go o co prosił), niby 

innych Słowian, i uczta
( ’biesiada',por«cześć w temże 
znaczeniu),a z tych poszły cza
sowniki: poczcie,uczcić ; przy
miotniki: poczciwy (pi sany w 16.1 
17 »w. petściwy , podciwy), i ucz
ciwy, a z przyrostkiem -liwy, 
obok -iwy, poczUwy, uczliwy, 
(niegdyś ogolne, pSóniej mazo
wieckie; wvszydzano ich "pocliwe 
paniątecka' i "ucliwe" juz w 17. 
wieku). Czostka u Skargi zamiast 
czestka, jak wioska zam.wieska, 
skoro -ie- półgłoskowe nie prze
chodzi w -io-t>

Cze stoch) ; 
tą, obiadem, 
pros zono “na 
obiad’, stąd 
w ania (poc zęs tun ru ' - 
ny czasownik (czcić 
j est zi . podwójny

) _ . czsny 
cnotliwy,

i biblj" je 
czs-
inny
w

stale, czoehać i czochrać 
o bydle? ’ocierać sie', 
paczeć(c ’wyczeskach’), 

sytl, ’kopać’ i 
kasa, ’kosa ’ pożycz

ka od Rusi), grec.kseö, gładzę’ 
ksaind, ’czesze’, kęskeon(zdwo~ 
jone), ’pacześ’•

CZFŚĆ, 
czciciel, 
cii omem e, 
’poważam’ ) 
urobione.

czes tny,
ne, 1 
ta sądowa’, ’pamiętne sędzie
go’); czestność w'psałterzach ; 
czestnik, cześnik, ’urzędnik' 
(dygnitarz, stale w 15.wieku, 
ogólne; przez nieporozumienie 
rychło d-o czaszy odniesione i 
pocillatorem tłumaczone, który 
tylko czasznikiem brzmieć wi
nien, por .posczaszy) ; wreszcie 
czasownik drugi: częstować, a 
wtórną nosówką, jak nieraz 
przed syczącemi, częstować(Cze
stochowa wykazuje ją już od
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CZEZUJA, czes zu ja , * łuska ’ , od 
Gzesac; rus, czeszuja,

CZĘPIEC, czupieć, o ’przycup
nięciu' (cup-mazowieckie , za
miast czupy; z lokalizację o 
P^trz kępa, kąpać. Pras Iowo; 
^owieïi, czepêt i, ł czupieć *> czdsk 
^rzeczowe czapieti, malorus. 
Pepity, jakby bez nosówki, od 
C2£p- ,por .Czepiel ; "na czepku". 

szti, sztiastny* 'sczesnyy (pi— 
szemy szczęście, chociaż samo s 
jest przyimkiem; s-częście zna
czy ’udział w czemś’)# Częsty,- 
lit ekimsztas # ' zapchany >> od kim- 
szti, kemszu, ’zapycham’> kamsza, 
1 ścisk(ludzi)’, do pnia kom-,z 
skom- (p, ) .

CZKAĆ, czknąć, czkawka, patrz 
szczkać,

CZĘSTY, często gęsto (brak 
C2ęszczy, ruśeczaszcza, do 
■^szczu, rus*guszezy), często- 
^ł, ’palisada’; jak od biały 
'biel, tak od częsty-:część, 
^ściowy, cząstka» uczęszczać; 

.^2ęście, sczęsny, niesczęśli-
(wszystkû pisane w 15, i 16.w. 

içïaz stale przez samo e, coś- 
do dziś zachowali w uczcst- 

uczestniczyć, zamiast jedy- 
poprawnego uczestnika,uczę— 

K^iczyć); "pos zczęścilo. mu się1'. 
Qr/Slowa; tak samo'u innych; 
K^k*cżęst,częst’, uczestije, 

«Bezastje ,'sczastliwyj, 
^Gzęśliwy’, czesk, czas ty, 

(dawniej cziest’),sztie-

CZKAPAĆ, człapak, p.s złapać, 
szłapak,

CZŁON, członek, członkówad; 
prasłowo; cerk*czlan, obok czlen, 
czes.czlen obok czlanek i czło
nek; pierwotnie "keł-n, "czełn, 
"czołn, z czego czlŚn i człon, 
człan prawidłowo; p. kolano.

CZŁONKI I CZĘŚCI CIA^A. Imien
nictwo "anatomiczne" aryjskie 
było bardzo obfite; strzelec i 
pasterz rozbierali zwierzynę,a 
w ofiarach ludzkich, spożywaniu 
wrogów (np.ich serca, aby wcie
lić w siebie ich siłę), doznano 
tożsamości członków i wnętrząoś-
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ci; tylko do żołądka Arjowie 
nic dotarli. Imiennictwo .wyszło 
od zwierząt, wiec nie rozróżnię, 
np«palców u reki od -palców u' 
nogi; nic tylko ramiona, serce, 
nogi, jeżyk, zęby, cko ucho, 
nos itd*#ale śledziona Stroba 
i i. maję już nazwy aryjskie, 
chociaż postaci tych samych naz;1 
bywaję nieraz bardzo odmienne • 
Brak jednak nazwy aryjskiej dla 
reki, palców i i.jdopiere lit- 

wo-słow iatiska doba wyrobiła naz
wy dla nich, jak i dla innych 
części ciała, p*dłoti, łokieć* 
pieta, rzyć itd, Do tego pier
wotnego bogactwa później już 
mało co przybyło-; najwięcej chy
ba przy oznaczaniu paleow,gdzie 
jednak już każdy jeżyk z włas

nych zasobów sam czerpał; u ne s 
np, nazwy: św ier zbieli i drapi- 
rzyt, albo usznik i dłub i uch» 
wierzed; najciekawsza z nich 
nazva mał. go palca, u nas tyl
ko narzeczowa i z Pus i przyję
ta, mizynny, cerk.miezinic oz
nacza »dziecko najmłodsze ’ > lit«

maźas, 'mały*; czes «me ze«ee • 
llieraz zgadzaję. sie nazwy człon

ków i topograficznie, p*gr£d i 
i.,głowy lub kolana a pagórka, i tp

CZŁOWIEK, człek( ściśnięte ) # 
człowieczy, człowieczeństwo; od 
16«wibez liczby mnogiej, ale w

1 14.i 15.wieku ”dwadzieścia czło- 
w ie-ków ł:. Pierwotne *cz-ćłv-lek • 
(przestawione już w prasłowiad- 
skiem, wiec w jakim 4. czy 5.

• wieku, w człowiek, jak kłobuk, 
p . ), z 4 c ze łv; ie k, a to z 4ke ł- 
? iek; ruska forma czełowiek że 
wsunietem e mylna* Słowo złoźo*/ 
ne; czel- powtarza sie w czeladź 
(p. ,wiec całość oznacza ’należą* 
cego do czeladzi*; istotnie daw
niej tak mów iono: ’’żałował na 
Ociesławowego człówieka”,”W, 
ręczył Iwanowi swego człowieka", 
lecz -wiek nie może być lit* 
waikas, ’dziecko’(człowiek ni>y 
’dziecko' czy *sługa*,bo te dwa 
pojęcia stale spływały, 'czelad
ny* familji, , członek czeladzi «* 
skoro nie ma u Słowian śladu
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°dobnego znaczenia; slow.wiek 
^czy tylko ’s ile ’ (-lit .waikas , 
^Usewaiks, jeszcze ’sługa’, 
Mchol-’), wiec i w tern zloże- 

wyłącznie słowiatiskiem, to 
<ho znaczy: ’siła czeladna’, 
p z konieczną przestawką 
r^łowiek z 4czołwiek> f to z 
[półwiek, "bo już w pras Iow iari- 
piem e w podobnem otoczeniu 

przechodzi, por.człon,żłób, 
łh—, zeIb-)związek z cze- 

p^ią sie zerwał, mogło tern 
J^iej uogólnić sie znaczenie 
pożenią,

ö ^ZÈIIEL, pisane i trzmiel, a 
■.^ieniane i w przmiel, z pier- 

nego sczmiel, używanego jesz- 
11 ?• w 16»wieku,np« u Biernata 
i bçlczyka; owad;r (sięrszeri,bąk) 
(Rośliny, głównie ’ me lampy rum ’ 

żółtym i fioletowym kwiatem, 
^\tego zwane też noc i dzietŁ# ) 
^^rio w 15, i 16.w. ezczmieli- 

szczmiel, szczmil, przmil
91 owadu ’bombusszczmiel, 

K,smiel .1472 r.pczmiel); i 
g Elenium’ nazywają (wyjątkowo) 

sczmielką (dla dwubarwnoéci list- _ 
ków? ), Pierwotnie przysługiwała 
nazwa ’bąkowi’, od beczenia, piei& 
skom-,niem*Hummel z humbal, 
hummen, summen, ’beczeć’ litew. 
ka m i né i kamane, ’pczoly dzikie', 
prus.kamus, # bąk*; ale od dwu- 
barwności bąka (czarnożólte pa
sy- przeniesiono jego nazwę na 
dwubarwne rośliny, a w koricu i 
na krzewina. Sczmiel jako ’melam- 
pyrum’tłumaczy tylko średnio
wieczne tej rośliny nazwy lació.— 
skie (fucus, fusarius, vesparia, 
scabro- nie scabo, Rostafiński, 
II, C.D5), wiec dla polszczyzny 
niczego nie dowodzi# jako prze
niesione z łaciny*

CZMYR lub czmer, p*szmer; 
czmuciće ę zes »czniouditi , czmud, 
o ’dymie’> ’dymieniu’, a czmych
nąć, czmychać, również z szm-7 
serb.cmoliti lulu, ’czmucić’, 
cmolja, ’człowiek bez energii*.

CZOBOTY, ’buty’, ruskie, u 
Klonowica r.1600; ruskie ma być 
pożyczką turecką, ale kazali.



cżaba ta patrzy mi raczej na 
pożyczkę z ruskiego,niż odwrot- 
nie,

CZOŒ.AC, czochrać, p.czesać*

CZOKOLADA, czekolada (sk^d 
e? ), f ranc• chocolat, włos.cio- 
colata (d. mamy z niemChokolade) 

•f meksyk.czoko, ’kakao’, i latl 
woda ’ ,

CZOŁPAP, ’czaprag’, z 17, 
w i e ku ; w s ćh od. n i e ; w e gier, 
csóltć.r, turę c. czuld.ar.

CZOŁC-AC^ w 15.w . cccłkać sie, 
czołgiem, czołganiec, czoł^at- 
ny i ozołgotny’»wyłącznie pol
skie .

CZOŁNO, dawniej czoln, i' tak 
u wszystkich. Słowian bez wy
jątku (rus.czoln i czełnok, 
czes.czlun i czlunek, łuż.coln.
od 4-kil z przyrostkiem -n, 

na Litwie -m, kełmas, 'pietl drze
wny’ (bo z niego czołn powstawa 
wał), z ske1—,niem.dawne skalm 

’ okrę t. ’.

CZOŁO, czółko; czołowy, na cze
le, dziś tylko w znaczeniu prze- 
nośnem (ale "guz na czole)11, na

czelnik; czelny, bezczelny, bez
czelność; czołem (bić > czołobit- 
nia do nas dopiero od Rusi przy
szła, w 17 <v', »przedtem ęzołem 
nikt u nas nie bił# ale w 17.w. 
już sie tak ogólnie witano: 
czołem. ) .P.czeluść.Prasłowo; 
czelo u wszystkich Słowian, luź • 
czoło i colo. Nazwane od wynie
sienia, lit. kel-ti, 'podnosić*> 
kałnas,’pagôrek'kilti, ’wstać’ 

(st^d nazwy dla ’pokolenia’, p , 
czeladó, i > łodzi ’, p. czółno; 
lit.kilme i kiltis, ’pokolenie’, 
kelta(s) i- keltuwas# ’prom’); 
lac.cello Cexcello, st^d eksce
lencja), ’wystaje’, celsus, ’wy
soki’, collis, ’pagórek*(lit. 
kałnes, kałv;a, 'wzgórek’), co
lumen i culmen, ’wierzchołek’ 
(st^d kolumny, kolumnada), grec* 
kolönos, ’pagórek’, niem.nord. 
holmr, ’wyspa’, starosas. holm, 
’pagórek’ (skąd mylnie nasze 
Chełm wywodzą) ,

CZOP, czopek, czopowe; od nas 
na Ruś cal^, do nas z niem. Za-
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pfe(n); Czesi maję czep,

CZOSITEK, czosnku (z tego: 
czosku i czostku; czostkiem,o 
czostku pisze już Potocki); 
pierwotne czesn tylko na Połu
dniu, zdrobniałe czesnuk na 
Rusi i Zachodzie, cerkiew«póź
ne czesnowitttk, Nazwany od ko
rzenia, łupiącego sie w pazury» 
od czosania (a od tego czos
nek, ’ostrokół*, ’’miasto czosn
kiem ź palów warowne”, "czosnki 
albo rogatki”), jak niem, 
Knob(lauch) od klieben, ’łupa-, 
nia’ ,

CZTERY, dawniej męskie czty- 
rze, cztyrzej (jak trzej,dwaj); 
żeńskie i nijakie cztyrzy; już 
w biblji e zamiast y: czternaś
cie i czterdzieści częste, obok 
cztyrnâécie i cztyrdzieści; 
czwarty, z cztwarty (jeszcze w 
16,w*),i czwiarty (prawidłowe, 
jak ziarno obok żarno,dziarski 
obok darski), to szczególniej 
w wielkopolskich zabytkach; 
ćwierć, z ćwirć, a to z 
+czćwirć; czworo, a nie czwioro 
(por»pięcioro),z cztworo; czwo

raki, ”na czworakach”; czterna
sty , zamiast czwarty na ecie.
Tak samo we wszystkich zachod
ni o-słow fańskich językach bez 
wyjętku, od czeskiego do załałr- 
skiego, gdy południowe(oprócz 
słowieńskiego) i wschodnie maję, 
czetyre, czetwero, czetwrty,jak 
litów, keturi, ’cztery’, ketwerlx 
’czworo’, i ketwirtas, ’czwarty’, 
ind.czatwaras, grec•tessares,te- 
tartos, łac»quattuor»quartus, 
niem.vier (z fidwor),vierter• 
Od czwartego urobiono nazwę 
cz(t)wartku (cerk,czetwrtiek, 
rus ,czetwerg), i czwartaków'; od 
ćwierci: ćwiertnia i ćwiartka 
(której la więc mylne i nie na 
równi z ia od‘czwiarty.) Obok 
cztery pojawia się od końca 15»w . 
i sztery., jak w słowień,i łuź • 
eztyri,' lecz to ’’ułatwienie” nie 
utrwaliło się w pisemnictwie, 
chociaż się tak wymawia, Z łac, 
quartus: kwarta, kwarciany, kwar- 
tana (’febra co cztery dni’); 
kwatembry (’suchednie’) z quat
tuor tempora; kwader (kwadrować) 
od ’rzutu‘kostek’,

CZU» spójka, podobnego pocho- 
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dzenia co cz,służy potwierdze
niu» mianowicie w złożeniu to- 
czu, , to jest».» nierównie rza
dziej .i samo czu; obok to czu: 
toczuż, toszusz; pisano je od 
16.w »mylnie przez: to coz, z 
czem żadnego nie ma związku; 
por.nynie-czu cerkiewne» nyncze 
nydcza, ruskie (»teraz właśnie» 
takamo w staroczeskiem: to- 
czuz (obok totiź).

i czup (u nas tylko w czuprynie» 
co Rej stale szupryną pisze,np. 
’’szuprynki workom rozwiązać“» 

’’pieniądze wydawać* » bo w wor
kach składano je, papierowych 
nie znając; szupryna» .czupryna 
uchodzi ogólnie za pożyczkę ma- 
łoruską, czupryna, ale Rej żad
nych pożyczek nie znal.). Nie 
wiemy wiec, co pierwotne ; brak 
dalszych pewnych odpowiedników.

CZUB, czubek,czubić,czuba(s)- 
ty; czuba, pogardliwe,’dziewka*, 
’ chłopkakędy pani w p omie tle. 
wszystkiem rządzi czuba” ,’’posa
dzono też czube do stołu”, ”a 
moja czuba”, ”w niezwykłej stoi 
czuba s'zocie" , ”na miesiąc mu 
mało jedna.czuba”»Potocki; . , v , _____
’’czuby służyste”m "do owej wier- głosie) ’słuchowi» i ’węchowi’ 
nej czuby”, Jabłonowski 1731 r; 
u Serbów czupa, ’babsko(niecze- 
sane)’,i tak samo u innych Sło
wian. Obok czub (nawet u Cze
chów czub, nie +czib, i bynaj
mniej to nie morawskie,lecz 
czeskie, choć”głosowni” czes
kiej przeczy.) jest wszędzie

CZUC, czuwać» czucie, uczu
cie, czuły, czułość» czułost- 
kowy; czulki, »macki»; rozczu
lić; czujny (por .czuj świt,czuj- 
duch); czuć dawnie jxl o »zapa
chu’ (por .cuch,cuchnąć* "czuć 
z ust”); u Słowian pieu czu- 
(z skju-, dlatego wahania w na-* 

r 
służy, gdy u Greków i Niemców 

, wzrokowi’; thy os ko os , »co ofiar 
dogląda’, niem.schauen (dawne 
scouwon, gockie us-skaws, ’prze
zorny’), ale i u innych Arjów 
ten pied bez s- nagłos owego: laC* 
caveo, ’czuwam’, ’strzegę sie*, 

vgrec.akuó, ’czuje» t ,j . ’słyszy’ 
x)i»czuwać» znaczyło; czuć ....
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(akustyka), ni em »hören z goc. 
hausjan, grec.kydos (»czudo’p. 
cud), koe6,’miarkuje*, ind» ka- 
wi-,*wles zezy’ • Litewszczyźnie 
brak tego pnia.

CZUHA, czucha, czuja, czuhaj, 
czuhati, czuszka; niewyraźna po
stać, jako u obcego przybłędy; 
’gunia*, sukmana*; z w eg. cś aha, 
csuha,'Ei to z tur .czoha,’sukno’ 
z pers .

CZUMAK, czumakować, ’wożący 
towary’, szczególniej sól, na 
Podolu; z ma lorus.czumak od 
tur.czumak, ’buława*.

x CZUPIRA(D)LO, śmieszne, o
kobiecie czupirzącej sie, czu- 

purnej', już u Potockiego : ’’przy 
szpetnym czupirale”; postaci 
bardzo odmienne, może i z k-, 
nP* 11 z gachem kuper do cha” r. 
PQ98, bo jest i kupiradło albo 
kopiradło; z małorus.czepurnyj, 
c zepuryty eiar- rus .caopornyj ♦ o 
^mizdrzącym sie i chełpliwym*, 
Jak i o ’elegancie’; obok cze

purny j i czupurnyj inni Słowia
nie mają czepyrziti (czes.sło- 
w ied..czeperiti se ), o ’nastro
szeniu pierza’, 'wzdymaniu sie*.

CZURYlO, w 16.w. znane,u Reja 
i i.,o ’blaźnie-strojnisiu* i 
’uwodzicielu kobiet’, z bohatera 
ruskich bylin o Czuryle (z Cyryl) 
Pieńkówiczu, co kobietom kijow
skim głowy zawraca.

CZWABZXd, ’naśladować glos i 
mowę’, poczwara, poczwarka (o 
’istocie niezwykłej, udającej 
człowieka, kryjącej sie’): ’’po
dobne słowa czwarzyc słowom na
szym”, "że sie kawy czwarzą o 
dym", ”czwarząc je (słowa ludz
kie) czas długi“ (o srokach i 
papugach mowa), ’’kaci na,had.be 
sie czwarzą” (> zmawiaj ą* ) 1610 r., 
"choć sie też kto z Antonem czwa- 
rzy” (’zmawia’), ’’ptak jednako 
czwarzy głosy",nmowe sobie czwa
rzy łem”, Potocki.

CZWOROBOK, czworonożny; czwór, 
we czwórnasób; czworaki, czwór (a) 



kować, czwórka; p, cztery.

CZY, czyż, czyli, czy-czy, 
od co (zaimka pytajnego) 6.. 
przypadek, później czy-m (z 
nowym tegoż przyrostkiem). 
PrasIowo; łac .qui (’jak?’), 
quin, niem.dawne hwl, dziś .wie, 
awest»czî,'jak?’; "brak w li- 
tew.Od pnia zaimka pytajnego 
(ko-), a raczej od jakiegoś je
go przypadku, może od czy, po
chodzi i czyj, jak mój i i., 
praslowo (u wszystkich Słowian 
be z wyj$tku),dla 'posiadacza*, 
por.łac»cuius ;- c-zyjkolwiek, 
czyjbedź»

CZYHAC, czuhać,od ptaszników, 
czes.czih, czihśni, cziźba, 
czihati (i wiele urobieti,a jest 
i czouha, czouhati, w tern sa
mem znaczeniu), od czyhania, 

* łowienia ptaków’(wystawianiem 
sparu; st^d czihati i czouhati 
i o'sterczeniu * )•

CZYN, czynić; uczynek, uczyn
ny, czynny, czynność, przyczy
nić, przyczyna, przyczynowość, 
czyniać (to przejęli Węgrzy, 

csinal w 16.i 17 .wieku), czyniwać. 
Dziś czyn 'dzieło', ale dawniej 
'sposób*, toz co do czegoś należy* » 
ocalałe w dziesiejszen naczyniu; 
gdy to jednak kuchenne tylko, ozna 
czai czyn 'zbroje' i 'warsztat* 
a wiec czyn, czy nowa ty jeszcze 
w psałterzu i biblii w tem zna
czeniu:” tym czynem", ("tym spo
sobem1', Leopoli'ta), "złamie 
czyn" ("zbroje”, w obu psałte
rzach), -cżynowaty, 'uzbrojony'. 
W cerk. czin jeszcze wręcz 'po
rządek', cziniti,* ’urządzać’, 
»ustawiać’, 'działać', stfrd rusk* 
czin. ’urz^d’, czinownik,’urzęd
nik* ; u Serbów czini i ’czary’,a 
cziniti o '-garbowaniu skór’ i o 
’wianiu zboza*. Rzeczownik 4-keinu* 
(osnowa na -u, por»cżynowaty, czy* 

nownik)., prasłowo; brak go w lit»*, 
pieli czi z +kei-, ind.czinoti, 
'zbiera', ’układa', czi-ti- i # 
czaja, ’warstwa', kaja—, 'ciało 
awest. czajeiti, czinwaiti, 'wy
biera', grec»poie-o, ’czynię’ 
(stÿ-d poeta-, poezja, właściwie 
'czyn', por.składacz» dawnę na- 
SZQ poety nazwę)».

CZYNSZ, czynszownik, czynszować 



od 14»wieku ogólne, z niem« 
Zins, z lac« census.

p. cedzić, nieme scheiden, laç. 
scindo,, grec «schidzo, ’dziele ; 
u nas bez s-.

CZYRAK, czerak, 'wrzód * ;pra- 
słowo; rus. cziriej, bulg.czir- 
ka, serbeslowied«czir (w sło- 
Wieti i z nagl/osowam s-, szezi- 
rowee). To samo co grec «skirros x 
(coémy pożyczyli jako skir,’rak’^ 
c’wrzodzie’, od przymiotnika 
skirros, ’stwardniały1 (na Ru
si czir ’pierwszy, cienki lod’r 
’śrzes z» ) •

> >
CZYSTY, czysto i czyście, 

czyścić» czyściec, czystota i 
czystość; zanieczyszczać; "na 
Przeczyszczenie” (st9-d nazwy 
Goślin tak działaj^cych;czyś
ciec, czyścisz, Czyścicą; prze
szły od nas na Ruś i do Niem
ców: Ziest, ’stachys'). Pra- 
słowo; cerkeczist, czistiti, 
^us«czistiliszcze, ’czyściec’ 
(czeskie oczistec), nieczista- 
da äila (o ’djabelst-wie ' ), czis- 
tiec, jak i w czeskiem dawnem, 
‘cyna’; prus«skistai i skistan, 
,czysto’ litew. skystas,’rzadki’ 
(9 płynie), skeisti, ’rozczy- 
^iać’, skaistas, ’błyszczący , 

CZYTAC, (czytanka) czytaniec), 
częstotliwe od czyść» czte, zas
tąpiło je od 16«w.; czytam znaczy
ło dawniej ’czytuje’, a czte, 

’czytam»; od czyść- czytelny (nie
czytelny), czytelnik, czytelnia« 
Pierwotne czyść» czte, czciesz, 
czcie, czt$, rozkaźnik:przeczci 
(»przeczytaj’)» czedł (zamiast 
czetl, mylnie pisane wedle szed.1 
do iść), ’czytał’, znaczyło: 
1) ’czytać’; 2) ’liczyć’ (czy
tanie nazywano od sylabizowania, 
t«j. od liczenia, skupiania li
ter, niem« lesen ’czytać’ i ’zbie
rać’); 3) ’poważać’, p« cześć, 
uczta, Czte odnachodziny w czcienie 
’lekcja’, czcionka, ’litera’» 
czesk.cztena; w złożeniu: poczet,, 

’ liczba’, pocztowy, »szeregowiec’; 
uczta, p,- Pięć. ten stracił s-, 
nagłos owe; nasze czysło (jesz
cze w 16 «wieku dla ’ liczby’uży
wane , dziś znane tylko u Czechów 
i Rusi, urobione przyrostkiem 
-sło od czys-ć), lit.skautlius 
(przyrostek i samogłoska nieco



inne), skaityti, ’liczyć' i 
’czytać’, skeisti lub keisti, 
’ odmiëï ir-,v *, kitas, ’inny’; 
łoteweszkist# ’mniemać', ' zda
wać sie’, Bez s- w ind.czitti-, 
’myśl’, ’zamiar’, c ze tat i, 
’uważa* (zdwojone: cziketati, 
czikitwân, ' znaję.cy*). awest. 
czisti-*, ’mniemanie’, czikith- 
wä, ’m^dry’.

CZYż, czyżyk, ptak nazwany 
od ćwierkania, od pnia kig-, 

od tego samego co i w szczygieł 
(od pnia skig-, bo sk- czy k- w 
nagłosie stale sie wymieniają); 
nazwy obu ptaszków maj$ i to 
spólne, że obie na él^sk'mie
dzy Niemców powędrowały, bo 
niemieckie Zeisig i Stieglitz 
(miejscowość Steglitz pod Ber
linem) sę pożyczkami z zachod
niej Słowiańszczyzny.



LA, spojka,ludowe,’ale’: "da ja 
nie pojadę", ’’nie Wieliczka ta zbro
ja, da dobrenkä”, częściej ta, za
miast tej powszechnej u innych 3-b~- 
wian spójki: cerkiewne da, ’tak’; 
’ale’, ’niech’ (da b^det,’niech bę
dzie’), rusk« da, daze, ,nawet’,/naj- 
bardziej na Południu; jest jakimś 
przypadkiem *-d pria zaimkowego do-, di- 
(pruskie din, ‘jego’),od którego naj
rozmaitsze spójki po innych językach: 
grec, dê i ôdê, -acc. -do w quando, 
de w denique, ‘nakoniec’ ; w s-towiań- 
skiorn mesę w de (p. gdzie)« Da jako 
spojka, może w biblji: "dal niz (za
miast daliż?) ja mogę synq mięci?", 
Por. ludowe: dali i to byC moce.- 
•doz ^nao zenie przy śpiew ludowy; da, 
danaz, itp.

D,iCH, dachówka, poddasze, das zek, 
14« w., z niuia. Dach (decken, p. 

?cka), "w dachu", psa-łt« ("w przy- 
eiu",puław., strzegący się gerraa- 

hizmow); dachówka i ’rynna1, w 16. 
V7icku.

bAC, dam z + dadm,dadzą, (zdwojono,

- 16.5 -

D

jak grec.» didômi,. ind-dadati,lit. 
duoGU.) ; ind.o siany; dany (dan, dannik, 
’płacący haracz1' i + daty (datek, 
dodatki;podatek,daca na Pomorzu,wyda
tek, zada tek, przyda tek ; doda tni, przy da- 
tny,wydatny, obok wydajny); często
tliwe dawaC,da wam i dajae,daję (dziś: 
dawać, daję, w,biblji zawsze dawam); 
w licznych ^łożeniach nieraz o cale 
odmiennych znaczeniach: przełaj, 
sprzedaj, sprzedażny (niegdyś wy
łącznie niemal używane, dziś zastąpio
ne przez sprzedaZjUrbioną wedle 
rzeczowników na -z, jak kradzież), 
jako. teriniii pierw; Jmcgo handlu wyinien- 
nugo; v.ydac (za mąr<:, jak greek, ekdi- 
dömi; "panna na wydaryi", por, cees. 
oddawki, ’ Ślub ’ ) ; a zis, jak w niem. 
o ’wydawaniu książek’, wydawca, wy
da wnic twn ; udać się, udały, - ; jak rus « 
uda-?*.oj, z’dzielny1, Walcurz Udały 
w powieści. 14« w. (nie "Walgierz Wda
ły", jak mylnie odczytywana); nada
wać, nadawca; ocdawaC, oddawca; " zdawaO 
się na sąd cay,':", zda je (wyda je)rr\ 
się; zdanie, zdaniowy; dawca,dawka, 
pr^edawc2yk;pcddany,poddaństwo;zada
wne (w kartach). zadanie, por.niem.
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Aufgabe.Pierwotny rozkaznik od zdwo
jonego pnio br zmiął dad z (różniej 
daj); ocalał w imieniu DaCbog (zamiast 
Dadzbog), od głównego bóstwa Słowian, 
słoi.oa, na ludzi przenoś zoilem* P.dar. -? 
Z języków pokre"\mych:dawaC - łotew. 
dawSt, lit. dawlau, ’dałem*,der..-ana, 
’dar’; przedej - prus. dana, ’dar’; 
dany - łao. donum, ’dar* (stąd dona
cja, pardon); + daty - lit. duotas, 
duotina, ‘co ją wydaja’ > niby ’datna, 
zdatna’, prus. dots, łac. datus (stąd 
datum, data,datować),grec.dotas,dosis 
(stąd doza,dozys), awest. daiti-, 
’dar’. Wy lic za nie odpowiedników sło
wiańskich zbędne; wszędzie się powta
rza ją, np. dawnti,dawan, oerk. dqjati 
(rozcLjati),dają (dajati dziś zaginęło 
niemal ogólnie); rusk, prodaza (z tym- 
d?.dja)inne niz nasza przedaz.

DAGA, dazka, ’sztylet’, z włos, 
daga, a to z łac. daga (franc, dague) 
nieznanego p^x3hodzcnia;stąd niem. 
Deęen,a z tego czes. deka, i dyka, 
cosmy ;; 16.w.przejęli; oba słowa od
17.W.V  -.-.zapomniane.

/
DAL, 'dalszy,dalej, od- i wydalić,da

leki, dalece, ( "tak dalece”) i daleko 
(i w złożeniach*dalekr-nr^ny). Pra- 
słowo; tak samr powszechnie: cerk. 
daliń i dalek,udaliti, u Słcwakcw 
dial (i w biblji raz dialszy,ale 
to błąd). Lit. z niemą; tole,’dalep 
ko’, tolus,’daleki’, tolinti,’dalio’ 
Z polskiego dalej.’ nicm. narzeozcwe 
Dalii.

DAIMATIKA, ’ubiór do mszy*; euro
pejskie ( z łacin. dalmatica; ’dal- 
macka szata’), u nas w 16.W* i dal-* 
mucja.

DAMA, damski, od 17.vz., z franc, 
dame (łac. domina, ’pani’); społ- 
czesna i Niemców pożyczka.

DAMA S ZEK, dama s zkowy, a dama s zek, 
damasoenki (aliwy), domieszka,‘szabla 
od nazwy miasta syryjskiego Damaszku 
(-onus końcówka dla o zna lei miejsca, 
pochodzenia, jak nasze -en); e sarnia 
głoski tureckie. Powszechnie europeJ' 
skie,włos. damasco; ad- z rodzaj ni" 
kiem arabskiiy,w 16.'wieku u nas jak 
i w -łacinie średniowiecznej.
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DANJA, z łac., zwała się po polsku 

Dunią, stąd Dunin, fczłowięk stamtąd . 
przybyłyduński dq dzÿg ocalał-' 
Duń, zbiorowo, jak Ruś-, Sas, Ozudz ; o-> 
do u, p, duma.

DANIEL, ’jeleń’, w I7. wieku, np. 
v7 opisie Warszawy 16ĄJ r., z ozes. 
daniel, a to z włos. daine, franc, 
daim i daine, z ł?.c. dama, ni cm. Dam
hirsch, niewiadomego początku (cel
tyckie?).

DAR, darzyć (obdarzyć) i darewac, 
Podarek albo podarunek (z przyros
tkiem niemiec.); z przyrostkiem 
sposobu" : ^.ar-mo (za darmo), durera— 

hy# udaremnić ; złożenia : nadarzyć się, 
zdarzyć się, zdarzenie, wydarzenie; 
^ przeclrvienstwiG niby do udać się: 

zdamy (niezdara); od da-C; w 
drcckicn tak samo z r, dSron, gdy w 
*aoinie z n, denum, ’dań’ (lit. duo- 
^-a). Złożenia: zdarmoleg (o ’kołnierzu 
1 grzanym ’, 00 świat grze je, a grzbiet 
^^i), darmopych ("pięt^ przed la- 

"wierni", Potocki/, darmojad;
" rrnoohy, da rems zo -zy zna.

D^RD(a), r*włócznia,dzirytf, 
v/ios. darc-o, franc. darde, z nien.

DARDAŃSKI osioi, dowcip szkolny 
z lektury klasyozr>ej;dowolne, od na— 
żwy r od której i 2)a udane le, kraina p^xl 
Troją.

DARN, , r, I5IO, zbiorowe damie, 
jak liście, do czego nmvo darn, 
darnina dorobiono, dosłownie darcizna 
(‘oddarta ziemiaą, płat jej, p.drzec). 
Prasł-wo; oboczna posta o dziarn juz 
u Kaszubów, dz^rę por. litewskie 
dirti, o ’kopaniu darni’, rus. dierba, 
D ’kopaniu nowiny1; rus./ćLiorn. Sło
wianin przysięgał niegoyCi,darn na 
głowę wkładając.

DARSK^, zamiast darzki, darznąC., 
’odważyć się1, darznie,•odważnie’, 
ob oc zne ob ok d zia rsl$ j, ( p. ) ; nieda r z- 
nicnie, ’małoduszność’, w 15. w.

DuĘ&f, ’daktyle’, w 16.wieku, z 
niem. Datteln; to z łac. grec.dak
tylom, ’ -rwoc ’ i 's topa wie r s z owa ’, 
od palca przezwana.

DANIO, udawio,’udusić’, ’udławić’, 
jedyne umywane od 15.do 18. w.; pra- 
słcrwo ; cerk. dawiti, rus. dawka, ’ ścisk ’ ; 
brak go -w lite w. ;z niem. Tod (gcc. 
da u.ths ; d iwans, 1 Sunie rte lny ’, a f-da 



uidai, o ’ znużonym’ ), fiygijskie dans, 
•wilk’, awest. dwaidi, 1 dusili się 
(oba)*.

/ r e
DA'v/NY, da wnoso, pr zeclawnienie ; r zo- 

czownikowe przypadki u przymiotnika;: 
z dawna. z dawion (2epr^yp. liczby 
mnogiej/ draina. Pra słowo; cork. da wie, x 
’niegdyś1 (na Busi niedawno, ’onegdaj’), 
izdawna, bułg» otdauna,u inny di Sło
wian dawni obok dawny; Lie. dû-rare, 
’tr./a-J1, dû-dun, ’dawno’, grec, de
ren, da. on (narzecza.ze), ’dawno’.

i
>

D^B, Dąbie (zbiorowe), Dębne (naz
wa miejscowa i herbowa), Dęblin, 
Dęb^góra, zamiast Dębią góra. Dębołęka; 
dąbożalę; w garbarstwie: debio (skory); 
pr ze nośnie : 11 s tanąO dęba, clębem", duby 
pra v/io ( smalone ) ", 1 brednie ’ ; duba s, 
rodzaj statku (z kłody dębowe j?).> 
Oznacza to samo drzewc ('quercus’) 
u wszystkich Słowian,ale znaczeni'* 
pierwotne było Ogólniejsze: ’drzewo 
więc V»' cerkiewnem mówi się o dębie 
( t» j. o ’ drzewie ’ ) jaworewem, a nad 
X#aba smali Apfelbaum jabłcodębem» 
Nazwa meze pokrewna z niem. Tanne; 
obca BLtwie; pierwotna nazwa dębu,p. 
piorun, jako święta, stała się';tabu",
t. zn. nievr.lno jej było uzywaC pospo

licie, wzięto inną. Dębiec w psałte
rzu ("laska”, w puławskim) ’kij’, 
por» dębo zak, dębo zyna ( dąóek) ; dę
bianka i dębówka, ’galas’ ’nar-Si).

DADROWA (u inny cli Słowian i dąbrawa) 
nic z debem nie ma wspólnego; była 
debrzą ("P«)> z ą obok u, • jak nie
raz (por.czes. dubra o tern samem 
znaczeniu), dalej ’dołem zarosły-’"*', 
’ zaroślami1, ’ gajem ’, a dla przypadko

wego równobrzmienia z dębem przeszła 
na ’dębinę’wcześnie,niemal u wszyst
kich Słowian, chociaż pierwotne zna
czenie ’lasu’, ’gaj'1.’, chyba tylko 
u nas zupełnie zapomniane. Słynny 
Dubrovmik np, ( Ba guza, z swoim han
dlem i pisemnictwem) na zwany niby cd 
dąbrowy, ależ nigdy tam żadnych dębów 
nic było, tylko zarosła szpilkowe,de
br zy. Że później dąbrowie-. z dębem 
pomieszano (np. "prowent z dąbrowie 
i buczą", Potocki;,nicze^c nie dowo
dzi dla pierwotnych czasów. Dąbrówką 
jest i nazwą kilku roślin; tylko zona 
mieszki tak się nigdy nie nazywała: , 
nazywać się Dobrawą; nonsens z Dąbr°T 
ką wyłonił się później.

DAĆ, dęty, dinę, nadęty (ruskie nad- 
miermyj),wzdęcie,vydiniîmfle; "wody 
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się dmąoe”( ’wzbierające ’ ),bibl ja. 
Dra słowo, u wszystkich Słowian; cc rk. 
^ati, drną; lit» dumti, durniu, prus. 
duras1Ô, ’pęoherz’, lit. dumpies,1raiech1, 
indyj. dhamati 1dmic’,niem. rozszerzo
ne o wargową (jak lit.) Dampf (i w 
Dampfschiff, z czego ludcr.e damsif), 
dampfen, dumpf. Doty o "rycinach", 
Tbałv/anaoh lany ohr (w biblji: “bogów 
dętych nie czyń sobie",” rycie dęte”, 

z złota klepanego dętego1; Czesi 
1 cygaro’ tak przotłumaczyli.doutnik, 
°c nam dzieciństwem pachnie). 72u: 
vvydma; p. dmuch. Cc innego duć (p. ).

DĄS(x), dąsaO się, ozes. dus,dusati, 
dusot,o •dudnieniu1, ’tupaniu*, 
wrzawie1 (co nie pożyczka z i)iem, 

da../nego duz, ’wrzawa1), cd d#C przez 
*-s urobione.

DAŹfC, daznesc,dą2ny, zastąpiło
18.wieku dawne tęgyo; ”poj3C z kim 

v dązki”, ’ zapasy1 ;z p. duz/; pierwot- 
znaczenie ’silić się’, od -idęgi, 

silny por. dzięgiel.

DBAĆ dbały, niedbalstwo, tak od 
częste w biblji: "nie będzie- 

°le dbać snów” (“przestrzegać”,Leopo

ld ta), "zboza nie deałem”, (“nie da— 
magałem się”, Lecpol.); ale w staro- 
czeskihi stale toati,więo pień teb— 
(cii.b-), por. wécibiaC się(?). Słowo 
zachodnie, obce innym Słrwianom. Dy
bać tu nie należy.

DCA, w biblji, p. oóra; postać 
dziwaczna, tzoza, pisana,jakby z 
tescią pomylona (?).

DEBRA, debr z (da. my drugi przy
padek: dbęzy), ’wertep’,’dół’; rzeka 
Dbra, 5 zis Brda, Dobr^yoki z Dbrzyca; 
lit. duburas, ’dół’; od tegoż pnia,co 
i dno "dąbroY/a i (z p zamiast b) 
dupina, ’dół’ ’cerkiew.), dupło,d ziu- 
pło (p. ); cerh. d-abzi i dÄbrS (pół- 
głoski się mienia ją), r^s. diebr’, 
eaesk. debrz,dbrzi (dziś deorzi).

DECH, tohu;z oddech, oddechu, dawniej 
odetchu,cchnąC (z t- zamiast d-,wed-' 
ług wyraowy, a przeciw etymologji) ;z 
częstotliwa» dychaC, oddychaO; dyszeO; 
tcna-vd.a^ obok dy ohawicy,westchnaC, 
wzcjychaC; zdech ("do zdechu”), zâech- 
nąC, ^dechły, zdechlak, zamiast zet- 
nhnąC, zc t chły, a le zdy chaC ; za tchły ; 
natoha, ’katar’. 2 samogłoską innego 
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stopnia, p< duch, dusza.Lit.^dusas, 
’dychawica’, dûseti, ’dyszeć’, pier

wotny pidï -fdhous-, rozszerzony 
pr^ez -s z pierwotnego -tdhou- (p. 
duo).; to rozszerzenie przez -s jest 
właśnie charakterystyczne dla Sło
wian i Litwy, w innych jeżykach brak 
dlań pewnych odpowiedników.

DEJMEK, ’kozak’,”dejnekierosm się 
nazwał" r. 1661., "z chłopami dejne- 
kami", "na. kształt naszych dęjnekcw", 
’’gorzej 'hiz na Husawie. gdzieś mię
dzy, dejneki", Potocki; juz w 18.w. 
nie zna Ja go 'więcej (dejneka w małc- 
rus. interned jum# z r. 1750); z tur. 
dejnek, ’kij’ i ’raz kijowy’ (per. 
"dejnekam alias wegierę", r. I665, o 
’kiju’, akcie Bąaa<n/m), a więc 
o ’chłopstwie w kije zbrojnem’. - 
Stawiszez przeciw Cr - ‘weki emu 
bronił kozak Laszko Dynęka.

LEK, i deka, ’pokrycie kańskie* 
i i.; ”lccu dekiem przychędozony", 
Loriohius 1557 rŁ; "krzywoprzysięstwu 
swemu deki szukał", zr, 15&H ."musi 
z nich tę dclze zdjąo", r.1566; "pod 
dekiem tej skory", Potocki; ale u 

koni:"dla kładzenia deków**,"pod de
kiem"; dekiel,Potocki;z niem. Lecke, 
Deckel.Co innego deka,1 sztylet’, w 
16.'wieku częste; p. daga.

DELLTUNAK, ‘dzielny junak’, w 17. 
w. ( Zimorowic, Żywot ko za c .ki , r, 162d ), 
złożone z tur. dęli, ‘szalony, odważny 
żołnierz’ ( )gólne u Serbów i Bułgarów, 
dęli ja,’żołnierz’). Czy nie stad naz
wa nasza delji,delury,’sukni wierz
chniej’, w l6.d. 17* 'Wicku?.

DENAR, denarek, w 16. w. dynar, 
‘trójnóg’, ’podstawka’, z niem. Lie- 
ner, ‘sługa’. Co innego łac. nazwa 
monęty,denar,niby ’d zie siatak’.

DEPTAĆ, od 14.w. (psałterz, "dep
arce mie”), depcę; tak samo w czes. 
deptati,ale rue. teptat’, więc pień 
tup-, p. tupaC; nasz deptak,depta1- 
nia.

DERA, derka, ‘płachta’, dawniej 
tylko derha (por. kotara, dawniej 
tylko kotarha), "gunie, siermięgi, 
derrhe", "nic nie ma derrha z karma* 
zynem", Potocki; z małcrus. derha i
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dzerha, ’gunia’, rumuń. czerga, ’koł
dra’, węg. os erga a tur. osurge,’n?- 
miot’.

DERDAC, dy rdao, dy rnaC, derdcłkowie 
u Reja, v derdy, dyrdy, dyrdum, o ’pręd
kim ruchu’, ’poskoku’; ale u Czecha./ 
drdol, drdlioe, drdnti, o ’czubie’, ’czu
bieniu’ (Rejo'vvi derdęłccwie mogą bye 
’ o zubaoi ’ ) ;dźwiękom ~ladcrwc zc.

/
DEREN, Jak ere dowodzi, pcc-yczka z 

małorus. ( z rodnie nicpier .’etnem -ń, 
Jak V7 darń), Juz r. 1472 obok ro
dzimego drzorru i dra cna albo gliki, 
t. jt ’igły1, zapisana, więc od pnin 
der-, p. drzeo. Pra słowo; bułg. 
dr3n, serb. drijen,czes. drzin, rus. 
dieren i dioren oznaczają. jednak nie 
’berberys’. Jak r, 1472,lecz ’cornus’, 
’^widwe’ (dla Jagód czerwonych na 
ïiia przeniesione?); dawne nieia» tirn- 
batun, na r ze o z cure dirnluin, dirlc, dla 
‘oorrius’, byłyby pceyczką od słowian.

DERESZ, o ’koniu siwawej jnasci’ 
(i ’ławka, na* której bito’, zartebliwe), 
2 węg, dures, ’koń siwatfej iaasci’ 
( Q u Słowaków i owa ’ławka ' ).

DERETNLA, w 16» i 17» 'wieku prze

niesione z Białoruś, dla ’wsi’; dere- 
wienka; "w lichej derewni",”północ
ne derewnie” (Kochanowski); przy
wędrowała nazwa Jak siedłe (p. ); 
przysłowiowo; ";rielkąQoie wy derewnią 
w Koronie naszej”, r. 1606(o sena
torach), "wielką dere.nylą świecą", 
Potocki;ale na ISafe Rus przyszłe» 
słowo z Wielkiej,gdzie od 14» wie
ku dierewnia ’wiosczynę’ znaczy 
(sioło jest więksize) i ’folwark’, 
’co vv le siu (w dierewach) wyrobione, 

wy karczowano ’.

DERKACZ, dyrkacz, dziurka o z, in
na nasza ’chrósciela’, dzwiękonasla- 
dowcza; rus. dicrkacz, czes. drkacz; 
są i słowa z g, rus. dicrgacz.

DERWISZ, w 17. w. deraisz ("goły, 
chudy jak derbisz", albo "jak ferenc 
ten od Słowaków węgierskich, węg. 
Ferenc, ’Franciszek’); tur.z pers. 
o ’zuarakach-zakonnikach’.

DStiEN (franc.dessin, z łac. de3ig
nare), dc ser (fr^no. dessert od des
servir, ’sprzątać ze stołu’) i mnó
stwo innych obcy eh, łacińskich prze
ważnie, z dc- (dccyma, dekoracja, de
licje, delikat, demokracja, demon, de
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monie any, demons to o ja, depozyt, despekt, 
por, respekt i konspekt, pomijam.

DESKA, zdrobniałe dc s zc zka, d e s z* 
ozułka, jeszcze w biblji stale oka 
ft, j.dska), 2. przyp. l.mn. desk 
( jak: łza,-^ez)a więc cki,dvzie ccc 
(liczbo podwójna); do desk dorobio
no nową deskę; tak samo u Czechow 
(dski zemskê, ‘tabula krajowa’); na 
Rusi nowe deska cły doska zamiast 
dawnego oka. Pożyczka z gookiego, 
por, dolno-niem, disc (z łac, grec, 
discus, ’dysk’), gOrno-niem, tisc,* 
•lisch1; półgłosie' u Słowian twarda, 
nie mięklca (i), ale taka odmiana nie- 
rzadka. Stół pierwotny był de^ką na 
ziemi, Dzisiejszy dysk bezpośrednia, 
nc\p pożyczka z grec.łac.discus,cc 
V/ średniowieczu i ’misę’ oznaczał 
(mensa - ’stół), •misa-,jak deska - 
- Tisch); Słowianie odmienili rodzaj 
(niein*męski) ; czy "wedle misy ? Nowo
twory, jak na s za deska, pows zechne, np. 
scru, daska,ale jest jeszcze sztioa 
(z dsztica), • deszozułka1 ; rus« dos
ka, ale skdticrt’, •obrus1 (z -tdska- 
tiert), i ozan, ‘kufa1, z tczan, 
tszozan (doszczan) ; Lecpolita zamiast 
cki biblijnej wszędzie deszczkę 
albo tablicę kładzie.

DESZCZ, des ze zu, des zozer^y , z pier- 
wdtnego dezdz, dżdżu, dżdżysty,dzdzy; 
jeszcze w biblji tylko dzdża,dzdze; 
rus. dcżd’, doz'd ja; staroć zeska pi
sownia z szcz (deszcz) niczego nie 
dowodzi; powstało z -+düzg-, powtarza 
jąoego się w lyt. duzg-cti, ‘brząkać’, 
duzgenti,z puka O •, dunzgu, • grzmię •, 
co się dżvdękonasla dowozem wy daje; 
w takim razie deszcz nazwany odeod
głosu padania; oerlc. duzd’ i dizd’ 
( z odmienną półgłoską,więo doz d’ lub 
dczd1); na‘'północne j Rusi dezg1., 
Deszczówka,serb. dazdewioa od dazd 
i dazda, ’deszcz’,

DĘBIEN, w biblji, czeska nazwa 
•kwietnia’, ponieważ w biblji i in
ne nazwy miesięczne z czes. powtórzo
ne, np. brzezien (Leopolita obu nie 
ma).

DJgGA, ’pręga', ’klepka’, rus, 
duga, ’łęk’ (’łuk’) i ’tęcza’(na— 
rzeczowe), czes, duha,c reia samem 
znaczeniu,od te^oz pnia ci duży (p») 
i dzięgiel.

DTABŁ&, jak w ozeskiem zamiast 
diabeł, z łac. (greckiego)diabolus, 

•obmowoa’; skrócono widocznie dja-



boła w djabła,a do niego dorobiono 
nowy pierwszy przypadek,ale djabwł 
utrzymał się w ustach ludu. Najzwyklej
szy to wykrzyk w najrozmaitszych kształ
tach; duchowieństwo sarkało daremnie na 
to "wzywanie11 ujabłdw;dla niepoznaki 
odmieniano słowo: dJacheł, djasv^tak 
samo u Orechow, dias, dies, diesiti, 
’straszyć’); z dz, ćziabeł, dziablioa.

Pejęoie a więc i nazwy złe
go öueha, coce Słowianom, dos z-Jy ioh 
z chrześcijaństwem dopiero,por. szatan, 
luoyper, jancychryst,korfanty (na Śląsku 
w I7.VZ., ), wszystko kościelne; - p. ties, 
♦»zart; na Kusi dijawcł viredle wymowy 
greckiej,u nas wedle łacińskiej.

DIAK, dziak, ’sługa kościelny’, 
w dawnej Rusi ’pisarz’, ‘sekretarz’, 
^iaozek;skrooone, jak nasz zak, z 
^iakonos, ’sługa’, ‘kapłan (niższych 
Święceń) f; węg. Leak (słynny patrio
ta, polityk umiarkowany); u nas tylko 
o Rusi używane.

DIANENT, diamentowy, w Ib. w. 
diament, z łao. diamentom, z ;..reo. 
adamas (adamantes), ‘niezwalczony’ 
(’nie rysujący się’); adamentny w 
16. w. Liczne inne z dia~: dialog;

dieta, diurnum pomijany.

DLA, , narzeozowe la (la Boga,la- 
biedzic), obok dzieła Bogurodzicy, 
stawało nie przed,ale po słowie rzą- 
dzonem (jak łao. gratia lub causa): 
tegodia (pierwotnie tcgodla), nigdy 
dla tego; “twego dzieła chrzciciela’1, 
’dla twego chrzciciela’ (Bogurodzi
ca); w 16. i I?, w., gdy dla już 
przed słowo kładziono (dla Boga), 
wstavńano między nie (wedle (dawne
go trybu) be zprzyolskowe postaci: "dla 
cię Boga proszę", bo te się zawsze 
przodu w zdaniu dopominały. Dla i 
dzieła znaczą to sarno,lecz są od
miennego początku:dzieła, p. działo; 
dla - a jeSt 1 die, wedle,podle, lubt 
wed^a,podia p należy dc ,dla, ‘długość’ 
dlic, ‘dłużyc’, przedlic,‘przedłużyć’ 
(por. takie same według,podług,albo 
franc, selon z łao. secundum longum, 
selon Dieu, ’według Boga’), Tego 
rzeczownika nie. używany juz; czes. 
die,delka,‘długość’, déle,’dłużej ’, 
delszi,‘dłuższy 1, d^iti,‘dłuzyO’; ?
rus. dlina, ’długoąc’, dliti, ‘dłużyc’ 
rus. dlina, ’długoSC’, dlinnyj,‘długi’ 
dolszdpj, ‘dłuższy’, prodiit’, prze
dłużyć'. - Również przysłowek-przyimek 



spólrr/ wszystkim Sło"vri.anom: słowieA. 
wadle,wale,pele, serb. tak samo, ms. 
podle (podlinnyj,‘wedle tegee’, z 
tego podlinnik, ‘oryginał’), wożle, 
‘obok’, dla, iaałorus. bila z pila, 
pidla,ozes. dle,wedlé, podle, die 
tobe, dawniej tohodle. P. dal. i 
długi.

ZBAWIĆ i dłabio, ‘dusić1, dławi duda, 
1 organista ’ ( ’kalkancj,sta 1 ), dławikura ; 
zastąpiło dawne da wio ; tak samo w 
czes. obok dawiti jest dlawÿti i dla- 
bi-ÿi; u nas i dłamsio,‘gnieac’,’tłam- 
sio’; nie pojawiają się te dł- pręcd 
Lerpolitą, wywołało je może dłazyC 
(pj.

Ij&AZZĆ, ‘gnieSC1, ’tłnczyC (nogami, 
wino)1, częste u Reja i Kochanowskie
go: "liche pieszki dłazył"(Szachy), 
"niech go dłazy nogami nieprzyjaciel"; 
z o w po-dłrga, dosłownie ‘co 
po-tłoozone’ (my mylnie pod-ł>gę 
dzielimy ); ozes. dlaziti, ‘brukować’, 
dlaha, ‘szyna1, łuz. dłozic,‘bruko
wać1; lit. dalgis,‘kosa1,nord, telgja, 
‘ebeinam’.

DJjON, przestawka z .4dłhi (rusk.do- 
łoA, i przestawione: ładeń), lit. 
dełna i dałna, znaczył* pierwotnie: 
’otwarta’, '.rozwarta ’, zod pnia del-,z 
der- (?drzcO’,‘otwierać się’, ‘pękać1, 
ind. â-drt-jâ. ’z ręką otwartą’,celt, 
uema, ‘dłoń’); od tego samego -łdel 
pochodzą liczne lit. dilti,oełu, 
’^cieraC się’, ’ubywać’, dilinti, 
‘scierao (pilnikiem)’ i di^diti^del- 
czia i deltija, ’ostatnia ÓwierO nplc- 
siąoa1 ; z elementem b, p. dłubać.

iÿO'i'O, przesta;4ca z 4dołto, a to 
z -łdołbto, prus. daÿatan, od pnia 
delb-; dolb-, ’dłubać’, "więc ‘narzę
dzie do dłubania’; por. lit. dilinti, 
’odpiłowywaC pilnikiem’, dilineti, 
‘wałęsać się’, dilbti, ‘zuzywaC się’, 
diłba, ’ proz niak ’.

iÿiUBÀC, przestawka z -tdełbać (jak 
długi z + dełgi), czasownik niby 
do rzeczownika dłóte (przed przy
rostkiem -to pnie mają zazwyczaj 
brzmienie o), od dei-, der-; de 
słów lit. wyżej przytoczonych dodaj 
dilba, ’z oczami spuszozonemi’, delbt^# 
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1 spuszczać oczy*. Zł<-zenia:dłubiza.b, 
dłubiucho.

D#UG, dłużny, dłużnik, w 15«v/* • 
łwier:*y ciel* ; dziś ‘ten,co dług za- 
°iągnęł’, jak juz w cerkievmem i w 
im^yoti jeżykach, sło^/iańskich; ze*.dłu
życ się; przesta'vïka z -+dcłg, rus. 
dołg; nie pożyczka to z go akie go 
dulgs, ‘dług*, lecz należy do długi, 
jak li^. ilgos, ’danina* (’com dłu- 
Zen dao), do iłga.s, ‘długi*.

DX'UgI, długość i dłuż a (’'w dłuż a 
poszło"), wzdłuz, ” ^łuzy mi się", 
Długosz; przedłużać, podłużny; po
dług i Wf3dług czego, juz w cerkiew- 
nein używane jako przysłowek-przyimek, 
niby franc, selon, t. j. secundum lon
gum* PrzestHoka z -łdułgi, co jesz
cze V/ 12,w* \? nazwach. ocalało, a to 
z -łdełgi, rus. derłgij; lit. iłgas 
(d- odpadłe, jak nie.nz w litewskiem 
bywa), grec, dolichos, ind, dirgha-, 
starcpors. darga-; ind, dirghata « 
Długota i Dirłyota, imię osobowe ,pow
stało z elementem g- od ćj^ic, pod
le, wedle, oo również ’długnsc ozna- 
°2ają. Nasze dłu-, tłu-, prawidło
we z dawnego deł-, teł-, przed spół- 
tłoskami. Lit. iłgas rożni się od 

długiego nietylko odpadnięciem d 
(p. co dc tego język i mak), lecz i 
"jasnem” brzmieniem*(i) przeciw na
szemu ciemnemu (prasłow. + dulg), 
Oba słowa, dług i długi, czasownik 
dłużyc (otełuzony) i przedłużać (czas) 
sa więc jednam właściwa,© i p® innych 
językach słowiańskich nie różnią się: 
rus. dołg,odełzit’, ja drfeen (’wi
nien*, hnuszę*), i dtłgij,prode3za/t 
’ciągnąc dalej’, dołgota, ’długoSO^ 
czesk. dluh, dluzen,‘winien*,i dlcu- 
hy, dlouhost; serb. dug, duzan (. ’pi
nion*) i duzina, ciugota, ’długoSC.’ 
Z innych języków należą tu i łan. i 
ni em,, bez d- na głosowego i z no
sówką, longus, Longinus, ’Długosz*,
i lang, ’długi*,,. - ** Dłuzijy czem i 

czego”: "dłużna ślubem” i "ślubu", 
w biblji; dłuzec, dłużnia, ’przyrzą
dy sokolnika i bartnika*.

DMA, p. daó, djnę; z przyrostkiem 
-uch (por. sopuch), dmuchydmuchna.0, . 
"podmuch wiatru", dmuchać, dmuchaw
ka; tak samo w czes., tylko tam dmych, 
dmychati, z y, częstsze niz ż u, 
dmuch.

DNA, "denną niemoc", * art ryty zm 
w stawach*, więc we dnie; p. dno; 



juz w oerk. dna, ’słabość’, - ’reu
matyzm* u innych Słe-Tian,

DNIEPR i DNIESTR Jjączącbie na z-4 
wy , raz dla ich widocznego związku; 
powtóre,ze obie w 16, i 17» "W. nazy
wały się Nieprum i Niestrem (u Paproc
kiego na jednej stronicy obie postaci 
•bok siebie), jak i w bylinach ruskich 
(Niepr, Nicpra, z Niepro, Sławtycz). 
Nazwy ebu rzek \7iclorakie. U Grekow 
Dniepr zwał się Borysthenes, t. j. 
irańskie (scytyjskie) wourustana-, 
dosłownie jak dziś: wie liki j ług pod 
Chortycią, dla swej szerokości; u 
Hunów zwał się War, u Pieczeniegow 
Waruoh (irańskie uruch, ’szeroki’); 
u Turkota tarów ozu (u Włocliow 1’osc); 
u Jordanesa (r. 55C) Danaper, i ce
sarza Kcnstantyna (r.950) Danapris; 
Denepcr jake; imię osobowe polskie w 
12. i 1p. '-zieku,Dniestr nazywał się 
u Greków ,’Jyras (scytyjskie,irańskie 
tum-, ’prcdldL’, ‘silny’; turla po 
tureoku od tegoż, pnia,stad Trullos 
u Konstantyna, a u 7-łocłiow w 15. w. 
i później Turlo, Tarło). Od 4. w. 
występuje dzisiejsza nazwa,najpierw 
Danastius (arab. Dâhast), Danastrus 
u J»rdanesa,Danastris u Konstantyna, 
W ebu dzisiejszych nazwach tkwi pień 

d(a)n; łiczą go z irań, dann-,’węda’ 
(od czego i Den i Dunaj wywodzą,br 
u OsetOvV do dziś den ’woda*,rzeka 1, 
a Etui, jak Węgrzy Don nazywali,tup 
recka nazwa ’rzeki’,i Wołgi’; ależ 
Dunaj nie Irańcy nazwali,lecz Celto
wie?). Dniestr nie pojawia się w 
nazwach osobowych, jak Dniepr lub 
Dunaj;obie nazwy nie słowiańskie,ale 
ich -str, -pr, nie wyłozonob zadawa
la jpcOeCbywrohach Dnieprowy oh Grecy 
niecnie zasłyszeli.

DNO, denko,bezdna,bezedna,oezden 
(leHin, bezednowie w psałterzu, ’ otchłaib- 
w puław,; "ds bezednow" ) .bezdeń,bezd®’f1‘ 
ny (dawniej i przezdenny); "po suahem 
dnie" i "po dnu morskiem", w biblji. 
Pra sławo; tak samo u wszystkich Sło
wian; oerk. rus. dno, rus» donee,’den
ko1, i podienja (z miękką półgłoską); 
czeskie dno, oddenek, ‘odziomek drze
wa’, ’pni^k przy ziemi’; bułg. izdun- 
ka, ’udrosl’, serb. izdanak,’kij 
odcięty przy zienh.’, i zdam, ’gdzie 
rzeka wypływa’; czes, bezden,bezdna, 
oerk. bezduna. Dno z + dubno, lit, 
dugnas z -fdubnas,łotaw. dubens, di- 
bens, 1 ^runt’, celt, dubno,w nazwach; 
od tegoK pnia 00 debr z (p, ; Dubra, 
nazwy rzek celt., niem, Tauoer z tego,
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i litew.Dubra, por. wyżej Dora) i dziu- 
płc (p. ); gock. diups, nieni. tief, 
1 głęboką ’, goc, da i}p jan, nieni. taufen, 
1 chrzcie (ponurzyc)1.

DO, przyimek 3 2* przypadkiem i we 
Uczeniach: dojSC i t.d, ; tak samo 
u wszystkich Słowian; brak gfw litew. ; 
niem. zu (z t5), grec.awest.łnc.po 
słow-ie : grec, olkon-de,1 Jo domu’, awest. 
waesmen - da, -łac. en-do,indu (stad 
Indygienat, imperator z indu-perator, 
G stąd ii raerjum, imper jał).

DOB’, •dobry1, u nas już tylko w 
iniionaoh, Dobiesław,Dobiegniew; skróco- 
n<3> jednupionowc w Dobku,Dobczycach; 
cork.dobj,‘z i doo1, ’dzielny’,doblcst’, 
dzielność’, doblno, ’dzielnic’, ’rnęz- 

rd-o', rus. (z oerk. )düblest ’,dcblest- 
‘heroiczny’; cd doba (przyrostek 

M).
.. Z zDOBA, ’czas pomyślny’, "póki czas 

dobie’1, na dobie byC”, ’w pełni’, 
^tychdob, ’dotychczas ’ ;. ’przeciąg 
p* godzin’; znaczenie pierwotne:’pora’, 

0<^ odpowiednie’; podobać się, podeb- 
(stad podobno,ponno,pono,skrócorie,

77 -

jak rus, nad o z na dobie), spodoba O 
i upodooaC;nadobny;zdoba,ozdoba,ozdob
ny, ozdabiać;przypodobaC się; "w tę 
dobę” używa biblja z czeska dla ’tedy’, 
‘tak’, ’więc’. Tak samo u "wszystkich 
Słowian; czes, doba,’ozdoba’,nadobi, 
’naczynie’; rus, udobnyj,’dogodny’, 
nadobnyj,’potrzebny’ (co na dobie jest), 
upodobit’sia, ’przyrównać się’;oerk. 
podoba,‘ozdoba,’ pod o bin, ’podobny ’, 
W lit. odpowiednikach trudno odróżnić, 
co codzimę,a co pożyczka ruska, np.
lit. daba, ’charakter’, dabinti, ’zdobić’, 
łotew. nedabls, ‘jadowity’; goc. ga- 

daban, ’paswwaO’, gadofs, ’pasujący, 
stosowny’; p. dob i dobry.

DOBOSZ, ’bębniarz’, w 16. i 17»w»# 
od piechoty węgierskiej, z "Węgier, 
dobos od dob, ’bęben’(stad nazwa zbója 
Dobusza).Ale doboszowaC,doboszanie u 
Paska zamiast deboszoWaC, z franc, 
débauche (od starofranc, bauche,’war
sztat ’ ).

/
DOBRf, dobroO,debrota,dobrotBwy, 

dobrowolny, debrowoleiisti/o (jeszcze 
w 16. w. używane), dobrodziej i do
broczyńca, dobrodziejstwo,udcbrzyC
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( ziemię), udobruchać ;dobrcrzbczeristwo,
1 błogo sławie.' J3 two' ; dóbr omy ślny ; i 

w licznych imionach,Dcbroniega i i. ; 
doorochna dla 'geranium1 r, 1472 
(częste jako imię), dobrcpan dla 
13zczy.ru' w 16» w«, a c.obrownik dla 
*maruny1 (dla ich pożytku), Prasłowo, 
przyrostkiem -r od dob-~(a jest i 
odmiana deb- p* narzeczach,w oerk. 
i łuz., der je z debr je = dóbr je, po
dobnie jak obok debeł,'wielki'« czego 
sami juz nie mamy, jest i dcb'ł) ; łac. 
faber (co z -tdhabro = 'dobro1, powsta
ło), 1 rżernieślnik, twórca, kowal', 
fahre, 1 zrec znie ', fabrica, s ztuka ', 
' budowa1, zręc znośćf ( sto.d na s za, fabry - 
ka, fa bry kowaC, fabrykant J, ormiań. 
dabrin, ' kowa 1 ' ♦ Dzi3 "dobra"używamy • 
tylko w l,raru, "dobra ziemskie", i 
pokpiwany z zyda,co nas na swoje dobro 
('sein (kit1) zaprasza, ale w 14. i 
1b.w. tak stale mówiono: "siedząc 
na jego dobrze“, r. 13 89, "na swein 
doDrze,arJ. na królowie grodze", r. 15975 
"dobrowolna droga", 'gościniec publicz
ny 1.

DOIĆ, wydój lub udój,dojki;dzis 
tylkn o zwierzętach; do 16,wieku.
i o ludziach, oddojony,'karmiony 

doić, 1 ka rmic1 ( piersią) ', dó jka, ' manka ', 
jak w cerk. doilica, serb, słówień. 
dojnica, bułg,. czas» dnjka,'mąmka '. 
Prasłowo; cerk. coiti; od tego pnia 
nazwa dzieci (p.), w innych językach 
i kobiet, t. j. 'dojących', łac. femina 
z całym korowodem sw-ch urobicn;grec. 
thélys, 'ze.-ski', łnc. filius,'syn', 
również liczrfe zastąpiony; ind, 'dha- 
jati, 1s sie1> d’r.eriâ, 'krowa (dojna)1, 
łotew. dot, 'ssać', dels,'syn', 
lit. dele,'pijawkagrec.thêsthài, 
'saaC’, łac. fcidre,'kannio'.

DOKTOR, dochtcr, dokrowsko, ludowe 
z 16.*w. , z dochtorowsko, z łac.z doctor 
'nauczyciel'; od docëre, 'uczyC'; 
docent.

/
DCKUKA, dokuczka, dokuczaC,, dc- 

kuoznica, dokuczliwy, p. kuczyO.
_ Z — Z

DOÿ;, 'los', JcłaC, podołuO,wy- 
dcłaO, zdcłaO, zdolny, uzdolniony, słowo 
polskie i ruskie (cerk. delà i doi, 
'dział'), i urobione odeń odolÓti i 
odeleti (w psałterzach cerk, ciągle 
się obie postaci mieszają), ,zwyoię* 
zyC*1 (vrâié-’iwie 'v/ydcrnO t'kcmu: ),do f 
pospol5. ćycj * yrazów r Iczg,: rus. odo-6
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serb.odoleti i nadoleti,czes. edola
ti, uuolati, zdoła ti nasze zł),

zdolny, 1 nieprzemcz ony’ JDd. x i dołaG 
ûo tego pnia,do któregc i dział, bo 
3ola właściwie ’udział’, gdy dołaC, 
’ zvra. lc zaC’,1 zwy cię& a O’, zna c znie j 
się oddala. Inni dzielą dolę od dzia- 
V Litcw. dalis, ’dział1, ’dola’, 
ûalyti, ’dzielić’,

DOLIK, p. lik.

z dołu,dołek (dołki,’lcgu- 
’’dna’), dolny,dolina,padół (płaczu), 
Podołok (szaty); prasłowo; wszędzie 
tak sarno; oerk. dole,’na dole’, dołu, 

Ha dół’ (nadolny,dawny przymiotnik), 
I*Us. Podole,dołoj (’precz.’1, ’na dół’), 
°zes. duol,duolek (ale dołek o *le- 
^uminie ’ ), łuL'. dele, 1 na dół’. Brak w 

zato w niein. bogato zastąpione: 
Sock, dal, nienu Thal, ’dolinał, 
,°lno-niem. dal, ’na dół’, Tulle, 
’tuleja’,

, dziś nieznane, "dwłękę 
°2egc nd.ec**, 1 dostatecznie1, w 17» 
'^eku; niedołęga, zamiast ^niedołęka, 
^©sposobny ’ ; p. łączy o.

- d(%îvLAN, dawniej dcłoman i dołeraa, 

dolna n, ’suknia wierzchnia’,’płaszoz’ 
z węg. dolmany, co się po całej Euro
pie rozeszło; w 17«w. tak nazywali 
dawniejszą ’kurtę’; węg. z tureck. 
dolama(n),’ubiór janiczarów’, bułg. 
i serb. dolana, ’długa suknia*.

/BOLI, Pierwctnem mieszkaniem,jeśli 
pominiemy przybytki od przyrody 
stworzone,jaskinie,albo w ziemi wy
kopane doły,był namiot,dla którego 
język prasłowiański ma trzy nazwy: 
stan (u nas jeszcze w 1J.w. jako naz
wa daniny dla księcia, w której 
okolicy swój stan rozbijał), wieża 
i jata; te obie od przewożenia nazy
wane,bo Słowianin woził je i jeździł 
z niemi. Obok tych całkiem ruchcnyeh 
przybytków były i stałe,budowane 'wy
łącznie z .drzewa albo z lepieniem 
glinianem (kamienia Słowianin nigdy 
nie używał, i dlatego jego Ściana z 
ni ein. Stein, ’kamień’, chociaż wszys
cy oba słowa utożsamia ją, nic nie ma 
wspólnego). Najogólniejsza,przed- 
słr-wiańska nazwa była dom, ale 
właśnie dla tej ogólności nie wys
tarczała, i juz w prarodzinie po
jawiły się liczne inne wyrazy dla 
zabudowań, których istotne znaczenie 
-przeznaczenie ram dziś trudne odgad-
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ną0,zpo po językach iniani się ich 
très*?, niera z aa rdzo znacznie. zPra sło
wiańskie są + kąt ja, sorb.kupa, na
sza kuc za (kucy nie mamy, czyzby ją 
my lnie odma zur zon o ? ), rus. kuc za ; 
chałupa, plecionka,jak sama nazwa 
dawce zi ( z cliróstu, gałęzi) ; chrom 
i trzem (oba,zdaje się,szczególniej 
zas trzem, o r ’ nadbudowie, piatcrku’?)•;. 
chlew (co później do ’oboryzeszło).- 
Cechą demu mieszkalnego tył piec; 
domostwa bez niego były klęcia (dc 
spania, do przechowywania wszelakich 
rzeczy cąy. zasobów). Dalszy postęp 
polegał na wydzielaniu sieni - Ściany. 
Kcrainow nie było, dym uchodził lukami 
strzechy; pwzniej nad ogniskiem 
strop pierwszy urządzane z lasek 
( la sg, łosicę, na ktprcj i suszono co 
należało); próg (uświęcony tradycją), 
drzv/i i okno dapełni-ł,.- budowy. V/ nj.oj 
stół i ławy;pc2y (półki); łozo na 
ziemi. Płot z wrotami otaczał dwór z 
domem.Gdyby uwzględniać dalsze słow
nictwo rodzimo (np. oerk.czertog, 
cc nie pce y czka ze Wschodu, jak tv/ier- 
d zą po'<. s zechnie, lec z rpd zimę ), dałyby 
się te szczegół/; ppmnozycńtfy braliśmy 
tylko tc, cc i dzi3 jeszcze u nas 
istnieje. Wobec bcgact./a rodzimego 
sło./nictwa rażą wczesne,prasłowiań

skie pt zyczJci, Jak ci za i iła, nie 
mówiąc o późniejszych chatach; kwo
rach, koronatach. Do Niemców przybyła 
cd Słowian tylko narrva izby‘^iiesz
kolnej: Staroniem. tumwz, wredzu a- 
wi.ee zne durait ze; dómtzc, na rzeczo
we dórnze, dómsse; twierdza pow
szechnieje to sv'\i. dwcrnica, ależ 
takiego wyrazu Słowianie wcale nie 
zna ja (załab, dwcmica jedyna nie 
wystarcza mi). zato mają wszyscy, 
poczayszy od oerk,, górnioa,!izbaf 
(stąd i rus. górniczaaja, ’pokojówka?)> 
więc czy Niemcy rJo pozy liii d z 
g? linie górnica dowodzi, Ze Słowia
nie i piętro (rownicK prasłcrwiańr* z 
skie) juz wznosili i ze trzem wład
nie do takiej budowy należy,jak i 
czertog, chociaż to mezr ty lico od- 
mlarika pierwotnej + ozerty (per. 
nozrszta oerk., ’namiot1); tylko rus- 
kle czerdak, bałkańskie ozardak, Są. 
istotnie pożyczką, z tur. ozarćlak,
! ba jukon’«

DŒ, damek, domowy; od przysłówka 
dama, lw demu’, z przyrostkiem -cy 
(jak w obcy), domacy, zadomowiony, 
’łaskawy’; domowi t, demov/nik,domak; 
damater z końcówką łacińska;domalo- 
gaj, o ’próżniaku, piecuchu.’; Domarad 
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i inne nazwy osobowe, ale łacina tu 
"wpływa: Domaniew,Domenowa, na lezą i
5o łr.c. Damiana, - Domek i Domionik( o- 
wo) eo Dominika,jak Dobiesz i Dobies
ław qo bi id "I1j . j_ obias z *• * Dom jes t pro— 
słowo; tak samo u wszystkich Słcr.ri.an; 
domcwina jednym ’ojczyzna*, drugi?, 
’trumna*; rus. domowo j, o * duchu 
opiekuńczym domostwa*, 'didku'; doraa, 
1 w domu', domasznij z domacznij, 'do
mowy*; doiiioj (z domow'), *do domu*, 
jak dołoj; łac. domus,pień na -u, 
j-ak słowiański; u innych pień na -o, 
drec. domos, ind. dama- (ale damûna-, 
’domowy*). Od pnia dera-, 'budowaC*,grec. 
dem^, nd,em. (gockie timrjan) zimmern, 

budovvao (z drzewa*; Zimmer 'budulec1
1 oudewla*, 'poked'); od tegoż pnia 
lit. dimstipats (= rus. domowoj, 

Udko') od dim-stis, 'dwór*; samego 
lom brak litewszozyznie; ma za to 
^nas, ale te * grec, nomos od nemo, 

rïlieszkara'.

^ONlQA i dunioa; obie postaci, np. 
leja,stale się mieszają; r. 1500 

donica albo tarłka”; powtarza się 
kora wach; ozy nie zdrobniałe od 

bona, + duna, z niera. Tonne?

DOPIERO, dopire r,1AjQ*,dopiro i 
dopioro w biblji, rus. tiepier,'te
raz', z *topirwo; są i inne postaci, 
dopirz, dopirzwe; czes. teprw(e), 
tepruw, teprziw; u Słowieńcow i 
Serbów steprw, stopram; por. niera, 
erst, 'dopiero*, od erster,'pierwszy

DORJJDZXE, tylko we zrwrocie nado- 
rędziu i napoćLoredziu (mylnie na 
doreczu,niby od doręczny), p. orędzie. 
W biblji: ’’naszli tu na doraszu(?) 
kopie” ("na dorędziu”, Leopoldta).

DORKA , „ doro tka, na zwa ' lochu *, 
'więzienia' (jak maciek o 'kiszce', 
'jelitach'); pogardliwie,tyle co Da- 
radzka (u Opaleńskiego 16^8 r.);do
wolnie rd imienia Dorota (podobnie 
i piem. Dordhen).

DOSPLEWAÓ, "dospiewaj4fco łuk”, 'nacię 
gajao', w psałterzu; por, dnspieły w 
biblji; "zczedł dospiułe”,("sposobne 
ku potykaniu”, Leepolita), rus.do- 
spiełyj, 'dojrzały', czes.dospie^y, t 
to same znaczenie; p. spiech, pośpieć^.

z < •DOSTOJNI, dostojeństwo,dostojność, 
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od 14. w,, "âos-fôjno j^'at”, W psałterzu 
(’.zasłużyłem’) ; p. staCZz stojuC;w bib- 
IJi: "destojen kazni i ^śmierci*,1 zasłu
gujący na każń, smierO’, ale juz w 
naszem znaczeniu: "dzień dostojny" 
( "-./ielebny". Leopolita,, ’ venerabili^ \, 
1 czcigodny1 ) i dostojeństwo, * godność * ; 
r. I5OO dostojdo, ’zasłużenie1, ’me
rite’.

/
DOSÏC jest, stałe webiblji; stąd 

dosyt (por. przesyt) : "żadnego nie ma 
ozłwwiek dosytu łakomy", Potocki., ,t 
"dosytem nakarmieni"; z skróć opez dose; 
p. syty; dosyC ucąyniC, zadoSCuccy- z 
nienie; "bez dosytu", "dosytem mierzy o".

DOoZTO, ’doszło się’, "doszto tego 
i wierzono", "jeśliby doszto tego nań", 
"którym tego fortelem doszto"; w 14.-
17. w. częste; p. szedł; por. doszły, 
niedoszły.

DOWCIP, dowcipny, dowcipniś, dawnie j 
i dticholp (w 1 o. w. dowcipliwy, dowoip- 
nik), czes. tak z samo ( duowtip, duo;tip- 
ny), - p. oiepaC.

DCMÓD, r. 15OO: "dowiedzienie albo

, / / 
dowód", •argumentum’, p. wiese.

DOZÓR, dozorca, dozorny,prze
zorny, ’pilny’, p. srgeC.

DRAB, grabina, "za drabią"> "wi
dział we Śnie drab", biblja ("drabinę", 
Leopo^it^), "za drabinę" (t.j.’wy- 
r zucio ’ ), " wó z drabny " 15 84r. >, alb o 
drabiniasty ; drabinka ; drabowaC, prze- 
drabow^C (włosy grzebieniem), ’prze
trząsać ’, drabotliwy (język,’prędki 
w mowie’, r.1535); słowo polskie; 
nało- i białorus., jak i morawskie, 
z niego. Może z (nie-p<?lskiem) a 
zamiast o (por. dłazyo, władza ii.), 
toz 00 rtp. dorob,’kosz’ ‘unas przez- 
wisko dorobajło, z małorus., o ’babie w 
litew. darbas, ’robote,plecionka’ 
(dirbai), co dalej łączą z niem. 
Torf.

DRAB,Z draba, "drnbską słuzyę"; 
niegdyś ’żołnierz pieszy’, dz^S wy
zwisku na ’nicponia’;z drabowaC koniem, 
albo kbnia, ’kłusować’ ; drabant, tra
bant, ’ gwardzista ’, w I7. w. i nazwa 
’tańca’. Wszystko,jak w czeskiem, z 
niem. Drab, Trąb, o ’kłusie’ i o ’z od?* 
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hierzach1, Nachtrab, Vortrab, Traber; 
hasz dora bar z sreöniewicc zny i o •vd.el- 
błądzie1, ’dromedarze’ ; my może wprost 
2 czes. drab, nie z niem*; drabant 
2 niem. Drabant (dziś Trabant, wedle 
vvł*s* trabante, co samo z niem, ), od 
hicm* draben, 1bieo’; drabstwo,jak 
azqwsfwo.

-b^ACZ, w biblji: "drąc zora" ( "dra- 
^nikor," LoopoHto"); dracza, 

d^ecieatero ;araka' 'bo>i'»Po'tooki; p.

DRAGNIE,, ’raźnie’, u Kochanowskie- 
8o; ma "być pożyczką z czes. drobnie, 
’dużo»/ ’wiele’, drałuj, ’wielki, silny’ 
(od draba, ‘siła’, ’buf1, a to d* 
^•gl, ’cenny1?)*

bRAGGN, dragan, żartobliwie "co 
o gonią" w 1?.w.; dragonja,dra- 

»^iski;europejskie,od draka (smoka) 
ohoi^gwi; walc żyli piesze i konno, 
innego dragant, o ’gumie’ i o 

oukrge dragantowym’, od 16.w. ,złac.
datum (franc, dragée),, ą to z grec* 
Saka nth os (nazwa rośliny)*

^enindh, DREH, z niem* drei, w 
np * dra jhulo, 1 s zubicnica1, 

w 16* i 17»w,, t* j.’/trsy drewna ", 
jak ją wtedy również zowią; "kłus ze 
drajszlakiem", o koniu,u Rejajdrelink, 
’miara wina’, niem* Dreilink;drylich 
i drelich, dreliszkowy, z niem*Driilich, 
por* owe lich; dryfus, z Dreifuss; 
wszystko z l6.w.

DRAK, ’smok’, w biblji, z czes*, 
a to z niem* Draohe z -łac. draco; 
jest i drach, trach, nazwa berbowa.

DRAJ^A dać, ’uciekać’, drań,drani
ca, ’gont’ ("szkudła albę granica" 
r. I5OO), drań(oie); p.drzeO.

DRAPAĆ,, drapnąC, ( tykze tyle ce 
dr ałr. daO ), dra piez, drapiestrwe, dra
piez nile; prasłowe; tak samo wszędzie, 
u Czechów, na Rusi ze wtómem j, drja- 
pat’, tez u Słowaków, czes. drńp, ’ 
’pazur’; grec, drop*,’obdzieram’,i 
dröptö, ’druzgocą’, drepanom, ’sierp’* 
Dalsze to urobienie do pnia der- (p* 
drzeo); drapaoz,drapak,drapaczka, 
drapich^ós t ( 17* w* ), drapiriy t, 
’palec Średni’, r. 1540;drapienie 
tyle co ’drapiez’ r* 1449 (w statucie).

/ r
DRASNAC, zadrasnąO; u nas tylko to, 

u Czechów nierównie liczniej zastąpione: 
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drasati, drasta,'drzazga * i’su
knia* (stale i oe oddzierania na
zywana), draslawÿ,»nierówny * 
(o drodze, drastina, o ’wybojach) 
drastiti> ’potykać sie* »Praslowo; 
bułg.z sk: draskam, fdrapię*» 
draska, >drapni ecie*;podobne w 
liteZ inną samogłoską: dreskiu 
draskyti,’rozdzieram’, sudris- 
kelys >’obszarpaniec*>lotew.dra
ska; wkońcu do tegoż pnia der-, 
p. drzeć.

DFATWA, dratew, może wprost 
z czes.dratew,i dratwa, a to z 
niem.Drab t, co ćmy w 16 .w. na no
wo przeję-li jako drót,drut; dru
ciany, druciarz, drutować ;"ję- 
zyk ci d rotem (albo drutem) sta
nie” ,Potocki•Od nas na Ruś.

DRAŻNIĆ, rozdrażniać, drażli
wy; PrasIowo; tak samo u innych 
Słovvian, z ową chwiejnośclą mię
dzy ź a ż,cerk.razdrażiti (do 
gniewu)>rus. razdrażat ,ozes. 
draźi.ti, dziś drâzditi, ’drażnić’ 
(niby od -zg-. ,i rus.draznit* , 
bulg.drazniu,czee.dawne drażniti. 
Tu należy nasze przedrzeźniać, 

rozdrzeźniać• Wtaczają ind. 
draghat?,’męczy *(? ).

DRĄG, drążek, drążkowy,(kasz- 
telan mniejszy, co nie na krześ
le osobnem siedział?, drągal, , 
»drab*; prasłowo; cerk.drąg, ’kij> 
wdrąźiti,’wetknąć*> bułg.drug, 
Serb.drug, s łowień.dróg, czes. 
drouh (a są i postaci z niemą, 
drączek, rus.drjuk, druczok); 
źmudzkie dranga, może pożyczka; 
nord.drangr, 'wystający kamień.*, 
drengr, * kij’,’słup *(i nazwa 

» drągala? , ’ chłopca , sługi’),

DRĄŻYĆ, wydrążyć, nic nie ma 
z poprzedzającem wspólnego, bo 
nastało dopiero od 18.w.zamiast 
dawniejszego drożyć (przed sy- 
czącemi zjawia się nieraz wtór
na nesuwka-przybłęda), drużyc 
(na kamieniu-1; p. droga.

DREPTAĆ, drepsić, drapsić, 
tak samo w czes. dreptati, drep^ 
siti, nie tylko o'chodzie*, ale,* 
o * głosie *»paplającym lub jąkl^ 
wym* ; dawniej (17.w.) drypcić 1 u 
drepcić:” w miejscu tylko drypc i
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DHPSZCZ, dreszczyk, którego 
-szcz może równie niepierwctne 
jak w deszcz; pot.małorus, 
dróż i ćroźdż, o tern samem zna
czeniu, do tego pnia co w 

drzeć, drgać (p.)Specjalnie pol
skie e

DREWłTO, drewniany, zdrewnieć-> 
drewko, od: drwa, drew, co w 
16, i 17 wieku przenoszono i na 
’niesmaczne mowy i pisma'»’’jak
by dębu liznęl”(przysłowie daw
ne),. stęd drwić, podrwić,drwiny, 
drwinki; fraszki swe obezwał 
Karmanowski r.1610 drwami. Pra- 
słowo; cerk, druwa, rus.drowa, 
na calem 1’oludniu i liczba po
jedyncza drwo, jak nasze drewno; 
drewutnia, drcwotnia, ('gdzie 
r1rv;a tnę*), jak drwalnia ; brak 
tej właśnie postaci w litów.: 
grec ,drys » ’dęb ’, ’drzewo ', ind . 
tiruv;aja-, 'naczynie drewniane ’, 
:"cst. erwagna ,’drewniany * ; p, 
drzew o, wedle, ktorego u nas i 
<:rzewiany, drzewniany, obok dre- 

wiany (z -t-drwiany, wedle drewno); 
drewni (a )s ty drewniak, drew- 
nianka; bpźe drzewko (lub drzew
ce ) i drewno dla 'ar ternis ia’( od 
chowu w klasztornych sadach/; 
’’drwiec naszczepal11 , biblja,”na 
obiet© drewnę”, "naleziono drew.no 
( "obraz” ,Leopold ta) ; "niemasz co 
wzięć we dwie drewnie (albo we 
dwa wiery)”, pogardliwie o ma-' 
leństwie w 17 .wieku;11 dr w is z czy
li clrogi pytasz”, również 17,w; 
u Potockiego :"nowe drwa i ci pi- 
szę”, "bez drew nie bywa (pijań
stwo ’’skoro drew na pasiek© 
nawalił” ('nalgał')- podobnie 

dubach (smalonych? prawimy, 
R, 1500: "drew ne piłka”,"cz^rw 
drewny"; drv;oszczep,'drwal .

* DPEZNAR, w 16.w.,’tokarz', z 
niem. Dressier (Drechsler;, i 
’trepki’, z niem. Trosser,

WiCHNĄĆ, nedznic-ó’, o ciele, 
to samo co truchło,’smute k ’, o 
duszy; w ccrk, z wokali zację na 
e, dr echł i dresel, 'smutny’, 
rus.dr jachłyj,'nędzny','ułomny’ 
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jak w biblj i : " zdręchnę. w złoś- 
ciach swych" ("wyschnę,Leopoli- 
ta ) ; p. truchlić.

DRÇCZYÔ, zdręczyl biblja
(’ zgnębił’) udręczenie, udręka, 
już «cerki w przenośnem zna - t 
czeniu, udr^czit i,’pognębić ’ t 
tak samo w rus. udruczat’; pier
wotne w slowień.drncziti, drocz- 
kati, ’ugniatać’ i .w rus »dr juk, 
’ dr £g ’ .Lit • trenkiu, ’ tr $cam ’ , 
trankus , ’wybójowaty ’ , trinka,. 
’kłoda (do rąbania drew)*, Już 
wyżej, np• pod d^źyć, zauważy
liśmy wymianę dźwięcznej i głu
chej; przy dr- ta wymiana bywa 
tak częsty, że się nieraz sami 
wahamy, pisać np• drętwieć czy 
trętwieć? Nie odstraszy więc 
podobna odmiana przy łączeniu 
pnia słowiańskiego i litewskiego.

IEETWIEĆ, zdrętwiał, o ’cier
pieniu 1 >’ truchleniu ’ , drętki, o" 
’smaku ostrym’, drętwy, toż zna
czenie; p. trącać.

DRGAO^ drgnąć, drżeć (por# 
dreszcz;, drżLiwy, częstotliwe 

drygać, podrygiwać, drygi’»sko
ki ’ ; prasłowo; rus.drożat’ , i 
drognut’ , dróż , ’ di es zez ’ ,serb. 
drchat i drkat,’drżenie ’ ,drhta- 
ti i drktati,’drżeć’»czes.drhatii 
łuź.źrjeć i źaś; lit.drugis,’fe
bra’ (i’motyl’/,prusedrcgis,’si
towie*. Drgawka, drź^czka (psał
terzy .

DRÓB, drobić, odrobina, drobny, 
drobiazg (przyrostek -ezg, ocze
kiwalibyśmy drobiazg, ale samo

głoski się wahają; -ezg to samo 
co -eg, -og), drobiaszczek za
miast drobiażdźeks "drobiaszczek 
(t .j .’drobni szlachtę’) tylko ser 
ce a cnota ochabi”, Potocki;dro- 
bię,’cwca’, drobnośc i drobnost
ka, podróbce ; • narzc czowo dremny ; 
drobne(pieniądze)• Pras Iowo;rus♦ 
drób »’ułamek’,malorus.drobiata, 
’owce’, bułg.drobowe,’podróbce’> 
czes.draby, druebeź,’drobiazg 
(ptactwo,ryby)’, drobet,’odrobi
na’ ; u Bulg. obok droben i drehen 
rus.drjebjezg, łuż.drjebjeńoa, 
’odrobina’,cc' naturalnie nicze
go nie dowodzi (żadnej osobnej 

wokalizacji pniowej . ; ;cerk.raz-



drobitit serb, dr'öbiti,’roz- 
rzynać*’; łuź . ' raby, ? ’ńbi eras’, 
moraw« zdraby , ’łachy ’ , li tew . 
drobë, ’płótnr’, drabuźis>*su
knia S drabanas,’łachy1 (a z p: 
drapanos,’bielizna’); z e, lo- 
tew, drćbe i-’łachyyubiór* • Bib- 
lja:”drobow wie le ”/st/da” , Le
ap a li ta) , ” z droby" ("ze trze wy” > 
Leopoli ta); r,1500 drobienie, 
później drobionka, ’ zacierka *♦

DROCZĄC (si o)drażnić kogo** 
w rus.drok,’giez *> droczi f’sia > 
r' ’gżącym sie bydle’, w ' rus . 
cerkedroczenije,’pycha ’, dr-- 
cziti sia,’pysznier’;bulg.dro- 
czu,’biesiaduje’, Innych odpo- 
V.iednikow nie znamy, oprócz 
serb. dreka,’kr zyk ’, dreczati,. 
dreknuti, ’krzyczeć >, czcs .drzo
czę t-i, ’płakać ’ .

DROGA, dróżka (święta ’piel
grzymka’;, podróż, podróżnik, 
zdrożny (por. zbrodnia; ’co z 
dregi, brodu wykracza’), downie j 
i drożny, ‘cc godny.’; drożyć, 
dziś drożyć, bo pierwotne dro
gi znaczenie ’rysa ’, ’brózda’; 
st-^d czes .draha> ’nawsie ’,albo 

,w9-*r oda’,albo *sk-* tnica’ (dla 
bydła,by miedzy polami wolno 
przechodziło, na tern sie pasło), 
albo i’élad’fnp. w trawie wy
deptany), st£d i znaczenie ’okraj 
ku szaty’, cerk*podrag, czes.po
ti rahy, ’brzeg>krawedź s za ty ’,da
lej nadragi,’spodnie’ ,co Węgrzy 
pożyczyli, o potem (w 16.w,j nam 
nadali, Prasłowc; postać pierwot
na 4-dorga, rus .doroga ,dorożka » 
’falc ’ , ’rynwa’, dc rozczatyj , ’w 
paski’;serb#draga,’dolina ’ ,slo- 
wieti.draga, ’rów’ > ’doi’, łuź *dró- 
ha ,’ślad’. Należy do pnia dïrg-, 
p.dziergać* Tu może i rus,,z ro 
zamiast oro, co nieraz bywa, 
droga,’rozwora’, drogi,’woz,, 
’ karawan’ ,.dr óżki ,’lekki wózek’ , 
co my spolszczyliśmy na dorożkę, 
a Niemcy st9-d Droschke, Drosch
kenkutscher wzięli; na Litwie 
dróżki i dróżka* Dawne podróż- 
stwo; drogo(w)skaze Brak w li- 
tewskiem, L$cz£ z nord^drog# 

’dolina ’, ’ślrd’, ’smug’ ,draga, 
’ci^gnQc’, dorg,’sznur u wędki’. 
Por. troki*

DROGI, drożyć sie,wzdraźać, 
drożyzna i drogość# drogocenny;
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praslowo; z **dorg, cerk.drag, 
rus .doro goj, serb .bułg.drape
rai je ł ’lubo mi 1, czt sk.draby , 
łuź.drohi; bardzo czeste w naz
wach» Droga, Dróżek i Drogomyśl, 
książęta nadlabskie w 8.i 9. 
wieku. Łotew .dargs , ’ drogi ’ »mo
że tylk: pożyczka zrus.,cho - 
ciaz przytaczają dawne nazwy 
pruskie,Darge(1).Innych odpo
wiedników brak.

DROP, dropie, drrpia, v; 15. 
i 16.wieku, dropia/s) ty » o maś
ci, kolorze ; rus.drefa,drachwa 
(czy f,cz-y ch,chw, to obojęt
nej, malorus.drofa,drochwa; 
chyba z Rusi do Polski,wiec f, . 
chw, pierwotne? Od nos niem, 
Trappe .

DROZD (drcst 1584 r.,bl^d 
druku?j ,prasłowo; u innych Sło
wian i inne przybiera postaci, 
drozg (wymiana zd i zg nierzad
ka;, drozn; litew .s trazdas, 
prus.trezde, nord. trast, la. c. 
turdus, niem.Drossel, określe
nie tego samego ptaka (slow,dr** 
wiec nie pierwotne),grec.stru-

thos, ’wróbel',

DROŻDŻE, dawniej rodź.nijakie
go, droźdźa, droźdżowy, to samo 
co ' troski»,! opiłki',to,co wrzu
cano dla kisania’>albo też 'osad 
na dnie'. Praslowo;cerk.droźdij 
później i drosztija (nijakie;, 
rus.drożźi, czes.drożdl (nijakie, 
luź .droździe je, ale w slowieti.
jest i trosk(w)a; prus .dragios , 

li t .dragFs , ' dr oźdźe ' (w slow, zg 
wobec lit. co bywa); nord, 
dregg, 'drożdże'.

DRUG I, drug,’przyjaciel' (dru- 
że ,wolacz w 15.w.),obok tego 
druch,druchna, drużba (w 16. i 
17 .w ieku ' spolimiennik' :11 Janie , t 
mój drużba" ), ograniczono do -’or)- 
szaku weselnego1>drużka; w biblji 
jeszcze :"dobrego druga a csnego 
męża syn",11 jego drustwa" ("moc , 
Deopolita ; i'czyny dzielne’. Zna
czenie Sprzyjacie la’ uogólniło się 
na ’bliskiego'innego' drug dru
ga, ’jeden drugiego’, już w cerk. 
w biblji :"jedna z drug$", albo 
"mówił drugi ku drugiemu"; wkoti- 
cu żeszlo na liczebnik, i u nas 

—————————————



drugi zupełnie wyparł pierwot
nego wtórego, którego np. o 
czasie (druga godzina, drugie
go lipca) nigdy już nie używa
my (zato pcwtóre, powtórzyć» 
jedynie niemal popłacają); w 
dawnym jeżyku i druginasty o- 
bok wtóynastego (dziś ani jed
no , ani drugie)# Znaczenie 
wi^c u nas pierwotne (i tak 
samo u wszystkich Słowian): 
'przyjaciel’(podruźe,‘żona’, 

w temże znaczeniu); wiec st£d 
i drużba dla ‘spółimlennika’, 
be czcząc tego, samego patrona 
éw# (por «znaczenie "krsno ime " 
na ,Bałkanie),już sie niby sprzy
ja źniamy (dawniej : "drużebna 
niedziela”> - kiedy zawierano 
w kościele "pobratymstwo" > w 
-*-5«wieku-jeszcze ) • Na Litwie 
d-ratugas , ‘przyjaciel, towarzysz’, 
z a chował w całej pełni to zna-
Benie, draugybe, draugysta, 
Pnzyja^’, ale i tu już za- 

csyna sie uogólnienie : drauge > 
nazem ’, ’ z ’, prus «draugiwaIdu— 

’spóldziedzic ‘ ; jest i cza- 

stronik titerny sudrugt i 
czyć się*, kle ten pacyfizm nie 
pierwotny; w niem. zachowłą si^ 
wojowniczość dawna: gockie dr^ur- 
gan, ’walczyć ’ » ga—drauhts 1o li
nier z’, dawne niemetrucht, ’or
szak (wojenny)* »truhtin,’woje» 

woda». I to znaczenie przebija 
w slow# drużyna, ’orszak wo

jenny , (por #drus two biblji dlą 
»dzielności’).- Z urobień pomi
jamy złożenia z drugo-; przy* 
główki, drugdy,(’kiedy indziej’J» 
drugdzie (»gdzie indziej’)»dru» 
gojcy (‘drugim razem*)»Bruch (do 
drug, jak brach do brat) piaze- 
my mylnie druh, jakby coś rusukle
go.

DRVGUBICA» drgubica, drygubi- 
ca,"siatki podrgubne","podrgub 
na ptaki11 (obszernie przez Cy
gańskiego r#1584 opisany) i 
"sieci podrgubne albo żaki na 
ryby"; .dziś pcdrygawka, niby od^ 
drygania złowionego ptaka (ryfcy i 
ale to wymysł; z trigub-,łtrzy 
guby * (fąłdy )n - t- zdźwieczniało ;
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u innych Słowian tregub.

DRUJKI, ’slodkawypodobne 
nazwy li tew•’barci ' 'drewê, 
prustÇlrawin*, nazwa kraju ÎTad- 
rauen ; wywodzę. się od,drew (p, 
drewno ) , . ind ,c rawją- , 'drzewny • 
gcCetriu (ang.tree ,'drzewo'.

DRUK, drukować, drularz,(nie
gdyś impresor, ' imprymować; 
rzadko tłoczyć; częściej wybi
jać» prasować); w 16. i 2.*/, (
wieku przestawione durk#.dup
kiem (poreburk z bruk) , było w 
ustach nie tylko ludu, jak iziś 
jeszcze, ale np. i Krasińskie
go) .podskarbiego w.kor.

■ DRUMLA, od 16.w. ogólne, 
drumka, Potocki (bluett, drum- 
kać,’bękać’, z nieih.Trumol^rommel 
Trumbel, Maultrommel; slcwieu, 
drrmla, bulg,serb»drombula, 
drumbcj, czes .drumbla.

DPUSZLAK. do cedzenia (cedze
nie ), .golniejszy (z odwrotna

przestawka, p,druk? niż dawne 
durszlak (16,w,),z niem« Durch
schlag ,

DEUT, p. dratwa; druty (do poń
czoch), u Niemców Strick-draht, 
Czesi zna j ę tylko drat, sami więc 
pożyczyliśmy drot, drot, drut; 
już w 17,wieku piszę. go przez o 
i u; niem. od drehe,’kręcie’,

DRUZGAĆ, druzgi, zdruzgotać; 
u Serbów i Slowieńcow z o obok u: 
»drezgati i druzgati (por.bulg. 
drusam obok dr o sam, druskam, 
’trzęsę'), to samo co troskotać, 
troskać; tak samo w lit-edruzgas > 
druzgeti, rozbić się w kawałki, , 
zdruzgotać się’,obok druska/’sôl 
(znane Druskieniki), t,j «właś
ciwie ’ kr uch soli’>lotew,dBUska> 
’okruch’> sadruskät,’rozdrobić’; 
"drzewca druzgajęc", 1549 r,

I

DRUZBARTdawna gra w karty, 
niem.Drosselbart ('broda droz
dów a’ króla tej gry;,

DRWA, drwić, p. drewno.



DRYAKITW , na zw a le kar s tw a,
’antydot przeciw truciznom! 
roślina *scabiosa ’ ;dryjaka, 
drzakiew dawniej; jak i czes. 
dryak z niem,dawnego drlake1, 
z franc .triadę, z łac.theri- 
cum, z grec.the raki on ('prze
ciw ukąszeniom gadów*; thê- 
rion,*zwitr z ’ ) ; przyprawiane 
z gadzin plerwotnie ,później i 

*Z6 wszelakich roślin i miodu.

DRYGAĆ, p. drgać. drzeć; dry- 
gawka flisowska, niby ’ster’.

DPYGAMT , dr y gun t, dry é, o go I7 
ne od 16 .w., zna czy i ’wałacha 
i ’ogiera'; wyłącznie polskie; 
obce czy naśladowane?

DPYJA, z niem. drie, drei, 
o ’rzucie kostek’. Inne złoże- 
da z dre-, dry-, z niem.,p. 
Pod drai-.

brylować, drelować,* wyjmować
Pestki z ov. ocówświdrować 1 ;
z niem. drillen, Drillbohrer.

DRYITDA, »dorożka*, dryndziarz 
^ryndulka, dryndać(nogami ; , 

dryndolić, ’wlec sie»; podobnie 
czeskie drndati > *^le c się»,»ma»- 
chad’, drndaczka i drnkaezka^ $ 
o »rozwolnieniu*, drncati i 
drnczeti, o ’tarkocie*.

DRYZDAĆ i dry stać (drzy«ts«k$u 
r.1532), dry zda czka i drystać z- 
ka, dryz(d)ng.ć i trznąć, dryz- 
dać i trztać; praalowo; u nas 
zamiast drży—(kozi drzyst,łane- 
mona’),.jak chrypka zamiast 
chrzypka; u wszystkich Słowian 
dristati i driskati, czes.drzi- 
zdâti i drzistati, drzizda,i 
drzißkofL, także ’plapla». Ze na
głos , pierw o tny był t-, dowodzą 
nasze dawne trznę-ć i trztać,więc 
tu należy lit.tride i trieda, 
’ biegunka’pratrydau i triedźu, 
* laksuj ę’ •.

DRZAZGA, p, trzaska; zbiorowe, 
drzazdze, w 16. w.;ale kilka ra
zy drzazdze,błędne(?),pcr.rus• 
drjazgi, a więc z ę(? ), *gęszcz 
leśny , vi cerk.

DRZEĆ, drę, darł; częstotliwe 
dziere.ć z dzierać; rozdrzeć,ró
że drę,rozdarł (zamiast rozdrzeć 
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mówimy rozedrzeć, wedle rozedrę, 
ależ drzeć przestawkę z der-ti 
powstało, gdy tylko w drę pół- 
głoska miedzy d-r ogłuchła »wiec 
jego roze- uprawnione), rozdzie
rać; wydrzeć,wydzierać,wydzier- 
czy; podrzeć; zadr ze ć, zadarł, 
zadzierać,zadzierka; zdrzeć, 
zdarł, zdarty (mówimy zedrzeć, 
wedle zedrę), zdzierca; obedrzeć 
obdarty,obżartus (końcówka ła
cińska). To dziś jedyna odmiana; 
do 16.w.byla inna: drać,dziorę, 
dzierzesz,vdrał, drany (jak 
brać,biorę); jeszcze Biernat w 
Ezopie tak odmienia; por .urobie
nia: dzicrzega (p.), drala dać 
(’uciec’); urany, odrany (nie 
odarty), Odraniec, dranica,drań, 
drańcie, drańtywy. Pierwotne 
+dzior-> p .paździerze ; dr- w na
zwach: Odrzykoń, Odrowęź (węże 
odzierano z skóry dla wszelakich 
celów); odra,’wysypka’,por.rus. 
odriny,*plewy’ . PrasIowo;vlitew . 
dirti , deru,’drzeć’(skórę;,’bić ’ 
grec.dero; ind.drnSti,’pęka’; 
goc.disteran,’rozdzierać',niem. 
Zorn, zerren; z 1 zamiast r, p, 
dłoń, Z o, p. Zadora. Liczne 
dalsze urobienia: drapać i i.i 

por.nader; dracz, dawna nazwa 
dla »berberysu’ i ’agrestu’, 
drakabójka’ (dralo, drań i 
drjań, draka, sę i dobre ruskie 
słowa/). Nazwy stęd dla ubioru, 
bulg. drecha, czcs.drasta (czes. 
dralo i dralec,’magnes>,nowe 
to wymysły), dranc,’lach’,dran- 
cowati,’łupić’»dranoerz, Obok 
dirati, jak bïrati, był i bez
okolicznik 4-der-ti (chociaż 
■ł-berti nie istniało), jak nasze 
serb.czc-s ., drzeć , dr i je ti , dr zi- 
ti dowodzę; do niego 'dorobione 
(jak do mrzeć mrę): dre (bezoko
licznik darć jest "litewski"; 
przestrzegają przed nim V*rj]nian 
Jezuici r.1711); sę i narzecze- 
we der ty itp.;z innę samogłoskę 
lit.durti,’kłóć’,p.dziura. Z in
nych języków ind.dirjatę,’pęka 5 
darlman,’roztrzaskanie »,cara-, 
’dziura’> drta-,'pęknięty’,drti* 
’miech(skóra odarta)’,grec.eda
rin,’rozdarto nie , doros,’miecM 
dratos i dartos, oblupiony’. 
Podzarł,’podarł’, narzeczowe; 
"przed się drzeć", biblja,’pę
dzić’ (por. drala dać).



DPZEMAĆ, drzemka, drzemota 
"sen" ,L: opolita), dr ze ml iwy 

(st^d nazwa ptaka drapieżnego, 
drzemlik, * czes .drzemelik, 'falco 
aesalr-n’) »dr zemała # ale "drże
li ^cy las1' powtarza rus.dric- 
muczyj les; mylnie drzymać.^ra- 
slowd; dremati u wszystkich 
Słowian "bez wyjątku; jest jed
nak i rus•drychat', serb.dri- 
chati, slow ień, drichma ti, ’drze- 
mąd ' .Łac.dormio , ’ épie* ,urobie
nie ód pnia, co w ind.drâti i 
drajate » ’ śpi ’ , nidrâ,’sen’ grec« 
darthano, śpię’.

BpZEŃ, drzvn(ek), p. rdzeń, 
Jeszcze 1500 r.ogólnie ,czes . 
drzeti., o ’treści drzewa’, ’ j 2drze; 
dr zen is ty, dr ze nn ość; rdzeń 
Prze stawka z drżeń.

.DRZEWIEJ, ’dawniej’ do 17. 
v ieku ogólne, później zapomnia- 
116 » w biblji co raz drzewie,ale 
c^ściej drzewiej (ż dodaniem 
^d,,"sicdm lat ‘drzewiej niźliĆ, 

do jednego z drzewiej uczynio
nych mi;g t”, "żon oma' drzewiej 

rzeczonyma”; w psałterzu ’’drze
wiej'niż” , ale już tylko w tym 
przysłówku i w urobionym odeń 
przymiotniku dr zewiejszy:"ślubu 
me go dr ze w ie j s ze g o” ( " pr zymierze, 
dawne11, Le op oli ta ) ; ’’podle cbycza- 
ja swego dr ze w i eje zego” , "dr ze- 
w i ej szych dni” ; u innych Słowian 
przymiotnik drewn ogólny, rus. 
driewnyj, driewnostf ,’starożyt
ność ’ > cze s .dr ziwe, ’rychlej ’,. dr ze 
wni , ’ dawny ’ , śe-rb .s tarodrewan, ’s ta 
różytny’ cerk.drewle i drewïn.
Jak stary od star., podobnie dre- 
wïn od słów dla ’stania, silnego’# 
lit.drutas,’silny’,prus.druwit> 
’wierzyć’# ind.dhruwa-,’stały, 
pewny’’awes t.drwa-,’zdrowy’,niem, 
treu i trauen; pień ten sam co 
w dr zeV? o.

LRZEWO, drzewny i drzewiany, 
zbi.rowe drzewie; drzewko,drzew- 
ce ('kopja’,Rej i i.,); zl-cźone : 
drzewostan, drze wory t .Prasłowo ; 
tak samo u wszystkich Słowian, z 
Me rwo, rus.dierewo, serb.drije— 
wo (i ' okręt ’), czes .dr zewo, zbio
rowe drzlwl; na Litwie derwa,



’ smoła 1, -'arw oksznê » ’pochodnia ’ , 
n iem.Teer > ’sręr. la (smolaki) ’ > 
celt«dervus, debina’,iryj«derb, 
’pewny’; tu należę drwa,drze
wiej, zdrowy (p.) ; drze-wsko, ma
ry’, r, 1500,

DPZWI, wylęcznie w liczbie 
mnogiej (cerkiewne i ruskie ma
ję i niepierwotńę liczbę poje
dynczy, dwier’); przestawione 
z +dwrziî miedzy war była 
miękka polgłoske. > wiec w 6. 
przypadku, dwirzmi, głuchła w 
dwrzi. Późniejsze dwier- albo 
dźwier-,.bo obu używa sie na- 
przemiany (np.Scklucjan 1551 r; 
dźwicrzy i ”w przededwierzu” ) » 
brzmialo w 15.wieku prawidłowo 
dwir- lub dźwir-, w bib.lji: "u 
dźwirzy’1, "prze de dźwirzmi11, " ze 

dwyrzy”; przestawka sama (drzwi) 
istniała już od 14,w. (w biblji: 
”ku drzwiami”»”ku goździom 
drzwianym” ) ; pierwotne ocalało 

d? dziś •w zdrobniałych dźwir- 
ki, dźwierki, dźwierka, 'bok 
drzwiczki, i w odźwiernym, co 
u Reja i i.# zwał sie od wie mym 

'"dwirnym, a nawet otwirnym* Lit. 
duris > prus.dauris, ła ciii .fores , 
forum, ind«dwaras»duras (ze zmień 
nym pniem) >nie-m«Thur (p.dwór,to 
same słowo z samogłoskę o),grec, 
thyra. I Czesi przestawili drzwi; 
sic wieli, dur i i luź.durję z dwr-, 
cerk, dwir’ , dwîrïce, dwirnik, 
rus.dwicr’, dwicrcy, dwiernik,, 
czes.dziś tylko dworze, dwerzny, 
dwcrznik.

DU- złożeii łacińskich» włoskich 
duo, duet, dualizm, pomijamy; 
duel, europejskie, z lac »duel
lum, przestarzałego zamiast bel~ł , 
lum, ’wojna' > co od duo wywodzęt? /

DUBELT, dubeltowy, dubeltówka, 
z niem.pdupel,’podwójny’»Doppel
schnepfe , o ’bekasie’! o ’pi- |( 
wie ’(”pocalowar sie z dubeltówki’ 
Ale dupla z wlosk.dupla, a dublo
wać, dublet, z fianc«double»doub
let; wszystko z lac«dupla,’pod
wójnie ’ ; duplika» duplon, duplak»

DUBIEL, ’pros tak’,’głuptas’, 
ogólne w 16 .w ,, dziś zapomniane; 



nazw?. ryby i ’głupca’ niemie
cka: Dobel# Dübel. Por.fladra 
i gründet 1.»

DUBY, ’^re dni.e ’ ,p • d?b;bed- 
dzie to ruskie; dubacz# o g^*- 
lebi.u le śnym ’ #r .1472; duleas # 
’szkuta’, z rus.(?),u Potockiego 
przenośnie :"dubas (babę) zmie
rziwszy paskudny11 ; "knutami i 
dubcaml" r.1607, ruskie.

DUCH, duchowny# 
stwo, duchnik: w 
przenośntm ( 
św .Ducha" ,

duchowień- 
znaczeniu 

o”Duchu św.", "do 
św .Ducha", t.j. do Zielonych 
Swi^t); w pierwotnem: "duchem 
wrócę” . "duszkiem (’jednym 
tchem’) wypić";"poddać ducha" 
(’pary’ w łaźni); macierzą 
duszka (’macierzanka’),której 
napar dla macierzy (’macicy’; 
2drowy; "żxv/egn ducha nie. było" 
dusza (od dychania, jak lac. 
anima od an-, ’dychać’#• grec. 
Psyche od psycho, ’dmucham’ ) ♦ 
Pień ten sam co w dech (p • ) ; 
samogłoska jak w litedausos, 
kraj obloczny, kraj duchów’(ik 

P^cziu dausu#’do samych obłoków’ 
u Wajczajtisa); natomiast ’duch' 

nazywa sie u nich dvase (dwas- 
na , ’ zd echlina ’ , dwasint is , ’ zdy
chać’ ) #a dwesti ’zdechnąć’. Ze 
złożeń por.zaduch albo zaducha.;^ 
zaduszki albo "zaduszny dzień";

,duszkoż, wykrzyknik, ’oby.’# 
gdybyż.’:"niejeden rzecze : dusz- 
koż znowu być młodzieńcem"(17♦ 
w.); dalej duchna,’pierzyna’# * 

duchénkapierzynka’ i ’cze
piec (nocny, puchowy)’# po-dusz— 
ka (a wiec nie pod-uszka, niby 
franc . oreiller); niem.Duchent » 
Duchét#’pierzyna’),je st pożycz
ką z ducheńka, nie odwrotnie. 
Wszystko to prasłowa; cerk.duoh/ 
’dech’, duchati,’wiać’rwuzduch, 
’powietrze’ (rus .wczduch#woz- 
dusznyj, ’nadpowictrzny ’ );"Zielo
nt Światki": rus.duchów dień, 
serb.duchowi, czes.swatoduszni; 
ogólne naduełp, o ’katarze’# 
rus,duszit’, dusić’#dusznyj,’du-• 
szny’, dusznik, ’lufcik’,słowień* 
duchazapach (rus .duchy,’per
fumy’), dusze.c,’zły zapach’(rus. 
duszek;, czes.duszhodf ,"wypiti 
douszkem", materżi duszka, duch- 
na, poduś zice,’poduszka’> - 
Pomijam ciekawe ale wątpliwe 
zestawienie dalsze: grec.theos



(st9d teolog -, ’nóg 1 , t.j.’duch’ 
z + thv-Fsos (lit»dwesiu,’oddy
cham’, dwasT, ’duch ’ i ’rddech’\ 
theeJon,’siarka’( od zapachu); 
nieme Thier (grc.dius, z dheus-, 
lac. "bestia.

BUCZĄ, duczija, narzeczowe 
duca#’dołek w żarnach dc wsypy
wania zboża,’jamka’(i w gór
nictwie), ’rura',’kosz’;wyraz 
rdzennie słowiański(por»nazwę 
Dukla) > czcs »duc ze je , ’wodospad 
p. dukweić, ślęczę?;’.

DUĆ, duję; dun9-ć, ’dmuchać ’ 
("dun^i do łasa" ,’uciekl’ )• 

'Öre.c»thyo i thynn, ’wieję’, 
thyella,’burza ’ ,ind.dhun oti, o 
’ruchu gwałt ownym ’ ;de In o-ni^m. 
Dune ( ’wydma ’ ) , górno—niem, 
Dunst; litew,duja> ’mżenie’(desz- 
czu;’ i rodzaj tańca, dujti, 
’tańczyć’, dujnoti, ’ guzdrać 
się’. Dalsze urobienie tego 
pierwiastka p.duch. Tu należy 
i zapomniany zwrot c ucieczce: 
11 z ratus ka umknął dute-pasem”, 
"kot ( ’ zaj 9c ’ ) poszedł w dute- 
pasy"(częste u Pdtockirgo);"a 

po tym dutc passa (’uciekÿ’), 
nie czekając guza", (u spo'lczeo-*- 
nego Korczyńskiego), Jakby z 
włosk.passo,’krok*zlozone żar
tobliwie (?).Cerk.dun^ti,’wiać’, 
serb.rus,dut’,dunut’,’ w ia ć * •

BUDA i dudka, dudarz i dudziarz 
’grający na dudach’,dudki i 
wnętrzności, bebechyznowu mu 
dudy p<tęźne opiorę" (’wytrzepi^ 
go'),P~tccki, Pierwotne narzę
dzie muzyczne, chociaż Bułgarzy 
i Serbowie dziś tureckiego sło
wa duduk zamiast własnego dud 
używaj 9.; od Słowian zachodnich 
przejęli Niemcy Dudel, Dudel
sack, dudeln. Dźwiękonaśladow
cze, por.nasze "ani dudu" (u 
Potockiego: "o mszy ani dudu", 
’ani mowy’; po narzeczach: 
odudzieć, ’ oniemieć’).Dudnieć 
i dudnić, o’głuchym,przytłumio
nym odgłosie’(petęten, to samo). 
Przeniesiono na ’wydrążone rzef* 
czy’,’rury’; dudło, dudlawy, o 
’spróchniałym, dziurawem drze
wie’, dudlić i dudlać,’dłubać ’ ; 
dudki, ’trele smutne’; 'kawęcan 
na konia’, itd•



DUDEK, ptak, ’upupa ’ , ’hupek’ , 
od głosu nazwany duda (hupak 
na Łuźycach; v’ ccrkiewnem v;dod, 
wdid, rus.udod, malorus .wudwud „■ 
dud jeszcze u Czechów; nazwa 
dla ’smrodu’, od nieczystego 
gniazda jego, więc "prze śmiardl 
dudkami przez skore"(nieraz u 
Potockiego). Ople na drobnych 
Gonetach polskich, zygmuntow- 
skich, przezywano żartobliwie 
dudkiem, v/ięc monetę sam£ tak 
bazyvjano, i już Rej stroił z 
tego żarty ("dudka wymieniać”, 
tej,ptaka zamiast grosza); z 
Polskiego dudka wzięli Niemcy 
-ûttchen, co wróciło do nas ja- 

dytek, dydek (’sze ściogro - 
szóv;ka dawna’,’dwa grajcary’ •

DIJDMIĆ, dudnięć, dudnienie, 
te samo ety tętent (p..:; c-le 
f-udlió, dudłać, dudrać, wrRZ z 
c*udul odnosimy do dud; wszy st-, 
fo dźv;iękone. ślad owe ze . Jedyne 
•tit'.dauäytS,’piszczałka ’ , ha- 
^-eczowe, to chyba potyczka z 
1?Uc • »mimo au-.

DITI' AC, dufncêçe. dAKfljivyy 
ły i dufale, poduf^ły, w&systke, 
z doufać, deufały, ściągnięte; 
p. ufać, ufny; dufały przesta
rzało, w 16.wieku jesz-cze czę
ste; w biblji s tale ; : "deufać w 
boga","przebywać doufale", "deu~ 
fanie wielikie 11 > u Leopolity 
stale dufać, dufność*

DUK, drand.uk, Potocki; dukat, 
pieniądz (od napisu),zdrewnia

łe dusie; dukt,’ci^g’, też* 
edukować, edukacja,dedukcja-, 
indukcja - wszystko z łaoićL.<ux» 
ducatus, ductus'itd,

DUKAĆ, o ’głosie’(żabim)stę
kać’; dukać i dukwi(e)c nad 
czem, ’ śl<f czee ’, "odukały karlik" 
r.1664; dżwic konaślać cwc ze ; i 
dulczeć nie inne.

DUMA, dumać , zaduma ( ny ) ; 
duma, dumka, o ’pieśni’, ekl 16. 
w, ogólne; duma , ’ mniemanie *, a 
*-d "górnej dumy" poszła duma, 

’’pycha’, dumny»dumnosć• Prasłowe, 
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ale pożyczone od Gotów; u Ser*- 
bów i Bułgarów dumam.’mowie'; 
na Rusi duma,'narada’ (dumnyj 
diak;r w 20• wieku wznowi o ne 
dla ’parlamentu ’ .przedtem du
ma ’ratusz’ i ’magistrat’; Cze
chom prawie zupełnie obce; 
przejście na 'pychę' nam wy
łącznie wlaéciv/e. Gockie dóms.
’sąd’zdanie ’, dÔmian, ’sa
dzić*; vi pożyczkach zawsze 
slow, u z niem. ó, p.buk, Du
naj; całkiem ruskie duma iv zna
czeniu ’pieśni’byliny’ (tj. 
pieśni historycznej, a później 
i byle innej ) .

DUNAĆ, p. du6«

DUNAJ. Nazwa największej 
rzeki europejskiej (wołga za- 
europejska, wedle podziału sta* 
rożytnych geografów).powtarza 
sie dla rzek, rzeczułek, sta
wów, a w pieśni, z J ej zwykłą 

przesadą (o kniaziach itp«), 
dla każdej wody (“dziewczyna 
idzie do dunaju", t. J . ’ruczajuh 

szczegolnieJ'na Litwie i Rusi; 
również Jak w nazwach osobowych 
s t ąd ro źne osac 'J : Dunaj ów , Duna< 
jec, dalekie od wszelkiej rzeki 
tej nazwy (tak samo zową się 
ludzie Dnieprem), U Słowian Du
naj na Zachodzie i Wschodzie, 
Dunaw na Balkanie; nasz Dunajec 
nazywał się jeszcze w 13.wieku 
Dunavcem, i dov;odzi, że to jed
na nazwa; wahanie między Jaw 
można rozmaicie tłumaczyć. Sło
wianie przc-Jęli nazwę Dunaju- 
Dunawu od Gotów (1.przypadek 
Dunawi, drugi brzmialby Dünau- 
Jos - stąd nasza chwiejn^śd?/. 
ci zaś od Celtów; łacińsko— 
celtyckie brzmienie: Danuvius, 
od pnia danu- , 'woda ', istnieją- 
cegc do dziś na Wschodzie aryj
skim (stąd i nazwa Donu, don 
’rzeka’ u Oset-ów; są rzeczki 
Dony i w Anglji). Jedna te z 
niewielu rzek o nazwie podwój
nej, bo na dolnym biegu był 
Istrem,w ustach Dakow (Getów) 
i Moesow (Traków), i pod tą naz 
wą najpierw, u Her odo ta i i*i
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DUNAL, *t;wudrz/.» 2 niem.Dohr— 
nagel. *

DUKDDR, z nirm.Donner, znane od 
15 v;ieku; nd ząjni.as.t,. -rtn.

DUPLO i. dziuplo, dupla „i • 
dziupla# dupa, 'wy,drąŻ;eńpe*,, ’.wy- 
pro chnialoóf' ', ’ dziura ’rysa ’, 
porov;. czes .doupa ,. ’ otwór ’ , *v;y- 
drożenie’, na Pomorzu r.lr’4C 
’’dunna mogiłą” (’wydrążona»próż
na ’) ; pień pojawia sie i z b, 
może i v: dubas (obok ^ziuba.s), 
’rodzaj statku (wydrążona kin-» 
da)’, przeważa jednak p: dupnieó 
dupnia^ty. Inaczej is litero.# 
gdzie b stale: dauba, 'parów ’, 
’doi’, dubus, 'głęboki a próż
ny’, dubti,’zapad?6 się’,Niem» 
tief, ffoc.diups#'głęboki’ (z., 
•^dhoup; . P.dąbrowa, debra,dno. 
Służy przezwiskom dla niedołęg 
wszelakich: dupak (i w kartach 
dupak, dupek, d.upnik, ’ niżnik *, 
’walet';. Praelowc, ale u in
nych Słowian,Cze chów, Rusi, nie 
•znaczą, jak u nas, ’tyłka’ (tak 
i u ?utgarow i S< rbów); u Ser

bów dupljasz, a u Czechów -deup- 
nak dla ’gołębia, dzikiego’ prey- 
pominają naszę go wyżej przyto
czonego dub'cza. (że się w dziup
le gnieździ?). Cerk,dupina,'ja
ma ’ # powszechne duplo dla ’dziu
pla', na Rusi duplak i 'barć' > 
duplenik, 'miód* le-śny'. Nasze 
kurdupel zawiera też slowe, jeś
li to nie pożyczka, r*icrzej.» z* ru- 
skiege.

DUR, durzy ć-, durze o# durny, 
dureti, durak# durni ca (za dur
no,’za darmo’), pieVi najeardziej 
na Rusi rozszerzony, tak, «że 
niektóre z przytoczonych słów 
można wprost za rusyzmy uważać, 
bo jedyne durować# dziś już nie 
'używane, wiek 16,i 17. dotrze 
zna 1; durować marolano • ’dóbrtj 
fantazji ' (’’łacno durować, keli 
prxystupaje”# całkiem ruskie, 
’kiedy się powadzi’;. Rus.dur* » _ 
’głupotą’,durak, dura, durnej, 
’zły’,’brzydki'# durman, ’bie- 
lon’; w serb.duriti sc, durnu- 
ti se o 'szalejącym', slewieri. 
c 'odludku'(serb.duranliw,'mruk'), 
bulg.durlu se,'gnićwąm się’ ; 
na Zachodzie brak siewa3 eprucz



nas, ale czes .durdik, o gnić*, 
liwym’i durditi se na koho, 
'gniewać sie’, durzmatost, o 
•nabrzmieniu', wyraźnie do te
go dur należę. Dalsze odpow.icd 
niki: prus. durai, ’płochy’, 
lit»padurmai,* gwałtownie *,grcc. 
thuris, toż(?).

DUSIĆ, zadusić, dus igros z, 
"duszona pieczeń"; u wszyst
kich innych Słowian dusziti 
od duch, ruskie, serbskie, o- 
prócz czeskiego, co w to dus- 
bardziej nawet obfituje niż 
my, dusiti, dus iwy kasjzel, 
’koklusz « - dusikiem ’azot ’ . 
pr ze zwali , a dusidlem albo du
si tkiem ’surdyne’; dusić v;iec 
jakby od rzeczownika dus (jest 
taki w dawnem czeskiem o ’zmo
rze*,, ale on do dusiti doro
biony ) .

DUSZA, duszyca, duszyczka, 
duszny (nieprzyjaciel,dusznik)» 
duszno, dusznie,*raźnie’;pra- 
słowo; p.duch: tłumaczenie do
słowne: duszpasterz, Seelen
hirt ’ •

DUTKA, ’tutka*, ’torebka, z 
nic-m .Dut te-,Düte . Co innego dot 
ka ze szkła, u Czechów du tka 
również.

DUTEPASY, p. duć.

DUŻY, dużo i duże ,dużesc , ’ te
gi ’ (to samo słowo z d- obok t-> 
por.dęźyć i tężi ć; i u obok ę, 
jak i w bułgarskiem);"kto duz- 
szy (’silniejszy,tęższy’), ten 
lep«zy"; nieduć o śd,’bezsilność 1 ' 
"sierdzit, a nieduź", "kto duż" 
szy nad Pana Boga?" pyta Skarg*: 
"póki był duż (’silny’)","naj- 
dużezy ko‘u:l, stale u Potockie^0' 
Dopiero później, od 18 wieku, 
nabiera duży, dużo, znaczenie 
’wie lki’,’wiele 1, z tę sarnę 
przenośnia co w moc (pieniędzy.’ 
lub sila (Ruein pyta zawsze: 
sylte za to?),. Ale gdy obok tęgi 
jest cięg (tong : tonę), niema 

już obok dong (duży ,cięży ) dzi^g" 
chyba w dzięgiel (p.); jest na
tomiast d^ga,/o ’zgietem’ , wie)^ 
* luk’(dega ,* tecze, ’, to samo sl°' 
wj), i cluha u wozu ruskiego, 
nas i jako duga przéjete. Cerk*^ 
ma tylko przeczenie, nedęg, *sla"
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bóść’, ned^zïu# ’ chory’,rus .nie- 
^Ug(a), e. obok tego, z wtórnem j 
^6z znaczenia jakiegokolwiek, 
tijużij,’silny?; bulg .nedug (a ), 
’słabość’, i nedug(a), czes.ne- 

c'Uh, nedużny, duzi,’silny’ . Lit. 
^engti, ’pokrywać’, dr.ngus , ’nie
bo Lj, prus. i ’podniebienie’, 
^iby naśladując polszczyznę?), 
c'be dongo pruskie,’szynamoże 
2 polswdegl valete (jest jednak 
} l'o tev; edandzis, o ’kole’); z 
^nnych jeżyków może niem.Zange 
hord. teńgia,’więżąc'’, staroàng.

|e-tenge, ścisły .uciskaj ęcy ’ ) ; 
to i inaczej tłumaczę.

LWA, dwie (żeńskie,dawniej i 
ijakie : HAędre j głowie dość dwie 

ie M , Mdw ie ście” >"dwie jabłce'1 
jai’1 u Seklucjana), dwu 

pienia i dwoma, a później z koń- 
liczby mnogiej : dwuch, 

o\^In (pisane wiec mylnie przez 
J ’ dwój, dwoić» poc-wajać; dwoj- 

skrócone ve dwóje (kazania 
L,16^ ») »dwóje c w biblji (Hdva- 

»Leopoldta).» por.małorus.
Qdczy, cerk.dwaszti ; dwojaki

(ścięgniete w dwaki, o ’gam—— 
kach’); dwojako,podwo jnie ; dwo
isty,biblja; dwójny (podwójny); 
we złożeniach dwu-: dwuznaczny, 
dwunasty, dwudziesty, gdy dwa
naście, dwadzieścia, dwieście, 
nie złożone, lecz ścięgniete ze 
dwu lub trzech słów w jedno,p. 
dziesięć. Forma słowiańska mia
ła gluchnęcę półgłoske miedzy d 
a w; dlatego jest we dwu, ze dwu, 
poprawne, nic w dwu, z dwu. 
Frasłowo; ind.duwau, grec.dyo, 
łac.duo, ang.tow, niem. zv,e i , lit. 
ću,dwi, prus.dwai. W dawnej pol- 
szczyźnie, na Slęsku do dziś, 
pojawiaję.sie i formy7 czeskie, 
np.dwacet (w Terencjuszu 1545 r.) 
’dwadzieścia’, Dwoisty, dwójka • 
i dawne dwójko» dwunogi, i wiele 
innych podobnych złożeń,"dwuraź- 
ne piw o ,t. j .dupelbir, dziś dwu-, 
gdzie dawniej dwo- bywało. Z 
dwój, dwojaki, por .li tew .dwe j i i 
ć.wejokas, ind»dwaja, grcc.dojoi 
(grec.dyo, z *duwo, ale dodeka, 
’dwanaście’, z *dwo-), lit.dwi- 
gubas ,’podwójny’ (por .wyżej drgu- 
bica, ten sam pieni), - U wszyst



kich Słowian te same słowa, co 
pomijamy» np.czeskie dwouznacz- 
ny, jak nasze»

< ,
D7QR, dworzec, podwórze, od 

tegoż pnia co i drzwi (dweri, 
p.;,znaczył ’wrota ’ (ind.dwaram, 
’wrota’), potem ’miejsce za 
wrotami’(łac.forum); we zwrocie: 
”fora z dwora" powtarzamy wiec 
te same słowa, j cdno z lacitiskie 
a drugie polskie» Dwór, dworow 
vać (’służyć’ i ’kpić’J>dworny 
( ’elegancki’, ’dowcipny’), dwo
rzanin (styd rosyjski dworjanin, 
’szlachcic’), ustaliły sie wed
le wzorów niemieckie}} (hübsch, 
t.j.höfisch, hofiren, Hofmann), 
od 15,w.; nowy jest dworzec, 
’Bahnhof’; dworak,dworaćzyć. 
Już w biblji na dworze znaczy 
’foras’(niem«draus sen),Li t.dwa- 
ras pożyczka z polskiego; niem. 
Durnitz,’izba ’, ma być pożyczky 
z slow.górnica, co do nas jako 
dornica, dworni ce. niby wróciła; 
niem.postaci chwiejne, Dornitz;
p. d om «

DYBA, >klod.a’, “dyby zakuZ*> 
dybki (na ręce), tyle oo duby, 
dęby? "Kajdan, dybkdw» p^ta nie 
trzeba".

DYBAĆ, ’czyhać1dybkiem, ’na 
palcach’, czy od poprzedniego, 
"dębem stawać"?, dybidzban i 
dybikufel, dawne złożenia (16. 
i 17,wiek); zdybać kogo, nady- 
bać. Słowo wyłącznie polskie; 
porównać można tylko z zupeł
nie odmienny, samogłoskę, cerk. 
prastare udebnyti, udćben, ’ko
go sie podeszło’, bulg.dębom, 
’chyłkiem*, debiù,>zasadzam siei 
dĆbnft, ’podstrzegam, czykarn’; 

rus.bowiem dybat* »dybief , sto- 
jat’ dybom, dyby, należy do owe
go dyba, nie do dybać; Rué mó
wi sto jat? dybom, jak my "stanyć 
dęba" ly-y, jak w lyczyć - łyko?

DYCH, "ani dychu, ani slychu", 
dychać, oddychać, wzdychać, dy
szeć, dychawica. (r.1500 dla ’su
chot’)', dychawiczny, ’astmatycz
ny’, dychawka, dychnyó; prasłowo
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cerk.dychati i dychaj ę albo dy- 
tak samo rus.>czes.,p.duch; 

samogłoska Jy z#ü) ta sama co 
w litew.düseti, dychać’, atdüsis, 
oddych’,

DYCH, dyszek (cielecy ), * cwiar- 
Lka’, z niera.Diech, od 16.w.

DYcrtOWAC, z niem.dicht,’ge- 
py>» dichten» ’’spare dyktować-"» 

0tocki»"dyktowane drzwi”,"dych» 
v°Vme sukno" , - Pomijamy mnogie 
Irazy z dy-, co z łaciny,wio» 

' ;^ego lub francuskiego przy by» 
/ • dyktować (dictare)»dyliżans 
xcllligence ), dyplom, dyrektor itd 

PnY'? dyga, dygać, dygnsć, dy- 
~ tac, 'kolano dygoce", tylko 
sdH 1 na.Rusi , ■ dygatf ,'uginać 
Wi tak do dogi, »skrzy—
czv*}ia’’ Jak łyko, dyb,' do lę»

-yo, dęb; wiec ’skulić ’»> skle- 
sie’ e

dylina, dylowaćtarci- 
hi ’ niem,Biele ,’deska ’ (póż- 
' J ściana’ czy'podłoga.

BYli, dymowy, dymić, dymny, 
dymnik, dymek, nadymać sie, dy
ma rka lub dyniowka‘w górnictwie, 
’ognisko do wypalania rudy’; 
dymie, dymiona, dymionka,’pach
wina , dymienica, ’kila’, ziele 
dymieniczne (»aster’); praslowo; 
tak samo u wszystkich Słowian" 
cerk.dym, nadymatl (poddymacz)* 
serb.diraije,’pachwina’,czes.dy- 
me (dymene) i dÿmej,’pachwina’, 
malorus .nâdyme , ’kila’, luź.dymjo 
’pachwina’, Lit .dumai , ’dym ’, 
prus,dumis, lac.fümus (nasze 
fumy stęd)»grec.thymos,’odwaga ’, 
ind. .dhüma», ’ dym’; pień tenże co 
w duę, przyrostek -mo. Dymieni
ca i dyminica r.1532 o ’wrzo
dzie w pachwinie’.

DYlîA, dymką,’rodzaj materji’ 
i ’spódnica z niej’, późne i o1»» 
cc , ?.. tur. (na Ruś dirai, t.j. 
’dwe lich » , niby (’ze dwu nici’, 
dosłownie),’barchan*(z grec, 
dirai tos; por.aksamit)♦

DYNDAĆ, od ,18 .wieku (ale dyndy- 
rze , ’co niedźwiedzi wodzę ’, Już 
r.1570?/ - o ’kołysaniu sie cze



204

goś zawieszonego ’ »dźwiekonaśla- 
dowcze, czes.dynda,dyndati 
(’trząść sie ze strachu’,'.

DYNGUS, dziś ’oblewanie wodą 
w poniedziałek wielkanocny’ 
(gdy śmigus od rózgi palmowej)# 

w 15,wieku ’okup od tego'(albo 
i ’darokup’chłopcom, obchodzą
cym wtedy domy z życzeniami - 
śpiewami); z niem,Dingus,Din- 
gnis, ’okup’(od dingen, ’nejmywać) 
dyngowanie w 15.i 16 .w. o ’osza
cowaniu ’.

DYNIA, ’melon’(t.j.niedzi - 
siejszy,cukrowy,indyjski, lecz 
dawny»harbuzom,kawonem dzisiaj 
zwany), jedyne, obok tykwy, 
prasłowiańska nazwa "bani"; po
wtarza sie,jak ogurek, u wszys
tkich Słowian (bez zmian) i 
również jak sama roślina obce
go pochodzenia, lecz skąd? od 
owocu,jak bania, przezwana -* 
niem.Tonne, cośmy wyżej w doni
cy odnaleźli? Roślina przyszła 
z Azji jednak, jak ogurek.

IfypTAM, dyptan (1472), z łac. 
diptamum, a to z grec.diktâmnos, 

nazwa słowiań•trzemdała (r.l47g), 
z cze s . tr zemdala i trze wda la 
(od trzy? dla liczby kwiatów?).

DYSZEĆ, p. dychać; dysze, 
dyszał.

DYSZEL, dawniej (r,1500)dysz
la , albo oje, albo ciągadło; z 
niem.sdls(s)el, disle,dziś 
Deichsel; od nas na Ruś;dyszel 
już u Mączyńskiego (r.1564); 
"dysze lny szkapa",Potocki£słowo 
niem.zw związku z łac • terno ,’dy
szel’, i prus.tenzis, do oiąg- 
n ąć na le z y <

DYWAN(IK), u nas już tylko 
’kobierzec’, ale u Serbów i Buł
garów jeszcze i ’izba radna,ko
biercami zawieszona' i z tur > di*- 
wan,’rada’,’biurorszeroka sofa 
u ściany’, a to z pers.diwan, 
’ trybuna?’ ; serb <diwaniti , ’mówić ’ •

DZBAN,dzbanek; wymawiają i- 
bez d-: zban(ek); forma ’’mazo
wiecka" zamiast czban; w biblji 
jeszcze "octowe czbany" obok 
"wina dzbanów sto"; pień ten sam 
co w dźber (p.ceber,,lit,kib-
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częstym przyros— dz i a twa i cizie twa> 'rt>bota "koko
nie j'; "dziać komu imię" ,'nazy
wać go'»"fraszki tym książkom 

• dzie j ^" ,11 imię dziano Sybilla" 
(wiek 14.); częstotliwe: obok 
ciziejać (dziać/# dziewać; nadziać# 

■ nadziewać,nadzianka; podziać,po- 
dziewać>spodziewać sie, niespo
dzianka; odziać#odziewać< wdziać# 
wdziewać; st^d: odzienie,odziew, 
przyodziewek# Ind .daclh^mi, grec, 
tithemi, ’stawiam','kładę1,niem. 
saskie dawne ć8n, dziś thun.łac. 
facio, lit .deti> 'kłaść’• 1 sło
wiańskie i litewskie maj £ (lub 
miały) zdwojony pięć, w czasie 
teraźniejszym, cerkiewne deźdł, 
lit.dedu, z pic rwot-nej odmiany 

, *dhe dhëmi : -t-dhedhmes, d przed m 
wypada; st£d odziecka (ododzie-

, -4. ---- — M I
odezda,’nadzieja', 'odziew '; 
odzież wedle kradzież. Pieu po
wtarza sie w dziej; działo; 
dzielą Bogurodzicy ('dla ’ ) ;węda(p . ,

DZIAD, dziadek, odpowiada ba
bie, babce, mniej liczby znaczeń,

iras; -*an jest < r ‘7 , 7 
tkiem u nazw naczyń. Prasłówo;
rus.źban, serb.dzban i źbań, 
czes.czban i żban, w cerk. jed
nak z V/, cziwan (rus ,czwanit' 
sia,'nadymać sie’, z tego, por. 
wyżej, cwanny , czv;an, ' zarozumia
lec’/; jest i cerk,cziwan-, o 
‘napoju mieszanym’. Urobienia: 
dzbanuszek; dzbanarz u Reja, o 
’opoju’.

DZ IABAC, d z i abn 9-ć > ' r 9-ba r ’, 
dziabka,'motyka’; jest i dzia- 
ehn?ć, ’ude rzyć ’, dziakać ,dźwię- 
konaśladowe ze, ludowe, późne, 
2 dziubać*

DZIAĆ, (ści)gnięte z dziejach 
dzieje,»czynić', ' stawiać*, _.r.. — t--------
‘kłaść1; dziać sie,'zdarzać sie> dza),'skórka',por »cerk.nadeżda 
3to się często dziejało" (dziś 
działo), w legendzie o św. Ale k- 
s^ni; te ogólne znaczenia spe- 
Gjalizujo. się: "dzia‘ć pończo- 
9^? lub sieci","dziać drzewo"

’barć na niem wyrabiać*); 
Llrzewo dziane jest dzieni^,
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niż podobnym początkiem z mowy 
dziecięcej# zdwojeniem# jak 
grec . te the # ’babka ’, têthis, 
’ciotka’# rus.diadia (z tego 
lit.dede»dedis),’stryj’. Spa
dek po dziadzie# dziadku, był 
dziedziny# przechodził na po
chodzących od jednego dziadka# 
w pr ze civ; ictis twie do ojczyzny 
(ojcowizny), dla dziedziców, 
co dziedziczyli, dziedzictwo; 
dziedzic oznaczał później 
’właściciela dóbr ziemskich’; 
i dziad owizna trwała obok o- 
gólniejszej dziedziny. Obok 
* dziada’» ’przodka’, oznacza 
dziad ’starca* i ’żebraka', 
"pójść' na dziady". Ale dziady 
Mickiewiczowe nie polskie ani 
litewskie, lecz białoruskie 
(’duchy przodków# proszone w 
gościnę i częstowane parę razy 
do roku, szczególniej na wios
nę i jesieni’7. Małoruskim 
jest didko,’djabe1’#’duch do
mowy’, pisany i ditko (d£dky w 
staroczeskiej kronice, które 
Czech, wychodząc z "Cha rwa ej i", 
z sob7 zabiera), od nas od koti- 

ca 16.wieku przyjęty ("ruski dja- 
beł"), Zdrobniałe-: dziadzia 
(dziadzio), dziadunio; dziado
stwo# dziadówka; dziadyga.

DZIAKŁO, 'dawna zbożowa dani
na litewska’, z bialorus.dzia— 
kio, a to z lit.duokłe» ’danina * > 
z niezwykłem zmiękczeniem, dzia- 
zamiast da- (od ducti# 'dać’)»

DZIAŁ, dzielić, dzielnik, 
dzielnica; podział,rozdział,u- 
dział,wydział; dziel... dziel, 
’częścią* (w zachodnich dziel
nicach); dział,'pasmo gór’# z 
malorus.dii, a to z rum.deal# 
co z Slow ians zezyzny wyszło (go
ry graniczy); p.dola; lit .dalie, 
’dział',daliti>'dzielić * ; na- 
rzeczowe litew.dailyti,’dzielić’> 
coby samogłoski ai (oi) dowo
dziło# wydaje się podejrząnem; 
w językach innych, oprócz niem. 
Teil#teilen# sQ podobne słowa, 
grec.dai-omai, ’rozdzielam’, dais , 
'dział’,ind.diti-,’dział’#obok 
da tu- i dânam (toż); można jed
nak dział i z działo('dzieło’) 
leczyć •



DZIAMA, dziamać, dziamdzia 
i ciamkać, o ’powolnym jedze
niu’(albo o ’cmokaniu przy tern') 
i o ’niedołędze’; dźwiękona- 
éladowcze, t. zn ."be z his tor j i , 
lud ow e.

DZIAUET, o ’koniu’, jak tyle 
innych ”kawalkatorskich" wyra
zów, z włos.gianetto.

DZIARDY1T, ogólne w 17,w., 
Do tern zapomniane, z włos.giar- 
dino, ’ogrodł; romatiskie sło
wa (franc»jardin) z niem,Garten

DZIĄSJLO, ”dziąsła moja" w psał
terzu (1,mnoga), dzię-słowy, i 
dzig.sna, a s$ i dawne i narze
czone postaci z twardem d,d$s- 
na (w 15,w,i 1500 r.), dusna 
1552 r.fObok dziksi(a)ny; u in
nych Słowian przeważaj ę. a 11»o 
wyłączne sł postaci z -na,rus, 
serb.desna, czes «das (e)ti; d- od
pada w małorus « j*asny i jasła» 
czes,jasna; załab.di^sna i j ^s- 
na. Czy to resztka cd pierwot
nej zębów nazwy, lit «dantis, 
ła o »dens -(dentysta) ,nLem,Zahn, 
ind.dant-, grec,odon?

DZIARG, dziarno,dziarstwo, 
ûrz^stwo, o ’źwirze’,dźwiar- 
stwo,żdziarstwo, słowieti, 
drs tew ,drs tel, drs ten, rus«driea- 
^a.’zwir', czes «drst, ’ émie ci ’ » 
^rs(t)ny,’szorstki’, serb. 
2v«rst, rus«narzeczowe gwiersta, 
^•i t «żwir zda i ; p.żwir.

DZIARSKI, pra-polską (nie 
^szubska/) oboc znoéc . obok dar- 
ski; od darzn^ć>’odważyć sie’,

«derznut’ , derzkij , ' cze lny ' > 
bezczelny)’;patrz darski.

DZIECI, dziecię,dziatki , dziat
wa (zbiorowe # jak gęstwa).‘.dzie
cko, dzié nie odmieniamy go w 
liczbie mnogiej, w 17.wieku o- 
gólnie dziecka,dziecki»dziecek; 
dziecina »dziecidßki,dziecinny. 
Nazwane od dojenia, ’karmienia’ 
("dojono" dawniej dziecko, ; 
dziecko od przymiotnika na -ski, 
”z ust dzi esiki oh” w psałterzu, 
przeszło na rzeczownik. Ponie
waż nazwy dzieci i sług,czela
dzi »niewolników stale się spły
wają, więc na Rusi znaczył 



dziecki ’sługę (książęcego), 
sadowego, woźnego’, i st 3d 
czasownik dzieckować, ’ci3dzać’, 
’ grabić’,’fantować’> w tłumacze 
niach "Wiślicji", powstałych 
na Czerwonej Rusi. Bziecińcem 
nazywała sie na całej Rusi 
’twierdza wewnętrzna w grodzie- 
ostrogu’, tej. omurowąny pla
cyk - schronisko załogi(dzie- 
ckich), i 3tM przeszła do Bol- 
ski nazwa dziedzińca, zamiast 
dziecińca. Bziedziniec, był 
wewnątrz pałacu-twierdzy, po
dwórze przed nim leżało; dziś 
oba to samo znać z 3-. PrasIowo; 
tak samo u wszystkich Słowian, 
cerk.deti,detisk, rus.ditja 
zamiast öle tja,dieti»dietskij, 
bułg»scrb.djeca, zbiorowe,czes• 
ditć,deti,decko, zełab.diatka.

BZIEGZEC, 'smoła brzozowa’, 
lit.degutas, ale nie z niego 
pożyczone,bo jest i w czes/de- 
het,dehtu), rus.diogot’; od 
pnia dhegh-,’palić’, ind.daha- 
ti,dahas,’upał’,lit.degti, da- 
gas,’żniwa’; prus.dagis,’lato’; 
ten sam pień w upodobnionem 
geg- z deg-: źegę,’palę’;p.żec•

BZIEJ, w złożeniach, o ’czyn
nym ’, ’działaczu ’ ^dobrodziej i 
złodziej (t.j,’złoczyńca’,jak 

~ dziś jeszcze w ruskiem; ale u 
nas i u Czechów o ’kradzieży’ 
i ‘ ćh^żbie ’ , już w 14.wieku, w 
psałterzu); kołodziej, barto
dziej; clzieja w nadzieja (tej. 
nadziać,nadziewać sio na co, 
’ustawiać się ńa co’); w liczbi 
mnogiej dzieje (’co się działo’ 
»his torja'»dziejowy. Pras Iowo; 
tak samo u wszystkich Słowian; 
czes .dejiny,'dzieje'•

BZIELO, dawniej działo,’czyn’ 
(odmianę pierwotny: dzi alo, w 

, dziele,w dzielech, wyr°wnywano 
od 16,wieku); dzielny; dzielnik 
’ robotnik’ (jes zo ze 'n 16. w.; 
dziś zapomniane; nasz dzielnik 
od działu poszedł); działać, 
d z ia ła c z,? v; da w nym j ę zy ku i 
dziełać (np.w biblji): jak 
czyn znaczy i ’zbroję, podob
nie działo używano dla 'machin 
oblęźniczych 1 (Mobiegli miasto 
z działy rozmf;itymiTl tłumaczy 
biblja lac• 'munitionibus ', "u- 
dzialał rozliczna działa", 
’machinas’), i jak w czes. oz- 
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hac za działo od 15 .wieku (Jan
czar) ’armata’; tak rozrożnia- 
^y»sztucznie, dzieło i działo, 
chociaż to to- samo. Pras Iow o; 
u wszystkich Słowian to samo; 
cerk,dëlo»dęłati,drëwode1ja, 
czes.dilo i delo» jak u nas 
dzieło i działo.

, DZIFMIE, ’barć’mellificium’ 
'v,ydziane, ’wyrobione ’ w sośnie^ 
czy dębie dla spszczół leśnych)# 
cd dziać (’’drzewo dziane" u 
Świętosława r.1449); obok tego 

rzeczownik żeński, dzienia, 
-zień,dzietwa i dziatwę, rus. 
tiietwa i dietka, o »czerwiu . 
Pszczelim’.

’pieniądze* z rus. 
°iengi; przybrało w 17. w. pol- 
"pie formy »dzieci, 2.przyp, 
v^9g; dziąźki. buskie słowo w 
,achodniego pochodzenia, u Tą- 

kazańskich »Kirgizów, tenge, 
^.Pieniądze ’ (jeéli to nie rus- 
^e?),aź do nowo-perskiego tan-

> ale jest i nowo-perskie 
c,ng>’moneta ’ ; nic wspólnego z 

tamgą, ’stęplem’, ’cłem’ (skąd ta- 
możnia,’urząd cł-owy ’ ; , co z tur- 
sko-tatarskiego tamga poszło. 
Dziengi (dienga , »miedziak ’ ) po
jawiają się na Rusi w drugiej 
połowie 14.w,; r.1420 ’’Mowogro- 
dzianie poczęli targować srebr
nymi diengami# a artugi (nazwa 
niemiecka, nasze orty dawne ; po- 
sprzedawali Miemcori11 (Kronika ),

DZIFÏÎ, dniowy; ty dzień, tydnio 
wy (. p. ; ; dzienny (całodzienny), 
dz-iennik, dziennikarz; dniować, 
dniówka,jednodniówka; dzionek, 
z mylnem i o, zamiast -f-dzienek, 
porówn.piesęk(a z równą mylką 
wioską, czostka, zam.wieska, 
czestka). Prasłowo; tak samo u 
wszystkich Słowian; cerk.diń, 
dinnica,’jutizenka’,rus»dień- 
s zcziktniby ’dyżurny ’ ), serb.da
ni ca,’jutrzenka*,czesk.den,den
ni ce ,rozdniti se; lit.dieha, 
prus.deinan,’dzień*,ind.dina-, 
*dzień’,łac.nin-dinae,’targ na 
dziewięć dni’;goc•sin-teins, 
’ codziennypień ten saiu co w 
łac.dies,diurnus(stąd dijurni- 



same i witrychem ebezwaliśmj7 
niem.Die tt ri ch. Dodaje kilka 
nazw miejscowych od innych nie
mieckie! imion: Dziećmiarki, 
Dzie ćriiarow o, Dziermarowice , 
od imienia Die tmar i.Thie tmar ; 
diet,'lud’); Bartatów pod Lwo
wem z Bartoldesdorf; Lubraniec, 
dawniej ^Ludbratic, z Liutbrand; 
Jerzmanów od Hermana; Iwonicz 
od Iwona; Jaszczułtowice od 
nord•AskoIda ; Godprzydowa od 
Gotfried; Gierałty cd Gerold; 
Guńcerzewice, G?cerzewo oc Gün
ther (por.rycerz ) ; albo T-atlcut 
z Landshut,Lanckorona z Lands- 
krone ; Pulsztyn>3tels.ztyn>zznieciA 
-stein, i t.d.

DZIEV7A, dziewica, dziewka; 
dziewczyna, dziewcze(oba słowa 
przejęli Rusini): liczne zdrob
nienia; dziewoja (rzadki przyros
tek, częstszy u Czechów); zna
czyła pierwotnie ’kobiete',jako 
"doj 7cę.” (karmiąc?) > łac.re-mina, 
grec. the-lys , ’kobiecy ’, the le , 
’piers’, lit •dÊ’lSVpijawkaod 
-4-dhei,’doić' ; st?d nazwa dzieci 
(p.), łacid .filius ,f ilia. Cd 

dziewy nazwa grodowa Dziewin, 
nie rzadka, domyślano si?, z niej 
dowolnie Amazonek s Iow iatts kich 
(u Czechów). Litwie brak tej na* 
zwy. zastąpiła J9- inn?,merga. 
Dziewosłeby, dziew os lebió, niby 
od słać, w istocie zamiast dzie- 
wosnobió, co jeszcze w biblji o- 
calaio, p.snebió; zamiast tego 
dziewosław w .6.w. po słownicz
ka ch.

DZIEWANA.., od 16 .w .dziewann? 
pisana ,’verbascum*,w 15.wieku 
tez z czeska dziwizn? przezwana, 
wiec od dziwy (p.?;dostała sie 
.wecLle Diany, i do mi t o log j i poi" 
skiej u Długosza«,, jak najdowolni 
z Marzan? razem; ależ obie do b° 
taniki, nie do mitologji, należ?

DZIEWIĄTY, dziewięć; jak u 
dzieeieć(p.), tak i tu liczba 
główna dopiero od porządkowej' 
urobiona; Litwin ma jeszcze de- 
V/ ini (łac .novem, nieruneun ), obok 
clewintas; dzie-,lit »Botew «de-, 
zamiast ne-(jeszcze starorus. 
newints, ’dziewiąty',n- zachowa
ło )powstało albo pod wpływem na" 
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rżała (w 16 ,w*jeszcze powszech
na) nazwa ’brata mężowego’, 
dziś pożyczky,szwadrem zastąpio
na, PrasIowo; cerk.dewer’ ,rus, 
cze s .diewertdewerz; li tew «diewe- 
risi ind<.dewar-, grec#daér z 
♦dalwer, łac .lewir (styd lewirat 
s taro zakonny ) , dawne nieci* ze ichur ♦

I DZIEŻA na chleb; pras Iowo ;rus • 
i tak samo u innych Śło- 

brak v; litcw,(diżti,’smaro- 
gocodeigan,’gnie ś(* ciasto*

DZIECIOE, prasłowo; rus.diatieł, 
czes.datel, se-rb ,d j e tel' i dietao 
(ze wtórny joty# jak zawsze ;;od 
jego pstrocizny i nazwy ’koni
czyny’: dziecielina# u innych Sło
wian detelina, czes.jetel, bez 
d-, Ptak sam nazwany od pukania, 
d(t~, niby t 't-;-ioł przyrostek, 
jak w kwoczol.

t luma-
, w " Z X AU-'UA. -lu XŁl <_> O 1 ICI tiV V UVUU lici J. X et 
(od dziewięciu skutków leczniczych) 
ale dziewiesil(i nazwa olb 
v/ bajce) wyprzedza łacinę, jest 
ogólnie słowiańskie ; rus.diewie- 
sił# serbfde-WGsilj (styd lit,po
życzka , debesyła), Pomijamy,jak 
przy dziesięć, przytaczanie od
powiedników słowia^skich i skoro 
Wszędzie to samo; przytoczmy 
tylko osobliwsze ruskie diewia- 
posto zamiast diewiatdiesiat 
(90)iczcs ,newiesil zamiast (i 
obok) naszego dziewiesił (’no
venaria’); dalej staroczes »spo
sób liczenia od 21 do 29,jeden 
i-td, me (zi ) dc.ie tma, je denme ci tma ; 
^us.tridcaf ,jak czes.dwacet, 
trzice-1.

zvy dziesiątki (liczby wpływaj y 
na siebie, mowion: sześć wedle 
pięć#.sietm wedle ośm, oziem wed* 
lc siedem),albo rozpcdobnicno 
newen- w dewen- ,unika j yc następ
stwa tego samego n-, Hazwy roś
lin ,dziewieci(e)rnika,dziewi e- 
ciernika i dziew!esiła, tłuma
czy nitra z łac *nazwe’nonenaria ’

lbrzyma dieźa,
wian;, _ . ____ _________
/: a C ’ ' : ; uu ,uvtil o u i
niem«Tcig, grec.teichos,’mur 
(zlepiony)’, łac»figulus,’garn-, 
carz ’, fingere , 'kształtować ’ ( ’le
pić’ ; styd fikcja i figura),ind, 
degdhi/maże ’, lepi ’.

Di-jIEV/u^PZ, dziewiorek,przesta- 
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DZIPBZIERZYSmY i dzidzierzy- 
sty, ’krzepki’» w 17.wieku» o 
zwierzęciu(zaj^c,drop) i o czło
wieku; z rus,,qd nazwy rośliny 
(?) dendera, w najrozmaitszych 
postaciach» dziędziera,dziędzie- 
rzawa, z małorus .dywdere vro.

DZIĘGIEL, dawniej dzięgil, 
roślina ’angcllća’*(arcydzięgiel 
archangelica ’),nazwa prasło- x- 
wiańska, od cerk.dog, rzemień * » 
rus ,djagłyj, ’ silny•»djagnutf, 
'róśc’> małerus.odjaha,’ubiór’; 
p.dęga i duży; roślina o dużych 
skutkach. Przyrostek -yl rzadki» 
por.motyl.

BZIRGNA, rodzaj szkorbutu, 
’stomatitis’; ę nie pierwotne, 
-f-dz-i eg na, zamias t czego oczeki - 
walibyśmy •bdegna wedle cerkiew
nego 11 twardego” brzmienia dugna, 
ale wymiana twardych i miękkich 
półgłosek nie należy do rzadkoś
ci, por.łza i inne. W dawnych 
słowniczkach mieszają mylnie 
dziegnę z dziąsłami, W cerkiew- 
nem (od 11.w,) degna i dogna, 

strup ’.

DZIEK, DZIĘKA, DŻIEKI, wdzięk 
(od Górnickiego 1566 r.’gracja’); 
wdzięczny; bez i przez dzięki, 
’gwałtem’; dziękować»dziękczy
nienie ,zawdzięcza ć,odwdzięczyć 
się, powszechne od 14 .w. (w psał
terzach i biblji), poszło z cze
skiego, n .p .w ewangeliach'15. i 
16 .wieku : "miej go dzięk"»mej jho 
dik, dieka# dika ,v,diek#wdieczny, 
bez dieky,diekowati, ależ nosów
kę chyba jeszcze Czesi sami po
siadali, inaczej należałoby przy
puścić, że z czes.diek Polacy 
sami dzięk urobili (wtórne no
sówki zjawiają się dopiero póź
niej), chociaż to bynajmniej 
nie. wykluczone ; samo czes,diek 
przejęto z niem.dank,ależ niem. 
an Czesi pierwotnie przez r u 
oddawali, en in przez ę s ie(ia), 
więc i tu trudność znaczna. 
Inne języki słowiańskie nie zna- 
j7 tego słowa; małorus.djakuwa- 
ty zruszczono dowolnie z poi. 
dziękować* W 15. i 16,wieku prze
jęliśmy powtórnie dank wprost z 
niemieckiego,’nagroda’,’pierw
szeństwo "dank przyznawać, od-* 
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dawać”; ale i ’wdzięczność’: 
’’miejcież dank”; abclankować 
wojsko,'rozpuszczać’,'absżyło
wa c abdanken. Nazwa herbowa 
Abdank nic poszła wedle znanej 
legendy z hab-danku, chociaż 
już 1408 i 1472 r. Habdanków 
wymieniają, bo w pierwszej po
łowie 14twieku i przez cały 15« 
przeważały formy z au: audank, 
audaniec, co z dankiem nic nie 
ma spoinęgo (od Audentius, czy 
od nomańskich Audunów, od audr, 
' skarb ’? ) „

D7IEKWA, "żur dziekwe" r.1500, 
narzeczove dźwiega(c ) , 'żwiędac , 
i dziega(c), o ’żuciu’(i o ' ’ma
rudzeniu’y ♦ Prasłowo; słowień, 
dwekati i dwecziti, serb.dweka, 
tiweczilc, ’smoła ’, bułg.duwczu, 
’źuję'; dziekwa wiec przestaw
ka zd^-iekż. ‘ ‘

DZIK, dziczki(owoce),dziki, 
Ö zikoéf ,dzikus ,( z łacińska koń
cówkę., jak obdartus,negus ;, 
^dziczał, dzicz i dziczyzna, 
istnieje niemal tylko u nas i 
ha Rusi; nam zastąpiło zupełnie- 
eawne dziwy, dziwoki,'dziki’

(powszechne u wszystkich innych. 
Słowian, cerk*diwij; u nas w 
przysłowiu: ” tento di; boi dziwy, 
co Rué więżę”; "dziwę mięso", 
"dziwy szczaw" v; 17.wieku)» 
V7ięc może dziki i dziwy od jed
nego pnia, chociaż byłaby to 
wcale niezwykła para» Dalszych 
odpowiedników pewnych niemat

DZINIA, w psałterzu puławskim, 
’ Włosienica '( ’cilicium ’), czes', 
żinie, źinice, w tern samem zna
czeniu, jest i w slowiuóużinja ; 
w biblji nieraz dzianica("koc”, 
Leopolita),"jedne przykrycie ze 
ze wszech dzianie”; w czes. tek
stach diejnice, dinice (czy to 
nie pomyłkę, ta dzianica, pozor
nie od dziany ur.obiona, skęd i 
dzianiczka w 15.w»?).

DZIÓB i dziub, dzióbek, dzió
bać, dzióbnęo; d- przystawione, 
jak w dzwon; ale pierwotna po
stać z twardem z-, zob, zebać, 
cerk»serb»rus»czes.zobati,’dzio
bać’, zob dla ptaków; postaci od
powiednie naszej po ruskich i 
czeskich narzeczach, dziob,dziub 
dieb, diub; dziubaty(dzióbas ty), 



o ’twarzy ospowate j ,podziobane j*.

DZIDKI, 'skoki'"tańczy) jed
ni hołubca, drudzy ruskie dzio- 
ki" »(nie dzâoly/),Potocki ;
Z WłOSegiOCOe,

DZIPYT, .'oszczep', z turec# 
dźirid z arab.dżerid.

DZIŚ, z pierwotnego dzińś; 
dzisia- z pierwotnego dzińsia 
(tak jeszcze w ułamkach świę
tokrzyskich z lZ.wieku), co a 
od wczora przybrało; zamiast 
dzień-ś, tej •*dzień ten*;wlaé- 
c iw y. zaimek wskazujący był bo
wiem si, sie: "do sich miast",
•do tych miast*, jeszcze w 15. 
w.,i "ot sich miast;"do siego 
roku" (życzono sobie doży/ na 
Nowy rok); latoś, skrócone z 
"lato sie" , ' tego lata', "lato* 
sie ciele", 'tegoletnie’. 
Dzisia przybrało, jak wczora, 
j:dzisiaj; przymiotnik: dzi
siejszy, zamias t< dziśiajszy ; 
dawniej odmieniano: dzisi, "do 
dzisiej chwili", "dzisiem cały 
wiek człeczy", do i od dzisia 

(lub dzisie) dnia, "do d.zisie- 
go dnia", biblja, powtarzając 
dzień dwukrotnie, I pc innych 
jeżykach s^ takie same złoże-’ 
nia, lit.szendien, niem.heute, 
grec, temeror, (z następstwem za
imka odmiennem, jak w rus.sie- 
wodnia); fom czeskich, ruskich 
i innych: dnes, nie znamy; mamy 
tylko, jak staroć ze s,,luź. i za- 
łab.: dens, z i zamiast ie i ze 
zgłuchnieniem dwu po sobie na
stępujących pólgłosek: dïnïsï..

DZIUBA, dura czeste w 15.wie
ku, dziurawy, durawy, durkowaty# 
durka r.1500, przedziurawić, 
dziurzysty; dwoistość dziu- i 
du- powtarza sie w dziuplo i 
duplo, duriatka i dziurla tka, 
dusna i dzi^snâ. Uderza nadzwy
czajna odmienność samogłoski: 
rus.dyra., cerk.dira, czes.die- 
ra (dziś dira); odnosi sie do 
dziore, drąc (p.drzeć), ależ i 
litew .posiada d.urti, dla 'kłó- 
cia'i z długiem u (duris), jak 
rus.dyra. Pisownia z ió mylna, 
dawnemu jeżykowi zupełnie obca.

-



DZITJRLA, "doekoczyć dziurląn, 
’ taticem’, r.l570. Cc innego 
dziostra, dziostrować, ’pojedy
nek' > V) 17 .W., Z 7/łOSk.

‘zjawił sie1); lit<urobione z 
-r, dyreti i dyroti,’patrzyć’, 
bułg.dirja,>ślad»(u naa niema;, 
niem.Zier, ’ozdoba».

biblja, póź— 
dziwny, dziwić i 
’’wielikie dziwo-

de iwe

d?wa-, lacfdeus i divus , ’boski ’;
^nni raczej od ind.su-diti~, » z

► grec.de los, 
z 4-deiêlos, homer.deato

DZIW, tylko męskie w 14 i 15. 
w.,”wiele dziwów”, I 
niej i dziwo: 
dziwować sie, ______ __  _____
Wanię”, biblja," dziwowidze już 
w 14.wieku, 'widzę’, dziwowisko 
z(a)dziv;ić, wydziwiać, podziw; 
dziwoląg, i dziwo twór; dziwak 
r.1500, dziwaczyć, dziwactwo. 
Niema nic spólnego z dziwy, 
dziki’, Praslowo; cerk.diw i 

diwo, dtwin, diwiti sę; ws zę - 
dzie tak samo; .pierwotne znacze
nie: ’patrzyć’, małorus.(po)- 
dywyś, * (po)patrz’ , czes.diwad- 

'teatr (dziwowisko)». TTywo- 
dz() od pnia diw-, ’ja śnieć’,od 
torego aryjska bogów jasnych 

nazwa, lit.diewas,’bóg .deiwe 
tslow.diw?>'straszydlo ’ ), ind 
dewa-, lac,deus i divus,’ 

dobrym blaskiem’, 
jawny'( " *“

DZIWEPOWAG, od dziwiru, dziwę 
ru, ’wzoru,deseniu na stali’, 
z turec. persk.dżewher.

DZIWISZ, imię Dionizy, jak 
Jarosz, Hieronim, pozorne spol
szczenie; Dziwisz i czeski.

DZIWY,
» dziki’,

dziwoki, dziwoczek, 
p. dzik.

DZWON, dzwonić,’’dzwonka ru
szać” ogłaszać », dzwonki (w 
kartach, dziś ’karo') »dzwonnik;
w biblji i w 16,w. jeszcze bez 
przysuniętego d-: zwonki, zwo- 
neczki,’cymbałki'; roślina, od 
której boginki uciekają (’hype- 
ricum»): zwoniec i zwonki. Od 
pnia -e zwiń-, dźwięczeć (lit. 
zwingti i żwengti, ’rżeć’,żwan- 
geti,’dźwięczeć*)» w staropol
skim i czes. przestawione :wznieć, 
»brzęczeć', wzniali i zawzniali 
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w oaalterzu (’sonare1); Żmigro
dy! jest ich kilka#pras tare/39 
Zwenihorody ruskie- (zwnigród# 
niezrozumiale# przekręcono na 
żmigród); Zwïnïmïr# król kroa- 
cki# r• 1070,

DZWONO u kole ; dzwono u ryby# 
’zwó j’#’koło’#'pierście/i ’ ; d- 
przysunięte; w innych językach 
slowiaiiskich zwieno i zwono,

DZ7/IÇK, dźwięczny# dźwięczeć » 
od tego samego pnia zwïn-# co 
w dzwon# z przyrostkiem -k# 
zupełnie tak, jak brzęk od 
brznier (p • ) ; d- przysunięte; 
pierwotne źwięk# t. psałterzach; 

z o, rusk,czes,zwuk#’dźwięk'.

DŹWIGAĆ# dźwignąć# dźwignia# 
pras lewo; u nas stosunkowo ma
ło rozrosłe# tem bardziej w cerk* 
i na Rusi# cerk.dwign^ti# dwi- 
dzati# dwiżiti# podwig#1walka1# 
rus.dwiżenije#'ruch’# wozdwiże* 
nije# * podniesienie Krzyża św,; 
u Serbów jeszcze bezokolicznik 
pierwotny dići z 4dwig-ti#czes• 
zdwihnouti i zdwihati, Srak 
dalszych pewnych odpowiedni
ków, I u nas parokrotnie bez w! 
udzign^ć# biblja.

DŻUMA,’zaraza*#serb «rus,tur. 
czuma#z hebrajskiego w 15«wieku 
przejęte,
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E (IE), jest dwojakie; stałe le, 
przegłonowywane przed twardeml 
spółgłoskami w la lub i o r wedle 
tego, czy odpowiada pierwotnemu 
e,czy e (leśny: las, pierwotne 
les; niesiesz: niosę, pierwotne 
ne sa); nie ginie nigdy. Drugie 
jest ruchome, miękkie i twarde, 
nie ulega żadnemu przegłosowi: 
pies, psa, len, lnu, łeb, łba, 
1 odpowiada, miękkie, pierwotne
mu krótkiemu i, i, twarde krót
kiemu u, u, On do nagło sowy oh 
samogłosek sa języki słowiańskie 
nader kapryśne; odrzucają, je 
(np, 1-, p, pod i), dodaję im 
j, w, h, lub odrzucaję j. Owo 
stałe e pojawia się w nagłosie 
tylko jako je-, stad różnica 
między jest a łac. lit,: est; 
jezioro; lit,eżeras, i tak zaw
sze, Lecz zamiast tego je- zja
wia się nieraz o-, tylko
we dwu słowach: osa (drzewo) i 
olcha (p); we Lwowie i w ożynach 
(wymawiaję. użyny),. z jeżyn; naj
liczniej u Rusi: nasze jezioro, 
jeleń, jasień, i*us, oziero, 
o leń, osleii, ltd. Jakiejkolwiek 
prawidło wo sci do do tego za

stępstwa niesposób się dobadać 
(i najnowsza próba z roku 1924 
zawiodła), ależ niem. Helga, 
t.j. w wymowie ruskiej Jelga 
(Elga u Konstantyna "Porfiroge- 
ni ty w r, 950 ) ,w Olgę w 10, wie
ku się odmieniła, a grec, Hele
na, Jelena, w Olenę; wieszczy 
Oleg kijowski, to niem, Helgi, 
Niema więc słów rodzimych z na
nosem e-, oprócz wykrzykników, 
ej (ale rus.jej), już w psałte
rzu, ejże; ehej, częste w 17,w, 
(ehe, europejskie), 1 spójkl eż 
(p, ), Każde słowo ze- nagło so - 
wem jest więc pożyczkę z łaciny, 
włos,, franc. Lud oczywiście i 
przed obce e-_ jotę albo h przed* 
suwa, co i do pisma czasem do
tarło, np., Jewa albo Jawa 
(chwiejnośc nagłosu4,) w 15 i 16, 
w. ; inne przykłady pomijam. 0 
wy mianie he - ha- i e-a (herb z 
erb) wspominałem ]3Od alzbant. 
Wyliczanie i objaśnianie owej 
cudzoziemszczyzny na e- należy 
do słownika słów obcych, powta
rzają się bowiem niezmienione 
w całej Europie, Zaznaczmyż je
dynie, że przed samogłoskami 
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łac. ex-oddaJemy przez egz-, 
egzamin z examen (wedle dalszvoh 
przypadków, examinis, albo po pro
stu wedle francuskiego),egzorta, 
egzekwje,egzaltcwany,egzecyrka, 
egzekucja (egzekwować), egzem
plarz, egzystencja, egzotyczny; 
przed bezdźwiecznemi przez eks-z 
eksport, ekspedycja,eksperyment, 
eksplikować,eksces, ekscytarz 
(’pobudka’), ekscelencja, eks-* 
kuza,ekstrakt,ekstra. 'Wyjątko
wo plącze się tu i tureckie lub 
arabskie raczej słowo,albo i wę
gierskie, np. emir (nletylko 
’księże’,a le 1 ’rozkaz sułtauskl’; 
u Paska "sie cesarz emir;7 do we
zyra'1); eliksvr (europej.,z arab, 
eleksir, ‘proszek* i 4kamieu filo
zoficzny’, z grec, krieron, ’pro
szek’, przeniesione i na’płyn’, 
jak alkoho 1) ; elearowie ("Przewagi 
elearów polskich",t.j.Lisowczy- 
ków za wojny trzydziestoletniej, 
a przedtem w Ko siewie), z weg. 
elöl jare , ’ przodu ją c77, har co wnik’ ; 
lj wymawia Węgier jak j.

Niejedno przestarzało, np, 
elektwarz ( w najrozmaitszych 
odmlanknch, 1 bez e-, lekwarz 

i Tektwarz, ’na cukrze lub mio
dzie przyprawiane leki’-, z łac. 
electuarlum, electarium, »wy
brane ’,’złożone’,niem,Latwerge)> 
essy,p. es; co innego esy-flo- 
resy, ’ozdoby w gzygzaki’, od 
nazwy liters s 1 łac, flores, 
’kwiaty’, z zachowana, końcówka 
łac. liczby mnogiej, jak w pu.l.are

EZ, EZE, ’aż’ i ’iż’, dawniej 
ogólne, od 16. w. ograniczane 
coraz wyłączniej do Mazowsza; 
w psałterzu: "iż b^cha. wiedzie
li poganl, eż ludzie sa", ale 
w puławskim: "eż by wiedzieli 
poganl, i że ludzie są". bi- 
bljl eż zawsze niemal ’aż’, 
rzadko ’iż’: "eż do jutra","eż 
na toto miasto","eż do Ebron", 
"eże do nieba"; "tako eże się 
rozdarł", "bośmy rzekll królo
wi eż mcc boża będzie";wszyst - 
ko dowodzi, że to odmianka z 
aż lub iż i nie pochodzi z 
jeże (p.jego); powtarza się i 
w dawnej czeszczyźnie; piso
wnia z h-, heże, niczego nie 
dowodzi, skoro pisza i ho, ho- 
sada, zaml' st o, osada.
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Brzmienie obce Prasłowiań- 
szczyźnle zupełnie, pojawiło się 
późno jako odmiana do chw i ch; 
w 14. i 15. wieku język wahał 
się stale między*'chw i f, w sło
wach własnych i obcych: chwała 
i fała, chwila i fila, lichwnik 
i lifnik; wkońcu dawniejsze chw 
wyrugowało nowsze f ponownie i 
utrwaliło się jedyne w języku 
Pi semnym. Inaczej poniekęd w na
rzeczach. Siady dawnego f ocala
ły po nazwach (Falęty zamiast 
Chwalę ty, por. Falenskl; Falkows
ki zamiast Chwalkowskl); samo ch 
i f wahaję. się dalej w słowach 
obcych, Talagowie i chałagowie 
(tureckie), kafle i kachle 
(niem,); f obcych języków zastę- 
pywał Słowianin przed 5. wiekiem 
przez p; w 9. i 10. w, przez b; 
od 14. 1 15, w. zatrzymywał już 
obce brzmienie f bez zmiany.

FA CELET, przestarzałe, 'chus
teczka', z włos, fazzoletto, już 
od 15.w. , przez Niemców (do ,ob- 
cleranla twarzy, wlec je 1 ście- 

radłein tłumaczę) ; facylet około 
r. 1500, później facelet 1, 
bardziej z włoska, facolet; po 
narzeczach ocalało; włoskie po
szło z fazzolo (czy od faccla? 
czy z niem. Fetzen,'fecy'?),

FACET, elegant', facetka, zła 
clt£. facetus, tegoż znaczenia; 
stad 1 facecja, jak łac. face
tia; włos faceto tylko 'żarto- 
wnisia*znaczy. Od błyszczenia 
(fax, por. fakla, ’pochodnia’, 
z niem. ).

FACH, fachowy, fachowiec, ,z 
niem. Fach; używa się właściwie 
tylko o ’przedziale’ i należy 
do słów jak fügen, Fuge, grec, 
hapaks, ’’raz złożone*, łacin, 
pango, pax, ’pokój’, nasze 
fuga, paz.

FÄCHEL, r. 1532, ’•dymnik’’, z 
niem, fächeln, później wachel, 
wachlować, wachlarz, u Czechów 
foch, fochr 1 fofr, z niem. 
Facher, Fbcher,



FACJA.TA 1 facjenda, cbt” włos
kie; jedno o * twarzy,kształcie* 
(wtos . facciat*. wytncznle panuje 
w budownictwie, o ’fasadzie*; 
faccla samo ’twarz,minę’ ozna
cza, tac. facies); drugie z fac- 
cenda, »zajęcie», faccendlere, 
»co sie do wszystkiego miesza*. 
Oba stówa,jak i fa son,poszły z 
tac. facere,. ’ czynić' .

PACKA, * policzek*,jak w czes., 
z włos, faccia.

FACZ, faczować, ’obwiązywać 
( ranę )*,* zawijać ’-, jak w czes., 
z niem. Fatsche, fatschen.

FAFERKRAUT r. 15 32, ’ c z ę.br * , 
z niem. Pfefferkraut.

FAFOŁY, fafaly, fnfetkl, o 
* szmatach* 1 o * grę zach,metach, 
brudach*; stad 1 pogardliwe,dla 
»niedotegi», fafuła; z nosówki, 
fafoły, ’płaty’, 1 fąfle,’smar
ki», a w ko/icu 1 fftfry, fęnfr^, 
»grymasy»; domowe, f.zamiast ch, 
chw;fąfry jednak przypominają 
1 czes. fa(n)fmoch, fanfrnitl, 
o »pędzlwlatrze*, fafrnoszka,

» stro jnisia ».

FAGAS, ’ lok? j ’ (a od’przysługi 
wanla się*w gwarze żakowskiej 
i ’donosiciel’), jak 1 fagota, 
»oszust», fage lny, »niepewny* 
(tylko narzeczowe),przekręcone 
z franc, fagot (z tac. fagus, 
»buk»), przebogatego w znacze
nia (od pierwotnej »wiązki 
drzewa’ przeniesione na’niezgra 
blasze’ albo ’podejrzanego», na 
»bajki* 1 ’instrument muzyczny, 
dęty*). Stówa u nas późne; Lin
de ich nie ma wcale (ma tylko 
fagot 1 fagocistę, o Instrumen
cie).

FAJERKA, ’piecyk’, z niem. 
prastow-8 Feuer; por. fajerwerk.

FAJFROWIE, od 15.w., z niem. 
Pfeifer; później fajka, fajecz' 
ka', fajkarz 1 fajczarz,fajczany 
1 fajkowy, z Pfeife; f-, jak 
zawsze, zamiast niem. pf-, por. 
fnfer, funt, "fifka wina'1, 
Pfiff, niem. słowo pożyczka 
z romańskiego,. p. pipa,

FAJN, pożyczka niemiecka z r° 



- 223 -

toańe flno od finis,,koniec', w 
^łożeniu fajnzl'lber, w 17.wieku 
stale fancllber, fandzllbrowy, 
fanszllbrowy, u Paska, Potockie
go por. falundysz, > sukno, (fein 
lundisch).

FAKT, faktyczny (unas dorobio
ne wedle praktyczny), z łac,; 
nasz faktor przypomina i włos, 
fattore, 'pośrednika, pomocnika’, 
bo nieraz kojarzymy znaczenie 
boskie z po st a cię łacinskę.

F^LA zastąpiła od’ 16. wieku sio- 
wianskle wojny (p. ), "fale prze
ciwne”; falisty, falować (o rno- 
^u); 2 nlem, Welle (od tegoż 
bnia co 1 wełna, p, ),. chociaż 
nlem. w przez f zresztą nie za- 
^ępujemy.' Inne falować, dziś 
^zestarzałe, z włos, fallare, 
alio 2 tegoż, o ’błędzie,szwań- 

,u’| fallt ^bankrut', z falllre, 
bankrutować*; z włos, słowa po- 

Czło nlem. Fehler, fehlen, co 1 
nas przyszło: fela', felować, 

®ler (o’maści końskiej*. Jest i 
nlem. Feli, ’skóra’).

FALBANA,’obszycie u spódnicy, 
fartuszka’; w jeżykach euro
pejskich falbala włos., Falbel 
nlem.; niewiadomego pochodze
nia; od nas w tej formie z n 
( ro zpodobnione) na Ruś prze
szło .

FAŁAT, dziś narzecze we, * szma 
ta’, z weg. fałat, ’kawałek’.

FAŁD, fałda, .fałdować, fał- 
dzisty,z włos, fałda, a to z 
niein, Falte; ’’przyslęść komu 
fałdów”, ’ukróclć 1 go ’ ; "fałdy 
łamać”, ’zalecać się’.

FAŁDYSZTOR, ’krzesło w ko
ściele*; 1 fotel wyszedł z te
goż słowa, nlem. falt-stuol, 
t.j. ’składane krzesło’, dziś 
mylnie Feldstuhl; łac. faldi- 
stolium, staro franc, faude- 
stuell, a z tego fauteuil, 
przezywany 1 Wolterem 1 bal ża
kiem, bo nazwy autorów nadaje 
się 1 sprzętom, por, flaubert 
itp., jak nazwy tualety 1 mo- 
dy od aktorek.
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FAŁS£, fałszywy, fałszować, 
fałszerz, dawniej wyłącznie fa
le czny 1 fałęszny (jak w czes.; 
tam 1 pierwszy przypadek falesz) 
co bardziej po polsku brzmią; 
sz dowodzi pożyczki z'nlem. ' 
Falsch, a to z łac, * falsus,* po
myło ny*) od fallere, śkę,d 1 'fa
lować' (p.fala).

FAMULA, chamuła (narzeczowe), 
'rozgotowany chlebz owoęąml', 
może nazwa łac., famulussłu
ga', jak.gramatka ltp.

FAMURAŁY, * spodnie', w 16. 1 
17. wieku, z łac. femoralia, 
jak /okulary, sulejaty 1 inne 
części ubioru.

FANA, 'chorągiew', z nlem. 
Fahne, łac, pannus, co tylko 
'szmatę ' oznaczało; dopiero 
we złożeniu gundfano, franc, 
gonfalon, ? chorągwią wojennę' 
się stało; w 16. w. < sa 1 fen- 
dle, 'proporce' (nlem. Fahndel), 
1 fen(d)rych, 'chorąży' (Fähn
rich), d nlem. dodatek.

FANATYK, fanatyczny, fana
tyzm, z łac, fanaticus, 'o- 
szalały', przeniesione w 17. .1 

• 18. wieku na 'szał religijny'-; 
łac. słowo wkoucu od fanum, 
'świątynią'; przeszło na 're
ligijny szał' dopiero od po
czątku 18. wieku,

. FANCZ, 'nieprzyjaźń', r.1604, 
z nlem. Feindschaft, Feind, do
słownie 'nienawidzący'.'

FANFARON, 'pyszałek' z franc, 
fanfaron, z fanfare, 'chełpić 
się' (od muzyki, tuszu czy wi
watu) .

FANKIEL, z nlem, Fenchel, a 
to z łac. foenlculum; nowsza 
pożyczka dla 'kopru włoskiego'

FANT, fantować, "loteria fan
towa", z nlem. Pfand, pfänden, 
przeniesione i na 'sprzęty do
mowe','rzeczy ', już w 17. w.; 
słowo, nlem. z staro fnanc. (łac. 
pannus).
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FANTAZJA, fantazjować i fan- 
tazować, fantastyczny, fantazma, 
fantastyk, #to, co urojone*, 
^przywidzenie*, *wyobraźnia*, 
zmyślenie*; z polemiki rellgij- 

^j 16. wieku ogólne; z grec, 
fantasia od fajnejn, * zjawiać 
się*.

FARA, ’’chuda fara”, famy, 
farski, z niem. Pfarre (prze
kształconego co do znaczenia 
^edle łacin. parochia, p, para
nja) ; fararz, *pleban*, niem. 
ffarrer, w 16,w.

PARAMUSZKA, ro d ^a j * po lewki*, 
^aramuony, *grymasny*, w 16.wie
ku. (1558 r, ) frymuśny, wiec a 
^stawione później i nie z*niem. 
^arminus, co mamy w jarmużu, 
f^cz z frühmuos; ale farmuszka 
?• 1532 świadczy przeciwnie, 
chociaż i w farmark, z 16.w., 
urmarcznik (p. frymark), podo

ba przestawka.

FARBA, farbować, ’’lisy farbo- 
farbierz, farbiarski ( zam. 

oprawnego farblerski), farbka,

'"sinka dla bielizny*, farbicz- 
ka ('ruż do twarzy*), farbisty 
i farbowny, młodsza pożyczka 
(od 15.w. ) zamiast dawniejszej 
barwy (p,).

FARFURA, * fajans (to od mia
sta włoskiego Faenzy), glina, 
porcelana*, rus. farfor; farfur- 
ka, * miseczka*; przez Ruś z tur. 
farfur, fagfur, nazwy Chin i 
porcelany chińskiej.

FARMA ZON, z drugiej połowy
18. wieku, przekręcone z franc, 
franc maçon, * wo lny mularz*; 
od nas na Ruś przeszło; frank- 
- zachowaliśmy w innych pożycz
kach, np. tabula franka, Potoc
ki; z niem., ska.d • nazwa Fran
ków, Francuzów/frankoński.

FARSA, *kroto chwila’, i farsz, 
*nadzlanka*, z tego samego 
franc, farce, z łac. farcire, 
'nadziewać*;♦farsz naturalnie 
starszy, może z włos, farsa; 
z farszowania przerobiono u nas 
faszerowanie, ’kapusta faszero
wana ”,* nadziana*.
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FARTUCH, fartuszek, z niem, 
Vortuch; niem. Tuch (’sukno’). 
zachowane, jak w rautuch, wań
tuch, gdy w łoktuszy ch przez 
sz zastąpiono,

FARTY C2NY, fertyczny, od fer
tae, fyrtaó, rus. flert, o* zwin
nym, zręcznym’; ’’fartować konie” 
ale ’’fartyczne zamki”, * zapory’, 
r, 1698, ?

FARYNA, *męczka’; '"tejże fa- 
ryny”, jak franc, de même fa
rine, * tegoż gatunku’; w 17.w. 
faryniarz urządzał loterię (fa- 
rynę,) przez wyjmowanie karte
czek z szuflady, stad farynarz 
i ’’stół farynny”; włos, farina 
z łac. , od far, ’ bo ro czno ’ • 
częste u Potockiego 1 1. , ’grą 
na farynie”, ” w niepewnej for
tuny farynie", farynnik.

FARYZEUSZ, w brzmieniu łaciń
sko-greckiem; dawniej zachowy
wano nieraz i pierwotne hebraj-^ 
skie farusz, ’oddzielony’, *sek- 
clarz*, ’’zbór farużów”, faru- 
zajskl.

FASA, faska, faseczka,’becz
ka’, z nlem. Fass; fasować, 'ła
dować* (nafasować), ’brać por
cje wojskowe*, z fassen; stad 
fasunek 1 fasulec (Fassholz;,

FASOLA, fasolka, z niem. fa- 
- sol, a to z łac. phaseolus, z 
’ grec, faselos,

FASOL, częściej w liczbie 
mnogiej, dziś przestarzałe, *kło - 
pot’, ’kłótnia*, od fasola (w 
skali muzycznej, doremifasołasi, 
skąd 1 solmizować dawne wzięto, 
czem trudzono żaków).

FASON, fasonowy, z franc, fa
çon z łac. factio, ’czyn’, skęd 
i nasze fakcje.

FASTRYGA, fastrzyga (w 17.w.), 
fastrygować, ’szyć wlelklemi 
ściegami’, *obrębiać’, już w 
16. wieku ogólne, z czbs. fastr- 
ka, fastrkowati.

FASZYNA, ’wiązka (chróstu)’, 
z niem, Faschine, z włos, fasci
na od fascis, ’wiązka* (łac.fas- 
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ces; stęd faszyści włoscy).

PATAŁACHY, fa(j)tałaszki, no
we (pożyczka ?, przypomina włos, 
fetta, fettuccla, fettuzza, ka
wałeczki wstążki , cośmy jako 
fetocje przejęli); ale może to 
i wymysł, jak dyrdymał ki i podo
bne słówka.

FATUM, z łaciny; stęd 1 nazwa 
fei, franc, fee, z łac. fata 
(por. Fata Morgana; tak jedne 
przezywano, a od niej ’złudne 
widziadło » ); dalej, wedle łac. 
fatalis, fatalny, fatalność 1 
fatalizm, fataliste; fatum do
słownie ’wyrok losu’,* los sam, 
szczególniej przeciwny*.

FATYGA, pofatygować sie, z 
Włos, fatica, albo raczej, bo 
Niedawne to słowo, z franc, 
fatigue, jeżeli nie wprost z 
lac. fatigare, złożonego z ■’■fa
tim agere (*do znużeni a prowa
dzić*).

Fauna i FLORA ziemi Prasłowlan- 
f°lan, lesistej (acz nie brakło 

pasów bezleśnych, najrychlej 
osiedlonych) 1 mo czaro wate j ; 
wyliczamy tu zwierzęta 1 rośli
ny, wszystkim Słowianom znane, 
jednolicie nazwane, wszelkie 
obce przymieszki (buk, lim, 
limbę, cer - . na Południu dla 
’dębu’) wykluczając. Co do 
zwierzęt, odsyłamy do artykułu 
Bydło;'dalej tur 1 zębr (fał
szywie żubrem nazywany); ryś 1 
zdeb (’żbik*); lis i wilk; za
jęć; (s)krzeczek ('chomik’); 
mysz 1 szczur; kuna, tchórz, ' 
łaska (łasica), gronostaj, wie
wiórka, sobol; jeż; jaźwlec 
(’borsuk*); wydra, bóbr; nie-' 1 
toperz. Ptactwo licznie zastą
pione: orzeł, sęp, kro gulec,' 
krzeczot, raróg^ ko biec (kobuz, 
kopczyk), kania, jastrzęb; sowa 
puhacz, pustołka; kruk,"wrona, 
gawron, kawka, sroka, kras(k)a; 
lelek; skworzec i szpak, kos, 
drozd, słowik, wilga, wróbl, 
skowronek, czyż, szczygieł, 
zięba, dzięcioł, czeczotka, kwl 
czół, trznadl, remiz, żołna, 
soj(k)a, bargiel, gil, dudek; 
chróściel; kukułka (o dwu na-
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0 ziemi samej: kamień., piasek, 
glina, nie wyłaczajęc terminów 
dla ska/I - opok (gór) ani mo
czarów ("bagien, błot). Z roślin 
wszystkie uprawne wyliczamy pod 
zbożem; dalej: mech i liszaj, 
rogozie,, treść (trzcina), chebd 
i bez, ślaz, bluszcz, dzięgiel, 
blelon, lebioda, szypszyna, je
mioła, kakol i kostrzewa, pa
proć, szczaw, bdły i grzyby, 
piołun, omieg, rdest, głóg, 
chrzan, poraj,. Nazwy czeskie 
przechodziły do nas. a nieró
wnie więcej, niemal wszystkie, 
od nas na Ruś, tak, żo powta
rzanie się tej samej nazwy u 
Czechów, u nas i na Rusi bynaj
mniej nie dowodzi g le rwo bytnoś
ci czy tylko dawno ś cl nazwy, co 
mogła dopiero w io.w. do nas z 
Czech przybyć, a w !$<, i 17,w«, 
od nas na Ruś się dostać, Nazwy 
roślin, rodzime napozęr, bywaję 
już V/ 15» wieku tłumaczeniem z 
łaciny, a czasem 1 z niemczyzny 
sa więc tak samo sztuczne, jak 
nazwy utworzone przez ks. Kluka 
4 4 tv 1 Q 4 1 n x-r • ri ? f. A r-n 16

zwach różnych); jaskółka (tak, 
samo jak i szpak); słaka, czaj
ka, kulik, bak; jarzęfc(ek); ku
ropatwa; przepiórka; drop (?); 
gołąb; łabędź (dwie nazwy, 
klełp); ^cietrzew, żóraw, czapla; 
kur, geś, atka- ('kaczka’). Ryby 
najubożej się przedstawiaję: 
szczuka, lin, śllż, pstręg," 
klełb, jesiotr, piskorz, lipień, 
jelec, płocica, jażdż (węgorz 
nie uchodził za rybę). - Z owa
dów: pczoła, tręd,f osa, bak, 
sierszeń, mucha, śwircz, paja.k, 
kleszcz, chrząszcz, płoszczyca 
('pluskwa'), wesz, pchła, gni
da, czerw. Wreszcie ślimak 1 
małż, jaszczurka, żaba, żmija 
1 węż, rak, żółw.

Co do flory, z drzew rozróż
niano: dab, lipa, grab (obej- 
mywał 1 ^buka'), brzoza 1 
brzost, jawor i klon, jasion, 
cis, wierzba, rokita, olcha, 
osika, sosna, jodła, modrzew, 
smrek, jałowiec, iwa, laska 
(leszczyna); jabłoń, grusza, 
drzon, tam, trzemcha, śwldwa; 
zbiorowe: las, bór, gwozd, dą
browa. łeg. gai: choina 1 szy-
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pomijałem.

FAWOR, 'łaska', wprost z łac., 
skę,d i dawny czasownik fawować, 
'dobrze życzyć', łac. favere; 
faworyt i faworyta wprost z 
włosk., a fawory, 'wstężki', i 
faworyty, 'bakenbardy', z franc; 
faveurs i favori.

FAZA, 'stan, stopień rozwo
ju'; europejskie; z grec, fa
sts (bez końcówki grec., jak 
sie należy; nie jak^kryzys, 
2^m. kryza), od fajno, 'zja
wiam się'.

FEBRA, narzeczowe frybra (w 
słowach obcych "podwaja się" 
spółgłoski nieraz), z łac. fe- 
PfIs (bez końcówki).

FBCHTOWAÓ, fechtmistrz, z 
^iem. fechten, prasłowa wątpił- 
Wego początku.

ÏELD- w rozmaitych złożeniach, 
&ldwebel, feldmarszałek, z 

n^em. Feld, słowo to samo co 
P^sze pole ("marszałek polny"); 
v^bei (w feldwebel), 'woźny'; 

felczer, ’ cyrulik-’, Feldscher 
(scheren, 'strzyc'), od nas na 
Rus przeszedł, gdzie nazwę, jak 
i u nas po narzeczach, stale 
przekręcają, najczęściej w 
fers zał.

FELPA, przestarzałe 'plusz', 
z włos, felpa,

FENIK, p. pieniądz.

FERENC lub ferens,'hołys z' 
( z węg. Ferenc, ' Franciszek') , 
jak (chudy) derblsz, Matyas.

PERET, feretek, w 16. wieku 
częste (u Re ja .1 i.), 'sprzaż- 
ka', z włos, ferretto (od ferro 
' żelazo ' ).

FEREZJA, 'suknia wierzchnia' 
o szerokich rękawach, nie prze
pasywana, często czerwona, a 
podszywana futrem, w 16. 1 17, 
w. noszona przez zamożnych; z 
turec. feredże, a to z grec, 
feresia, 'płaszcz z rękawami’, 
'zarzutka dla kobiet'; "dębo
wa ferez ja", częsty żart w 17. 
w., o poceniu się w wannie 
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drewnianej dla pozbycia przy
miotu. Z ferezjl szyto kontusz, 
z kontusza żupan, a z żupana 
szarawary.

FERJE, ’wakacje’; oboje łac., 
dla dni wolnych od pracy; od 
ferjalny, ’świątecznyD , odró
żniaj feralny, ’nieszczęśliwy, 
fatalny’: łac. ferialls i fera
lis (od feralia, Dziadów luto
wych rzymskich, gdy ustawały o- 
fiary) sę zupełnie różne; pierw
sze do festum (r z s), ’’ czasu 
boskiego, czy ustanowionego’; 
drugie do ’ dusz zmarłych przod
ków’ (fer- z dhves-, pe duch, 
dusza).

FEST, z niem, Fest z łac. 
festum, (franc,, festin, stad 
festyn, 1 fête, stad feta, fe
tować, ’częstować’); ’’fest spra
wił’1, Rej, irna jakiś fest’’ Itp. ; 
od pierwiastka, jaki i w nazwie 
feriae i fanum (fanatyk), Inne 
fest, ’ mc cno’, z niem, fest.

’strzępki’), z włos, fettuccla, 
’wstążka’, od fetta, ’kawałek’, 
’pasek*.

FETOR, z mylnem ó, jak w do - 
któr, odór dtp, fetore z łacin., 
foetor, ł smród’.

FIAKIER, europejskie, z franc, 
fiacre: w domu z wizerunkiem 
św. Fiakra najmywano w Paryżu ' 
pierwsze dorożki; fiakierski.

FIASKO, z włos o fiasco flasz
ka', co z niem. pożyczone) 
europejskie w tern znaczeniu oso- 
bliwszem,

FI GAC, ’wierzgać*,,1 fikać, 
flc i fik, dźwiękonasladowćze, 
fiknąć, flkmik,

FICYGIERNA, w ID.w,. fryclgie - 
ma w 17. wieku (i: Piekarskiego), 
* kochanka’, sztuczne, Jak 
drygancf ;’)e, ’figle’ , ’zaloty’, 
u tegoż.

FETE 0, 
starzała

—

fetoć, 'wstężka*, prze 
, narzeczowe (fetecie,

FIGA, dawniej fig i fik: 
z łąc, ficus prost, tamto

-
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nieme vlge, Felge; w psałte
rza eh 1 bibljl wahaj a . się i 
postaci z g ^ub k. i/rodzaj, 
męski lub żeński ("z swego fl- 
gu” ltp.); słowo łac, p, pigwa. 
Figowy, figownica. ’’Pokazał fi
gę”, ’’dostał figę”, z włos, far 
le fiche'a,., » szydzić z kogo, 
znanem wystawianiem palców»,

FIGATELE, 'drobnostki' (od 
potraw przeniesione, włos, fe- 
gatello od fegato, »wętroba»),

FIGIEL, figlować, figlarny od 
figlarza, i flglarskl, zdrobnia
le flgllk i figielek; do rymu 
de robiono .figiel-migiel, wedle 
flg-mig; figlasy ’ozdóbki», we
dle wykrętasy; z figury..(p. ), 
Przez narzeczowe figuły, por. 
zwrot ; ’’nakreślił na czole ja
kiś figiel”. Z polskiego czes
kie 1 ruskie słowa tej samej 
P°staci (czes, figi, rus, fi- 
glar) 1 znaczenia.

FIGURA, figurować, figurant, 
figurka, figuralny, zwłos,(f£- 

guryna, figurynka, z figurIna) 
I łac. figura (od fingo , kształ - 
fc.ować’, skąd 1 fikcja, fikty- 
wny i fikcyjny, o ’wymyśle*, 
a fiks, flksat, fiksować, fl- 
ksacja, o 'marçji, czepieniu 
się jednej myśli1); p, figiel.

FIK, fikać, fiknąć, Fikalski, 
flkinik albo fig-mig, dźwiękona- 
sladnwcze; czes, flkatl metlou, 
’ćwiczyć miotłę.*, słowac, 
>szłochać’• . •

FILAR, z niem, Pfeiler z łac, 
pilare od pila »słup’; Czesi 
maja postać dawniejsza, ptlerz, 
pillrz. ,

FIL JA, dosłownie »córka’ # 
(łac, filia), pierwotnie koś
cioła (klasztoru) macierzystego, 
dalej określenie wszelkiego 
zakładu ’’bocznego”, zawisłego . 
od głównego; filjacja, »wywód 
rodowy'; flljalny; łac. od 
filius; p. doić, dziewa.

FILIP, nazwa ’zajęca’ (jak 
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macluś, 'kocur'; p. kaczka); 
“wyrwał sie jak flllp z konopi” 
('na sw^. biedę'),0d Imienia 
własnego, grec, flllppos, 'ko - 
nlomił'; od tegoż Imienia 1 na
zwa Flllponów Tstarowlerców ru
skich, albo Flllpowców, nazwa
nych od herszta swego) 1 Fili
pin (od króla hiszpańskiego; 
od niego 1 nazwa monety fllipa).

FILISTYN, w 15.w, nazwa Kuma- 
nów; filister, pogardliwa na
zwa 'mydlarzy, burżujów',, z.

.uniwersytetów niemieckich wy- » .•: 
szła (dla nie-studentów), jak 
-bursz, knajpa ltp.

> FILIŻANKA, flldżan u Bułgarów ; 
1 Sęi^bó.w, z'tur. flldżan zam, >- 
flńdżan (a to przez arabskie 
z* pers, plngan), może za po
średnictwem rumunskiem, flll- 
geah, - wszystko nazwy dla 
'kubka.kawy',

cham' ; filo- w licznych zło w 
żenlach, filantrop ltp,

FILTROWAĆ, 'przepuszczać 
.dla odczyszczenia’, z nlem. 
flltrlren z łac, flltrare, 
od flltrum, 'cedzidło',

FILUT, filutek, filuterny 
(wedle Innych zdrobniałych, 
jak maclupemy), z franc, 
filou (-t dodano jak w kajet, 
tętent), 'oszust', od łac. 
filum, 'nić', 'przędza'.

FINANSE., europejskie, wkoA- 
eu z łac',- flńancla, jak kwl- 

^tancja, od/fińlre, 'kończyć 
<'■ (ręgulówać) rachunki', włos. 
.$ fin an za, 'koniec' 1 'majętek', 

'rachunek',

FINFA, 'żakowski żart* 1 wy
raz, może z flfa, p, fajfro
wie.

FILOZOF, u Rosjan lubomudr- 
cem dobrze tłumaczony, filo - 
zofja, od greek, flleo, 'ko-

FIOK, fioki, flochy, o 'stro
ju głowy' przeważnie, z włos, 
flocco, 'kutas', z nlem. Fiok-
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ken,

FIOŁEK, fiołkowy; dawniej i 
fioły; rodzaju żeńskiego fioł
ka; obok tego 1 flałek, fioł
kowy, fijałka (już w 15,wieku); 
fiolet, fioletowy (o kolorze); 
z łac, (przez nlem, wymowę łac, 
V jak f) viola (w nlem. obu 
rodzajów); postać z a przyszła 
na Czechy, flalka; u ludu czę
sto z chw- zamiast f-, jak 1 
w innych słowach z f; włos, 
vloletto, o kolorze,

FIRACYNTEL, "na firacyntele 
srebra”, Potocki, z nlem, vier 
Achtzentel; achcentel w 15,w,, 
achental (! ) r, 1541,

FIRANKA, firaneczka, z nlem, 
Eiirhang, Vorhang (por, far
tuch), ’zasłona*, ’opona';

FIRCTKi najpierw u Paska zapi
sane, ogólno w 18, w,, o wszel
kim 9 strojnlslu’ 1 ’wietrznlku*, 
°d<> flrc- urobione, por, czes, 
frć* 'żart*, frcatl, ’fyrtać 
3M*.

FIRKA 1 FIERKA, »drobna mone» 
ta* (z nlem, vier, »cztery’), 
przeniesione na * ludzi małej 
wartości*; por. włos, ferlino,

FIRLEJE, * tan ce’, z nlem, 
dawnego vlrlel (a to z staro - 
franc, virerai, ’pleśń w kół
ku*), o 'tańcu z pleśniami*, 
więc;•"baba stroi firleje”, 
'puszcza się w tany’, Było, 
jak rej, 1 nazwę rodowę, wy
gasłych w 17, wieku Firlejów,

FIRLETKA, r. 1472, roślina 
’lychnis’, z nazw łacińskich 
średniowiecznych: farlarla, 
fellarla, filorosa, żywcem 
przejęta, jak tyle innych* np, 
formuza, formuzka, z łacin, 
formosa, w r, 1472,

FIRMA, z włos,, właściwie 
'podpis;;potwierdzenie *, *a- 
flrmacja*, Ale firman, ferman 
sułtanski, z pers, ferman, 
'rozkaz*, z staropersk, wyra
zu dla * prawa*.
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FIU, wykrzyknik, dalej fiut! 
flute, a z tego flutyniec obok 
rzeczownika fiuta 1 przymiot
nika 
bzlu 
wnlk 
nęć * 
dowc

FLAK, flakowy, flaczki, fla- 
kowaty, >wnętrzności bydlęce*

FIZYS, (z zachowana końcówkę 
grecka, jak w kryzys), fizyka' 
fizyk^ fizyczny; europejskie, 
z grec, fysls, 'postać' 1 
'przyroda', fyslkos 1 fyslké, o 
’nauce .przyrodnicze j ' ; *’stanęł 
hej fizyk”, tak samo lekcewa
żąco o mądrości książkowej, 
jak np. jurysta.

FISK, fiskus, fiskalny, z 
łao, fiscus, ’worek na pienia- • 
„dze', 'skarb'., 'kasa'; euro po j» 
slęle; fiskał już w 17. wieku.

fiuty, z ma20wiecka fslu 
r, 1607, fiutebrde, Czaso- 
flukać 1 fiuknać, .' gwi zd - 
- wszystko dźwlękęnasla- 

ze; śclęga się w urobię- 
nlach na 'wletrzników' i 'pusta
ków' y fiutacz i na * złodzieja'r 
flutka 1 na 'polewkę* (po. na- ’ 
rzeczach): "widziałem często 
flutę między pany”, 1697 roku, 
"do flute go Myszkowskiego”, r, 
1620 ; ”po f lutyu ca ch da Bó g do
brych panów”, r, 1654, ”masz- li 
być flutyucem”, Potocki,

FISTULA, 'piszcząłka'/rur
ka*, z łac. fistula, niepewne
go poczętku, zestawianego nawet ' żęco o 
z naszym gwizdać. ‘ j*1'

FISZBIN, z- niera. , Fischbein, ; FLADER, 'słój w drzewie lub 
'pręt rogowy*-, właściwie * rybi a /kamieniu', "fladrowa robota” 
kość'. • 1 ( stołów i szaf), f ladro wanle ;

z niem, Flader; ”do sadzonego 
we flader dzlardynu", Potocki,

FLAGA, * słota*, 'burza',(mor- 
,ska szczególnie j) , stęd rozfla- 

• żyć (p.); z dolnonlem. Flage, 
/.'burza'; słowo ciekawe jako je- 
'/dno z niewielu, cośmy z dolnej 
’..niemczyzny przejęli, właśnie 

co morza, ryb itp. dotyczy.
,.Flaga, dziś wyłącznie znana, 

z niem, nazwy *bandery', ' cho- 
ręgwl okrętowej', Flagge, sło
wa późnego, V/ 17♦ wieku z Skan- 
dynawji wziętego.
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by jatko wo 
à, niem.
1 Flicke,

1 ’potrawa z nich*, już V/ 14, w 
zapisane, z riie-m. Fleck (szcze.- 
galniej słynne królewieckie);
’słabeusza’ już w 17.wieku fla
kiem przezywano; było \ nam 
innej potrawy(?), ze ślazem; 
’’baranie flaki” i nalewajkaml 
(od kozaka ćwiartowąnego w War
szawie ?) nazywano, 
flak i ’planie*, oznacz 
Fleck, z; tegoż phia cc.- 
Mata'.

FLAN CA, f la n co w a ć ( w 16 • w le
ku), z niem. Pflanze z lac.pian
ia, ’roślina’ (sadzonka; toż. cc 
blanto, ’podeszwa’, plantacje, 
Planować ).

FLANKA, z niem. Flanke z franc, 
lanc z niem.

FL A3 TA , fias zk a, z dro bn 1 a-ł e 
Podwójnie: flasze czka; zgrubia- 
*e: flacha, flaszysko; f laszko- 
,jv7> - słowo eure.-pejskie, do nas 
wprost z niem, Flasche; dawna 
^Muska postać: flaschc i fla- 
8 cho (ne). Sł o wc h i e mi e ck i e go 

pochodzenia; należy do flech
ten, ’pleść’, bo pierwotne 
flaszki były plecionki z łyka, 
wymazywane później dla szczel
ności glina, zanim do wyrobów 
całych z gliny przystąpiono. Z 
flascone, franc, flacon, nasz 
flakonik (s wypada); z flaschc- 
ne, włos, flascho ( p. fiasko).

BL ĄDRA, flo ndra, flo n d e rka, 
nazwa ryby (’pleuroneotea’), 
z do Inoniem. Flunder; jak du- 
biel (p.), przeniesiona dowol
nie i na ludzi, przezwisko po
gardliwe ’niechlujnej i nie
rządnej kobiety’; jeden z nie
licznych okazów dolnej niem
czyzny; p. flaga.

FLEJTUCH, flejtuszek, ’kłak’ 
(na ranę, do strzelby), pogar
dliwie 1 o ’świntuchu»; z niem, 
złożenia z -tuch 1 flete, ’pu
sz czad!o’(?).

FLET, flecik, fletnia, flet* 
nlczek, z niem. Flöte, włos, 
flaute, franc, flûte, z łaceM^ 



tus, »dęcie».

FLINK, » raz, cięcie», wyjątko
wy, u A. Kochanowskiego zapisany 
wyraz, z niem. flink, » raźny »(?),

FLINTA, z niem. Flinte; częst
sze fuzja, z franc, fusil (-1 
się nie wymawia), z włos, focile 
odlać, focus ( fuo co , »ogień.’). 
Ale flzyler wprost od Niemców, 
Fusilier, ’strzelec’; flinta 1 
fuzja, z wojny 30-letniej, róż
nię. się krzosem, w flincie ka
miennym (od ang, flint, »karniej, 
w fuzji stalowym,

FLIS, fli’sak, fil sowy, flis- 
nlk, flisowskl, z niem. Floss; 
pierwotnie »spuszczanie statków 
Wisłę*, później 1 na ’ludzi-fil- 
saków» przeniesione, a wobec 
nieznajomości morza i na ’żeglu
gę’ wszelaką; inna nazwa p. o- 
ryl; "bawić się flisem", 1’dla 
flisa”, mawiano w 16. i 17, 
wieku ogólnie. Niem, słowo do 
fliessen, p. fluks.

FLOREN, skrócone fl., ’ dukat’, 
łac, florenus, od ml as iß 1 herbu 
Florencji (liljl), zwanej od ' 
»kwiatów», flores (nasze esy- 
-floresy), co powtarza się w 
floryzowaniu, ’ rysowaniu kwia
tów dla ozdoby sprzętów?, 1 w 
florecie (włosk, flóretto w 
obu znaczeniach: »szpady’, 1 
»gatunku jedwabiu’, franc, fleu
ret); floryzować używano 1 o 
’upiększaniu albo i barwieniu 
rzeczy i mowy». - 
Nazwy monet od miasta czy kra
ju, gdzie je najpierw bito, naj
zwyklejsze, por, reński, ruskie 
jeflmki (Joachlmstaler) i 1,

FLOTA, flotyła, europejskie, 
z niem,, a to z włosk, flota, 
z łac, fluctus (od fluere, »pły
nąć’, p, fluks), powtarzające
go się u nas dosłownie: "fiukta 
ro z bu j ał e j wymo wy 'J

FLUKS, fluksja, z łac. fluxus 
od fluere ('płynąć»), "płynie - 
nie wnętrzne po członkach", we
dle. dawnej nauki lekarskiej;
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#gra v; karty* fluksem i flusem 
zwana ( sekwensy jednego ko lo ru), 
jak 'wszelkie inne dawnych kart 
nazwy z niem,, Fluss, przez cze.s. 
( r e 1 o 12 i rz5 w i a t a m o f 1 u s i e ) ; 
hiem. od fliessen, ’pływać’ (to 
3 amo sło wo ), ’ciec’.

FLURA, ’nierządnicą’ , flora, 
°d nierządnicy rzymskiej, Flora: 
v? 16. i 17. wieku: “jak flura 
chodzi“, “włóczą Sie jak flory“, 
r. 1637.

FOCE, dziś wyłącznie w liczbie 
Mnogiej, fochy, *dęsy*, zdrobnia
ło foszki, ulubione u Reja; f o - 
chować, ’flirtować*, r.1614; 
Jest to zgrubiałe fortel (p.); 
P°r. czes. na foch, ’napozór*,

ch ’mainidło ’. Co Innego foch, 
,fach*, i fochr albo fofr, 'wa
ch 1 a r z do w dy man i a św leże go po - 
'• letrza*, niem. Facher, 

. 'HO-KSAL, ’miejsce zabaw 
iCR i * dwo rzec ko le jo wy * ; 
hazwy wsi podlondyciskie j 
Gródkiem dla zabaw; w 18 

’ ; z rus- 
z ang.

z o -
. wieku,

za Stanisława Augusta, podobny 
ogród vrarszawskl (przy Nowym 
Swiecie, gdzie dziś ulica Pbksal).

FOLGA, niem. FO lie, z łac. 
folia od folium, ’list’,’pod
kładka wszelkiego rodzaju (pod 
kamienie drogie)*; łac. słowo, 
por. fol jo, niewyjaśnione na 
pewne.

FO LGA, 'ulga*, fo Igo wać , 
'ustępować* (o ’mro zie : *łagr? » 
dnieć’), z niem. Fblge i fol
gen; u Czechów z k: folk, fol
kowa! i; słowo niem, ma być zło
żone z voll (?),

FOLJO (in f. ), foljał i fol- 
jant, o ’książce wielkiego for
matu*, z łac, folium, ’list 
(nie składany) papieru’, ’ar
kusz* .

5QLUSZ, *nłyn tlecharskl dla 
folowania tkanin*; w r. 1447: 
“pannum (’sukno*) lanifi caban t 
(niby 'wełnili*) alias folowa- 
11“; poruszany woda dla bicia 
sukna w stępach, acy nadać mu 



- 238

—

FONTANA, włoskie, od fonte,

barwę (kutner, p, ) ; "koło fo
luszowe", folusznik lub folarz; 
jest to włos, follare, łac. 
fullare z fullo, 'wałkarz', 
nlem. Fuller, Füller, Walker; 
końcówka -usz, jak w ratusz(?).

FOLWARK, niegdyś forwark, z 
ro zpo dobnio nem jak stale, po - 
dwójnem r, folwarkowy 1 folwar
czny, folwareczek, folwarczyna; 
z nlem. Vorwerk, »dworek pod 
(przed) dworem czy miastem' ; 
już w 14. wieku do nas przenie
sione, a od nas do starej pru- 
szczyzny: burwalkas.

FOLDROWAC, fodrować, przesta
rzałe, o ’ skardze sędowe j ' ( foł- 
drunek, fołdrownlk), z rozpodo- 
bnlonem r podwójnem, bo z nlem, 
fordem, 'oskarżać', Nlem. for
dem, ''wspierać', znano w 16, 
wieku: "hultaje fołdrował (pi
ciem 1 jedzeniem)", "fałsz jaw
nie fołdrujesz", 'popierasz'; 
oba słowa nlem, spólnego począ
tku, od vorder, 'naprzód', 
'wpierw' (do vor).

»studnia' (łac. fons) , już u 
Reja.

FONTAŹ, 'kokarda', franc, 
font ange, od nazwy panny de 
Fbntanges (na dworze Ludwika 
XIV, jego kochanki, zmarłej 
r. 1681).

FOR-, złożenia niemieckie, 
jak for szpan, for szus, forwa- 
chty, co pomijamy.

FORA, z.włos, fora, fuora, 
fuorl, 'zewnątrz', venir fuo- 
rl, 'wystąpić' (więc tak wywo
ływano, bis-), Ale i ffora z 
dwora, 'won/', 'wynoś się/», 
z łac, forls, foras.

' FDRBOT, ' frędzla', X dawniej 
farbot, np. w‘15. wieku: 7dzie 
sieć łokci) franzy alias far- 
botki"; w 16, wieku ogólnie z 
o, częste u Reja: "Ślęzak (t.j 
kupiec Ślęzak) z forbotem”, 
"pstrzyć cudzymi forboty"; z 
hiszp. farpado, 'z frędzlami'; 
wyraz, u nas zapomniany, żyje 
do dziś na Rusi i Litwie, do- 
kęd od nas się dostał; czep



ców trojakimi forbotaml bramo
wanych" (r,1558), "po głowie 
poprawujac forbotków", "for bo ty 
na pochwach (u konia) się trzę
są"; robiono 1e z nitek złotych, 
wlec u Reja: "z łyka forboty . 
szlachcic bez cnoty"; jeszcze 
u Haura (1680) mowa o praniu ko
ron i forbot.

Fbrdoń nad Wisłę, u Bydgoszczy, 
gdzie cła wodne pobierano, stad 
rejestra fordańskle" albo "z* 

forduna", 'podatki poborowe, 
czwarty grosz'; fordan dowodzi, 
że nazwa od ferdonum, 'ćwierć 
grzywny', z niom, Vierdung; p, 
wlardunek,

FORDYMENT 1 furdyment, 'kap
tur u szabli',, z włos, guarda- 
mano ('ochrona ręki'); karabe
lo go nie miały, bo służyły 
tylko do stroju, nie do boju.

FORGA, 'kita, pióropusz' (u 
konia, na hełmie ),'węg, forgo î 
konie pod orlemi forgami", ’po 

szyszaku się toczy forga piór", 

w 17. wieku.

FORGO OZ, 'uwięź konia', 'po- 
bocz'; "stoi Turek na forgo czy", 
"stały na forgo czach konie", 
"wlaże kandybę na forgoczu" 
(roâz, męski, poprawny), z 
węg,, jak 1 czes, farkasz, 
'rzemień podogpnny'.

FORMA, foremny, formować 
(dawno złożenia: formlbzdy, 
fo rmfeliczek), fo rmalny, fo rrnal - 
ność, formuła, formułka, formu
larz, sformułować; formacja, 
nie foremny, format; z łac, 
forma, forma re, formalis, for- 
mula; forma, 'stała w kościele 
i na chórze', "wyga się za for
mę. zakradła", 'napijewa się w 
formie", u Reja 15 60 r, Słowo 
łac, niewyjaśnione, mimo wsze
lakich-pomysłów, nawet takie
go, że to przestawka z grec, 
morfę, 'kształt' (skąd amorfi
czny, metamorfozy, itp,).

FORNAL, 'hak u dyszla', z
niem. Vornagel, bo ni oïl,litige 1 
stale V/ nal śclęga- 



my; bretnal, ufnal; od ’haku’ 
przeszło 1 na» furmana* samego, 
jak ten hak 1 furmanklem ochrz
czono; fornal, ’woźnica», for- 
nalka, fornalski; odwrotnie ’ha
mulec» folajtrem, niem. Vorrei
ter (p. foryś), po narzeczach 
przezywają.

FORPOCZTA, zamiast forposzta, 
bo 1 posztę (Post) odmieniliśmy 
w pocztę, z niem. Vorposten; 
wojskowość polska od 17, wieku 
w niemieckie stroiła się termi
ny, np.; "na furwachcie stojęc", 
"furwachty zawodzić”; "fergadro- 
ny",’ alarm’ (wer geht rum? ) ; 
fajfry; panszrajter (Panzerrei
ter); oberszter, kapral, slran- 
towle, wachmistrz, kwatermagi- 
ster, leitnantowie, fendryki - 
- wszystko z jednej satyry oko
ło r, 1662.

FORSA, dawniej força i forc, 
forsować, forsowny, z włos, for- 
za, forzare, franc, force, przez 
średniowieczne forda z łac. for
tis, ’dzielny, silny*; stęd 1 

forteca (włos., forte z za, wła
ściwie ’siła’, por, nasza 
twierdze, p. ), 1 fortyflkować 
z fortyfikacjami, 1 forty ( 
(franc, fort).

FORSZT, pisane forst 1 forzt, 
od 15. - 17.w. powszechne (np. 
u Potockiego), »tarcica, deska, ; 
drugie wydanie Leo po lity wy
mieniało forsty pierwszego na 
"deszczki"; "leżę jako tram 
przybity na traczu, póki śmierć 
tego forztu rzeka łez nie ze -, 
rznie"; "tram świeży.. .woda w 
godzinę trzy forzty odstr.zyże"; 
około r. 1500 i foszt, foszto- 
wanie, o 'suficie*; forsztować, 
’przepierzać’; z niem. Forst 
(w złożeniach: Forstholz, Forst* 
wand), a to z franc, forêt, 
'las’, dawne forest, z łac. fo
rest a od foris (p.fora),

FO RS ZT AT ( furstat),. ’tkanina 
jedwabna wschodnia', nazwana, 
jak inne, od miejsca wyrobu, 
Fostat (arabska dawna nazwa 
Kairu, z grec, forsatpn, łac.
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fossatum, ’obóz'),

FORTA, fórtka, pisane mylnie 
przez u, furta, z niem, Pforte, 
a to z łac, porta. Podobnie pl- 
szemy furt w Innej pożyczce: 'on 
furt swoje”, z niem. fortwäh
rend), *cię.gle, zawsze*. Od for
ty 1 furtjan, furtjanka, wedle 
zakrystjana; słowo łac. tegoż 
pnia co i portus, 'port', i 
niem. Fuhrt, ’bród* (do fahren, 
nasze por-, p. przeć).

FORT^LĘ, w wydaniu plerwszem, 
fotarlę w drugiem i trzeciem 
Wi ze runku Rejowego, o ’dziecię
ciu nleślubnem*; przeniesione 
°d * bałwanów solnych mniej szyci?; 
łac, fortale, szczególniej 1 
fortalia non valentia (nie trzy
mające miary ustanowionej) w ję
zyku górniczym; fortale nie do
chodzi. miary ban eus salis, * bał
wana soli*. Łac. średniowieczne 
fortaria, ’gospodyni księża 
(konkubina)’, może tylko błąd 
Rękopisu zamiast fOcaria (od fo
cus, ’ognisko’, ’kuchnia*).

FORTEL 1 FDRTYL, forte lny 1 

forty lny. zgrubiałe foch (p.); 
z niem. Vorteil, ’korzyść*; u 
nas 'sztukę*, ’podstęp*, ’se
kret* oznacza, czego w dzlslej- 
szem niem. niema, jest w czes. 
1 w dawniejszej niemczyźnie; 
u Węgrów tak samo jak u nas.

FORTUNA, fortunka, fortunny, 
fortunie, Fortunat (bohater 
powieści ludowej), z łac. na
zwy bogini szczęścia, losu (od 
fors, ’los’), przeniesiona i 
na ’majątek’,’kapitał’; na mo- 
rzu jednak fortuna tylko zła, 
i po narzeczach, szczególniej 
ruskich, fortuna, chwartuna, 
'burza*, jak włos, fortuna; 
pra słowo fors należy do fero , 
’niosę’ (niem. Ge-burt itd. ).

. FDRTYGAŁ, Portugal, 'kolista 
suknia, krynolina*, w latach 
1580 - 1620; Zbylitowski w 
Przyganie strojów r, 1600: "ten 
portugal jak się na niej koli, 
kiedy się nachyli, wszystkie 
nogi widać"; czes. kortykal; 
postaci odmienne, o co przy 
obcem słowie nietrudno; rychło 
tak zapomniane, że już Kocho- 
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wski mógł imię męskie z tego u- 
robić: Pb r dygał;- "panny w fortu- 
gały rosną, a kurczę się w jdg- 
sag', szyazl Zborowski w liście 
około r, 1620, "od forty gała bez 
brand w”, r, 160 «3; w taksach miej
skich z tych lat: forty gał i 
fortugał; nic nie wychodzi tak 
łatwo z postaci i pamięci jak 
nazwy strojów.

PORYTO WAG, fory tar z, niem. Vor - 
relter, skrócone u nas w fory
sia, ’ służęcego, wysyłanego 
wprzód dla odszukania dogodnej 
gospody czy drogi*, więc 'pomo
cnik*, a dalej i ’protektor* 
("forytować sprawę czyjaś"). 
Ale furyslc, * służący obicera* 
z niem. PburierschÂtz, a to z 
włos, forlere, co to samo zna
czy, co Vorreiter. Natomiast 
furgon z franc, fourgon z łac, 
furca, 'ożóg’r a furaż, furażo - 
wać, zamiast dawnego plcować 
(p.), z franc, fourrage, od 
fourrer z niem. futtem, p. fu
tro. Niem. Vorreiter powtarza 
się w narzeczowem folajter, fo- 
lajtra (,maja to 1 Węgrzy od 15. 
w., dziś fullajtar), ’hamulec*;

por. fornal.

POSA, od 15. w. ogólne, z 
włos, fossa z łacin, fossa,’rów 
od fodere, ’kopać*.

PD S PD R, z gre c, f ó s f o ro s, 
*śwlatłonośny> ; to samo fos (w 
2.przypadku fotos) w przell- 
cznych złożeniach z foto-, foto 
grafja, ’rysowanie światłem*.

POZA, przestarzałe ’moda’,, 
w 16. 1 17. wieku częste, z 
włos, foggla wedle wymowy na- 
rzeczowej, z łacin. fovea,'dół’ 
i do odlewania, formowania, słu 
źęcy.

PRACHT, dawniej 1 frocht, 
"wóz frachtowy", z niem. Fracht 
właściwie ’opłata od przewozu’,

PRAJ-, we złożeniach, dawne 
frajblter (1 frejblter), *kor
sarz (1 na lędzle)’; z niem, 
Freibeuter, p, bitunek; nowe 
ludowe frajkury, Freikorps, 
’ochotnicy*, ltp. ; niem, frei 
toż co nasze sprzyjać (p,).

—-
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FRAK, europejskie, z an g. frock, 
a to z franc, froc, »habit mni- 
3zy>, od końca 18.w. z niera, sta
rego Rock.,

FRAMUGA, dawn. frambuga i 
framboga , u Czechów prampouch 
i rampouch, złożone z nlemS^c«. 
Êogen; pierwszy składnik nieja
sny.

Franciszek, Fracek u Kochano
wskiego, Franek, Franio, Frania; 
z czes. skrócenia, Franta, wy
nikł frant, ’szalbierz* ("tra
fił frant na franta") ,f z f ran to- 
wskl, frantówka, ’pieśń, świecka, 
nieskromna*; niegdyś 
i 'we dro vmy ko me d j an t ’, ’ko mik * , 
frantowskl, »komiczny’, ("prawa 
frantowskie", satyryczne, z po- 
c2Q.tku 17.w., naśladuję oryginał 
c2eski, drukowany w Norymbergu 
^518 r.); zakon św. Frańclszka, 
łranciszkani; wszystko od fran
cs.

Francja
pan,cu zka

Francuz, francuski,
1 francuz!ca, sfrancu- 

ziały, francuszczyzna; pierw
sze słowo łacińskie: Francia, 
drugie niem. Franzose przez 
czeskie; od szczepu niemiec
kiego Franków, Franken (Fran
ken ja, frankoński); nazwa 
przeszła na 'ludzi wolnych» 
(frank und frei) i na’rzeczy 
wolne’ (franko, »opłata prze
syłek’,. z włos.); nazwa monety 
od r. 1795. Od Francuzów, niby 
od rozsadników syfilisu, 'który 
majtkowie Kolumba z Haiti do 
Europy przywieźli, przezwano 
od końca 15, wieku 1 chorobę 
sama franca; francowy; franco- 
za 1 francozy w słowniczkach 
około roku 1530 - 1540, wprost 
z niera.

• FRASUNEK, frasunk w 16.w. , 
frasować się, frasobliwy (daw
niej 1 frasowllwy), frasowlty 
i frasowny, wyjętkowo i fras, 
’‘smutek’; w 16.w, nieraz z e: 
fresunk, fresować, co u Cze
chów jedynie popłaca (fresuńk, 
fresowatl); z niera, fressen 
(por. nasze gryźć się, zgryzo



ta), 'pożerać',., z ver-e a sen.

FRASZKA, przez Ko chanowa ki e go 
ogólne, tak samo 1 w czesklem, 
chociaż tam raczej tylko o , far
sie', 'hurleazce' używane, u nas 
dziś szczególniej o 'drobnostce'; 
fraszkopis 1 Inne złożenia; z 
włos, fras ca, 'gałązka', w licz
bie mnog. frasche,‘'bagatele'. 
Zgrubiałe fracha. Tak samo u Wę- 
grów.

FRAUCYMER, przestarzałe, czę
ste w 16. w,, fraucymer, froncy- 
mer, o 'kobietach, szczególnie 
dworskich'; nazwa pomieszczenia, 
niem. Frauzlmmer, 'pokój kobie
cy', przeniesiona na ludzi (i w 
nlemle.ckiem samem oddawna). Od 
tegoż Frau pochodzę. zdrobniałe 
frejlina ('osoba dworska') lna- 
rzeczowe frolka z Fräulein, co 
do 19. wieku tylko szlachcie 
przysłużało, gdy Mamsell mie
szczankom służyło.

FRAZA, mylnie frazes (z zacho
wana obcę, końcówka), z llczneml 
urobienlami, nawet frazesowlcz; 

z franc, phrase z łacin, szkol
nego phrases, z grec, frasis, 
'wyrażenie', oerlfrasis,'omó- 
wienie'.

FREZ, tak niemal stale za z 
fryz w 16. 1 17. wieku, 'koń 
ciężki', nazwany od miejsca 
chowu, Fryzji; por. sekiel, wa
łach, żmudzin: "insze frez, 
insze żmudzin", Potocki; przy
słowie: "upominek jak żmudzi- 
nek, jak fryz oracyja".

FRĘDZLA, pierwotnie, jeszcze 
do końca 16. wieku, bez owego 
przyrostku: frandza, franza (za 
pisana już w r. 1394), framza 
r. 1600; z niem, Franse z włos, 
frangla, franc, frange; dz 1 z 
się mieszają, por. bardzo, 
dzwon, a e, jak (zawsze, z an; t 
1 dodane jak w spichlerz; dziś 
frędzelka albo fręzelka. Włos, 
i franc, słowo z łac. fimbria, 
,otok', 'lamówka’.

FRUNĄĆ, 'ulecieć', dźwiękona* 
śladowcze; przed n wypadło może 
g, bo frugać istnieje po narze



Czach, ale jest i samo fru-z(fru- 
-bru); częstotliwe fruwać, wy
frunąć .

FRYC, frycówka, frycować, ’nie
doświadczony* i * kpiny z niego*; 
termin flisowskl, z nlemiec. • 
Fritz (zdrobniale od Friedrich), 
dowolnie wybranego (por. nlem. 
hänseln, ’wyśmiewać’, od Hans;1 
Przemyk!clé od MykltyX

FRYGA, *bęk (zabawka)’, frygać, 
fl>^gnać, ’rzucać się’, dźwlęko- 
Naśladowcze; Czesi zowlę’bęka* 
frczadlem; por. frunąć.* 

t FRYJ 1, częściej fryje; fry- 
jerz, fryjerfca; ’zaloty’,’gach’, 
Nierządnicą*1; fryjerstwo, fry- 

jcrakl, czasem i przez e- pisane, 
fl>yjować, fryjowny, od 15.w. 
C)@51ne; z nlem. freien (»zalecać 
^ię’; Freier, dziś frajer, fra* 
Jcrka, gminne). U Czechów z e 
wYłęcznle, frejownÿ; u nich (a 

nimi u nas) nabrało słowo 
baczenie występne,-obce nlem- 
c^yźnle, gdzie freien o rzędnej 
niłości się używało.

FRY JOR, termin flisowskl, z 
nlem, Frühjahr, ’wiosna’i ’wio
senne spławianie*, od früh, 
’wczesny*, grec. pról.

FRYKAS, frykasować, z kuchni 
francuskiej już w 17.w.; już 
Potocki wymienia jako potrawy 
wymyśIne: nblomuz, potaź 1 fry- 
kacz” *(t.j. blancmanger, potage, 
’zupa*, 1 fricassée); z lać, 
fricare, skęd 1 frykando po
szło, frykcja (’wcieranie’, 
skąd 1 żartobliwe fryka, *baty 
z łac. frictare, ’nacierać’, 
franc, frotter, unas frotero- 
wać(!), z zachowana końcówkę, 
zamiast frotować.

PRYMARK, frymarczyć (cnotę), 
’wymienny handel’, z nlem. 
Freimarkt (’targ wolny’); w 
Czechów frejmarcziti, frejmark, 
’wymiana*; u nas bo gacie j roz
winięte; por. jarmark.

FRYSZKI, ’rzeczy świeże*, z 
nlem. frisch, w 16. w.; nlem. 
łęczę z naszem przaśny (p.).
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FRYS ZT, fry st, ’odwłoka» , ’wol
ny czas’ (termin sadowy), z 
niem. Frist, prasłowa wątpliwe- 
gp poczętku.

FRYWORT, ro zpodobnione w ,fry- 
wołt, w 14. - 17. wieku, 'śnia
danie', ’feta'r z niem, Frühwurt 
(tak samo u Czechów), o 'rannej 
(Frühe) zabawie’: frysztukować, 
z niem. frühstücken, 'śniadać', 
r. 1549.

FRYZJER, fryzjerski, fryzura, 
fryzować, z franc, frlseur, fri
sure, friser, od frise (lac.fri- 
sium), 'fryz , ' pas o zdobny, bo r- 
ta', skęd 1 fryza, fryzka, »kre
za', 'szlaczek', dawne bryże.

FUGAS, żartobliwie (już w r, 
1569 użyte), o ’ucieczce', "fu
gas chrùstas" ('do chróstu’) z 
żakowskiej łaciny, ’dać drapaka^ 
z łacin. fuga, ’ucieczka' (fuge
re, 'uciekac'), Cb Innego fuga, 
'szpara ', z niem. Fuge,i fuga 
muzyczna.

FUJA, fujać, o 'wichrze’, fu- 

jawa, fujawica, słowac. fujak, 
o tern samem znaczeniu, niby od 
fu, dźwlekonaśladowcze; ale f 
1 ch mieniaja się: chaja, cha- 
jawlca, to samo znaczę..

FUJARA, fujarka,'dudka', 
przeniesione na ludzi, ’głupi', 
z dowolnym dodatkiem: z Mościsk; 
od pasterzy wołoskich (fluera 
po rumuńsku), po całym Beskidzie 
(słowac. fujara), aż 1 na równi«* 
ny zeszło; co do przeniesienia 
znaczenia por. równie dowolne, 
cymbał.

FUK, fukl, fukać, fuknać, 
fukllwy, to samo co huk (zamiast 
chuk) ; dźwlekonaśladowcze, od 
fu-, z stałym dla podobnych 
tworów przyrostkiem -k (por. 
pukj stuk, jęk); od fuk 1 fu- 
czeć, 'huczec'; u Czechów fou- 
katl, ’dę.ć, dmuchać', * fukać na 
kogo’, fuczetl. 'świstać', fu- 
czlk, 'świstak'.

FUM, fuma, fumy, od 18. wieku 
powszechne, o 'nadęciu zarozu
miałem', "fumy pańskie"; z łac.



fumus, 'dym',

FUNDA, fundować, zafundować, 
fundament, fundamentalny, fun* 
dusz, funduszowy, fundacja, z , * 
łac.fundus; fundusz zatrzymał 
nawet -us łacińskie (a w fundu- 
siku znowu z ś po drwił ) ; ”ln fun
do”, 'na dnie' (wieży, turmy), 
odsiadywano ciężką karę; "brać 
na fundusz”, 'kpie z kogo'; 
fundować sie, 'opierać się',.. i 
'zaopatrywać się», Wybiegły za 
granice słowa ł a‘ci$śkiego, cc 
może, jak nasz byt, od fu- (p. 
być) pochodzi.-*

FUNT, funclk, Rej, funtowy, 
we złożeniach funt co 1, z niem. 
Pfund, a to. z łac. pondus od 
pendere, 'wisieć';> tak samo rusk 
wiesy, 'waga', od wiesit», 'wie
sle';- tenże Pfund na Rusi w pud 
przeszedł, ale nierównie wcześ
niej;- n wypada, por. rus, jakor 
z Anker, Igor z Ingvar, serb, 
sat z santo, Jakin z Ancona, 
ltd.

FURA, furka, furlon, furman,

furmańcLl, furmanić, czasem 
przez o (niby ó) pisane, z nle- 
mlec. Fuhre, Fuhrmann (do fah
ren); ’’furmankowle przęstrożnl ", 

v näzwa ptaka u H. Morsztyna -r, 
1620; dziś 'pliszkę' ludi tak 
zowie; furman 1 o gwiazdozbio
rze, r. 1530 - 40; furlon od 
15.w. o»opłacle cła i przewozu», 
z niemlec. Fuhr lohn; ”jednę fo
ra.”, 'razem', -

FURDA, 'fraszka’, por. czes. 
hurdyburdy, churdalek, ' chrząst
ką# (?).

FURFANT,- furfanterja, ’krę
tacz, filut', z włos, furfante, 

•furfanteria.

PURJA, furjat i furjatka, 
furjować. z łacin. Furia,'pie
kielnica’; furore z włos,,ogól
nie europejskie; łac, słowo por. 
burza.

FURKAĆ, furknać, furczeć, 
furkotać, (a jest -i furgać), 
poi;, f rugać, frunąć; dźwjęko - 
naśladowcze, jak i fumac i



furtaó,

BUSTA, ’baclk (statek)*, 7. 
włos,, jak gonduła, w 16. i 17, 
wieku,

BUSY, w 16. wieku (u Reja) je- 
azcze fuza, z nlem, Fuss, 'co 
osiada na dole', ’grzęzy’; ta
kże fuz (np,”fuz oliwy”); ”fu- 
zę czas ucieka” ('mętem, nikcze
mnie* ),

FUSZER, fuszerka, faszerować 
(dawniej 1 sturarz, stularz)z, 
nazwy > po za cechowych rze mie si
ników-part a czów'1 ' po zace chowe j 
roboty*; z niem Pfuscher (1 Sto
rer) albo Büscher (od Busch, bo 
pokryjomu, pokętnle, po krza
kach, Busch, pracujo),

BUTOR, chutor, bo f 1 oh się 
mlenlaję, 'folwarczek, dworek1; 
pożyczka z Małej Rusi, ale tam 
skąd? U Serbów jest chat ar 1 
kotar, ’okolica', 'granica1, 
ale 1 to niepewnego pochodze
nia.

FUTRO, futer (podfutrowaó) , 
futertuch i futrowizna w 16. 
wieku, łęczy, jak niem, Futter 
z którego . wzięte , dwa odmienne 
słowa i znaczenia: 'korzuch* 
1 'Jadło, paszę'. ’Korzuch'po
szedł u nas z »podszewki*, bo 
niem. Futter, Unterfutter, 
Futtertuch (stęd nasze foder- 
tuch w 16.w, znaczy ’podszew- 
kn. podbicie ; jeszcze Maczyń- 
skiemu (r.1564) jest "futrowa- 
ne odzienie, sukno druglem su
knem podbite”, niemiec, ge
füttertes Tuch; stad i futryna 
futrzyna. 'rama u ńrzwi lub 
okien'(?). Urobienia; futerko, 
futrzany (futrzny, Męczyński). 
Niemiec. Futter, ’pasza' 1 ’fu 
tro’, przeszło do języków ro
mańskich, franc, fourrer,’wpy
chać *, fourrure, ’futra', four 
rage, 'furaż', 'pica*, furażo- 
wac, ’picować', fourrier, ’fur 
jer? co kwatery wojskowe na zna 
cza’, włos, fodero, fodera i 
fodro (franc, fourreau), fode- 
rare, futrowac' (w obu znaczę 
nlach), z łaciny średniowiecz
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nej, fodrarius; z jej fudrus 1 
futrus poszły owe fourreau 1 fo - 
dro, ’obszewka’, ’pochwa*; fute
rał, łac, futrale, do nas z 
niemczyzny, a od nas na Rus,fu- 
tlar.

FUZJA, fuzyjka, ’ strzelba’, i 
fizyler (z nlem, Füsilier), 
franc, fusil. fusilier, łaclp., 
fusilius, ’strzelba-krzemień», 
z włos, foclle, * krzemień ’

(od łac, focus, ’ognisko’, albo, 
jak 1 fuoco włoskie, »ogień’). 
Go innego fuzja, ’zespolenie, 
związek , z łac. fusio (franc, 
fusion), o ’topieniu rudy’, od 
łac, fundere, franc, fondre, 
włos, fonde re.

PYRKAĆ nosem, fyrtac nocami, 
dźwiękonasladowcze; fyrtac 
przypomina chwierutać, bo 
f - chw.



■
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GAGAĆ, gabnęć, niegdyś termin 
sędowy, gabanle, ’napastywanie’, 
’skarga’, gabacz, ’oskarżyciel’; 
dziś w zagabnęć, ’zaczepić’, obo
jętne, w nagabywać kogo, dotkli
wsze; wyraz wyłącznie polski, 
°d nas na Ruś* ma Jednak znako
mite pokrewieństwo: lit. gaben- 
tl, ’nosić’, gabana, ’naręcze’, 
gebet 1, ’pożadać’, łac. habere, 
'mieć*, nleinłec. Gabel, ’widły’, 
i geben, ’dawać*; w cerk.. ,est 
jeszcze i gobino, ’obfito.sć’, i 
8°bidz, ’obfity’ (staroczes. 
°blh, z hobih,f to samo?), lit. 
Sabużas, ’garść’; ind,, gabhasti, 
'ręka*.

GABLOTKA, gabllotka,’szafka i 
Półeczka oszklona’, z włos, gab- 
bia, gabbiata, ’klatka’. Z włos, 
gabinetto, nie z franc, cabinet, 
Pasz gabinet, ’pokoik*, ’mlnl- 
aterlum'.

GACH, gaszek, gachować, o 
’nierządnych zalotnikach’, 
zgrubiałe od gamrat, gamratka, 
gamratować, gamracja,; ’popęd 
płciowy’; o ’nlerzędnikach’ 
jeszcze w 16.wieku ogólnie; z 
łaciny średniowiecznej: 
gameratus (Antlganierata napisał 
około roku 1320 kanonik kra
kowski Frowin dla szkół, i 
Niemcy go w szkołach aż do 16. . 
dochowali). Znana osobistość, 
ks. Gamrat, biskup krakowski 
1 arcybiskup gnieźnieński z 
łaski królowej Bony. Z nazwę 
kamerada nie ma gam(e)rat nic 
wspólnego; słowo zjawia się 
najpierw w krajach alpejskich, 
w Styrjl. Gach więc zgrubiałe, 
jak foch, łoch, Moch, zach.

GAĆ, * faszyny 1 pomost z 
nich’, ’grobla’, giclé, ’wy
ścielać drogę’(i przez rzekę), 
’okładać chatę mchem na zimę’; 
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gacie, gatki, »kalesony*, ’’gaci 
sie” niemi nogi, przykrywa, więc 
i 'kudły u nóg niedźwiedzich*, 
a w ruskiem gaczi, ’opierzenie 
nóg ptaków drapieżnych’, a wiec 
i w botanice gatka, ’błona otu
lająca łodygę’; ’nietoperz’, i 
gacoperz, bo włochaty (narzeczo- 
we); por.czes. hace, ’pas (od 
przepuklin)*. Gacie wyraz pra
słowiański, ale ó mylne; słowo 
brzmiało gacę (por. gacek), z 
pierwotnego +gatję (bułg. gaszti, 
rus» gaczi), i tak plsza je sło
wniki 150 0 - 15 64, np. "femora
lia ( stęd Rejowe femurały i fa
mur ały) , gacze"; słownik z r, 
1500 ma i "gacny pas”: zarówno 
’lumbale’, jak i 'bursa testi
culorum’, i gacica dla lędźwi, 
a Męczyński 1564 r. pisze ”fa- 
murały, gacę", a doda je, mylnie 
raczej, "fartuch 1 szorc", inni: 
gacki; u Tucholczyka r. 1533 ga
cę. Były to niegdyś ’spodnie 
wierzchnie’, weg, gat ja. Spólny 
pleń tych wszystkich słów p. 
pod gaj.

GAD, GADZINA, ’płazy* 1 ’drób 

domowy*, gadzina nawet wszelki J 
zwierz zastępuje; oba wyrazy 1 
dla ’nie czysto sci’,>’robactwa'/ 
»wszy*. Pierwotne znaczenie 
właśnie to ostatnie; pień powt0' 
rza się w hydzió się (p.) 1 w 
żadzić się (p.). W cerk., jak 
w serb., gadin, ’wstrętny, f 
brzydki’,, tak samo rus. głdost ' 
głdklj, gad, nagadlt’,. 9napasł' 
dzić’,. por. czes. had, hadice, 
’gadzina’,, hadlti, ’ganić*. 
Powtarza się dla ’ohydy* *wst, 
du*, w lit.'géda, prus. gidan# 
lltew. gedlngas, 'haniebny*, 
prus. negldlngs, ’bezwstydny*? 
nlem. dawne quât, dziś Kot, 
’błoto ’.

GADAĆ, gadka (dawniej 1 *dy* , 
sputa’); gadany, gadanina; 
tliwy; gadacz; gaduła, gaduls^' 
gadateusz (albo gadatywus, nap0 
ły łacińskie), gadaj, gadu-gö7 
du; liczne złożenia: wygadywać 
pogadanka, zagadnęć, zagadka# 
zagadkowy, dogadywać się, zg& < 
nęc (zgadł), odgidnęć, od gady'* 
wać. Te ostatnie naprowadzają i 
na pierwotne znaczenie, co by* 
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lo dziale jazem 'gadaniem', ’mó
wieniem', lecz 'dumaniem', 'innie- 
daniem'’zgadywaniem’, 1 stad 
u wszystkich Słowian nazwy dla 
* zagadki' (u Czechów 1 hadanka); 
gadacze, ’wieszczkowie', może 
jednak czes, hadaczów naśladuja,' 
U Słowian południowych powtarza 
się ten sam pieu 1 z bezdźwię
czna, gatätl, gatanlje, gatka 1 
gatanka, 'zagadka', a z wypadła 
zębowę (d czy t, to obojętne) 
Przed n: cerk. z ganani je,’zgady
wanie’, słowlen. ganatl, ganali- 
ca, uganka, zaganka, ’zagadka'; 
2 tern samem o, co u nas w godło 
(p.), serb. (dalej urobione) go- 
beta, ’zagadka’, gonetatl, rus, 
bgonut', zgadnęó', łuż,” godas, 

zgadywać', czes. uhodnoutl, 
Oboczność dit utrudnia ponie- 
kę.d dobór odpowiedników dalszyth; 
Zgadywano na Staroniem, gedan 
(8° c. githan), 'mówić' (ang. 
luoth he, 'mówił'), co odpowia
da słów, gatati; z gadatl por. 
bcrd. gâta, 'zagadka', nlem. 
rir-gezzan (ver-gessen), pl-gez- 

( go c.blgltan), ’dobywać'. - 
Pewniejsze niż to wszystko jest 
2goda z litew. żodis,'słowo', 

be żado, ’bez mowy', żadćti, 
'obiecać'"; różnica co do gar
dłowych (tam welama, tu po- 
dnleblenna) powtarza się nie
raz, p. gęś, gwiazda 1 1. Por. 
hasło,

GA GATEK, nazwa minerału, 
’czarny bursztyn' (nazwany od 
miasta Gagas w dawnej Llcjl, 
grec, łac, gagates), miesza
ny z agatem już w 15. wieku, 
chociaż to różne minerały; u 
nas przeniesiono, dowolnie 1 
przypadkowo, na ludzi, czy ’pie
szczonych?, czy ’zepsutych’, w
18. wieku; sam minerał dziś 
dżetem (z ang. jet) nazywamy.

GAJ (nazwa i dla ’łowu pta
ków’, f,ptacy ani na gaj ani na 
lep sięda”), gaik (nazwa 1 'za
bawy wiosennej, malka, nowego 
latka'); galsty, gaić (domy ga
łązkami); prasłowiańskie od te
goż pnia co i gać i gacie, we 
wszystkich językach słowlatis- 
klch. Tłumaczyło nlem. Hag ('za
grodę’), hegen, - a ponieważ 
Niemcy gaili miejsca sadowe 
(zieleninę) 1 o twarde ‘ rokôvz 
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sadowych od tego przezywall( Ge - 
richt hegen, Recht albo Ding he
gen), więc u Czechów i u nas ro
dzime gaić przybrało to obce 
znaczenie, 1 za przykładem Niem
ców "gajono" u nas od 15. wieku 
sady ("sad zagajony"), a później 
1 wszelkie zgromadzenia: "cech 
gajny", "kako maję sad gaić, aby 
gajon był podług ma jdbo rsklego 
prawa", w 15.wieku. Dalsze uro - 
blenla: gajowy (’leśniczy’), ga- 
jowe (’opłata*), gajowl(z)na 
(’ziemia po gaju "wykopanym"* ) 
albo gajówka. We Lwowie znano 
niegdyś 1 ruskie hajiwkl (=galk, 
* zabawa wio senna *),

GAJDA, gajdy, ’dudy*, gajdarz 
1 gajdak (16.w, ), gajdos, ’du
dziarz’, przeniąsione 1 na człm- 

(’n°8i-cd^źJcie* \ i ubranie 
(’spodnie ; stad hajdawe-ry, na- 
poły ruskie, z szarawarami zmie
szane umyślnie); słowo przywę
drowało z Południa (na Węgry?), 
z turec, gajda, *dudy’; do Tur
cji od Arabów; cl wzięli je z 
Hlszpanjl (Iberyjskie, a więc 
pierwotne, przed-ary jskle) ,gaita.

GALA, galówka, galant 1 gala*1' 
tom, galante 1 gàlancle (ludo
we), od galanty, galantować 
się, o ’elegantach’ 1 ’gachach’r 
z języków romańskich (np, włos, 
galante, galantuomo, gala: es- 
sere In gala), a te wzięły ga
lę od Niemców; 1 u Włochów sa 
galanterie nietylko ’kompllmen- 
ta’, ale 1 ’towary galanteryj
ne’,, jak 1 u Niemców, a za nimi 
1 u nas (nie w Francji).

GALAR, ’statek’, galera , ga
lernik, z romaÀ, galera (włos, 
francus.), z hiszp. gali je, u 
nas w 16. wieku galloty, galio
ny, o wszelakich ’statkach’, 
włos, galea, galeotta i galeon^ 
z grec.

GALARDA, dawny taniec, jak 
padwany, z włos, przezwany, ga- 
gliarda (a to od gagliardo, 
’dziarski’, franc, gaillard, 
z celtyckiego?).

GALARETA, ’studzienlec*, zga- 
lareclały, galaretowy, z ńiem. 
Gallerte od łacin, gelatus,
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* zamrożony' (od gelu,'mróz'), 
od czego 1 franc, gélatine (na
sze żelatyna 1 galatyna)-! włos, 
galatina; galareta, galreta 1 
garleta od 16.w,

GALAS, z łac. galla, gallas 1 
gallaclum, od 15. wieku, obok 
nazwy domowej: dębianka lub dę- 
bówka, dla 'narośli na liściach 
od owadów'.

GALBIN, nazwa monety (dukata 
niby) w 17. wieku, z rumuńskie
go/

GALER, przestarzałe, 'kapę*. , 
lusz', z włos, galero; łac. ga
lerus tłumaczę, w 15. wieku przez 
kłobuk lub przółblcę.

GALERJA .obrazów 1 w teatrze, 
galarla u nas roku 1607, 'prze- 
ohodnik', z franc. 1 włos, gal
leria, ’ganek kryty*, z grec.; 
różne zupełnie od wymienionej 
P°d galarem galery (1 galerni
ka, 'skazanego na galery').

GALETA, :leleta, skopek', 
wraz z Innem słov;nictwem pas- 
terskiem z rymun. galeata, ga- 
leta, z łacin, galleta, niezna 
nego pochodzenia, co 5. do niem, 
Gellete, Gelte przeszło; czy 
z niego gieleta7, o i Litwa 
1 Prusy pożyczy *'j swe gelda (w 
zagadce u Laeickiego niby mi
tologicznej 1566 r. ) i galdo, 
dla 'dzieży', 'koryta', z niem

GALIO, przestarzałe, już w 
16. w. najczęściej przy grze 
w piłkę stosowane, " jako gala 
('służę'), tako biję/:; pier
wotnie ogółem: 'służyć komu 
(nagalec, 'pomocnik', 'parobek 
jeszcze w roku 1428), a więc 
1 'sprzyjać komu': ‘bratu ga
la c”. "na stronę Polaków ga- 
llszn,/"na obie strony gali’’, 
aż wkoucu i "na zgubę gali". 
Prasłowiańskie to, już w psał
terzu Cyrylowym tłumaczy 'ska
kać', a stad na oznakę wesołos 
cl, okrzyku przechodzi, rus, 
nagallf/o 'przyśpiewie przy 
pracy', mało rus, hałyty, ’na
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pędzać', zahałom, ’ogólnie’, 
çzes. hallt! se, ’śmiać się gło
śno*, u nas narzeczowo gałuch, 
’hałas’, gałować, ’krzyczeć*(ka
szubskie), zagałuszyć, »zakrzy- 
czeć’. Jest 1 całkiem odmienne 
gał, ’czarny’, nam zupełnie obce, 
ależ Galicja przezwana od Hali
cza. a to nazwa zboru gałek (’ka
wek*), i trzy gałki ('kawki’) 
zdobiły herb Galicji.

GALOTY, ’spodnie’, czes. kal- 
hoty; galiatów (2. przyp. 1. 
mnog,) w Albertusle r. 1590; u 
Czechów dawniej 1 gali(h)oty 1 
pod,, z romańskiego, ale nie z 
franc, culotte, raczej z włos, 
calze, calzonl, ’spodnie*.

GALA, dziś wyłącznie gałka • 
(gała uchodzi za'zgrubiałość , 
por. "wytrzeszczył gały",’śle
pie’), gałę czka, gałki przy lo
sowaniu (białe i czarne), gału
szka, a we Lwowie i z ruska ha- 
łuszkl (potrawa); ’główka las
ki’, ’narośl’; z nlem. Galie, 
»gałka; guz’, a to z włos, i 
lac, galla, ’dębianka’ (p.ga

las), ’orzech’, ’narośl’, ’pę- 
.chers*.

GAŁĄŹ, gałęzka; słowiańskie, 
ale niemal, wyłęcznie : zachodnie 
(czes. haluz; obok niego tylko 
małorus. hałuź, czy nie odpol- 
ezczone?), z owem po g nieraz 
występujacem a zamiast o, więc 
ga- zamiast go- (por. gawo- 
rzyć, gawiedź: ruś. garazd), 
więc od goły (rus. gol ja, ’pręt*), 
przyrostek -z po przymiotni
kach nierzadki, np. tlublez od 
luby (z inna samogłoskę przed 
-z, co zwykłe). Jak gałęź za
miast gołęź, podobnie 'galiti 
zamiast go lit 1 u inny ch płowiał1 r 
rus. progallt’, o ’wyjaśnianiu 
sie nieba’, progallna, ’polana 
w le sie’, Serb,, zagallti 1 raz- 
galiti, ’rozjaśniać się’; czes. 
zahalltl przybrało (nieporozu
mienie spowodował przyimek 
roz- w rozhalltl) znaczenie 
’zakrywania’, zahala, ’pokrywa*» 
Pierwotne znaczenie »golizny’ 
tkwi w nazwie Hal ( Podhale,pod- 
halskl), co u nas jeszcze w 16. 
w. Gołaml się zwały; z Gół 
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two, Tak przybrało czes, halltl, 
’ zakrywać’, znaczenie wręcz 
przeciwne od ho lit1.

GAŁGAN, nazwa rośliny, z nlem, 
Galgan(t), a to z łac. galanga; 
tylko u nas przeniesione dowol
nie na * szmaty, strzępki* 1 na 
ludzi obdartych, nicponiów': gał- 
gankl J/gałgaństwo, gałganlarz, 
por, podobne dowolne, przypadkom 
we ^przenośnie w gagatku. Nazwa 
rośliny (u nas w 15,w. 1 gal- 
gand) arabska, khulanjan, dla 
rośliny chińskiej (kau-liang 
khlajig' tej. 'Imbler z Khau- 
llangY). -^gałganski

GAMOŃ, gamajda, wyrazy obelży
we dla 'gapiów, niedołęg, powol
nych’, od pnla garni-, oznaczają
cego to samo, gamać 1 gamgać się, 
1 chodzić ociężale’; czes, hamop. 
może z pels,, ale hamonlti,toż 
co nasze gamorzyć,. 'paplać', a 
to przypomina lit, gomurys 1 go - 
mere, 'krtań', od wydawania gło
su, a dalej niby ’gapa'(?).

GANDZIARA, 'pałka cygańska',

późne (koniec 18, *V.eku) 1 ob
ce, cygańskie (?),

GANEK, 'przechód', przedsio
nek’, nlem, Gang (do gehen) ; e 
wstawione; jest i gang, §ank, u 
zegarka 1 jego ’’werku": "ganko
we drzwi"o

GANIC, od gana (czes.haiia), 
u nas we złożeniach tylko: przy- 
gana, nagana (naganny); dalej: 
gap^ba, gańblć, ganiebny, ganieb- 
nosć, w 15, wieku jedyne; od 16, 
wieku h 1 tu Vvkra hań
ba, haniebny, zhańbić. Od nas 
na Ruś przeszło, Istnieje pier
wotnie tylko u,nas i u Czechów; 
nasze g usuwa podejrzenia o za
pożyczenie tego sło;;a, Do po
równania nastręcza się cerk. 
gone jet, 'wystarcza , lit, ga
na, 'dosyv , gandżlaus, ' raczej^ 
ind, ghana- 'twardy, gęsty'r 
grec, fonos, ’gąszcz'z euthe- 
nés, 'silny, peźny’,, par-thenos, 
’dziewa (okrągłą)',. a z słowiań
skich słów słowleń. go no ba, 
'strata' (czes, hanoblti, <lżyć', 
?). pis, gonobit' ’skopić’, 
'dbać'e



GAPA, ’wrona’, gapić się (jak 
wrona czy gawron), obelżywe, 
stęd gap (gapia), gaplętko, ga- 
plowaty; gapa o 'prgypatrywaniu 
się bezpłatnem, bez biletu’; z 
wsunietem 1: glapa, glapić się, 
po narzeczach. Pień, ten sam co 
w Gople (p,); tu o szeroko roz
wartym dzióbie ptaka, gębie u 
ludzi; glapa już w 17.

GARA, 'dziura od szpunta'/ro
wek, żłobek w drzewie, desce’,
z niem. Gehre, co 1 ’fugę’o zna
czą; od tego Gehre garować (a 
stęd garuga, jak żegluga od że
glować), o płynięciu łodzi (o - 
krętu), gdy wiatr bokiem w ża
gle dmle, a więc ukośnie (ho- 
landzkie geer, geeren, to samo) ; 
u nas 1 gary, o ’sznurach po 
obu końcach rei'; garować zna
czy 1 ’żłobkować'.

GARB, garbaty, garbus, garbo
wały (w blbljl), zgarbić się,
a obok tego 1 gurblć, zgurbłć 
się (por. kurcz, burczec, z po- 
dobnę, nlerzadkę wokalizac ja) ; 
garbacić (’wyrzucać garby' \ np, 
o kretach); złożone: garbonos.

Używa się i o 'garbach gór czy 
pól', - więc por. prus'. garbls 
(częste w imionach topograficz
nych, mylnie grabis, 'góra', 
zapisane). Porównywaję lit, 
garbana, 'kędzior', a nlemlec. 
nord, korpa, 'zmarsk'*. U Sło
wian jest to prasłowo dla 'kar
ku', 'garbu», 'zmarszczku' 1 
’wierzchu'; rus. gorb, czes. 
hrb, hrbol, hrbolina, 1 o 'pa
górku', hr baty, hr bo un, 'gar
bus, garbaty’,, hrbacz, hrbous, 
hr bo waty; hrbonos, ’ z orlim 
nosem'; Jest nawet cerk. grba, 
o skurczeniu’ (nord, korpna, 
>skurczyć ,się'); serb. grbe, 
'nierówności terenu?'.‘

GARBOWAĆ (skórę), garbarz, 
garbarnia, wygarbować (,1 prze
nośnie, 'przetrzepać kogo'), 
garbuz (15,w.), z niem. gerben, 
Gärber, Gärbhaus. *

GARDŁO, garło, zdrobniałe gaf" 
dełko zamiast gardłko, gardłacz, 
gardłować ( za* kim)’; gardllć, 
garlic się, 'gniewać się';’"gar* 
dłowa sprawa","gardiane‘sucho - 
ty". Od żarcia (’połykania'); 
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pleź ger- (żer-z p.żreć) z twa
rdy pół głoska (gur-) 1 przyrost
kiem -dło, lit. gur-klys, to sa
mo, Prasłowo; cerk. i połudn. 
grlo, rus. gorło, czes, hrdlo, 
łuż, hordło 1 gjardło. Powtarza 
sie w gardlicy, p. synogarlica 
(od "gardła”, ' zo bu, wola*,, 
przezwana). Zupełnie oo innego 
gardziel (p. ),

GARDZIĆ, od gardy, zastąpione
go od 16,w, przez hardy (p.), 
'pyszny* (o *-bydle, #óo w paszy 
przebiera*, do dziś po narze-_.'' 
czach), pogarda, pogardliwy, 
wzgarda, wzgardzie; dawne, w 
15. wieku nieraz zapisane, gar- 
dzlna, 'bohater*, czes. hrdlna; 
już w cerklewnein zapowiada się 
ogólne w nowszych językach 
przejście od * durnego*, do 'gar
dzącego, brzydzącego się' (u 
Serbów 1 Słowlenców grd wręcz 
'brzydki'), ale nio odwrotnie, 
więc nie pierwotne * brzydot a*, 
lecz przeciwnie : 'wyniosły, 
dumny', cerk; grd, rus. gordyj, 
gordit'sia, 'chełpić się*. W 
Szopie 1510 roku: "kto - gardy, 

jada chleb twardy", o 'wybred
nym*. Pień może ten sam, oo w 
garb o 'wyniosłości'; części 
ciała od przyrody nieraz‘nazy - 
wano, więc prusk. garbis, ’gó
ra*, pierwotne, 1 tu się nada- 
je; przyrostki byłyby -b 1 -d 
do gur-; por. góra.

GARDZIEL, zdrobniałe gardzio- 
łek, pozornie od gardła urobio
ne, tegoż znaczenia; dawne (15. 
w. 1 r, 1500) 1 narzeczowe 
garśclel dowodzi, że gardziel 
nie pierwotne, lecz wedle gar
dła odmienione z pierwotnego 
+ garde 1; i gardllna, 'więzka*, 
równie nie ^pierwotne; należę, 
obie do garści (p,); gardził 
(! ) 1 gardłowaty tłumaczę r. 
1532 "wole, podgardle", okazu- 
jęc wpływ gardła. Dolnołuż. 
zachowało pierwotna gardzieli 
postać: gjarsieja.‘gjarś, za- 
gjarsyć, 'zadusić*.

GARKUCHNIA, z niem. Garküche, 
'traktjernia', rok 150 0 gorbudy 
a dawniej i same gary, o 'go
towcu*, o 'tern, co uwrzało',
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bo niem. gar to znaczy,
/ ■

GARNĄC, z gartnać, stad czę
stotliwa zgartywać, wygartywać, 
gdy nowsze: zagarniać, ogarniać, 
najmylniej urobiono; pierwotne 
zagartać; jeszcze w 15. wieku 
odgardnęc, z d zamiast t (udźwlę- 
czn łonem między dwiema dźwięcz na
mi); jak garść 1 gardziel za
miast "*"garclol, od pnla ger-, 
’zbierać*,- grec, agejrö, 'zgro
madzam*, agora, 'zgromadzenie* 
(panêgyrls, 'ogólny, uroczysty, 
zbór’, panêglrydzô, ’przemawiam 
nam nim', skąd nasze paneglry- 
kl), rozszerzonego o t: gurt-. 
Jak ogardnęć psałterza puławs
kiego z +ogartnęć, tak samo gar- 
dllna, ’wlazka słomy’ ('faszy- 
na', z włos, fascina), częste 
od 15. do 17 wieku, później za
pomniano, z gart lin a powstało 
(od nieznanej już gartll). Pra- 
słowo; małorus. pryhortaty 1 
pryhomuty, serb. grtati 1 gmu- 
tl, ’Płynąc’, czes. hmouti, 
’cisnąć się’.

GARNEK (2,przyp. garka, z 
garnka), garnuszek, garniec 

( miara’); garncarz, garncarski, 
rozpodobnlaęe w gancarz, gan- 
carskl; od gama, 'pieca' (do 
pnla gor-, p, gorzeć) i wypalo
nego w nim garnka (zdrobniała 
zajęła u nas 1 u Innych Słowian 
miejsce pierwotnej postaci); 
zestawiaję je wprost z łac. for 
nus, furnus, ’piec',, fornax, 
ind, gbma- ’żar\ Małorus. hon 
czar (z homczar, jak nasz gan- 
carz), w nazwie słynne i mogiły 
stepowej: Honczarychy (niby od 
żony garncarza); z czego u nas 
1 Janczarychę zrobiono i na o- 
znaczanle niebezpiecznych 
przejść i miejsc przeniesiono 
(jak harmlder, p.): "będziesz 
mieszkał jak na jańczarysze " 
(nieraz u Potockiego); jeszcze 
w r, 1755: "bez ,po kuty w świa
ta Anczarychę iść niebezpiecz
no". Prasłowo; cerk. gm, gm-.. 
czar’, rus. gom(o), gorszok, 
’garnek', serb. grnac, czes. 
hmec.
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GARS Cazgarstka, garste czka, 
przygarśu, od tegoż pnia co 1 
gamać (p.), urobione przyrost
kiem -tl, łotew, gurste, ’pęk 
lm?, to samo co krtań (p.)‘l 
garśclel, co więc od Innego pnia 
niż gardło pochodzą, łużyc. 
gj-"*rs, gjarsieja, #gardło», za- 
gjarsyć, ' zadusić\ Prasłowo; 
cerk, serb. grst, czes. hrst, 
rus«, gorst», prigorszeń, łuź. 
gjarsc, załab. garnie,

GARUS ; 'sok owo co wy ’, ’ zupa 
owocowa',. vmarmelada', z grec, 
garos przez rus, garus,

GĄS, ’ strach, trwoga"; prze
starzałe, w 16o i 17e wieku 
częste, u Potockiego 1 1, ; ”gas 
na wszystkie piecuchy”, "jużci 
to na mię gas uczyniono”, woła 
Zamoyski r. 1583 przy napadzie;
jeźli lada kiedy gas na cię 

nie będzie”. Istnieje tylko‘u 
nas; z węga gaz, ’łotr’,.

GASA, ’ulica*, z niem, Gasse, 
V/ 15, wieku ogólne, osobliwie 
w Poznaniu, ale już w 16, wieku 

na wies, między Mazurów, ode
szło; niem. prasłowo, gock. 
gatwö , o * o tworze’, ’prze cho
dzie ’ (?).

/ z
GASIĆ, gasnęc, gasidło (bl- 

blja), gasideł, lit. gestl, 
’gasnęć», gesytl, ’gasić’’, 
grec, a-sbestos, ’nlezgaszony’ 
fstęd nazwa azbestu), sbennymi 
(ze sbesn-), ’gaszę’ (z zges- 
obok ges-). Prasłowo; tak samo 
u wszystkich Słowian; cerk. 
gaslti, gasza, ugasatl.

GATUNEK, z niem. Gattung, 
’złożenie»^ ’skupienie’ (por. 
Gatte, dziś ’męż’, dawniej 
’spólnik, towarzysz’).

GAWIEDŹ, w 16. 1 17. w. (Pa
procki, Zimo rowie) gawędź; ga
wędzić; gawęda, »bajda*, Po
tocki o głupim senatorze, co 
urzęd kupił: ’’urągowisko obcych 
a gawęda w radzie”; przenie
sione na ’poufała pogadankę’! 
na podobny »utwórf literacki> ; 
zadomowione prze z Wó j ciekłego 
i Pola, Pozostałość po prasło -
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wiansklem gowedo, ’bydło oca
lałem po narzeczach jako gawę - 
dżina, 'wołowina*, od aryjskiej 
nazwy ’krowy’,. łacin, bös, bo
vis, grec, bus, boos, lndyj. 1. 
przyp. gausz (3. przyp. gaw5), 
nlem. Kuh, łotew. guows, ’krowa*. 
Nazwa zbiorowa, jako z przyrost
kiem -d(por. stado); u Czechów, 
wedle ich głosownl, ho wado (z 
lę), a to i u nas słyszy się ja
ko wyzwisko. Nasze ga- zamiast 
go - bywa nieraz, p. gałaź, ga
worzyć; cerk. gowężd’,. $ bydlęcy*, 
rusk, gowiado, ’bydlę’, gowla- 
dina, ’wołowina’; na calem Po
łudniu gowedo, łuż, howjado. 
Mamy niejeden wykład pierwotne
go göw-, .Jeden wcale dowcipny 
u Rostafińskiego; usuwano im 
jednak podstawę, -przypuszczając, 
że to słowo pożyczone, o czem 
wobec pastersko-zdobywcze j natu
ry pierwotnych Arjów bardzo wąt
pić wolno (pominąwszy inne trud
ności); narazie więc nie poru
szam szczegółów dalszych i nie 
objaśniam słowa. Ale naszę ga- 
wiedź od gawtędzlny odłęcaymy, 
bo powtarza się w ruskiem, a 

bardziej w czeskiem jako *ha- 
wled’, nołota’,. ’gad’ (t.j. 
’drób 1 ’brud’), co pozo staje 
we związku z ohawny, 'szkarad
ny', obawa, ’ s zkaradno ść ’,- cerk. 
ogawije, ’nędza', ogawitl, *nę- 
dzlć*, co do gowę.da, ’bydła’,, 
wcale nie należy, tak, żeby 
tylko u nas gawiedź z gawlędzi- 
na, gaw- i gow-, razem spłynę
ły-

GAWORZYC, zamiast go wo rzyć 
(por. imię GOworek) , jak ga
wiedź- zamiast gowiędź -; ’mó
wić, prawić’; w tein znaczeniu 
niemal u wszystkich Słowian, 
rus. goworit’, czes, howorziti; 
pierwotne znaczenie’wrzawy, 
wrzasku’,, ocalało w cerk, U nas 
dziś arcyrzadkie; zamiast gowo- 
ru mamy gwar (p.). Pieu jest 
gow-, -or przyrostek; gow- dla 
wołania, wrzawy’ 1 ’beku* 

(gowiędo ?); w grec, goaó albo 
boaó, ’wołam, biadam’j. ind. 
(zdwojone) d&o-gnwc, ’ogłaszam*, 
’ sławię ♦ ••

GAWRON, prasłowo ; przedrostek 
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ga- lub ka- oznacza umniejsze
nie, wzgardzenie, niby jak pa-, 
chociaż nie od przyimka wyszedł 
jak pa-; w indyjskiem podobne 
złożenia z ka-, kâ-, ku-, wcale 
częste; 1 nazwa wrona, 'kruka'; 
ale postaci tego słowa sę wcale 
chwiejne; bułg. garwan (z ga- 
wran), czes. harwan, serb. ka- 
wran 1 łużyc, karwona; rus, gaj- 
woron 1 grajworon, serb. graw- 
ran, Gawronić zsię, jak i gapić 
się, o 'bezmyślnem patrzeniu'; 
Mazurom i Litwinom ten ich spe
cjał często wypomina ję, od 17. 
wieku.

GAZ, gazowy, gazownia, wyraz 
od 17. wieku europejski, sztu
cznie urobiony przez słynnego 
alchemistę van Helmonta. Inne 
gazowy od gazy, nazwy pewnej 
'tkaniny', z franc, gaze (a to, 
jak przeważna ilość nazw podo
bnych,, od miejsca wyrobu, syryj
skiej Gaza), Jest wreszcie gazon,, 
gazonlk, 'trawnik', również z 
franc,, gazon, z niem. Wasen, 
'łęika'.

GAZDA, 'gospodarz zamożniej
szy' na Podhalu, gazdostwo, 
gazdyni, gaździna; z węg. gaz
da, co skrócone z słowac. go
spoda, jak ich wajda z naszego 
wojewoda, tarsz z towarisz, i 
t.p.

GAZETA, gazeciarz, gazeciars- 
ki, europejskie, szczególniej 
w 17. i 18. wieku, z włos, ga- 
zzetta, 'pieniężek' (opłata 
dzienniczka),

G^BKA, hubka, zdrobniałe od 
gęba (p.); gębkowy i gąbczasty.

GĄSIENICA i węsienica, gęislon 
ka 1 wasionka, g^ska, 'liszka'; 
chwiejność nanosowa g- i w- 
ogólno słowiańska;: bułg. wQ.se- 
nlca 1 gusenlca (u Serbów i 
Czechów nawet g-, h- wyłączne, 
tak samo 1 łużyckie), rus. gu- 
slenlca; p. węs.

GĄSTAC, gęistollć, w 16. i 17. 
w., 'szemrać, skarżyć się', od 
gęst-, a to od gę,d-, bo przed 



przyrostkiem -t samogłoski pion
ne przeważnie o, a; p. gęsć,

GĄSC, gędę, nieużywane dziś;
o ws zelkie j'muzy czce, szczegól
nie cichej, po ko jo we j'( "sam so
bie gędę”), o gędźble na harfie, 
dudach; powszechne w psałterzu 
(”śpiewajcle a gę.dźcle Panu"); 
gadek; gędźba; p* gęsi. Prasło
wiańskiej rus. gudok, o * skrzyp- 
ca ch ludo wy ch *,, c ze s, hudba, 
'muzyka', cerk, gada, gęsti, od 
pnla gęd-; u Litwinow z u: gau- 
stl, gaudżlu, o tych samych 
dźwiękach, co rus, gudiet', Gę- 
dzieć, 'grajęcy na gitärze', w 
15, wieku, czes, hudec.

GĄŹEW, gężwa, gażewka, 'wić', 
'kapturek ù cepów*, z podobnem 
g- jak w gąsienicy, t, j. nie 
plerwotnem; od tegoż pnla, od 
którego wlęzać (p.) poszło; czes, 
houż, houżew, houżwa, 'wić' 1 
'powróz' y houżewny, 'twardy'(o 
mięsie), 'skępy'(0 człowieku), 
houżnlak, 'sknera', houżwitl ko- 
ho, » gnębić kogo'.

GBIT, z nlem. Gebiet, ponie
waż wszelkie niemieckie (dawne) 
złożenia z ge- przejęto jako 
g-, p. gbur, gmin, gwer z Ge
wehr; niejedno z nich po wie
kach średnich znowu zapomniano, 
jak właśnie gbit, 'powiat' 
('włość', od włodnać; podobnie 
-blet od bieten, * ro zkazywać ’ ) •

GBUR, dziś i już od 16,w, 
przezwiskiem powszechnie tra
ci, niby grubjan, prostak', 
przeniesione od 'zamożnych 1 
dumnych gospodarzy'; niem. ge- 
bur, gebauer, tyle co Bauer; 
g burka, 'gospodyni', gburskl, 
'gospodarski'; - natomiast 
gburowaty, gburowatość, gbu- 
rować tylko w znaczeniu gmin- 
nem.

GDAKAĆ, o kurach przedewszy^' 
kłem, dźwlękonaśladowcze; por. 
rus, kudachtat', czes, kdakatl*

Gdansk, około r.999 GldanlsK 1 
wypisane, pierwotne (jeszcze 
w 16. wieku) Gdańsko (wszelkie 



nijakie nazwy miejscowe prze
chodzą od 16, wieku na męskie); 
od tego samego pnla co i Gdynia 
(Gdowo, Giecz z Gde cz-Giedcza, 
wskazują, przeciwnie, imiona 
osobowe), może od słowa oznacza
jącego * las', pruskie gude, co 
rozmaicie tłumaczyć można.Gdańsk 
samo przyrostkiem swoim unie
możliwia wywód od imienia osobo
wego; nazwany on od miejscowo
ści, jak wszystkie na -sk, -ck; 
przymiotnik gdański, ale Gdań
szczanie zamiast pierwotnego 
^Gdanianle, wprost od ^Gdanl 
urabianego,

GDERAĆ, z gdyrac, gdera, gde- 
ralski, gderliwy, od gdyr, uro
bionego (jak bzdyr) od pnla 
gud- wielorakiego znaczenia,

GDULA, grdulo,(u Kochówskiego 
1 po narzeczach, nawet grzdula), 
a z odpadnięciem nagłosu: duła, 
nazwa słowiańska 'gruszek', 
ogólna; przeniesiona na pigwę 
(wyraz perski), zwanę, w Europie 
od staroŻytnoścl kitana (nlem, 
Quitten), od kydonia rnela

('jabłka z Kydonu'na Krecie), 
co inni Słowianie przejęli ja
ko gdunla, z czego dunja lub 
gunja na Rusi, u Bułgarów 1 
Serbów; u Czechów gdoule do 
dziś 'pigwa', u nas tylko w 15, 
i 16. wieku; inna jej nazwa: 
koktan, pożyczka z łac, co eta- 
num, franc, coing,

GDY 1 GDZIE, od zaimka pytaj- 
nego; dziś je ściśle rozróżnia
my, gdy: o czasie, gdzie: o miej 
scu, ale w 14, - 17, wieku gdzie 
1 o czasie stale używano (wy
dawcy np, Kochanowskiego tego 
nie zaznaczają/); w rotach r, 
1386: ”jakośm'przy tem był, 
gdzie S. umówił się z J, ’; "lże 
miał upominać P. o ten dług, 
gdzie by go nie upominał, miał 
,r.1388: ’’jako przy tem 
byli, gdzie W, umówił z S. rok”. 
Gdzie, cerkvkude/'rus, hdle 
(gdle, małorus, de, bez h-; i 
u nas dzle już w 14, w. zapisa
ne, narzeczowe do dziś), a z 
przeczeniem nigdzie; z przy
rostkiem -de od ku-, por, lit, 
ku-r, 'gdzie'$ ind. ku-ha 1 

/czes. kde.
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ku-tra, ’gdzie’, awest. ku-da. 
Mniej pewny natomiast wywód gdy, 
bo obok niego mamy i kiedy, a 
w 14. i 15. wieku kiegdy: cerk. 
kügda i kogda, rus. kogda, czes, 
kehdy, łuż. kegdy; obok tego, 
cerk. nlkudaże, ’nigdy’, serb. 
kada, ’kiedy’,., czes. kda, kdy, 
łuż. hdy, dy, litew. kada, ’kie
dy?’ prus. kaden, ’gdy’, ind. 
awest. kada, ’kiedy?’. Gdy już 
od psałterzy i biblji stałe, 
wlec nie z kiegdy, kiedy, ani 
z +jfrgdy skrócone, lecz pierwo
tne; nlgda w psałterzach (zre
sztą: nigdy, ale nigdzie 1 ni
gdzie j w 14. i 15. wieku 1 za
miast nigdy, np. : "nigdzie j sie 
do domu nie wracajęc", "nigdzie j 
nie bodzie cle nosie”, biblja; 
r, 14Ó6: ”lże nigdzie B. nie 
biegał na dom”). P. kiedy.

GĘBA, gębka (dawniej drugi 
przypadek liczby mnogiej gęb; 
gębka), gębusia, gębować, gę ba
ty, gę bacz, po gę bek; to samo co 
gębka co do pochodzenia; oboje 
oznaczaję pierwotnie’miękka # 
narośl’, później i ’wargi’,?usta, 
lit. gambas, ’narośl’ (z e,gem- 
be, ’gwóźdź’); huby (’grzyby’,, 

’’poszedł na huby”) i hubka 
(’gębka’, przy krzesiwie) sę 
rusyzmy, jeśli nie czechizmy 
( "houby dostanesz”, ’nic nie 
dostaniesz’), z houba 1 hubka. 
Wszystko może tylko odmiana dd 
gub- (p.). Gębuś ("mój gębusiu”) 
w dawnym języku (16.wiek) i dla 

’miłego' używano, niby ’kochanek*, 
a gębiczka, ’całus’ (jak łac, 
osculum, ’całus’, od os, ’gęba/).

GĘGAĆ, gęgnęć, i gęgać, gę- 
gnać; gęglic; gęga, gęgawa, 
gegot; u nas przeważnie o ’^ro
słe gęsi’; dźwiękonasladowcze. 
Prasłowiańskie; ale cerk. gę-- 
gniwyj, rus. huhnlwyj (o papie
żu pseudo-Piotrze, w dogmatycz
nych sporach z łacinnlkami od- 
stępcę od prawdziwego Piotra 
mianowanym od 1L wieku) nie od 
gęgania” gęsiego, lecz od ’’beł
kotu”, więc niby ’jakała’, al
bo ’mówiący przez nos z trudem’, 
nawet o ^niemym’ używane, Po
dobne wyrazy sę i po Innych 
językach, lit.‘kagent1, grec, 
gongydzó, ’mruczę’, pers, gung, 
niemy’(?). Buł g. gugńu, sło- 

weń. gognjam, ’ jękam sie’, czes. 
huhniati 1 huhlatl,’mówić przez



no s *.

GĄSTY, gęstwa, gęstwina, 
gąszcz, gęstnąć 1 gestwieć; li
czne złożenia z gęsto - u poetów 
17.wieku, nie ludowe; rus. huste, 
stąd u pisarzy 17.w, hustem 1 
chustem ( ’’krew lał chusteto”, 
’’niewinna krew się hustem cedzi’), 
a także 1 huszcze (u Potockie
go), zamiast gąszcze. Prasłowiań
skie; /bułg. gust, serb, gust, 
słoweń. go st, czes, husty, ’gę
sty’, houszt >, housztlna" > gąszcz* 
; urobione albo od pnia gaz‘-,p, 
guz, lit, gużtis i gaużtis,>skłę
bić się*, więc gęsty ’skłębiony, 
gruby’; albo od pnia gęt-,czesk. 
hutny, * masywny *,

/
GĘS, gęska, gęslor (dawniej 

^sadzano do gaslora, .’kłody ’, 
2a karę); spólńa nazwa aryjska; 
lac, anser z hanse-r, ind.hansa-, 
grec, chèn, niem. Gans, lit. 
Hansls; wedle lit., należałaby 
się Słowianom + zęś, ale nteraz 
nlema zgody co dó k, gis (sz), 
2 (ż) , por, lit, żwaigsdS 'a 
gwiazda 1 1. Czeskie hus, nazwa 

Jana Busi, nie Husa, jak Cze
si i my oddawna odmieniamy, 
’Kłodę’ (dla kary) nazywali i 
Niemcy gęsio rem (Gante), chy
ba więc od nich to znaczenie 
przejęliśmy, Gaska jako nazwa 
pieczywa ('bułeczki') ogólna 
pd Słowlanszczyźnle, bo wszę-* 
dzie z ciasta niby ptaki lub 
bydło (p. korowaj, byczki) wy
rabiano, Przymiotnik: gęsi 
( ”isć gęsiego"); gę siniec, gę
si ar z i gę.siarka, ale gę sio pas 
(w 16. wieku) sztuczne, nie lu
dowe, chociaż poprawnie utwo
rzone; gęslor z przyrostkiem 
-r, jak kaczor, kocur, małplerz.

/ J
GĘ3L, słowiański instrument 

muzyczny, * cytra' (serb, gusle, 
’skrzypce’; już w 9, w, tłuma
cza gęśli grec, ’cytrę’); por, 
tytuł wierszów Rybińskiego: 
"Gęśli różnoryme"; urobione 
przyrostkiem, tworzącym nazwy 
narzędzi, -tli lub -sïï, od 
gasć, gędę (p. );, częste w bi
bi jl : "umie, w kęsiki‘raść”,”1 
wzię,w‘ gę siki11 (’’harfę , Leo po ld - 
ta), ges'liczek. {’’fletów1’, Leo - '
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polita); por, "dzierżąc gędźbę" 
("instrumenty ", Leon,), ' wszyt
ki gędźby" ("instrumenty , Lo
op.)^ "w rozliczne gędźby śpie
wając" ("na in st rumen ci ech roz
maitych grać", Leopo lita), "z 
gędźcy" ("z cytarami", Leo poi.), 
"gędzletnego zwioku" (’symfo- 
nji’’)»

GIĄÓ,, gnę, gięty, giętki, 
giętkość (w psałterzu rlor. ^lę- 
cy tyle co gięcy sie, ’gięty , 
dawnym zwykłym trybem imiesłów 
-czynny w znaczeniu biemem)] 
-powstało z ^gnęć, a to z gub- 
-nęć, bo b, p, przed^n wypada ję; 
+gnać przeszło w gięć wedle 
wzoru: pnę, Ęięć, Częstotliwe 
do niego. dziś naginać, zaginać, 
wyginać, zginać (jak napinać), 
zamiast pierwotnego gibać (p. 
gibki), por, ogarniać zamiast 
ogartać wedle ogamać. Pień 
gub- powtarza sio z samogłoska 
u V/ gub- (p, gubić), a z samo
głoskę y w gyb- (p^ ginęć), 
ozenie plewo t ner- ,
>akłjadac*4 litów. guLa^ 

zboża#, dwi- i trigubas, ’dwu-, 
trzykrotny*, prus. dwigubbu, 
*wętpi’. Prasłowo; cerk. gunę, 
gunati, czes. hnu, hnoutl, hbi- 
ty i hebky, giętki, gibki .

GIBKI, gibkość; narzeczowe 
gibać, gibnęć, gibotać, ’chwiać 
się*; częstotliwe dognać (do 
pnia gub-); cerk, pregybati, 
rusk, sgibat*, * zginać’, gib- 
kij, czes. hybati, ’poruszać’, 
po hy bny, * ru chi lwy*.

GICHAC, gichnęć, dziś narze
czowe tylko, w 17. wieku u S, 
Twardowskiego i 1. o ’nagłym f 
zbiorze ludzi, tłuszczy’(dziś 
o deszczu mówię, że gicha, ’le
je’).

GICZAŁY, ’nogi’r ’goleń’; 
dziś tylko narzeczowe, giczel 
w słownikach 16. wieku, giczel- 
nik, * żywo ko st’ (’consolida ), 
leczy słaniania nogi.

GID, ’plugastwo’, p. hydzlć; 
po narzeczach Jest 1 glzd (o
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ludziach 1 robactwie),•glzdawy, 
glzdraga.

/
GIDLIC 1 ( z,przestawką) gil- 

dzić,'łaskotać *,. bułg. gudel mi 
je, ’łaskoce mnie *,. gud(el)icz- 
kam, 'łaskoce'.

GIDYJA, pogardliwa nazwa* szka
py*' (w 17,w. ),, 'dragala' (po na
rzeczach dziś); buźg. i i. gl- 
dya, o 'junaku*, ale i o 'drą
galu'; z tureckiego.

GIEŁDA, 'miejsce zgromadze
nia (bankierów, kupców) * ^ prze - 
zwane od samego 'zgromadzenia 
(kupców, od ich cechu)’, nlem, 
Gilde (rus. gildja), niegdyś 
’spólnei uczta (ofiarna)*, póź
niej 'cech'; giełdowy, gleł- 
dzlarz.-Ale gałda (narzeczowe; 
silniej ix)zwinięte u Litwinów, 
co to od Białej Rusi zapożyczy
li bez g, ałda, ąłdawotl, ał- 
drawoti, o *rozpuscle *,’hulan- 
ce*,, rus. gałdlet* to samo), 
dla ’hulanki’, 'opilstwa*,, gał- 
dus, 'pijak*, nic nie ma z 
giełda, wspólnego; od gał -(?),

——

GIELIZAC, glemzić, o 'rojeniu 
się (rybek)’o 'mrowiu, prze- 
chodzacem ciało ’ , o ’łaskota
niu’; pieu gum- z przyrostka
mi1 -yr (:p. gmerać), -yz (giny z) 
i -üz; prasłowiańskie; rus. 
gomozit* i gomzat’^w podobnem 
znac-zenlu, bułg. gurnèû, 'roje 
się**, czes. hrnyz 1 hmez o *o- 
wadach' i ’gadach’,, hemzatl, 
’łazić', Giemza, 'koza*-, pra- 
słowo alpejskie w nlem. Gemse 
1 franc, chamois.

GIERKA, raczej Gierka, -skró
cona z Gertruda, przeszło w na
zwę 'dziewki* wo @5 le.

GIERMEK, ’nośzęcy broii. za 
panem*, z węg. gyermek, ’dziec
ko*; przeszedł wdęc u nas do
piero na 'pachołka*; porówn. 
nlem. Knappe i Knabe, 1 rus. 
dietsklj, 'pachołek', z naszem 
dziecko; wymiana taka stała.

GIERZÏNEK, 'rodzaj sukna'.

GIEZ., gzy, glezek (’ ), gzić 
się, gzlk, ”bęcy 1 gzlcy gżę. 
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bydło”, o ludziach o »wszelkiej 
swawoli’ (’’giez go napad! ”, "ma 
gzlka”, o ’manjakach*: ’ma bzi
ka'); pieu guz- (litew, gużar 
’rój owadóW, gużóti> 'role 
się»); słowo niemal wyłętcznie 
po i skie; załab, gaze, ’gzi» (o 
bydle), gazelwe, ’ruchliwy'.

- GIGLE, dawna nazwa gigi z 
nlem. Geige, ’skrzypce», w 17. 
wieku nierzadka,

GIL, nazwa ptaszka, czes. hyl 
(ruskie nazwy odnośne może tyl
ko pożyyxku ? nasyy-al^j pbrw* 

nazw pt*c^w nie pożycza- 
liśiny od nikogo.

GLNA/) z +gib-nać, p. gubić 
i gl^bćj egiitęć, 1 Innem! przy- 
Irakami: za-, wy-, po-; prasło
wiańskie; rus> glnut’, 1 z nowo 
wstawlonem b: glbnut», już w 
cerk, gybnatl, ’glnęć',, wedle 
gybati, gytlja, ’ginu’, (po)- 
gybel* (u nas z nałorus, pohy
bel, na pohybel), ’zguba’,’zgl- 
nlenie ', rus. gl(b)nut’, pogi- 
bat', czes. hynoutl, złrynoutif

GIŻA, 'nogi wołowe lub świ
nie’, 'ćwiartka tylna cielę-oa’, 
w słownikach 16. wieku, glżka, 
>kiełbasa', glżnik, 'klełba- 
<siajrz' (tarnżej, glzłaty, ’nogi 
(narzeezowEu, pogardliwie; przy
rostek jak w szkuDłatyV; czes. 
hyże 1 hyżdje, ’biodro , ’szyn
ka'; rac.-że 1 glczel (p. giczały) 
tu należy, zamiast giżeLf?), 
por. łużyckie hwiżdżel, to s-amo ; 
dalej litew, gużys i gunżys, 
»kość w kłetrier* (ale 1’gar
dziel’, »grdyka'), '^owa kapu
sty»; gużlus, »kurczę się’, gu- 
ééti, ’zbiegać sic do kupy’ 
(w lit. wcale rozgałęziony pień)? 
we związku z guzem (p,).

GLAN, glon (a 1 o przed, n 
wymieniala sie często), muł’, >^Ój gęsi alto kurzy'r »fusy*, 
"woda z głonern”; czes. hien, 
cerk. glśn, * flegma', od tegoż 

•pnla co i glina,

GLANKI, 'ozdoby szmuklerskle’ 
(?), w 17. wieku, Potocki, Ko- 
cłx>wskl, "każ spuścić glankl”, 
"pętlica niżoj- glanku pruyszy- - 



ta”; z niem. Gelenk(?).

GLĄPAC, ględnęć, przeważnie w 
złożeniach ze wszelakieml przy- 
imkaml! zagladać, doglądać, wy
glądać; nieoględny; pogląd, 
Wzgląd, względny, bezwzględność; 
w danym języku jest i ględzieć 
(ględzę, jak w rus. gladiet’, 
glażuj\ 'patrzyć’, a narzeczowe 
ględzic i o. we ze lakiem ’bzdu
rzeniu* i 'marudzeniu’, W danym 
języku gladać samo jeszcze nie-, 
raz, np, wf.psałterzu: “nie gla- 
dał jest na próżności*', albo w 
bibl ji : "ani ględaj ich'1, Prasło- 
Wo; cerk. ^lędati, rus. gladiet; 
czes. hledeti. pokrewne niem. 
Glanz, bo’patrzyc’ i ’błyszczeć’ 
Niedaleko odbiegły;'z te^o Glanz 
Nasze pożyczki: glancówac, "na 
glane", 1 glans, glansować, 
glansowny (już w 17-, wieku).

GLEBA, z łac. gleba, równie 
Niepotrzebna pożyczka jak np. 
3tywa; ale rus. głyba, głyza, 
Zdobnego znaczenia, rodzime 
słowo,

GLEGOTAÇ, jak klekotać, 
dźwiękonasladowcze, ’bulgotać’.

GLEJ, o ’ziemi gliniastej’, 
glejowy 1 glelsty; mówią i gllj, 
giljowaty, p. glina; dalej 1 
glewleć, zgliwlały (o serze); 
p, oboczne klej, klij.

GLEJT, ’list żelazny’, ’przy
mierze, rozejm’, niem. Geleite; 
glejtować, glejtowny (list), 
glejtcwnlk i glejtnik; niem. 
leiten, ’prowadzić’.

/
GLEN, ’kromka Chleba’, glanek 

i glonek, obok tego .1. glelnik 
w narzeczach (zapisane już w 
16,w. ). Pieu .gul-, dalej nie
znany, może w lit. gulti, ’le
żeć* (prasłowo, powtarza się w 
grec, ltd.) istniejący, ale ra
czej niem. Knäuel z Kläuel, Ku
gel z Kluge 1, Klotz, grec, "gly- 
tos, ’okrągłość’,

GLETA,. gle.jta, gletować, o 
>tlenku. ołowTu’, z niem. Glätte 
(Bleiglätte), i o ’emalji/ 



272 -

szkliwie*, w 15. i 16* w, rodza
ju męskiego; glet i glejt, ’ly- 
thargirus*, ’piana srebra albo 
złota* ,

GLEWJA, glawja, ’miecz’, z 
łac, glavia, glaivus (od gla
dius), przez nlem. dawne glavfe 
i glevîe (z tego lit, kalawi- 
jas, ’miecz’).

GLIBIEL, 'trzęsawisko*, z 
przyrostkiem -lei (por. kipiel), 
od gilb-, p. lgnęć; por, gllb- 
kl (glipkl pisane w 16. wieku), 
o ’rzeczy klejowatej*.

GLINA, glinka, gliniasty, 
glinny, gliniarz, glinlarski, 
złożone glino pac; w nazwach 
miejscowych nader częste, Pra- 
słowo, ogólne wszędzie; w in
nych językach słowiańskich 
przedstawiają je 1 na gniła. Po
chodzi, wraz"z glanem, glejem, 
głowieniem, od pnla glel-, grec, 
gllnê, gila, glola, ’klej’, ang 
clay, ’glina’, lit. glletl,’ma
zać’, głalstas, ’kit*, glelwus, 

’ślina*, glltus, gładkiGlin
ka bywa nazwa 1 osób 1 koni 
(Kochanowskiego : ’’glink) mó j 
biało grzywy"). Glinę dawnych 
psałterzy oddaję r, 1532 "bło
tem", P. glista,

GLISTA, *robak dźdżowy;,’ro - 
bak we wnętrznościach'; prasło
wiańskie; od tegoż pnla co i 
glina, rozszerzonego, jak lit, 
glltus, o t (grec, glltton, 
łac, flis, glitis, 'ił’, glu
ten, *klej*), z przyrostkiem, 
-ta; po narzeczach b;/waja i po - 
stacl jak glizda; rośliny prze
ciw robakom używane nażywaję si? 
glistnikami, gliśnlkami; por, 
lit, glelwetas., o * grzybie’, 
glelwus, o ’ślinie*. Tu nale
ży gllwy, o ’kolorze brudno - 
-kasztanowatym*, dalej gloin, , 
’szlam na kiszkach wieprzowych $ 
glomza, glomzda, z ł: głomza, 
twaróg’, przeniesione na ’nic-' 

dołogów i ślamażarników’, glam" 
za (glamzać 1 glamać, ;jość P°* 
woli’, glamkać, ’ciamka.ć*), 
glemda, glemlędzić, glemlęza.



Z tego pożyczyli i drugę. swę na
zwę * twarogu* Niemcy: obok Quark 
i feloms, Glems, w Prusiech 
Wschodnich. Lit. glema i glejma, 
'śluz na mięsie i serze*, gle- 
mesa, glemetl 1 glejmetl, 'ślu
zem się jX)krywęć'; czes. hle- 
myżd'ślimak (tak samo od 
slimu, t.j, 'śluzu', przezwany), 
łotew, glemesis, o tern samem 
znaczeniu; w czeskiem przyrostek 
-yzg obok <*yz, jak np.w chmyz i 
podobn. W glom io zamiast ie, 
jak w ziomek; albo glom zamiast 
glom, istniejącego obok.

GLUT, glot, glotka (po odpa
dnięciu g-, lotka), 'śrut naj
grubszy'^ 'siekaniec ołowiu'; 
przeniesione na. wszelkie 'sople, 
smarkle, knoty (narastajace na 
łojówce)';. z niem. Gelöt ne, o 
'siekanym ołowiu' (Loth,'ołów*)•

GLUZA, z łac. glossa (a to z 
grec.); 'objaśnienie (w dopisku 
albo między wierszami) czegoś 
umie j zro ztpnlałego * ; rękopisy 
łacińskie średniowieczne bjrwaję 
pokrywane glosami; glozować,

'objaśniać ' łf ale 1 'naclę^ać 
na swoja, myśl', 1 gluzowac* wy - 
gluzowac, 'tępić', 'gładzić'; 
gluza, 'plama*> 'utrata', 'u- 
szczerbek'. ulubiony Potockie
go wyraz: ’choć na gluzle gluza 
nic dobrze nie napisze”; "uczy
niwszy w przystojnoścl gluzę” 
('plamę, defekt*); "stanie się 
winę, grzechem, gluzę"; "wielka 
gluza żydowskiej bożnice”; u z 
łac. o, jak stale; może małorus. 
hłuzuwaty, 'kpić*, z tego wzię
te?

GŁADKI, gładko, dawniej i 
gładce, nieraz w dawnych złoże
niach ( gładkomowny) ; gładzić, 
'wyrównywać', 'poprawiać', * za
bierać', ' trzebić', # znoslć', 
niszczyć': "gładzić grzechy 

świata”; zagłada, wygładzić; 
gładzi zna, gładziuchny 1 inne 
zdrobniałe; gładysz, o ' strój- 
nlsiu', gładyszka, 'piękność'^ 
gładzik;- gładzldło. Prasłowiań
skie; lit. glodus, 'co gładko 
przylega' (Litwin ma pierwotne 
przymiotniki, my stale ich 
umniejszenia niegdyś, z -k); 
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nlern. glatt (ang. glad, ’wesoły *) 
1 Glatze, ’łysina’, od pnla na 
,-dh (gladh-). Lit. glostyti, 

* głaskać’, prus. glosto, ’brus’ 
(do ostrzenia noży), urobione 
przez -t; u nas urobienie przez 
-sk w głaskać, głasnęć, pogła
skać.

GŁAZ (w rus, ’oko’, u nas tyl
ko o ’kamieniu’; z ’kamyka - 
- kulki - gałki’ przeniesione 
na’oko», por. gały u nas, tak 
samo), pokrewne czy z nlem. 
Glas (glaren, ’błyszczeć’), czy 
raczej z lit. gleżnas, ’słaby, 
wątły’(?). Ale głaźny, 'raźny , 
niegłaźny, ’nleraźny’,. chyba 
nie od głazu, lecz od gładzenia.

GŁĄB, głębi; głębia, głębina, 
głębić w złożeniach: pogłębić; 
zagłębie; głęboki, głębokość, 
głębszy (u Reja 1 głębokszy ); 
prasłowiańskie; na Bałkanle 1 
u Słowaków pojawiaja się odmia
ny z pół głoska, gl6b-.; w rus. 
i indziej z y: głyboklj; u Buł
garów i Serbów d zamiast g: 
dÙlbok, dubok. Od tegoż pnia 

pochodzą i nazwy: głąb, głąbią 
(kapusty), głębikl l * dębiki 
(’sałaty’), głabiastę / ,przenie- 
sione 1 na ’ głowę kapuściany; , 
t.j. ’niezdarę’; Ruś posiada 
1 głybę (’grudę’), z ta sama 
samogłoska, co w głybokij, Pień 
głu- z obocznem gła- dla ozna
czania wszelkiej '"grudy’; obok 
nie^o, w tem samem znaczeniu, 
pień, gru- 1 gra-, p. gruda.

'GLOBIC, ’uciskać', ’gnębić'; 
głobić się, ’troszczyć się’, 
głoba (na Bałkanle o "karze 
pieniężnej’); ogłoble u wozu, 
uprzęży (por. głobić, '’spajać 
beczkę obręczami’, a u Potoc
kiego: “szkoda pługu głobić 
V/ twardej ziemi“); wy głobić, 
wygłablac, ’wydrążać’: narze- 
czowe głabać, głabnać, 'grab- 
nyć’. Litwini zachowali pier
wotne znaczenie wokalizację 
całkowita, więc glebtl, ’obej- 
mywać, śćlskac’, glébys, -na- 
yęcze’, głobti, głobstyti, 
ukryyać ’, głoba, ’piecza, o- 

pleka , prus. poglabu, 'objął 
grec, glafô , wydrę żarn’, glafy,
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'jaskinia'; a niema Klafter» 

(ł6t\ głodny, głodowy, zgłod
niały, głodzić (kogo), głodować, 
we złożeniach głodomór (*mracy‘ 
z głodu") i mrzygłód; głodek 
(oba ostatnie 1 nazwa roślin: 
głodek re1472, ?aridella', bo 
w przednówek kwitnie, golaszem 
wedle łac, hor-ba rasa przezwa
ny), Przestawka z pra ?łowe gold- 
(rus. gołod, czcs, hlad), a to 
do pnia geld- (żłld- z półgłos- 
k.ą) ; w cerklewnem żlideti,? pra
gnąć5 , żlldi, $upragnione *, 
aerb, żudan, 'spragniony5, żud- 
nja, '"ża.dza5, żuditl, ? żędać , 
pragnąć", a z e 1 z większa od
mianę, znaczeniowa: żleatl/ żle- 
dę, obok żlada,Opłacić karę1, 
(pokutować', zlebda i żladba, 
'kara',. wyłącznie w cerkiewnym 
języku; odmiana è-i a z e i o 
stała w podobnem o boczeniu 
(żełd-, żołd-),0 o zapożyczaniu 
cerkiewnego, zupełnie zresztą, 
odosobnionego słowa z niem, 
po 3d ( go c0 fragi Idan , ’vergel
ten'") nlema mowy, już dla ż, 

którego, jak i cz, pożyczki 
nie zna ja, jak 1 dla owej wy
miany żledę i żlada, również 
obcej pożyczkom» Dalsze odpo
wiedniki niepewne* przy tacza ja. 
ind o" gardha-, pc żędan: c?, 
grthjati, 'pożncla', z pi 
nem r(?); e byłoby wyłącznie 
słowlansklem (wymiana lir 
nic nadzwyczajnego; pe krzyk 
i klik, 'głos ; , i i, ) „

GLODAC, ’ogryzać-' (kości), 
głodzę, częste" jeszcze u Potoc
kiego, potem' zapomniane ; lit, 
głoda, 'zagłada*? prasłowo ; 
tak samo u wszystkich Słowian, 
rus, głodat'?, g£o*vc Por, głóg,

« ,
• CŁO Cr, nazwa kilku roślin, 
prasłowiańska, ? tornus sangui
ne a’ ('*deren') 1 1 crataegr.s»; 
lud i 'owoc dzikiej róży* jo
giem nazywa; u Stanka (1472 r.) 
,fwiellki i miękki głóg"' .1 męczy 
głóg 1 gło go bicz( ? ) dla 'rubus', 
tej. * jeżyn, ostrożyn’; biblja 
i 'ciernie5 głogiem błumac.y, 
Łęczę, z grec» gloches. gllchls, 



'ostry koniec' (1 kłosa), glos
sa, Mężyk'; por, głodać,' 
'gryźć'(?).

GŁOGOŁ, zdwojone goł-,'mowa' 
(p, $os), u nas już tylko w 
nazwach miejscowych: CŻogo^y, 
Gło-gollce, ale w prasłow, gol - 
goł, 'słowo*/•*gołgołat 1, 'mó
wić', cerk, głagoł ,• słowo * ( stęd 
nazwa pierwotnego alfabetu cer
kiewnego głagplica, śś, Cyryla 
i Metodjusza, zastąpionego od 
10, wieku przez nowszę., mylnie 
t.zw, cyrylice), głagoł at i 
(st^d w rus. 1 na Bałkanle za
chowały się oba słowa); u Cze
chów (niemal jedynych) oba w 
żywem używaniu pozostały (hla- 
hol, hlaholltl). Zdwojenie czę
ste u Słowian, p, proporzec, 
kro ko rzyć; u Czechów 1 Rusi 
przykłady takiego zdwojenia nie
równie liczniejsze, plapolati, 
chlacholltl, i 1,

GŁOS, głośny, głosek i gtosik, 
głosić, szczególniej w złoże
niach z wy-, o- i i,, rzeczowni

ki: odgłos, rozgłos, pogłoska 
(w gramatyce nagłos i wygłos, 
o 'początku i końcu słowa'); 
częstotliwe dawne głasać (w 16. 
i 17, wieku głasaj, 'wołaj'), ' 
późniejsze głaszac w złoże
niach: wygłaszać, rozgłaszać; 
głosować, przegłosować,! prze- 
głosowywać (częstotliwa); gło
siciel; głośno‘1 głośnie, daw
niej w złożeniach, np, głośno - 
brzmiący; głoska (dawniej i 
głośnik, np, u Seklucjana 1547 
r, ), wedle łac, vocalis (od 
vox) urobiona: samo-, spół-, 2" 
i dwugłoska. Przestawka z pra
słowiańskiego +gołs, lit, gar- 
sas (to samo), od pnia goł-, 1 
gor-, dla 'mówienia' (załabs- 
kle go mit', 'mówić', tak samo 
w dolnołuż,: gruniś, w górno- 
łuż, : hrono, 'mowa', z *gorno)f 
goł i gor stale się mienia ję, 
por. głogoł 1 gorazd; lit, ma 
stałe r, gerdas, 'słych', pruS* 
pogerdaut, 'mówić' (por, imio" 
na jak Olgierd, niby nasze /f 
-sław), lit, glrdetl, 'słyszeć * 
Prastare złożenie, cerk, wie- 
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głas, o ’rozumnym', i przeciwne 
nlewległas, rgł<,plr? czes, prze- 
starzało wiehlad, ’rozum", wie- 
hlasny, "roztropny*, istnieje 
u nas tylko w imieniu Wlgłos, 
Cerkt głas, rus0 g'los, czese 
hlase

GŁOWA, główka i inne zdrobnia
łe? główny ;>od g£owyp > wiec po- 
główne '"’podatek od gro wy», pó
źniej ’’kapitalny'7, wedle łac»); 
główazczyzna (w rozmaitych od
mianach) -'opłata za mężobój-
s.two, ”za głowę”»; ętowaty, gło- 
watka (»konopie, roślina żeńs- 
kay): głov;acz; główki (ptaszę 
1 le) w nazwach ro ślinnych? 
głowica (rękojeść miecza'); gło - 
Wizna, »łeb wieprzowy», ale gło- 
wina o »główce»; głównik, »mężo— 
bójca’; głowowy: złożenia rzad
kie: głowołomny; z przylinkami : 
og^ów (w psałterzach, rodzaju 
żeńskiego, o głowi), »uzda»; za
główek, 'poduszka',, ale i 'sty
kanie się niw»; wez^owie, i z 
wtórna nosówkę: węzmowie, - 
Przestawka z prasłow, ^gołwa, 
litew, gałwa, »^owa», gałwotas, 

'gLowaty*; od goły (;goła czasz 
kar, por, łacin* calva ’czasz
ka» ? od calvus, 'łys;p 0 Zagad
kowe nasze gałwak, gałwa ck i, na 
rzeczowe, ' gruczoły » (\ dzieci 
i koni zołzujęcych) p r.-sroras, 
gołważe i go,lwa nic, topki ?o- 
li', ale bułg, glüvüc..ka cny ba 
z glaw-' (por. glawaczka) sio od 
mleniło6 Pa głownia, U wszyst
kich Słowian; cork, sława r rus, 
golowa, czas, hlawa 'a nich i 
' rozdział w książce" ? wedle 
łac. )c

GŁOWNIA, głowienka; rasło- 
wian skie; cork«, gławnia, rus» 

•gołownia, ' szczapa niedopolona» 
od głowy przerwana, niegdyś za 
bi*ob sX 11» ę oa ; 'klinga'.

GŁOZN, ’kostka(u nogi)», pra
słowiańskie (w innych językach 
z e,glezn: taka odmienność nie
rzadka; rodzaj bywa różny, mę
ski, żeński, nijaki); ginie w 
16» wieku; litew» slesna(s) to 
sarno, zamiast żlesnas: ż obok 
naszego g.
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GŁUCHY, głuch, głuchota i głu
cho sć, głuchnęć, głuszec, głu
szyc, głusza, głuszec; złożenie: 
głuchoniemy; o* 1 za-^łuszyć; 
głuchowaty; prasłowiańskie (lit. 
kłusa©, ’głuchawy', łotew. klusą 
’cichy’,?); od tego pnia, od 
którego i głu-pl, głu-m, głu-da 
(ruskie, ’bryła’), serb. glu-ta, 
'narośl#, małorus. hłuzd,’mózg, 
rozum'. Oznacza pierwotnie >piàv; 
głuchy (gł u chin an) i głupi, nie
zważający na głos ludzki, ©obie 
niemal równi; inne lepiej ucho
wały pierwotne znaczenie. Lit. 
.głaustl, 'przytulać sie’, głau- 
dus, ’potulny, cichy', nakties 
głudas, 'głusz północy’, głudu- 
mas, to samo (?). W dawnym ję
zyku z prasłowiańskiego oglubnę^ 
ti (półgłoska w pniu) nasze 
ogłchnęć, a z tego okłchnęó, ok- 
chnęić, okchły, okchnęły, albo, 
z przestawkę, płynnej: ołknać, 
w 16,w, jeszcze stałe, później 
przez nowe ogłuchnąć, jako wy
raźniejsze, zastąpione. Głumu 
nie znamy, chyba po narzeczach, 
bliskich i Białej Rusi; uderza 
jednak, że nie z h- białorus- 

kiem, lecz z polskiem g- się 
pojawia: głumić, 'marnować', 
w głum, 'w niwecz*, właściwie: 
'w żarty', bo to główne po in
nych językach słowiańskich zna" 
czenie (por, białorus, hłum, 
»odurzenie’); więc już w 10, 
wieku w cerkiewnem bez ^uma, 
'bez żartu’, serb, glumac, #ku"’ 
glarz’,,’aktor', staroczes, giu" 
ma, o tem samem znaczeniu, rus* 
głumit’ sia, ’dworować sobie 2 
kogo, kpić’; - wobec tych przY" 
kładów, jak często bywa, narze" | 
cza jedyne ocaliły prapolskie 
słowo (?).

GŁUPI, głupiutki i inne zdr°'l 
bnlałe, głuptas, głupstwo, 
zgłupieć 1 ogłupieć, głupiec, 
głupek i głupkowaty;- prasłowi^ | 
skie,od tegoż pnia, co i ^U"J| 
chy (p.); (słowień. glup znać® 
istotnie i 'głuchy* 1 'głupi'» J 
załabskie glaupy, młody’; w j 
słowleńskiem izm przed p, cC■ 
bez znaczenia). Do przytoczeń ] 
tamże wyrazów: głużyć J, Ryb^ | 
sklego (r.1588), głuża, 'przY' ■ 
mllaję. się'; tu 1 rus. glluz" j 



dat' (gllozdat'), o 'ślizganiu 
się*; bez j: głuzdlt’, głu(z)- 
dklj, 'śliski', gtyzat', 'śliz
gać'.

GMACH, gmaszek, lnder(g)mach, 
tylko ’pokó j 'nie 'spokój', gdy 
niem. Gemach (Hintergemach)

• pierwotnie 'spokój',, a dopiero 
później 1 'pokój ( izbę ) ’o zna cza 
(średniowieczne gimah, ’wygoda', 
od machen, czynie'), por. Jesz
cze dzisiejsze gemächlich, 'wy
godnie', Słowo niem, ważne dla
tego, że pod jego wpływem 1 nasz 
pokój ('spokój)', znaczenie 'iz
by' przybrał. Od nas na Ruś.

GMATWAĆ, gmatwanina, od matać, 
z przysuniętem g-,

GMERAC, z dawnego giny rac, gme- 
racz, gmeranlna; od gmyr, *ro- 
bactwo',. 'co glemzl' (gmyz 1 
pnyr tak samo od pnla gum-, o 
rojeniu się', urobione); jest 

już w psałterzu puławskim; "gmy- 
ï’zç.ca w nich" - 'reptilia'; pra
polskie, przeszło od nas na Ruś,

GMERK, merk, 'godło'(mie
szczan, rybąków, niby ich herb), 
z niem, • Gernerke; g- mpże dopie
ro u nas odpadło, (?); ale por. 
niem. Merk(Zeichen).

GMIN, gmina, gminny, ’ordy
narny ',. 1 ' co • do gminy, wło ści, 
należy', "pisarz gminny",, gmi
no wy, bez tej dwuznaczności; 
w nowych złożeniach: gmlnowładz- 
two, 'demokracja', itp.; z niem. 
gemein i Gernein(d)e, co już w 
średniowieczu z el, zastęplo- 
nem u nas przez 1; niem. ga
ndins to samo co łac. communis, 
tak, że gminy a komuna od tego 
samego pnla (u nas w mieniąc, 
p. ) po chodzą. 1

GNAĆ, gnam (dawna odmiana: 
żonę, żeniesz, żonę, bo gnać od
mieniało się jak brać, biorę, 
blerzesz, biorę); między g-n 
pół głoska zanlemlała, więc ode- 
-gnaćj ro zegnać; inne złożenia: 
wygnać, wygnanie, wygnaniec, 
wygnaństwo. PioÀ gun-, gen- 
(żen-) i gon-, p. gonić, Aryj- 
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ski to temat; ghen; lit. glnti, 
’pędzić', gink, gywolus ganytl? 
’ pędź bydło na paszę' (p. gonić), 
gynêti, 'napędzać'; glntl znaczy 
1 'bronię', gin-kłas, 'broń', 
glncza,'Upór'. U nas odmiana nie
raz mylna, np, wyż en a, zamiast 
wy żonę, żenęc zamiast żonac,Tak 
samo u wszystkich Słowian: cerk. 
gunatl, żenę, czes. hnati, żenu; 
1 u nich gonię nieraz pierwotne 
żenę zastępywa. Ind. hantig 'bi- 
je', ’zabija'r grec, the ino 1 
fonos, 'zabójstwo'. por. gon,żęć,

/
GNAROWAC SIĘ, ’żywić się', 

przestarzałe, z niem.#, dziś Nah
rung, nähren, ale w średnich 
wiekach generen (to samo), od 
genesen, 'wyzdrowieć'.

GNAT, ’kość', gnatek; prasło
wiańskie: cerkiewne gunaty; ser
bskie wtręca j. gnjat; znacze
nie pierwotne ( por, czes. hnat ) 
’członek’,, ’udo'; więc gnat o 
*długiej kości, goleni’^nawet o 
’klocu drzewnym'. Mimo wo 11 przy
pomina się łac. genu, grec, go

ny, nlem. Knie, ind. dżanu-; 
różnica co do gardłowej, która 
w ind. podnleblenna, u nas we- 
larna, ale taka różnica nie
rzadka. Cerk. gonaty znaczy 
'członki',, ale sert. gonotar, 
'nakolennik’, tu może wcale 
nie należy.

GNĘBIĆ, gnębiciel; powtarza 
się w Innych językach słowiań
skich, ale z dziwna odmiennos- 
clę: małorus. honotyty, hnoby
ty , 'gnębić', rus. gpnobit',. 
'zbierać', 'troszczyć się', # 
słowleń. gonoba, ’zniszczenie , 
staroczes. hanoblti i hanubiti, 
'dręczyć’: dalej gnjablti, na- 
rzeczowe (morawskie), serb, 1 
słoweń. gnlawitl. Przytoczyli
śmy te słowa już wyżej,pod ga
nić.

GNIADY, o maści końskiej; pra 
słowiańskie; brak go tylko na 
Bał kaniej- rus, gniedoj, czes. 
hniedy; słoweń. gnêt, o ’wino
gronach osobnej ta rwy.’
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GNIAZDO, gniazdko, gniazdowy; 
gniazdo a z 1 gnlazdowiec, o ’so
kole, zostającym na gniaździe 
(po zwiedzeniu innych)’,, ’’doma
tora'1 tak tłumaczono; przymio
tnik: gniezdny, stad nazwa Gnie
zna (od niego przymiotnik, je
szcze i w 16, wieku, gn leź dzień. - 
skl, zastąpiony przez mylne 
gnieźnieński lub pod.); czaso
wnik gnieździć się', zagnieżdżo
ny, Słowo nletylko prasłowiań
skie, ale lndoeuropejskie: łac. 
nidus (z ^nizdus), niem, Nest, 
ind, ntda-, ’miejsce spoczynku?, 
gniazdo’ (od przylmkę ni- 1 

pnia sd z sed, ’siąść \ więc 
’ siadło ’ ) ; Słowianin dodał g- 
w nagłosie (por, wyżej gmatwać, 
niecić, 1 i.), a Litwin odmie
nił n w 1, llzdas, ’ gniazdo,’. 
Cnleznik 1 gniazdosz, o rośli
nie paso rzycie z gniazdowemi 
skupieniami, V/ 16, i 16. wie
ku. Cerk. gnezdo, czes. hnizdo, 
hnlzdltl.

/ ,
GNIĆ, gnicie, gnllec, szkor

but*, gniłki i o ’ruderach*,, 
zgniły, zgnilizna, nadgniłosć, 

wy gnić; zgniłkl, rok 1472 gnił
ki; prasłowiańskie; p. gnój, 
gniew. Tak samo u wszystkich 
Słowian: cerk. gnitl/ gniję, 
gnił, ’leniwy*, u Serbów z’ 
wtórnem j, co nic nie znaczy, 
gnjiti, gnlllltl; czes. hnitl,

GNIDA, ’wesz’, prasłowo (u 
Serbów i gnjlda, z stałem u nich 
nlepierwotnem j), niem, Nisse, 
dawne hnltu, grec, konis (2, 
przyp, konidos), łac, lens, 
lendis, lit, gllnda (łotew, gni
da, pożyczka słów,?). Wywodzą 
je dalej z grec, knlde, ’pokrzy- 
wa* (i u nas gnidę, rodzaj po
krzywy, ’żagawkę*^ przezywano), 
knldzó, ’drapię*, lit, knistl, 
’ryć’, ale to niepewne.

/ !
GNIEŚĆ, gniotę, częstotliwe 

gnlatać z przyimkami^ gnlotek, 
’wyskrobek ciasta’, ale 1, jak 
gnlecluch, ’zmora gnlotęcy śpią
cego; na- 1 odgnlotek. Pra- 
słowo; u Serbów 1 1. z j wstaw- 
nem, gnjestl, cerk. gneta, gne- 
stl, ugnetatl; brak w lltew.; 
niem. kneten.
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GNIEW, gniewać się, rozgnie
wać, gniewny i gniewliwy, gnie- 
wnik (w 15.1 16. wieku), pcbu
dzą jacy mnie do gniewu’, wino - 
wajca’. Prasłowo, w tern znacze
niu, przenośnem, od gni-ć; isto
tnie oznacza gniew (wyjętkowo) 
w cerklewnem fgnój', zgniliznę*,, 
a w załabskiem ’ gruczoły w mię
sie, sadle*; -ie z oj. Częste 
w imionach: Zbygniew, Jaro gniew, 
Gniewomir, Gniewosz, o * zło sei 
jadowitej dla pomsty wroga*.

GNÓJ, gnoić, gnolsty, gnojek 
(pogardliwie o 'chłopie*), gno
jowisko, gnojownia, gnojnik; 
prasłowo, od gni-ć; w serb. zno
wu i z K gnjoj: znaczenie pier
wotne; ’ropa* (’’rana się gnoi”), 
gniew to * ropienie, jęt rżenie 
umysłu* ; i: Oj stała wymiana 
pniowa, por, llć: łój.

GNUSNY, gnuśnieć, zgnuśniały, 
gnus, gnuśnik, gnusstwo (’’albo 
lenistwo” r. 1449); u pisarzy z 
stron wschodnich (Śmotrycki) al
bo na Litwie z i: gnius, gnius- 
ny(r,1711 przestrzegał wyraźnie 

Wilnian przed takiem wymawia-" 
niem gramatyk-iezuita) ; 1 u 
Serbów i Czechów obie postaci 
(gnus- 1 gnjus-); ważniejsza 
oboczność w cerk. i bułg. po
staci z ę: gnęs, gnęszati sę, 
* brzydzić się*, gnüs; w rus, 
gnus oznacza i ’robactwo*, 
’gnidy*; jest zas i cerk. gnts, 
gnes, o * brudzie*,, albo o * wy
stępku niecnym*;, więc pierwot- 
-ne' gnęs-, gnas-, przyrostkiem 
-s (z poprzedza jęcę nosówka) 
urobione do gnl- w gnida(?J.

GNYK, gnik (narzeczowe), gny- 
kowy, ’kość gardłowa*, z niem, 
Genick, ’kark*, por, Nacken.

GOD, ’czas*, ’pora*; podobne 
wyrazy przenoszę się na ozna
czanie albo święt, uroczystoś
ci, albo pory roku; gody, ’Bo
że Narodzenie 1 dnie od B.N, 
aż do Trzech Króli*; ”od,gód 
do gód” najmywano czeladź; n8°~ 
dy weselne” (w Kanie galilej
skiej); godować i godowanle, 
stałe w blbljl o ’ucztowaniu', 
godownik, ’biesiadnik*, ”dom 



godowny" i "szata godowa”, "go
dne święta" (’boże Narodzenie*), 
ęodnik ! * grudzień.', dla tych 
swlęt, u Kaszubów 1 Łużyczan). 
U innych Słowian (na Rusi) god 
’rok’, lub ogółem' czas* (cerkie
wne, czeskie), i (jak nasze 
wczas) 'pora dogodna', czes. w 
hod, 'stosownie1, 'właśnie*,,serti 
u god, 'właśnie*; albo służy u- 
ogolnlaniu (jak nasze -kolwiek), 
tak na całym Bałkanle: bułg. 
gdegode, 'gdziekolwiek', serb. 
sztogod(j), ’cokolwiek, cobędź'» 
My jedyni (oprócz Łużyczan)‘u- 
traciliśiny 1. pojedyncza, god, 
ale pień, sam i u nas bardzo roz
gałęziony, p. godny, godzić, go
dzina. Jak czas od czekania, 
czekania, nazwany, można by i god 
°d żdania, ’czekania*, wywodzić, 
ale żdać (p.) włęczaję, do pnl 
z ei, oo sio tu nie godzi. Ze-- 
stawiajęi god powszechnie z nlem 
gad- (gat-), ^aden, 'godzić

’pasować', gada (fryzyj.), 
łączyć* (ang. together,'razem'), 

Gegada, ’towarzysz*, Gatte,’mał
żonek’, Gattung (p. gatunek), a 

wkou cu i z gut, * do bry ' ( go c - 
kie gćths); na Litwie brak od
powiedników pewniejszych. zZu
pełnie odróżniamy ten pieu god- 
od owego god-, gad-, cośmy wy
żej pod gadać omówili, z obo.cz- 
nosclę, gat-, got- (nieistniejącą 
dla godu, ’czasu'). Od "czasu*’ 
różni się god wyraźnym odcie- 
niem stosowności, godności; w 
całej Słowiaaszczyźnie nader 
ogólne^ z mnóstwem uroblen i 
znać zen. Od niego godło (p. ).

GODŁO, urobione jak czeskie 
hodlati, ’postanawiać", zamie
rzać', 'co nam odpowiada',’na 
co się godzimy, umawiamy *,.’za
wołanie "stryjów" herbownych*, 
a później i'herb* sam, jego 
przedmiot', ’symbol' ("godło po
koju").

GODNY , godność, go dno i godniej 
wiaro godny, niewiaro go dno ść ; 
od god, właściwie * co jest w 
czas, w pcrę’odpowiednie, 
stosowne’ (niegodzien, ’niewart), 
wkoÀcu 1 ’zacny', 'znaćmy'
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l go dno , 'sporo'). Pra słowo; 
cerk, godln, rus. godnyj,

GODZIĆ, V,' koęo, lub na kogo, 
'nacierać, brać na cel, czyhać*; 
godzić sie do czegoś, 'być zdat
nym*; godzić kogo, 'łączyć', 
*n aj mywać * ; godzi sie, 'należy, 
trzeba*; nie godziło sie; li
czno złożenia z przy linkami, a 
do nich rzeczowniki na -a:przy
godzie się, przygoda; zgodzić, 
zgoda, niezgoda ( "zgodne mał- 
żenstwo"; zgodzić, 'najęć'); 
nagodzić, nago da (nago da, 'przy
padkiem', biblja) ; dogodzić, 
do goda, dogodnie, niedogodnie: 
wygoda, wygodny, wygcdiosć, wy
godnicki; pogoda 1 niepogoda, 
pogodny; ugodzić się z kim, 
’’ugoda małżeńska", por, bułg, 
godeż i godjawka, 'zaręczyny', 
godenik, 'zaręczony*; godziwy, 
niegodziwy, niegodziwiec, nie- 
godzlwstwo ; godziły przestarza
łe, jak 1 urobione od imiesłowu 
czasu teraźniejszego: godziętny 
1 nie go dzietny, 'ważny' (np, 
świadectwo, artykuł). Częste 

w imionach: Godzi sław (Gocław 
1 Go sław); Godzięba (nazwa 
herbu, nie obrazka na herbie, 
pniaka, sosny), Godziinir. Czę
stotliwe gadzać z przyimkami : 
dogadzać i wygadzać, Cześ, ho- 
dltl i 'rzucać' znaczy, Prasło 
wo , o gó lne,

GODZINA, cd god, 'czas', 
pierwotnie też 'czas',, 'chwi
la' ( "już nam czas, godzina 
grzechów sie kajacl", w 13,wie 
ku), u Serbów 'rok'i 'rocznik' 
u Słowian zachodnich w naszem 
znaczeniu (a od nas i na Rusi 
i na Litwie adyna,ale gadyne, 
'czas'), stęd godzinny, godzin 
nik, 'zegar', u Skargi 1 czę
ściej V/ 16. wieku, godzinki, 
'horae', 'pacierze kapłańskie* 
'nabożeństwo ' ("odprawiać, od
mawiać godzinki N.P.Marji"). 
U Innych Słowian godzina i 'po 
godę' dobra lub złę, oznacza, 
jak‘ fortuna; czes, hodiny, 'ze 
gar', (jak rus, czasy), hodl- 
narz, 'zegarmistrz'.
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GO GOD ZE, ’borówki* (narzecze ~ 
we, obce?), jsor. u Miozyn skie go 
gogółkl, o * świeżo zawiązanym 
owocu*, Bez związku z nazwę 
"głośnej kaczkih, gogoł ( w 15, 
wieku i go go lica, ’dzika kacz
ka*)^ u nas dziś zapomniana, 
Cygańskiemu (r.1584) dobrze zna
na; na Rusi go gol, ho hol, słyn
ny pisarz Ho hol; urobione przy
rostkiem -oł od gog-, dźwlękona- 
sladowczegp, powtarzającego się 
w gog-otac, czes, hohtatl, rus, 
go go tat* 1 gagat*, rus. gaga, 
gagara* serb, gagalica, llt.ga- 
gètl* g?gaó*, gaigałas, ’ka
czor , prus, gegals, ’nurek*, 
niem, gackeln 1 gackern, ltd. 
Na bruku lwowskim urosły go go, 
^ogu^, gogatko, ’sztucer’, na
śladuje niem, Gigerl o tern sa
mem znaczeniu,

/

GOIĆ, nlezagojony, zgnić się, 
U nas tylko w tem znaczeniu, 
ale goj starorus, tyle co ’żyw* 
lub * zdrów* (przy witaniu: goj 
Jesi/), serb, goj, * pokój*, czes. 
No j, * obfitość* (stęd hojny (p.). 
> na Bałkanie powszechne 1 o ho

dowaniu, pielęgnowaniu*; częste 
w imionach: Gojmlr (obie części 
znacza to samo/), Gojko, Jak 
gnój âo gnić, tak goj'do żyć 
(p.). Lit, gytl (gyju), ’zdro
wieć*, i gytl, ’nażyć (pienię
dzy)*, atgajus. ’orzeźwiajęcy* ; 
awest. gaja-, ’życie*, ’wiek*, 
Ind, gaje-, ’dom’, ’żydło*-,. P. 
hojny; żyć,*

GOŁCZ, lub galcz, dawna (r, 
1394) nazwa materjl, czos, 
kolcz (/ ) z niem. Goltsch, węg, 
gyolcz, od Kolonji,

GOLEMY, ’wielki*, już w r, 
1570 uchodzi za "chłopskie" 
("zgolemo ukroił", ’wielki ka
wał*; ostatni Zebrowski gp uży
wał 1637 r,), Prasłowo; dziś 
najbardziej u Bułgarów pospoli
te, Lit. gale-ti, ’móc*, galin- 
gas i gałunas. ’mocarz’, ’mag
nat’, galla, siła’; u Słowian 
tylko w o wem przymiotu i ko wem 
(jak rzekomy i 1.) urobieniu 
na -ni.

/•

GOLEŃ, go len lo wy, ’noga od 
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kolana do stopy#, od goły; pra- 
310 wo (o > ko sei gołej#, w prze
ciwstawieniu do łydki); tak sa
mo we wszystkich językach słów, 
; por, rus, goleniszcze, o 
»wierzchniej części buta’.

GOLTSLAR, goltslarz, gultszlar, 
z niem. Go ldschlaher, » zło to bi
ja cz# (dosłownie w 16.w, tłuma
czone); samo Gold powtarza się 
w fajngult itp, , a od tegoż pnia 
oo nasze złoto (p.).

GOŁĄB, gołąbki (potrawa, rus
kie hołubci)* gołębi (i o kolo
rze; stad pożyczone pruskie go- 
limban, ' *modry’ ; w 16. wieku: 
’’gołębie morze”); gołębnik, go- 
łębi(e)niec; gołębiarz, Prasło- 
wo , ogólne; brak go zupełny w 
litewszczyźnie; lac. columba i 
palumbes podobnie utworzone; mo
że goł^b i columba jedno słowo; 
jeśli columba od ’’czarności” 
przezwana, toć i gołąb od gał, 
»ciemny*(?); przyrostek jak w 
jastrząb,

GOŁY, goła o »śmierci* powsze

chne w 17, wieku; golić, ogolić, 
wygolić;, go licz w 15. i 16. wie
ku, dziś tylko golarz, golarnia; 
częstotliwe ogalać; go lizną o 
»golem miejscu*,, o 'próżni wsze
lakiej'; zgolić się, ’zblainować’ 
; go libro da;- golec, gołek, go- 
łysz, ’chudopachołek*; go lenieć, 
o*młodym*; golec (go le je); go
ło- w licznych złożeniach: go
łe was, gołoledź. goło gumno, 
’’przy goło juchu ’ (’jucha bez 
ryb»), gołosłownie, goło szyj ca, 
* ćhudeusz*, gołobrody; ogołocić 
(od gołota, * człowiek nieosia
dły* albo »odartus’, zamiast 
czego mówimy z h: hołota; por, 
ganić i hańba); golaźn i gołaźń 
( gołoborze, gola, ”na goli”, 
’otwarcie*), o »niezarosłem 
o ustko wiu ’ ; golanka, o »owocu 
nieźrzfiłym*' i o »dziewczynie », 
po r, c ze s. ho le c, ho ch, ho s zek, 
holka, hochna, * chłopie c» ,.*dzie * 
wczyna» ; golnąć, jeden z nieźli" 
czonych wyrarzow na »palnę.0* (»ti
de rzyć; wypić duszkiem*) i Pra- 
ałowo; powtarza się w tych sa
mych zwrotach, np, zgoła (’cał
kiem»), go len, »nieźrżały’ ; czes. 



hołota (i holomek, w naszych 
przekładach Wlśllcji zatrzymane, 
i holomęka, z wldocznem niepo
rozumieniem, pisane; z czes. ho- 
lomka ma pochodzić nlem. Hallun- 
ke, ’łotr*). Zestawiają z nie- 
mlec. kahl, »łysy», łotew. gala, 
’ goło ledź ».

GOKOŁY, ’ bezrogl* (ciołek, 
księżyc), ’tępy* (kij); gomółka, 
’gałka twarogu*. Prasłowo; przy
rostek -Ozl (jak mozoł) dongom-: 
gem-, ’gnieść’, grec, gemó, »je
stem pełny*;, gomoła, prasłow, 
dla * gałki*, * kulki*, stąd go- 
tooły »bezrogl», u nas 1 ù Cze
chów.

GO MON, »hałas*, go monie, ’ha-» 
basować», przestarzałe; słowo 
Słównio ruskie, i twierdzę, ja- 

by t am # z no rdy j sk-iego gaman 
L’wesołość przy uczcie’) poży- 
°2one, do nas przeszło; sprze
ciwia się temu ponlekęd g- 1 
jawność wyrazu; ’’żona rzadko 

;Z go mona”, przysłowie w Ezo- 
tamże gomonlć, '"hałasować*; 

przyrostek -on w podobnych 
słowach nierzadki: blazgonić 
1 inne na -onlć. Inni Słowia
nie nie znaję tego,

GON, gonić, gonitwa, gonny 
(»którego na posyłki gonię*, 
"gonna Masła" u Reja), często
tliwe ganiać. Nader liczne zło 
żenią; ogon (czem się koti oga
nia); zagon, ’niwa’; wygon, 
»droga, którę bydło gonię*; 
zgon, ,do zgonny (pierwotnie od 
połowu ryb. jakie do zgonnej, 
*ostatniej’toni pędzę; miesza 
się u nas ze skonem poniekąd); 
czasowników: wygonić, wyganiać 
(wyganlącz, poganiacz, naga
niacz) ltd. wyliczać nie, trze
ba, Lit. ganytl, »paść bydło *r 
ale lszganytl nietylko ’wypaść 
lecz 1 - wedle ruskiego•spa-
sat*, spasltel, »zbawiciel* - 
»zbawić’, lszganytojis, ’zba
wicie 1’;. grec, fonos, ’zabój
stwo*,. indyj, ghana-, * pałka». 
Goniec, gońca, gończy, goniwać 
używa się o »posłańcach’, o 
’psach*,/o .» tumie jaćh> ( ”zbro 
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ja gończa”); gon przeważnie o 
’polowaniu' (myśliwe, psie, soko
le gony), ale i "gon (o ) ro li ” ; da
lej goniacz, gonicha, goniciel; 
goniony, nazwa tauca w 16. i 17. 
wieku; ’gońba ostra", ’zapasy w 
szrankach’ ; złożenia: goniwiatr 
i i.

GONDOLA, gonduła w 16. i 17.K, 
’łódka*, z włoskiego gondola.

GONT, i gonta, ’dachówka* gon - 
darz, gontowy; gantai,z * gwóźdź 
gontowy*;. od nas na Rus, w rus. 
jest nawet gonot(/):z czes. hont, 
*deszczka*. Nieobjaśnlone.

GONTYNA, niefortunnie zmyślony 
wyraz modernistów naszych dla 
’świątyni pogańskiej’,, przenie
siony z Pomorza (w Stettin - 
Szczytnie było kilka kacln za 
misji Ottona z Bambergu 1125 r.) 
na nasze pogaństwo. Ależ zapiska 
o niej łacińska brzmi contina, 
wlec nie od gontów, lecz od ky- 
cy (kuczy) przezwana, najzwy
klejszy dla domostwa wszelkiego 

(serbe kuôa) nazwy; p. kyt i 
kucza. Poprawnie po polsku 
brzmlałoby kacina; należy więc 
gontyna do tej pseudo słowiań
szczyzny, co i witeziowie 1 
chramy (po polsku wlciędzy i 
chromy / ).

Gopło, największe jezioro pol
skie, od gop-, gep- (rus. żopa); 
może i gapa (p.) tu należy; ale 
lit. żiopsoti, ’gapić się*, ma 
inny gardłowy. Nazwa od ’szero
kiego rozlewu*.

Go'ra, górka; górny (o stylu); 
górzysty;- górować; góral, gó
ralski, góralszczyzna, góralka; 
górnik, górniczy, górnictwo; 
górka, górnica, o ’pieczeni* 1 
o ’sukmanie*; górno- i góro - we 
złożeniach: górnolotny, górno- 
myślny; górowaty; górski; pa
górek; wzgórze, Podgórze; w 
imiennictwie miejscowem niezli
czone razy się powtarza. Prasło- 
wo ; znaczenia ’góry* i ’lasu’ 
(góry bywaja lesiste) spływajy 
razem, np. ńułgar. góra, ’las*; 



podobnie na Litwie. Ind. girl-, 
’góra’ (pers. gar, gir); lit.gl- 
i*e, ’las’, a prus. garlan nawet 
’drzewo’. Pierwotne znaczenie 
’wierzch’; "do góry”, "na górę”, 
”górne piętro

Gorazd, imię osobowe; jest i 
Go rzędzie'i jako Imię miejscowe; 
U innych wszelkich Słowian przy
miotnik gorazd, gorazn, ’doświad
czony, biegły*, właściwie ’mów- 
n7’,. od gor-, /mówić’, p. głos; 
czes. narzeczowe horazdltl, ’ha
łasować’: na Rusi harazd 1 go*. 
paz(d), "bardzo’,, używa się 1 
^la powitania: harazd doszli^

GORĄCY, p. gorzeć.

GORGI., ’głosy’, "(słowik) nle- 
kontent z gorgów wrodzonych” u 
^imorowlca, u Innych gorgi ’tre- 
łc’* Potocki nawet o koniach 
^äywa; wyjątkowo w liczbie po- 
J®d. : ”z gorgiem”; włos, gorga, 
. gardło lecz raczej gprgla, 

’^rele, rulady’; stę,d u Reja: 
łeperele z gorgullklem”, >na- 

S2yjniklem’, por. włos, gorgiem 

ra, ’kołnierz’; dalej gorgollć 
się (włos, gorgogllo, gorgolia- 
re, ’mruczeć’), "gdzie się na 
możniejszego ubogi gorgoli", 
"na ich niewinność się .gurgu- 
11", r. 1615, "gadania (ich) 
gorgoleniem zowlę”, r. 1650; 
dawno wszystko zapomniane.

GORLIC SIĘ , "gnlewajęc się 
a gorlac się” (’oburzając się’) 
w blblji (i u Leo polity), w 
wielkopolskich narzeczach; zwy
kłe u Czechów (np. ho riiez,’ze
lota’)1; urobione jak gorliwy 
(gorliwość, gorliwiec), ogólnie 
słowiański przymiotnik, od go
rzeć (jak cierpliwy od cier
pieć); gorliwy u Serbów 1 i. 
znaczy ’to, co łatwo gore’, u 
nas l u Czechów przeniesione 
na umysł, to samo co żarliwy 
( por. ' zago rzalec). Wobec rodzi
mości naszego gorliwy nie nale 
ży wętplć i o rodzimości blbllj 
nego gorlić. I serb. gorljlw 
’żarliwego, oznacza. P. gorzeć. 
Rodzimość gorlenla wspiera: 
"krówka się tym rozgorzliła 
(’rozgniewała’)" w Ezople.
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GORS, gorset, gorseciarka, z 
franc, corset (od corps, łac, 
corpus, ’ ciało»), o ’staniku’, 
i corsage, o ’biuście’ samym. 
Skąd g ? R, 170 3 wymieniają ”ha- 
zuczki (’kaftaniki’) z korszeta- 
ml”, a .wiec z poprawnem k; może 
wpłynęła tu inna nazwa stroju 
(na głowę): "garsety z włosów” 
(od włos, garza?). Gors całkiem 
nasz dorobek,

A
GÓRZE, ’biada/’, wykrzyknik 

(’’górze nam/”, woła Henryk Bro
daty pod Ligpica r, 1241) y rze
czownik, ’bieda, nieszczęście ’ ,, 
dochował się do 16. wieku: nwnet 
ja tam napadło górze”, Ezop; 
’’kto zna morze, wie co górze”, 
’’zbywszy swego gorza”, P. go
rzej.

/

GORZEĆ, gorzeję; 3. osoba: go
re (krzyk od ognia), jak wre, a 
do tego i goresz, goreją, gore
jący, pogorewaję 1549 r. ; pier
wotna odmiana: gorzę, gorzysz, 
zapomniana; od niej imiesłów, 
dziś przymiotnik, gorący, gorę
tszy; goręcość, goręczka (z 

my lnem cz zamiast c), gorącz
kowy, gorączkować się; często
tliwe ^orać 1 ugarać, do garać, 
wygarac; zagar; ugór, ugorować, 
o ’ziemi wystawionej na słomce, 
bez upraw;:*; ogorzały. Gorzał
ka (przeszła od nas do , Cze chów, 
korzalka, i na cała. Ruś, horiw- 
ka, por, niem. Branntwein); 
zgrubiałe od gorzałka: gacha i 
gochna; dawny wywód tego słowa: 
’’gorzał K” (alchemik); liczne 
urobienia: gorzalina, gorzał
ko ś, gorzałczany, Żółto goręcy 
o kolorze; "na gorącym uczynku", 
’na świeżym’; gorąco, goracz, 
’upał’; dogorywać (przeniesio
ne na umierającego); ’rośliny 
kwitnęce jaskrawo’: gorzekwiat, 
gorzykwiat (od 15.zw. ), Przenie
sione na umysłowość: zagorzały, 
zagorzalec,zapaleniec, zapal
czywy’. Pień: gor- (gar-) 1 
gur-_(p,grzać i garnek) i żar- 
(z ger-; p, żar i zarzewie); 
pierwotne gher-, ind, hara-, 
’żar’,, grec, theros, ’lato», 
niem, warm, prus. gorme, ’go
rąco’,, gare win gl, ’żarliwie’,-
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GORZEJ, przysłówek do stopnia 
wyższego gorszy (od zły), naj
gorszy (najgorzej); gorszyć,gor
szyciel, zgorszenie. Gorszy za*» 
jęło więc miejsce jakiegoś ćlej- 
szy, jak 1 dobrzejszy ustęplło 
lepszemu; gorzki zaś we wszyst • 
kich językach słowiańskich prze
noszę. od * smaku9 na ’gorzka do
lę’, 'niedolę* (gorkij, »nie
szczęsny'), Czasownik górzyc 
przestarzały 1 wyjątkowy, ale 
jego częstotliwo przegarzać po
wszechne w dawnym języku, począ
wszy od psałterzów: ’’pokolenie 
złe i przegarza jęce ” (w tłuma
czeniu z r. 1532; ’’gniew pobu
dzający”), ’’świętego rozgorzyli” 
(r. 1532: ’’gniewali”); w psałt. 
florjańsklm nawet raz: prze ga
ra jacvch (/) ; rozgorzyć i roz- 
garzać, ’irritare* ('irytować’), 
w obu psałterzach częste. Pra- 
słowo; cerk. gorlj, rus, gor- 
•szij, czes, huorze, horszi.

GORZKI, drugi stopień (o ’sma
ku») gorzczejs^y •(w 16. 1 17. 
wieku), gorzkosó, gorycz (jak 

słodycz, Barycz; rzeczowniki 
na -y przybierają -nja: dobry - 
nia, zgoryn, lub -cz), goryczka, 
o roślinach wszelakich (np. * spo
rysz* nazywaję r, 1472 gorycz, 
goryczel/, goryczka żytnia), . 
tak i gorycznik; dalej gorczyca, 
’sinapis», gorczyczka, ’musztar
da*, ’’gorczyczne ziarno”, Gorz- 
kilwymawlaję, oddawna i plsza 
przez ż, górżki, odróżniają, od 
niego gorklego, t.j. ’go ręce go’ 
(ludowe: ’’modluł sie gorko”), 
ależ to to samo, bo gorzki smak 
przezwano od pieczenia, pale
nia, gorzenia na języku, por, 
ślino gprz; pleń gor- rozwinęł 
się więc szerzej niż żar-, ale 
znaczenie to samo w istocie, 
’Gentiana* przezywają źródła 
15. 1 16. wieku: gorczyca, gor- 
czyczka, goryczka, goryczki i, 
z czeska, horzec, Z czasowników 
przytaczamy jeszcze gorzknieć, 
zgorzkniały, i rozgoryczyć, 
rozgoryczony; dalej: gorzkawy. 
Praałowo; cerk. gorłk, görest*,, 
’gorycz*, rus. gorkij, gorczi- 
ca (z pols.), ogorcait’, serb.
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gorczltl, czes. horzky, horczl- 
ce, horzknouti.

GOSPODA, GO SPOD ZIM (dalsza od
miana: gospodzina lub skrócone 
gospodna; wołacz: go sponle/, z 
gospodnie/), przymiotnik: gospo- 
dnowy i ’’angloł gospodżinów”; 
gospodyni, gosposia, gospodza 
('pani»; jeszcze w 17, w, u 
Morsztynów dla 'kochanki',, wo- 
łącz dawny: gospodze/), Pierwo
tnego rzeczownika gospodź (rus
ki wołacz: ho spodi/) już wcale 
nie znamy, tylko urobienia z 
-ln, -ja (gospodza z +gpspodja); 
gospodź był 'panem' (poć = lit. 
patls, 'małżonek'»sam»; grec, 
posis, 'małżonek’, potnla, >wła- 
dnę.ca', des-potSs; ind, pati-, 
'pan', 'władca', »małżonek') 
gości, więc to samo co łac, hos
pes z +hostipotis, 'ugoszczają
cy’ (st ad hospltium, hospitale, 
nlem. Spittel, nasz szpital); 
gościpoć skrócono, jak w łac,, 
na gospodź; od tego pochodzi 
zbiorowe gospoda (’miejsce u- 
gaszczanla’, u bogatych Słowian 

osobne dla tego domostwo), a 
stad gospodarz. U nas gospodzin 
(s£ały jeszcze w pierwszej czę
ści psałterza flor j ans ki ego o- 
koło r. 1380) zupełnie ginie, 
wobec pana, w ciągu 15,w., już 
w biblji rzadki,*

GOSPODARZ, gospodarny, gospo
darstwo, gospodarzyć 1 gospoda
rować, gospodarski, gospodar- 
czyk: przybrał wyłączne znacze
nie ’’ekonomiczne”, co najwyżej 
»pater familias» w 15. wieku, 
ale pierwotnie tylko 'pana' 
oznaczał, stędi tytuł panujących: 
ruskie gosudar (bezpośrednio 
z gpspodar wyszłe)! osudar od 
14.w. (jest 1 ospodar, por. 
wospodarz u Kaszubów), skrócone 
w sudar (sudarynja), ster (we
dle pisarzy polskich 17.w. , 
niemojewskiego 1 Paska, używa
ne na Rusi jak nasze ”waść”), 
może i sta ( pożałujsta), a wkoś.- 
cu samo su (da su, t.j. 'tak, 
panie') i das; Serb skraca to 
inaczej: gosa, gospar, gospa 
(dla 'panie'). Z ruska nazywa
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liśmy hospodarów mołdawskich 1 
multaiiskich, Słowo już prasło
wiańskiej wywód p. gospoda,

GOSC, żeńskie: gościa (czeste 
wEzople), nijakie: gościa (Mal
czewski); gośclowy; goście, czę
stotliwe u^aszczać; gościna, go
ścinny, gościnność; gościnne, 
’dawna opłata od gościa, t.j, 
chłopa wolnego, albo od gospody»; 
gościniec, albo ’ go spoda’, albo 
’dar’, albo ’bita *dro ga • gości - • 
-kupców' (na. Rusi go st inny j dwór, 
»hala kupiecka’), jiiż w-dawnej 
cerklewszczyźnio. Choroby prze
zywają eufemistycznie (aby nie 
"urzec") gośćmi, więc gościec 
nazwa dla’,reumatyzmu* 1 dla ’koł
tuna*, gośćcowy, 1 starano się 
trafić, co gościec polubił, aby 
mu dogodzić, Litwa zapomniała to 
słowo doszczętnie, jedyni Nlom- 
cy zachowali je i w naszem pier
wotne m znaczeniu, Gast, bo łacl* 
na odmienia hostis w 'obcego’,
t.j. 'wroga', i tylko w hospes 
(por, gospoda) ocalało pierwotne 
znaczenie. Częste w imlonnictwle 
miej sco wem 1 o so bo wem: Gostyń,

Goszcza, Gościejewo, Gostków, 
Gościrad albo Radgost (już w 
7. /wieku wymieniony Słowianin), 
Gośćmir; jeszcze częściej jako 
druga część złożenia: Miłogoszcz, 
Bydgoszcz, W 15, wieku gościń- 
stwo, gościnny, gośclów, wręcz 
’przychodnia’ albo ’pielgrzyma' 
tłumaczy, np. w Blbljl,

/
GO TO W, gotowy; gotować, przy

gotować, z my Inę odmianę go-tuję 
1 t.d, (wedle wzoru: kupować, 
kupuję, ależ powinno się odmie
niać: go to wam, boć -ow nie przy
rostek, lecz do pnla-należy/) ; 
gptówka 1 gotowizna, o 'pienią
dzach’; inne złożenia, z wy- itćL, 
pomijamy, por. pogotowie; goto
wiec, ’naprędce sporządzoną po
trawa, gotowa zawsze’, już u Re
ja, w 17. wie ku, tylko u Mazurów 
używane. Gotować nie ma nic z 
kuchnię do czynienia, lecz jak 
u Bułgarów (gotwacz, ’kucharz*), 
przeniesiono je i u nas na'przy
rządzanie potraw», a nawet na 
'zakip^enle, wrzenie wody'(a 
przenośnie: "wszystko się we 
mnie gotuje", ’kipi','wre’),
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Go to wainia, wedle umywalnia, 
skrócone z go to wad ln i, ’gdzie 
się panie gotują’, ’toaleta*; 
go to walni any lu6 go to walniowy. 
Prasłowo; Litwinom obce ; od ja
kiegoś rzeczownika got-, co by z 
gat- (p.gadać) stal w zwlęzku. 
Cerk. go to w, go to wat i, gotowatę, 
rus. go to wlt*; czes, hotuju, jak 
u nas.

Gotowie, przymiotnik go cki 
(od Goci), mylnie go tycki, szczep 
niemiecki (wschodni, niegdyś pa
nowie Słowian, Litwy i Finów; 1 
znacznie drobniejszy, zachodni), 
co z Skandynawji (porów. Gotland) 
wsiękł wkoucu w włoska, gallij- 
skę 1 hiszpańską ziemie,.- Ależ . 
nazwy Goci, Gotowie, gocki, to 
nazwy książkowe (znaczę. »dziel
nych’); plerwotnę, ludowa nazwa 
upatrywano w Gud-, lit. Gudas 
(tak przezywa Litwa Biała .Ruś i 
Moskwę, a gruscy Litwini'Żmudzi - 
nów); to Gud- ocalałoby w pra
starych nazwach miejscowych, 
Gdów, Glecz (z Gdecz, Giedka) , 
ponieważ niemożliwe, żeby te pra
stare nazwy, powtarzające się 

na najgłębszej Rusi (Gdów), po
chodziły od biblijnego Gedeona, 
od którego możnab?r istotnie 
późnych polskich Giedków wywo
dzić. Ale to mylne domysły, boć 
lit. Gudas może tyle co ’Laso- 
wiak’ (prus. gude, ’las’), a ra
zi -d zamiast oczekiwanego -t 
nazwy Gotów. Słowianin zadowa
lał się widocznie nazwę, śmiesz
na ’Niemca’ i dla Gotów.

GOWNO, gowoniec ( r. 1504) ,gów- 
niak, gówniarz, przenoszone i 
na ’nic z tego >. Prasłowo; por. 
ind. gu-, ’cacare’, gû-tha-, 
’brud’. Stęd wywodzono i nazwę 
aryjska dla ’bydła’, a napewne 
L gawledź; na Litwie brak odpo
wiednika; u innych Słcrwlan gaw- 
dla ’brudu’, ’obrzydłoścl’, czę
ste, por. czes. ohawny, ’obrzy
dły’, ohawltl, ’spaskudzlć’, ha- 
wez, roślina ’cacalia’.

GOWOR, imię Go wo rek, ’rozmowa’, 
>mo wa’, ’ słuch’, -zjawia się wy- 
ję.tkowo, np. u Blrko wskle go ; 
częściej rozhowory, co całkiem 
ruskie, więc 1 go wory może, ml- 
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mo polskiego g, niepolskie; p. 
gaworzyć i gwar.

Gozdawo, i inne słowa z go - 
zamiast gwo-, p,. gwozd i gwóźdź«

GRA, grać, granie., w Ezople i 
1« o ’popędzie płciowym u zwie
rząt’, gierka, już w 15.w.,; za
miast pierwotnego igra, igrać, 
igraszka (dochowanych w znacze
niu szczególnem, o "* zabawie swa
wolnej*), igrzec ( 13.wiek,-’śpie
wak-kuglarz ’, * io culator* ) ; je
den z liczniejszych przykładów 
odpadania nagło so wego 1-, u nas 
jeszcze częstszego niż u Cze
chów, cechującego zachodnia Sło
wiańszczyznę ' (Bałkan 1 Rus albo 
wcale tego nie znają, albo 
bardzo ograniczonych rozmiarach). 
Prasłowiańskie więc tylko igra, 
obce Litwie (przyrostek -ra do 
pnla Ig-, ind, Idżati rusza 
się*). Grać znaczy pierwotnie 
’skakać, pląsać* ("pagórki igra- 
4a" w psałterzu bułg. g. wieku)« 
Dalsze urobienia: gracz, grac- 
kl ("gracko się spisał"), gra- 

*/ i ingatl 

jek; Igrzysko, ’mie^sce-gioi^, 
jak widowisko, przeszło 1 na 
znaczenie ’igry samej*, ’wido
wiska’.; częstotliwe rrawać (nal- 
grawać się), grywać (wy-, prze
grywać, wygrana) ; naigrawać się, 
szydzić*; w 15«w. jigrzec ’gra

cza* znaczy, Cerk. igr, igratl, 
rus. igrok, ’gracz*, czes, hra, 
herec.

GRAB, pr a słowo; Grabo vius,
* bożek dębu u Umbrów’, prus.wo- 
zlgrabis (grablon, ’dębina’, ma
cedońskie), u Czechów hrabr 1 
habr, podobnie u Serbów, u Buł
garów gabr (Gabrowo), ale z tego 
nie wynika, żeby grab z grabr 
powstał« Grabie nie od tego drze 
wa nazwano. Częste po nazwach 
miejscowych, Grabowiec 1 t.p.

GRABARZ, grabarka (1 ’praca 
na polu’), z niem. Graber (od 
Grab), ale jest i grubarz do 
gruby z niem. Grube w tem samem 
znaczeniu; oprócz tego gruba, 
toż co 1 niem. Grube, o ’dole’, 
’piwnicy’, ’szybie’, ’piecu’.
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z
od grafejn, 
bez g(h), raflje; 

GRACJA, 1wdzięk’ (Kochanowski 
boginie Gracje przez Łaski tłu
maczy); gracjallsta (sarka na 

GRACA, gracować, z nlem. Kra
tze, już około r, 1500 zapisane.

nich już Potocki), ’rezydent’; 
gratka, ’obrywka’, już w 17, 
wieku znana; gratyska, gratyso- 
wy, gratulacja, wszystko z łac. 
gratis, gratulatio, 1 t.d., od 
grates, co ma pochodzić od pnla 
dla ’dziękczynienia, chwały*, 
lit. glrtas, ’chwalony’ (p. że- 
rzec), ind. gmatl, »sławi*; 
gracja z włos, grazzla.

GRAD, gradowy; gradobić, Po
tocki; prasłowo; to samo u 
wszystkich Słowian; łacin, gran* 
do, w tem samem znaczeniu, lit, 
gro das (1 gruo das), ’błoto za
marzło*, ’krosta u koni od mro
zu’. ”Sól gradowa albo krupią- 
sta”, zwana 1 gradówka, cho
ciaż ję akty łacińskie grandi
no sum
z 
z 
o 

a akty łacińskie granul - 
(sal) zowia, nic nie ma 

gradem do czynienia, poszła 
nlem. gradlren, Gradirwerk, 
’tężeniu solanki*.

GRAFKA, gryfel, * wskazówka*, 
łac. graphium z grec, grafion 

’pisać’, u Czechów 
stęd, nie z

Inne dawne pożyczki (16. w. ); 
grobsztyn, * pomnik», Grabstein; 
grabsztyklel 1 grabsztych, ’ry
lec, dłóto*, Grabstichel. Nie
mieckie słowa sa z naszem grób 
pokrewne; p. gréb.

GRABI6, grabież; grabie, gra
bie (z przyrostkiem -le); pra
słowo; tak samo u wszystkich 
Słowian; p. grzebać; lit. gro- 
blls, ’grabie*, i czasowniki 
grebtl, ’robić grabiami*, grob- 
tl, ’grabić, łnplć*, Urobienia: 
grabac, grabn^ć, grabo lié 1 gra
molić się (wygramolić); grabieć 
(od zimna, o palcach) 1 gra* 
bnleć; grablclel; grabołusk (na
zwa ptaszka); grabka, ’widelec’; 
zgrabny, nlezgratnosć; nlezgra- 
biasz (wedle przymlotnlków wę
gierskich) .
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grec., w starej Rusi rafie, 
'księgi do wróżenia'; grawko bi- 
bljl, 'stylum', tłumaczy Leo po
lita: prętek; już w słowniczkach 
pierwszej połowy 16. wieku prze
waża gryfka 1 gryf la nad grafkę.

GRAMATYKA, 'nauka o języku'; 
niegdyś nazwa 'klasy drugiej'; 
niegramatyczny; z łac. gramma
ticus, a to z grec, grammatlkos, 
od gramma, 'pismo'; humo^stycz
nie przezywano gramatka 'polew
kę' w 16, 1 17. wieku;‘urnyślnie 
przekręcano to w gamratkę; dziś 
jeszcze gamrot(k)a 'tłucz z zie
mniaków w barszczu lub żurze'; 
od grammata pochodzi 1 ramota 
(p.).

GRAN, grania, 'róg, krawędź, 
gdzie się stykaję płaszczyzny', 
graniasty, czworograniasty i 
czworo granny, grano wity (słynna 
granowitaja pałata w Kremlu mo
skiewskim); granica, graniczny, 
granlcznlk, graniczyć; to poży-’ 
czył Zakon pruski od Polaków, 
a Luter ostatecznie przyjęł 
(Grenze, Grenzer, begrenzen).

I grań 1 granica prasłowa; ozna
czają 'węgieł', 'stos usypany 
na węgłach dziedzin' ; u nas a 
przed ii miesza się z o, ó, stęd 
narzeczowe, podhalskie, gron, 
gruń, dla 'góry', 'szczytu'? 
(woł.j gruiuij’polany'; pierwotne 
znaczenie wszelakiej 'spicza
sto sei', niein. Granne o 'osci>, 
' szczecinie', 'kłosie', a.Grat 
jest'grzbietem górnym' (Rück
grat, 'grzbiet'). Tak samo u 
wszystkich Słowian; czes^ hra- 
nice 1 >stos', cerk. gran i 
'rozdział', czes. hrana 1 hra- 
no, 'róg'; granica wszędzie to 
samo, u Bułgarów 1 Serbów 1 
'rodzaj dębu',

GRATY, grat, 'sprzęty', 'ru
piecie', z prawa miejskiego, co 
wyprawę panny gleradę (z niem. 
Gerade) zwało; ”po śmierci 
mieszczki wszystek grat i szcze- 
brzuch do męża 1 dzieci przysłu- 
sza”; 1 w Niemczech Gerade na 
Gerath, 'narzędzie' 1 'wypra
wa', przeszło, bez kpiącego zna
czenia; od Rath.



GRĄD (pisany: grond, gründ i 
najmylniej z gruntem mieszany)^ 
prapolskie; oznacza ’wyniosłość 
na mokradIniaeh*, od 16,wieku 
we wszelkich aktach granicznych 
co faz wymieniane; w literatu
rze u Krescentyna 1 innych;’’sia
no gradowe” (’nie z mokradlni, 
lecz z suchego wzgórza’), gra- 
dowina; grędzik; tłumaczy i’wy
spę’, np,:<nna ostro wiech albo 
na grzędziech(//) między wodami”, 
u tegoż Krescentyna (1549 r.)« 
Od’wzniesienia’ nazwano 1 »pier
si’ grędziaml (pospolite na Ru
si 1 Bałkanle: grud’, grudnoj), 
u nas zapomniane, ale blblja je 
zna dobrze, o grędzl, ’mostku 
cielęcym', nieraz prawi,

GRĄDZIEL, grzędzie! (pierwot
na postać), ’dyszel u sochy 
(pługa) z dwiema odnogami’; pra- 
słowo; rus, grjadll, czes.hrzi- 
del, serb, gredelj; przypadek 
może zbliżył to słowo z niem. 
Grindel, ’rygiel’, ’dyszel’ (1 
u pługa, po narzeczach), bo 1 
słowiański 1 niemiecki wyraz 
dadzę się łatwo wywieść z zaso

bów własnego języka; p, grzęda,

GRDYKA, ’jabłko Adama’, ’kr taś? 
z +krtyka, tak samo jak grdę- 
czyć, ’męczyć, dusić’, z dawne
go (15, w.) krtęczyć; z my lnem 
z: ^rzdyka, grzdykać, ’łykać 
głośno’, grzdeczyć; -yka przy
rostek; p, krtań,

Grecja, Grek, grecki, greczy* 
zna 1 greka, wedle łac, grnecuS' 
Czesi ma^a starszę postać,hrzez 
ckl (dziś"rzecky); Rus greckij 
od nas pożyczyła; na Bałkanle, 
jak nieraz bywa (por, np. serb# 
grmada, 'gromada’, grk, ’gorz
ki’), powszechnie, od 9, wieku, 
Grk, grczkl. Najszerzej roze
szło się u nas to słowo w na
zwie hreczkl (hreczkoslej na
wet), hreczychy, z małorus.hre' 
czka, hreczycha (a nasze reczu? 
szkl 1 raczuszkl odrzuciły, 
jak ramota, ruby, nanosowe 
rus. hreczuchy), ponieważ to 
zboże od Południa późno się 
szerzyło 1 we wszystkich języ'' 
kach od tego bywa nazywane: u 
nas tatarka, poganka, u Niem
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ców Haldekom, t.j. »poganka», 
franc, ble sarrasin; druga na
zwa, gryka ("gryczane pierożki"), 
z niem. ( wschodnio -pruskiego ) 
Grlcken (z Griechen), tak 1 lit. 
grlkaj; wreszcie po narzeczach 
1 niem. Buchweizen jako bukwlta 
przejęto. Sama nazwa łacińska, 
obca Grekom, co się Hellenami 
później zwali, od szczepu Grai- 
koi, Gra loi, albo Hellenes, co 
około Dodony mieszkał.

GREJCAR, gra;'car, krejcar, da
wna drobna moneta, z niem. Kreu
zer (od krzyża na niej); po na
rzeczach 1 inne postaci. Ale 
grajcar, którym wykręcają kule 
z lufy (bywa 1 ’korkociągiem»$, 
z niem. Kratzer, ’drapacz’; Po
tocki zna tylko kra j car : "gwinty 
jeśli kraicarem skrobią".

GRELE, »kopje, w zabawie 
chłopskiej używane» ("trzy gre- 
le", "grele miasto kopjej, co 
się piwo wary niemi zbijają", 
szydzi Księga Chamów z r.1630); 
czes. hrale, »lanea», dawne

niem. grelle, ’widełki»(?).

GRĘDA, o »biegu koni», prze
ciw ino chodzie, częste u Reja: 
"komu ino chody nie zstawa., wlec 
gręda", "ieden (koń) gręda, drugi 
ino chodu", ”lż się nas‘mało 
lnochodę, puszcza, więcej gręda" 
(o rozmaitym »kroku końskim»;" 
p. jednochoda); w 17.w. ginie 
zupełnie. Gręda przedstawia wo - 
kallzację o do pnia grzęd-, 
nieistniejącego u nas, zachowa
nego w cerkiewnem grę st1, gręda 
»nadchodzę», rus. grjaduszczyj‘ 
(z cerkiewnego), ’przyszły’, na 
Bał kanie w ograniczonym użytku; 
por. rus. nagrj an ut», »napaść», 
»uderzyć». To samo słowo co 
łac. gradior, »kroczę», do gra
dus, »krok» (por. naszę. grędę), 
goc, grid, ’ kro k»,’stopień , 
Pożyczki z łac. gradus, »sto
pień’, pomijam; stad 1 niem.' 
gradlren, »tężyć sźl», z czego 
u nas "grad je rowan le soll" 1 
"sól gradowa" w 16.w, (sal gran
dinosum), o której p.pod grad.
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GRĘPA, w najrozmaitszych od
mianach: grapa, grzępa, grępa, 
grapa, grzepa,, grzypa; od 16. 
wieku, najczęściej topograficzna 
nazwa, t.j. związana z miejsco
wością,, wyjątkowo używana ogól- - 
niej 6 wszelkiej ’ wynlo sio scl *, 
»kupie’, "spoiwszy ślepe w mo
rzu grzępy", Mlaskowskl; jest 
wyraźną odpilaną do grądu (p. ) ; 
pleń tenże co w grani, z przy
rostkami -d, -b, -p; powtarza 
się ■może w grąbym, grubym (p.); 
lit. grumbu, grubt i, o * wybojami/, 
grubiał 1 gruoblë, *kupy', ło - 
tew. grumbu11 (toż) 1 gramba, 
'wybo je'•

GROB, grobowy, gro bo. wlec, nad- 
grobek, p. grzebać; u Rusi grob, 
»trumna', t’rasiowo. Równe nlem. 
Grab, ale bynajmniej nie poży
czka.

GROBLA, dawniej (15.wiek) 1 
grobla (por. kropla 1 kropla), 
1 w rodzaju męskim grobel, rów
nież jak poprzednie od grzeba
nia, nasypu, przezwane, lecz 

czy to już p rasio wo. oo do zna
czenia 1 postaci?, brak jej bo
wiem w różnych językach, znaczy 
na Rusi 1 ’rów’; przymiotnik: 
grobelny (opłata).

GROCH, grochowy (wieniec), 
grochowiny, grochówka 1 grocho- 
wlanka;wielogroch; prasiowo; 
przestawione (u nas) z +gorch;

'rus. go roch ("za króla Horo cha", 
w bajce), czes. hrach. Groch 
byi nieodłączny od obiadu szla
checkie go / wlę c "zaprosić na 
groch", tyle oo ’na o^biad* : przy
słowiowo: "groch o ścianę", al
bo "groch od ściany" (’odpada 
bez siadu'). Brak.pewnego od
powiednika poza Siowiańszczy- 
zna. Zdrobniałe: groszek, gro
szkowy, groszkować; grochol 
(Grocholski); buig. grachol, 
znaczy ’grad, krupy gradowe*. 
Jak ziarno (lit.żlrnls,* gro ch*) 
od pnla zïr-, »trzeć', tak wy
wodzą 1 groch (z +gors) od Ind. 
gharszatl, ’rozciera*, ghrsztas, 
’roztarty*.
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, grodzic, grodź i grodzą, 
ogrodzenie; ogród i ogrodzlec, 
o grodź ca (z tęga ogrojca, a do 
tego nowy mianownik ogrojec); 
zagroda; podgrodzie; gródek (czę
ste w nazwach miejscowych); gro
dzisko ('gdzie gród.stał»; w na
zwach miejscowych nawet Grodzisk; 
zwykłym trybem wymiany rodzaju 
nijakiego na męski od* 16. wieku 
poczęwszy, tu jednak bez sensu); 
grodzie c, grodź ca (z tego grój- 
ca 1 nowe Grójec); z ruska nie
potrzebnie: horodyszcze. Ogra
dzać; przeniesione: ”bez ogró
dek”, 'wprost’, 'bez omawiania’, 
Na(d)groda, Pr^słowo; przesta
wione u nas z gord; oboczne 
gard zachowały nazwy na Pomorzu 
(Stargard, 'starogród’, Belgart, 
'białogród'), załabskie gard 1 
wo gard (’ogród#; gard znaczy 1 
’stodołę#, ’stajnię', por, ka
szub, zagarda w stodole, # su
si ek’), Przymiotniki: grodzki 1 
grodowy. Od zagrody? zagrodnik; 
Ogrodnik, ogrodnictwo, ogrodowy. 
Grody (rus« gorod, czes, hrad) 
stanowię, wybitna cechę ustroju 
sł’owiau.skle go ; 'krajem grodów’ # 

Gardarlkl, zwali Skandynawowie 
całę Rus; każde plemię, i naj
drobniejsze, posiadało ich kil
ka, schroniska dla osiadłej lu
dności, otoczone rowem 1 wałem 
z żerdziami (p,, od tegoż pnla 
co 1 gród sam), t,j, płotem, 
większe lub mniejsze, nad woda 
lub na nasypie wśród bagien; Li
twini zastęplll je swojeml pi
lis, pile, 'nasypami’. Najobfi
ciej zastęplone to w nlem,, 
goc, garths, ’dom#,, garda, > st aj - 
nia', nlem, Garten 1 Gürtel; 
g) c, welnagarths 1 aurtlgarths 
przejęli (albo nasladowall) 
Słowianie, wino grad 1 werto grad 
('winnica’, 'ogród zielny’, 
ulem, Wurt, Wurzel), ale grodu 
nie pożyczyli od Niemców {jest 
nawet w Małej Azji, u Frygów, 
Manegordum, 'gród. Manę sa#). • 
Słowo pojawia się z gardłowa 
dwojakę; z g 1 z (p.ozierod), 
na Litwie z g i ż, a więc gar
das, 'ogrodzenie w chlewie’, 
gardytl, ’grodzić’, gardls,’dra
bina od wozu',, i żardls, »gro
dzą’, prus. zardls, 'płot’, W 
nazwach miejscowych, Grodno (z 
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czego Litwini Gardinas upletli). 
U nas miasto zajęło wcześnie 
miejsce grodu, więc nie mamy ru
skiego grażdanina, ’obywatela'; 
Stryjkowski to za Rusią powta
rzał. Złożone: grododzlrżca, ’ka
sztelan', w 15. -wieku, Ale Roz- 
gard chełmiński jest nlem.Ross- 
garten, 9 pastwisko ’ (nietylko 
dla koni,, przekręcane i w Rosen
garten ).

GRCDETUR, grodenapl, 1 w od
miennych nieco postaciach, poty
czki z ‘ francuskiego gros de 
Tours, gros de Naples, 'grube 
(sukno) z Tours, z Neapolu';

GROM, gromowy, gromić, dawne 
częstotliwe gromiwać ; zgromić; 
ogrom, ogromny, ogromnosć, tak 
samo w rus.; pogrom, jak w rus.; 
rozgromić; gromki,, gromny (rzad
kie); gro im i ca ,(’świeca od gro
mów zapalana, święcona 2, lute
go, w dzień. Oczyszczenia N.M.P.'), 
gromniczna (Matka Boska), Do 
grzmieć (p.). Prasłowo; zesta

wiają je bezpośrednio z grec, 
chromos, 'wrzawa', _niem. Gram, 
'złość', lit, grametl, 'gru
chnąć (o ziemię)'. Czy gro root 
Budnego (r,1570) polskie, wol
no wątp l-ć, mamy zresztą tylko 
grzmot. Złożenia, jak gromo
władny, pomijamy,

GROMADA 1 grumada (w 15. i 
16. wieku); grumadkl, 'kupki 
chróstu, stosy (zapalane w Wiel
ki Czwartek dla ogrzania dusz 
nieboszczyków)'; z'kupy luźnej' 
na ’kupę zorganizowany’ u nas 
przeniesione: gromada, ’ gmina', 
gromadzki; gromadzić; groma
dnie, Postać słowa nieustalona, 
u Innych Słowian gramada 1 
grmada, a postaci z -zd poja
wiają się w rus. (gromozd, ’ru
piecie’, gromozdit’, ’nawalić') 
1 czes, hromazditl. Przyrostek 
-d ma znaczenie zbiorowe, ale 
jakiż pleń, czy od gromu (por, 
ogromny = gromadnyj rus.)? Ra
czej może ind. grama-, ’ kupa, 
gmina’, łac, gremium,’naręcze', 
’łono’ (pożyczka nasza: gre- 
mjalny), lltew, gramatas,’kupa’# 
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gramantas 1 grumułns (por,grmada 
serb,), •gruda ziemi*,

GRONO* (winne; * to , co się zro
sło*,* kupa > • * kół ko * ), gro no wy, 
gronny w biblji, grono waty; po
stać polska z groźna (dawnego, 
por, czes, hroz(e)n), u innych 
Słowian obok z jest i zd: cerk, 
grozd (a sa i postaci z e,grezn, 
grezdno), na Bał kanie grozd,gro~ 
żdlje, grozdober, * winobranie *. 
Może we zwlęzku z gran. (p«);jest 
bowiem serbè grana, » gałąź*, 
granast, ’ gałęzisty’ ; podobnie 
u Bułgarów 1 Sło wieńców.

GRONOSTAJ, gronostajowy, * her
me lino wy* ; słowo złożone; drugi 
człon od stać?, a pierwszy? Na 
całej Rusi ho most aj 1 homo stal, 
stçid 1 ród Homostajów; czes, 
gronostaj wskazywałoby pierwotne 

gorno-, ocalałe w rusklem(?), 
do gor-, * żreć *,? Lit, gamys, 
ïiazwa (żarłocznej) * czapli*; 
dnłg, graniu, * jeł cze je * ( ? ), 
Serb,gronica, *angina*(?).

GROSZ, zdrobniałe (mylne) 
grosik, jak i gro siwo (popra
wne: gros żywo, gro szysko ) ,gro - 
szowy (w 15, wieku jeszcze i 
groszewy), groszówka, groszak; 
z czes, grosz, z łac. grossus 
('gruby denar’, w przeciwień
stwie do dawnych cienkich bla
szek, ’’brakteatów); z czes, 
(nie naodwrót ) pożyczyli i 
Niemcy swój Grosch(en), które
go sch byłoby inaczej niezro
zumiałe, bo tę. now^t monetę naj
pierw w Pradze bito; stęd 1 na- 
zwa czeski na* grosz*, np, na 
'Slęsku. Od nas na cała Ruś;
jest i na całym Bałkańle, ’pia
st er*,

GROT, *ostrze>, grocik, tak 
samo na Rusi 1 u Czechów, ale 
oni (1 Serbowie) maję. jesz.cze 
hrot, grot, w znaczeniu ’kosza 
młynowego* (gdzie wsypuję, zbo
że), grotlo u Serbów i o *wę- 
woziey; na Rusi grot, z *że- 
leźca* na cały *oszczep*prze- 
szedł. Inni rozróżnia ję dwo
jaki grot ( *o strze * i*kosz’), 
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i łacza pierwszy z nlem, Grat, 
Gra£e, ‘’ość ’ ( rybia, u kłosów). 
Jest 1 rus, drot, ’oszczep*.

GROZA, groźny, grozie, groźba, 
pogróżka, zagrażać, ograżka,* fe
bra*, groźliwy, zgroza. Prasło- 
wo ; groźny przybiera znaczenie 
*o gro inny ’, »okropny ’, a u Słowiąi- 
ców ’piękny*. Na Rusi groza zna
czy i *t)urza*, a » samogłoskę 
e (lo), grjoza, ’mara*, grjezit’, 
»marzyć*. Jak słowian., derz- 
(p. dziarski) odpowiada lit.dra- 
sus, ’odważny’, tak samo odpo
wiadają sobie groza 1 lit, gra- 
sa, ’groźba», ’wstręt*, grasus, 
’groźny’,,’wstrętny*, grêsti, 
»zbrzydzlć’, grastis, »zakaz*. 
Jest jednak 1 w lit, ż (równe 
słów, z), w grażus, ’piękny* 
(st-ęd Grażyna Mickiewicza), ło- 
tew, grezus; co do .znaczenia, 
p, pod hardy.

GRUBA, ’dół *,’szyb*,» skrzynia*, 
z nlem. Grube; grubarz, p. gra
barz.

GRUBY, niegdyś i grę by (oca
lało po nazwach, nasz Grębo
szów, a ruski Hrubieszów), w 
cerkiewnem (w 10. wieku) grę/b, 
w słowieńsklem tylko tak, grob, 
u Bułgarów, jak u nas, grub, 
małorus. hrubyj (stęd u nas 
rubo , ruby, bez nagło so we go 
h-> w 17. wieku); grubość,gru
bieć, zgrubiały, grubowaty; 
przysłówek grubo, dawniej grü
ble; nierzadkie zło żenią : gru
boskórny 1 1.; ale grubjaństwo, 
grubjanin, grubjanski, o ’gbu
rze, chamie’, od 16, wieku, we
dle nlem. Grobian, co od nas i 
na Ruś przeszło. Prasłowo; lit. 
o ’wszelkiej twardziźnie i gru
dzie*: grubus, ’zdrętwiały* 
(grumbu, ’drętwieję*), grubłus, 
’chropowaty*. Brak dalszych 
pewnych odpowiedników.

GRUCA, /krupy, kasza’, z 
nlem, Grütze, od 15, wieku.

GRUCHOT, gruchotać, z przy- 
irnkaml: po-, z-, roz-; gru
chnąć; w innych językach sło - 
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wlańsklch grochot, grochotati, 
w tem samem znaczeniu, gdy gru- 
chati 1 o gołębiach (jak zroś 
1 u nas) się prawi; my groch- 
zapoimleli; jeżeli u pierwotne, 
to gruch- jest dalszem urobie
niem od greu- w lltew. griuti, 
’gruchnie’, griauti, ’pogrucho
tać*; łac, congruo ( kongruen c ja), 
’spadam’, ruo, * padam’, nlem, 
grus, ’żwir*; albo należy do 
gruda,

GRUCZOŁ, gruczołek, gruczoło- 
...wy, 'guz’, czes. hrez i hreze, 
’guz#, ’narośl#, ’zołza#, 
hrcz(ow)aty, ’z guzami, sękami’; 
hrczetl, o ’turkocie kołowrotka, 
ruczaju#; przyrostek u nas jak 
w mozołe

GRUDA, grudka, grudzie, gru
dzień, grudzisty 1 grudowaty; 
prasłowo; tak samo u wszystkich 
Słowian: cerk. grudijel gruzdi- 
je; nazwa grudnia dos^ć ogólna, 
Serb, nawet grumen z grudmen, 
gruda, czes, hrouda; lit. gru- 
dżu, grusti, 'rozbijać’, grudus, 
’ziarno’, gra uduś, ’łupki’, i

’wzruszający’ (rusk, grust’, 
grustlt*, ’smutek’, u Serbów 
1 Słowienców ’wstręt’, cerk.

. grastok, ’wstrętny’, z a),grau- 
dulls, 'grzmot’, nlem, Grütze 
(pe gruca), nord, griot, ’żwir#, 

. łac, rudus (nasze rudera, p. ),
’gruz’e

GRUNT, grun to wny, z grun to wać , 
’’gruntowy podatek”; z nlem, 
Grund, prasłowa o wątpliwym po
czątku; złożenia: gruntwaga, 
pisane i przez d. Późne, ale 
już znowu przestarzałe grędal, 
grundal, grun dych wał, 'prostak*, 
poszło, jak inne podobne, z 
na jnlewlnnle js ze j nazwy rybki, 
Gründling dziś, w 15, 1 16'ewie
ku Grundel, tak samo jak dubie1 
lub fladra (p.).

GRUSZA, gruszka, gruszkow- 
(at)y, gruszecznik (jak jaje
cznik)-, gruszezanka( jak jabł- 
czanka, ’polewka’); prasłowo; 
bywa z g, lecz u nas na Półno
cy 1 z k, kruszą, Kruszwica 
(co do w, por. w bibljl: ”w 
wlrzchu gruszevia”, u Leo po li
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ty: gruszek; gruszewim, u Leopo
lity: gruszkom); to samo k po
wtarzają inni Słowianie (Bułga
rzy i Serbowie, tudzież Łużycza
nie) 1 Litwa cała: krlausze, 
prus, krausi. Nazwa ma pochodzić 
ze Wschodu (kurdyjskie koreszi, 
kureszi,?), jak i nazwa wiszni.

GRUSZT, "na gruszt założyć ”(u 
Reja), z turniejów, »drzewo (ko
pje) na toku dla natarcia na 
przeciwnika założyć»; z niem»Ge
rüst, por. rusztowanie.

GRUZ, 'rudera’, ’rum, mur po
tłuczony» ; po-dobleüstwo przypa
dkowe z dolnoniem. Grus, p.gru- 
,da; gruz Jest grezem, p. grężyć 
i grzęznąc; gruzła, gruzełka, i 
gruzeł, gruzoł (odmienny od gru- 
czoła-' ), urobione jak węzeł,dla 
»bryłki», »kulki»; Oczki (1580 
r.) gruwazłki, i grwaski (H), 
rozszerzone gruzłkl: wa, ow,we 
i podobne zgłoski służą temu nie
raz; od gruzły i gruźlica. Gru
zła powtarza się tylko u Łuży
czan.

GRYF, ’raczka, chwyt’, z niem. 
Griff, od greifen, ’ chwytać’; 
gryfel z Griffel; gryflk, gre- 
flk, częste w 17. w. (do szcze
pienia latorośli), z franc, 
greffe; gryf, ptak bajeczny, 
niem. Greif z łac, gryphus.

GRYMAS, grymaśny, grymaśnlk, 
z franc, grimace.

GRYNSZPAN, grynszpanowy, r. 
1553 gry szpan, z niem. Grün
span, ’zielen hiszpańska»,’vi
ride Hispanum» średniowieczne.

GRYPSAĆ, grypsnać, ’zarwać», 
"na honorze gryps a”, Potocki, 
^rapnać, grapsnąć, dźwiękona- 
sladowcze raczej.

GRYS, z niem. G.rles; słowo 
niem. w tern znaczeniu nowe, da
wniej tylko dla ’żwiru’,» pląs - 
ku», p. gruda. _ ....

i f ,
GRYZC, gryznęc; złożenia z 

u-, z-, roz-, nad-; częstotliwe: 
dogryzać; zgryźny; zgryź liwyr 
zgryzota; gryzlpiórko; gryzoń; 
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gryzmoła, gryzmollć; gryża, cho
roba. Litew. graużtl, grużinetl, 
*gryźć', grużas, 'kusy' gruż- 
tis, 'ból'; grec, brycho, zgrzy
tam* . Prasłowo; cerk, gry at 1, 
gryzę, 1 u wszystkich Słowian.

/
GRZAĆ, zagrzewać, z przyimka- 

ml: ode-, wy-; grzanka (1 w zna
czeniu; ’gratka'); ogrzewalnia. 
Pleń grle- (gre), odmiana pnla 
gór-; gor- w żar 1 gorzeć (p,). 
Prasłowo; cerk. greja, grejatl, 
sugrewati, czes. hrzati, rus. 
grief, griewat'.

GRZBIET, grzbietowy, grzbie
towi zna ('świnie mięso ze grzbie
tu'), Prasłowo, z pierwotnego 
skribft-, ma u nas trojaka po
stać: pierwotniejsza skrzept 
(świni), z sk-, wyjątkową cał
kiem (u Potockiego ł !.')• z sk- 
powstaje ch-, więc chrïblt-, z 
czego prawidłowa dawna odmiana: 
grzbiet, chrzebta (chrzepta);z 
chrzbiet powstało" grzbiet, co 
wyrugowało sobą, dawne chrzepta 
(grzepta) ltd.\ tak, że dziś

odmieniamy-; grzbiet, grzbietu 
(jak sejm, sejmu, lub szewc, 
szewca, zamiast sjemu, szwieoa) 
obok chrze-, jak nieraz prz?7 
miękkiej pół samo gło see / por. 
cerkiew 1 cyrklew, kryśllć 1 
i.), chrzy- w chrzybiet. Wlec 
w psałterzu: "za chlrzybet^ 
(rnyłka/ , zamiast chrzybiet, 
jak w tekście z r; 1532 chrzl- 
biet, w puław. chrzbiet), "na 
chrzebele”, chrzepta; w bibljl 
chrzbiet 1 chrzebiet (Leopollta: 
grzbiety); w słowniczku poznań
skim około r, 1500; chrzybiet, 
na chrzypóie, w późniejszych 
grzybiet 1 chrzeptowe; grzbiet 
już od 16. wieku powszechnieje, 
Prasłowo; cer. chrvbït, rus.

. chrleblet, chriebta, serb. 
chrbat (i bez ch-), czes.chrzbet 
1 hrzbet; pochodzi od chrib, 
' pagórek’, ocalałego u Innych 
Słowian; u Serbów jest 1 chrld, 
’skała’; przyrostek jak w ło- 
kleć »

/ /
GRZEBAĆ, grzebię, czem zastą

piliśmy plerwotnę, odmianę: 
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grześć lub grzeć, grzebę, co 
panuje wyłącznie w 14, -16.wieku 
("grzebienie ciał", po grzebę, 
pogrzeb!); najczęściej złożone 
z po-: pogrzeb, pogrzebny, po- 
grzebować (oddawna tylko pogrze- 
bywać), zresztą, z za- i wy-; 
grze bak; grzebnać"; grzebiołucha 
i grzebołucha, ’ rodzaj jaskółki’ 
(jest i grze bułka); p, zgrzebło 
i grzebień; grób; grzon^ć (1636 
r,, ’oddzielić * ), odgrzon^c; 
zgrzeble; grobla; grabić. Roz
różniane dwojakiego, różnego 
grzeb- (jednego dla ’grzebania’ 
1 ’grobu’, .drugiego dla ’gra
bienia’ , '’wiosłowanla’, cerk, 
greba, greti, rus. grlestl,grie- 
blec^ ’wiosląrz’, griebło, » wio - 
sło') nieuprawnione (a już mowy 
być nie może o jaklemś trze ciem 
grzeb-, cerk, o(t)grenę,ti sę = 
nasze odgrzonać sie, ’wstrzyrny- 
wać się’). Lii. gr£btl grabić*, 
grabus, ’zgra lny’, łotewtgrebt, 
’wydrążać’, In*. agrabham, 
'uchwyciłem’, niem, graben,grub> 
grübeln; na Litwie szczególniej 
z o, grobtl, ’chwytać', gro be- 

klls, ’rzezimieszek’, grobas, 
’kiszka’, obok e, greblys, 
’grabie’.

* , /
GRZEBIEŃ, prasłowo, z przy

rostkiem -len. (jak w stopień 
albo w nazwach miesięcy); do 
słów na -ń bywa ja zdrobniałe 
na -yk, więc grzebyk, jak kamyk, 
promyk, co jednak niczego oso
bliwszego, jakiejś odmiany 
pierwotnej: +grzeby, nie dowo
dzi. Grzebleńnik 1 grzebleniarz, 
grzebieniasty i - grzebieniowy. 
Tak samo u wszystkich Słowian; 
cerk. bułg. serb. greben, czes. 
hrzeben, łuż. grjebjeń.

GRZECH, grzeszny, grzesznik, 
grzeszyć (rozgrzeszyć jednak, 
p., z grzechem w żadnym nie 
pozo sta je związku) • zPras^owo, 
ale dopiero zf chrzęści jaustwem 
nabrało specjalnego znaczenia, 
,u nas jedynego, gdy u Rusi, 
Bułgarów, Słowieńców grzeszyć . 
jeszcze 1 ’zmylić’ znaczy, np. 
Bułg,: "ako ne grjaszu",’jeśli 
się nie mylę’, grjaszka sled 
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grjaszka, 'myłka na mył cg*, rus. 
broda grieszlsza (stare),’zmyli
li brodu*, Wywodzimy wiec grzech 
od 'upadku', cerk. sugrnza, 
'zmieszanie', wuzgrezltl, > za
mieszać': oba pnle urobione 
przez s (ch) lub z od grie-,'upa
dać’: lit, grieti, 'zbierać 
(śmietanę, pianę)', grleżtl (z 
tem samem z), 'obrzynać', grie- 
żlnys, 'okrawek', gryèouti,'dłu
bać', gryżtinas, ' akuratny'.’’Pa
ni grzesznica" (dziś "stara pa
ni"), żartobliwie w 16, wieku.

GRZECHOT, grzechotać, grzecho
tki ('klekotki, od W, Czwartku 
do Wielkiej Nocy'), węż grze oho- 
tnik; od pnla grzech-: groch-, 
chrochot, to samo; u nas gruchot 
zamiast niego, p, ; u Czechów 
wcale rozrosłe: hro ch dział,hro- 
chati, 1 o świniach, hrochna 1 
nochna, 'swlnla'; hronoutl se, 
'rzucić się’; jeden to pleń. 
Pierwotny, gre-: gro-, ws ze la
kierni brzmień i amy _ ro z szerzony, 
a więc grem-, gresk- ltd,; pc 
grzmieć,

GRZECZNY, grzeczność, grze
cznie, urobione od zwrotu: 
grze czy, krze czy, "nic grze- 
czy nie czyni"/'wszystko mu 
się nie grzeczy widzi", "jestli 
to słuszna 1 grzeczy", "grzeczy 
mówią"; p, rzecz.

Grzegorz, zdrobniałe: Grześ, 
Grze la; łacińska, postać zacho
wała piosenka żaczat ("Gre Gre 
Gregory, pójdźcie dzieci do 
szkoły’’),, zwanych Gregorjanka- 
ml; grzes nabrał w 16, 1 17. 
wieku, dowolnie ( jak np, u Cze
chów lub na Rusi manda), zna
czenie 'kpa’('cunnus'), a stęd 
zwroty: "20 grzesla robota", 
"ty dzladu grzesl" (niby »kieps
ka' ,'kpie').

GRZĘDA, grządka, od pnla gręd-, 
do ktorego gręd- w grądzie (p‘). 
Znaczenie pierwotne »belka, 
dręg do wieszania (i dla kur)', 
przeniesione na’zagon' (ogrodo
wy 1 ie ), Prasłowo; bułg. serb. 
słowleń. greda, czesk. hrzada, 
rus, grjada; litew. grlndis, 
'podłoga', grindżiu, 'moszczę', 
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grindlnys, * powała», grlndas, 
».strop z żerdzi w chlewie»,gran
dis, ’ogniwo’, prus. grandlko , 
’belka», łac. grunda, nlem.Grin- 
til, ’belka’. Natomiast narze- 
czowe hrydnla, lit.grln(1)czia, 
’izba czeladna», z rusko-skan
dynawskiej (od Warjagów) grld- 
nja, t.j, ’izba gridl, straży 
przybocznej księżęcej’(z nord, 
gridh, ’służba u kogoś», - dzi
wne, że nordyjskie podobnej na
zwy dla ’straży»‘samo nigdy nie 
używa); z ’wielkiej Izby stóło - ' 
wej. książęcej’ zeszła nazwa na 
’.czarna*, kuma izbę’, ale w - 
pleśniach weselnych gra jeszcze 
ro.lę’ jako "świetlała grydnla 
kniazia \(’narzeczonego » ) . P. 
grędziel,.

1 k /
GRZĘZNĄC, za- lub u-grzęzł, 

grzazki. 1 grzezkl, grzęzawisko, 
grzaznać ,~ grzęzy (»ciężarki»! 

»osaśf Fusy», zgręzy ) , ‘ grzęzidło 
1 gręzidło albo grędzidło - już j. 
w tam słowie mieszaję się obie 
postaci: grzęz-, 1 z wokaliza- 
cjap: gręz; czasownik grozić, 
częstotliwe grężać, po grężać,

którego ż zastępiło pierwotne
- .prawidłowe z w' grażyć, pogrą

żyć, zagrężyć- się; cerk. , rus, 
1 Inne zatrzymały prawidłowe z: 
po gręziti (pogręża, pogręzlszi)-, 
rus.fgruz, ’balast’, gruzlt», 
’ładować (okręt)». W- lit, liczne 
odpowiedniki obu postaci; grlrn- 
stl, ’ tonąć ’ >. grainzdy.tl, >po- 

.grężać’. Obok postaci z nosówkę 
mamy postać z u: p. „gruz, lit, 
graużąs,'1 gryz; por. lit, grum- 
słas, ’brył.a’, grumsti, ’trzeć*.

GRZMIEĆ, narzeczowe, u Wujka 
1586 r., u Kaszubów, grzemleć;* 
grzmlęcy., zagrzmiało, grzmot, 
grzmocić, grzmotnąć, grzmotać; 
z wókalizację o, p, grom; czę
stotliwe grzymać tylko w na* 
z wach osobowych, Grzymała 1 1. 
Lit, grume(n)tl, ’grzmieć’, 
prus,*grumlns, ’grzmot’ (z"cie- 

Imnę1'1- wokalizącję, ,z ”jasna” 
prus. grimikas, »śpiewka’).

j. .Prasłowo; 'czes. "brzmi, rus. 
griemit (grjemiet’), cerk, wuz- 
grïmetl, grec, chremldzö,’rżę’, 
chremetao, »brzmię», nlem, 
Grimm, grimmig.



GRZYB, grzybek, zgrzybiały, 
zgrzybiałość, w przeciwieństwie 
do marnych, chudych bódł; litów* 
griebti, grelblnetl, ’podbierać 
(mleko)», łotew, grlbet,’chcieć’ 
; grzybki porastają na knocie, 
bywają, osadem, stad grzybie, 
grzybiewle, grzybowlo (por.gru- 
szewle), grzybień, grzybienie 1 
odmlanki dla ’nvmphea alba’czy- 
U "wodna léli jał'( 1472 r. ) albo 
>wodny kosaciec’. U innych Sło
wian grib; Z lit. griebti 1 grel 
-btl łęczv sie niein, greifen, 
Griff. ‘

GRZYWA, gfzywowle (’długowło
si*)» grzywacz (rodzaj gołębi), 
grzywka; grzywna, pierwotnie 
’ozdoba grzywy -, szyi, naszyjnik’ 
; później ’ waga srebra’, wkoncu 
’moneta’, przeważnie tylko 11- 
czalna, półgrzywnie, i ’kara 
pieniężna, liczona na grzywny’ ;
’grzywna mincarska jest pół fun
ta, 16 łotów"; ’’grzywna słowiań
ska” liczyła 48 groszy, 36 sze
lągów; tłumaczono nip i ’talent’ 
w nowym testamencie. Znaczenie 

pierwotne ’kark, szyja’ (ind. 
grfwä, gre-c', dere), od tegoż 
pierwiastka co i gardło (p. 
żreć); wedle pręgi u szyi, ’go- 
łębia-grzywacza’powsze chnie 
tak nazywają (hrziwnacz u Cze
chów). Na Rusi ocalała nazwa 
monety w grlwienniku (’dziesię
ciu kopiejkach’) do dziś, vVażo - 
no srebro na naszyjniki 1 na
ramienniki, griwny i bugl (p.), 
stad same grzywny 1 bugi pie
niędzmi bywały. PraSłow; cerk, 
griwa, ’ grzywa’, griwna, ’na
szyjnik’, i tak samo u wszyst
kich Słowian; oznacza 1 ’grzbiet 
czy miedze góry i lasu’; na Li
twie tylko w tein znaczeniu 
”mie j sco wem”, łotew. Griwa (Dü
na münde pod Ryga), pers. gari- 
wa, ’pagórek’; ’grzywa’1 ’na
szyjnik’ zgadzają, się tak samo 
w niein. Mähne, ’grzywa’, i men- 
nl, ’naszyjnik*.

GUB, ’fałd’ (’’suknia z gubamĄ 
przegub, drgubica (’sieć z trze
ma gubainl’), gubać się, ’zwijać, 
stulać się» (u Reja 1 i,.); od
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* zwijania, stulania»,’zupełne 
znikanie' przedmiotu: więc gu
bić, zgubić i liczne inne zło
żenia (po-, za-, wy-'), zguba, 
zgubny, zgubnosć ; gubiciel, Pra- 
słowo w obu znaczeniach (cerk. 
dwo gub, ’podwójny’, i gubi tel 
albo paguba, ’zguba',p. gięć 1 
ginąć); cerk, pogublję, pogubi
li, i tyk u wszystkich Słowian, 
lit. .gaubti, 'okrywać głowę’, 
gaubtuwe, 'namitka' , z inna sa
mogłoska dwigubas 1 trigubas, o 
’podwójnym' i ’trojakim'.

GUBERNATOR 1 guwerner, guwer- 
nerka, pożyczka z łaciny 1 z 
francuszczyzny, od tego samego 
gubernator, ud gubernare, 'ste
rować*, co od Greków (kybemaó) 
pożyczone,

GULA, p. kula; i w Innych sło
wach miesza się gu- z ku-, np, 
gulasa zamiast kulasa, kulisz, 
'zacierka’. Inne gula, z liczne - 
mi odmianami, nazwa ludowa 'in
dyka’, dztwlękona siadowe za, por. 
gulgotać (z najróżniejszeml 

o dm3, an aml ), o ' b eł ko c ie '.

GULDYNKA, n a z wa ' ru s zn i cy ' , 
jak cleszynka, w 17. wieku; 
11 gwinty się w guldynce wyrobię 
"z guldynkl gwlntowne j ”, Poto
cki'i i.

GUMA, (”na gumaeh”), gumęla - 
styka, z łac. gumml; gumować, 
gumowy, i w innych złożeniach: 
gumigut, gutaperka,

GUMNO, gumnisko, gumlenny, 
gumience (dla przynęty ptaków) 
prasłowo; obce lit.; tak samo 
u wszystkich Słowian, chociaż 
gumno sio 1 w guwno , ,gubno , hu 
no odmienia; niewyjaśnione.

GUNIA, guńka, ’koc (na ko
nie)' 1 'odzienie', z łac. gun 
na, 'kożuch', pochodzenia cel
tyckiego (por.ang, govn,'suk
nia’); we wszystkich językach 
słowiańskich; na Bałkan (i na 
Rus) przeszła wprost z grec, 
gun a, 'kożuch' (z łac. ; ,
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GUSŁA, guśllć, guślarz (w zna
czeniu 'wróżblarza* głównie od 
Mickiewicza 1 jego Dziadów się 
rozeszło; dawniej raczej 'zabo- 
bonnik’); u Czechów brzmi niby 
odwrotnie: kouzlo, 'czary’: uro
bione, jak hasło, do gud- (p. 
gaśc, gędlę), w znaczeniu ’zama
wiania, naszeptywanla’ ; por. lit. 
gudu, ’żałuję’.

GUSMAN, guzman, 'kuglarz’(nie 
guslarz/), 'błazen', z nazwy 
osoby, por. Gaska, używane w 16. 
wieku (u Górnickiego, Klonowi ca 
i innych); niby hiszpańskie, ale 
np. i bandera ma wygląd zupełnie 
hiszpaiiski (bandem, włos, han
dlera, franc, bannière, z niera, 
band-, łac. z tego bandura).

GUST, guścik, gustować, gusto
wny, z łac. gustus, >amak’, co 
łęczę, z niein. kosten, > smakować’ 
1 ’kosztować>.

Guz,, guzik, guzikarz, guzikowy, 
guzeł, guzlca, guzowaty, zaguzo- 
wać (wymawiaja z dz zamiast z: 
zagudzować). Jeden z licznych 

okazów oboczności a i u; Buł
garzy (1 nasz dawny język) maję, 
niemal^wyłącznie a: gHz, > zadek» 
truslguzlca, ’trzęsldupka’(rus. 
trjaso guzka), dla 'plis zkl’ ; w 
słowiou. goza i guza, ’zadek’.

,Utnas w tera samem znaczeniu gu- 
guzlca, guziczka.(’lęaźwica u 
kokoszki', Maczytiskl 1564 r.), 
na Rusi (a od. niej u nas w 17. 
w. u Paska, Potockiego i i.) 
huzica, huzno, rus. guzno ; ma- 
łorus. huzyća, huzno, boj.ahuz, 
stad nasze bojahus; rus. kurgu- 
zyj, 'z krótkim eigenem’, U nas 
dziś guz o ’narośli’, ("guz na 
czole", "oberwał guza", "szukać 
guza"), a guzik wyłącznie o ,za
pinaniu’(dawny knafiik). Ale 
guz nie tylko z gazera (dawne gę - 
zlea, gaz), lecz i z kusym, kę- 
sym, oboczny, a więc guzy tyle 
co kusy (kęsy): "daleko guzy 
(’kusy’, pies) od zająca*, a 
guzdrać sie, guzdrała, "pani 
guzdralskan, o ’powolnych lu
dziach' (por. rus. guzat', serb, 
ogużati, 'marudzić') zajęło 
miejsce dawnego kustrać się 
(jak kustrzyca to samo co guzi- 
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ca). W lit. gu(n)źys, »kose w 
kłębię’, ’głowa kapusty’, 'grdy- 
ka\ ’gardziołek’, stęd nazwa 
»bociana’, gużas; gużoti,>skur
czyć się», gu(n)żeti, »siedzieć 
skurczywszy sie’ (w gnieźdź i e, 
pod skrzydłami), gużyne, ’zbiór 
młodzieży’, guszta, ’gniazdo’; 
u bywa krótkie 1 długie. Guz u 
nas* od 1500 r. niemal wyłączne; 
tak samo u wszystkich Słowian, 
guz, guzo , guzno (obok siadów 
gaz).

GWAŁT, gwałclé, zgwałció, 
gwałtować, gwałtowny, gwałcicie^ 
gwałtu/ na gwałt, z nlem. Ge
walt; od 14. wieku powszechne; 
nlem. od walten, »władać».

GWAR słowiańskie, gwarzyć, 
gwarny 1 gwar11wy (gwara w zna
czeniu »narzecza», gwarowy, np. 
słownik, nowsze; dawniej: »wymo
wa'); za wyłącznie polskie; z o 
w cerkiew, gwor, o »bełkocie 
wody’, łuż. howrlć (z hworić?), 
o » gzumie’ wszelakim; ten sam 
pion z odmienna, samogłoskę.  ̂
gaworzyć, zamiast gowor-zyć,por.

Go wo rek; z gwar i^.gwor por. 
kwas; jest to pleń gu-, o »ryktf, 
rozszerzony przez -r; rus-^..gur-^ 
ba, ’tłum’.

GWAR niemieckie, dziś niezna
ne, z przewodu sądowego miejs
kiego, ’poręka skargi’, w 15. 
i 16. wieku” (’’gwar się stał, 
t.j. aby wyżej nie żałował",^ 
prawie, orty le 15, w. , "podnieść 
lub uczynić gwar", u Groickie- 
go 1560 r. ) ; z nlem..Gewahr, od 
którego poszły i wszelkie ro
mańskie słowa: gwarancja, gwa- 

z rantować (guarantia w łacinie 
średniowiecznej, ang. warrant). 
Ten sam pień niemiecki istnjeje 
w Warte, »gwardja’, gwardjan 
(klasztorny), co na po wrót wró
ciło do Niemców jako Garde, bo 
w franc, bez w: garde, z nlem. 
Warte; stad i garderobe (nasze 
garderoba), garantir (i nas 
mówią wedle tego garantować, 
jak 1 Niemcy, ale włos. guar- 
dia, guardaroba 1 t.d.; wte Lwo
wie gaido-da—corps-wkop,cu na 
fundy gę zeszło).



GWAREK, gwarectwo, u nas wy
łącznie o ’górnika ch'1 ’górnic
twie', szczególniej w 17. wie lm; 
z nieme Gewerke, niby * cech*,

/
G'WA ZDA 0?. gwa zda c z, gwa zdał a, 

’ gryzmolic’, 'bazgrać’/do gyzd- 
(jak kwas do kys-), p. ohydny, 
W 17. wieku tylko narzeczowe; 
kpię, z Mazura, co "nagwazdał 
skargę ( sadowa) ”,

GWESNY, gwiesny, gwl sny, dziś 
narzeczowe, w 16. wieku jeszcze 
powszechno, np, u Leopolity 
(1561 r,,ale już nie w druglem 
wydaniu/):"gwesne a pewne jest 
królestwo Twoje”, "gwesne a do
skonałe” ; w rotach sadowych 15, 
w. ugweslć, 'upewnić*; z nlein, 
gewiss od wissen.

GWIAZDA, . "na gwiazdkę ”, gwiaz
deczka, gwlazdarz, gwiazdowy 1 
gwiezdny, "niebo ugwieżdżone”; 
gwiazdo- w złożeniach (gwiazdo
zbiór); gwiaździsty, zamiast 
dawnego gwieździsty; jedno z 
charakterystycznych słów lite

wsko -słowiańskich (t.zn.poja
wiających się wyłęioznle u Litwi
nów i Słowian, nie powtarzają
cych się poza nimi); lit. 
.żwal(g)zd£ (g później, się wsu
nęło); różnica po do gardłowej, 
jak w żansls:-gęs, t,1, u Sło
wian welama, na Litwie pala
ta ln a, co niczego nie dowodzi, 
zwykła to rzecz, Ale g ocalało 
tylko na Zachodzie słowiańskim, 
czeskie hwlezda; u Rusi 1 na ‘ 
Bałkanię zwlezda, z niepierwo- 
tnein z- (dlatego i dzwiezda w 
cerkiew,), t,j. nie odpowiada- 
jocem llt.ż, lecz dopiero póź
niej z g powstałem; prus swalg- 
stan, ’światło’, erswalstluns, 
’oświecajęc^, tu właściwie nie 
należy (do świt-.1), chociaż to 
całe gwald-, zwald-, jest tyl
ko lltew, -słowlauskę, odiniankę, 
dźwięcznę bezdźwięcznego pier
wotnego kwait-, swalt-, p. 
kwiat 1 świat; wlęcrgwiazda 1 
świeca Istotnie jedno 1 to sa
mo słowo (przyrostek odmienny/

GWICHT, przestarzałe; "mie.j** 



cle azale 1 gwlohty sprawiedli*, 
we", po styla D ambro wsk lego 
(1620 r, ) , częste u Naruszewie 
cza 1 1. ; z nlem, Gewicht od wa
gen, 'ważyć'(por, Tracht od tra
gen, Itp.).

GWINT, gwintowy 1 gwlntowny, 
gwlntówka, o > strzelbie z lufę 
gwintowana., t.j. z gwintami, 11- 
njami węźykowatemi ' ; z nlem,Ge
winde od winden, 'pleść'; ogól
ne od 16, w.

GWIZD. Jak gwiazda jest duble
tem do (bezdźwięcznego) świat, 
tak samo jest gwizd dubletem do 
świst 1 chwlst 1 to znaczy to 
samo, więc nietylko gwizdanie 
toż co świstanie (gwizdać,gwi- 
zdawka, gwizdun, gwlz(d)nac; 
gwlżdżeć), lecz 1 gwizd toż co 
chwlst (o 'przebranych' 1'przo- 
bieraniu się', bo maska jest 
pusta, wiatr w niej śwlszcze- 
-gwizda), a gwiżdż o »orzechu 
próżnym, bo robaczllwyin',prze
zywanym również śwlszezem, swi- 
stunem; gwizd oznacza 1 'szcze

rbę' (między zębami, miedzy 
palcami u nogi), .bit, żwigtl 
1 ż wiegt i, 'kwiczeć', z tę sa
rnę. odmianę gardłowej jak przy 
gwiaździe; 1 jak przy gwiaździe, 
ta sama różnica między Zacho
dem słowiańskim a Rusin 1 Bał
kanom: czeskie hwizdatl, jak u 
nas, ale cerk, rus, serb, zwl- 
zdati (u Słowleśców i zwlzgatl, 
zg i zd mien laję się),

GWOLI, przestarzałe poniekęd, 
urosło z k woli; "aby mu była 
gwoli", "niewiem gwoli czemu” 
('dlaczego'), "gwoli większej 
uczciwości", u pisarzy 16. 1 17 
wieku przeważnie, w pieśni lu
dowej do dziś,

GW3ZD,gozd, 'las', w 15,wie
ku jeszcze znane i używane, 
dziś całkiem zapomniane, ocala
ło w nazwie herbowej Gozdawa 
(niby 'Leśna') 1 w licznych 
nazwach miejscowych.( zagój ski, 
'zaleski', z zagoźdzski; por. 
w akcie łac. z r, 1415: "cum 
opacis silvis vulgariter go zdy 
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-dictis1’, ’ z cienlstemi lasami, 
zwań emi po polsku gozdy*), U 
Innych Słowian przestarzałe; w 
obu postaciach,, gwozd 1 gozd, 
ocalało do dziś u Sło wieńców i 
Łużyczan, Pierwotno znaczenie, 
jak każdej nazwy lasu, było 
’drzewo*, a dowodzi tego gwóźdź 
(p.).

» ! f

w dawnym jeżyku 1 na
rzeczono góźdź; dziś żelazny, 
gwóźdź (u Serbów gwożdje ’żela
zo#, gwozden * żelazny ’) był nie
gdyś ’drewniana zatyczkę»’; gwoź
dzić, zagoździc r, 1500, zagważ- 
dżać; przygwoździć; gwoździarz, 
gwoź-dzlamla, Zestawiają z łac, 
hasta, ’włócznia*,’pręt^nielli. 
Gerte (goo, gazds, »oścień’),

GWDZDZIK, nazwa rośliny ’dlan- 
thus*, dosłowne tłumaczenie 
niern, Nagelein (od Nagel,’gwóźdź’), 
bo ususzony kwiat ćwloczek przy
pominał; zwykłe Nelke jest wła
śnie Nagelche; od nas przejęła 
Hus, jak wiele nazw roślinnych, 
tak 1 tę, gwozdika, z -ika, ce- 
chuj^cem nazwy roślin.

GZELCE, zapomniana dziś na
zwa kuchenna, w 16, 1 17. wie
ku; "fleki, gzelce na rynku 
sprzedają"; niern, Ge sadze, ni
by ’salcesony’.

G2Ł0, w 14, wieku jeszcze 
kzło (kazania gnieźnieńskie), 
glezłko, glezłeczko, po narze
czach odmiennie; zgło (w 16. 
wieku) i inaczej, ’koszula’(i 
śmlertna) ; może to samo słowo 

i cjechęł (p5): pierwotne 
kuś-lo 1 +kis-ulo; różnica ta 

sama co i między siodło,’wieś’ 
a siodło, t.j. sedlo 1 sedïlo.

GZY, gzić, p. giez.

GZYMS, z niem. Gesims,

GŹEGŹOŁKA (w. 15. - 17.), gże 
. gułka r, 1540, druga nazwa ’ku 
"kulki’ (p,); g- przydano, czes 
bez niego; żeżhule, żeżhulka; 
winno się pisać przez u, jak 
kukułka dowodzi; pruskie to 1 
litewskie geguże ?-uże przyro
stek zdrobniałości, od gęga); 
po narzeczach 1 zazula (p,);
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"gżegźołka grzegoce” Moraztyno- zaz-ula 
wl, ale jo przez mylne rz plsze: słowa z

——

a gżegżułka to samo 
gardłowa dwojakę./
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JŁ 
Brzmienie obce; Słowianie zastępywali 
h niemieckie przez ch w potycz
kach gockich, p. ohleb, U nas z 
czasęm pierwotne ch nabrało dźwię
czności, i dziś na największym 
obszarze nie odróżnia się w wymo
wie h i oh; juz podgórzanin W,Po
tocki nie wiedział, kiedy pisao h, a 
kiedy oh (w obcych- słowach); nie
jedno dzisiejsze h zastąpiło też 
dawne ch, a z niem miesza się i f; 
słów,co pod h nie znajdziesz,patrz 
zatem niżej pod ch-. U Czechow i na 
Rusi (Małej i Białej) zajęło od 12.— 
-13» wieku h miejsce g; głowa - 
hlawa, holowa; to samo, a le w drob
nych rozmiarach, ob jęło i nasz Język, 
szczególniej w 16. w,, gdzie bohaty, 
jeho i t.p. do wyjątków nie należą; 
lecz ustaliło się łakie h tylko w 
nie liczny cli słowach; h- występuje i . 
jako przy dech, nlanowicie przed - a, 
po narzeczach: hałun,hanyz,hułon; 
tego h tu nie uwzględniam, jako bez 
znaczenia dla etymologji.Jest więc 
trojakie h: obce,zachowane w poty
czkach, głownie niemieckich od 10. 
wieku; rodzime, zamiast oh lub g; 
ludowo : przydech.

/i
t^ABRUt ÏK ( wiek 16. ),1 swar1, ł^adro— 

waO się, 1 swarzyO’, zhandzykowaO się, 
zamiast hadrunkowaO,^. 1584, stad 
nar zoo z owe handiyczyO i handręczyo, 
Cześ, handrkowati; z niem. hadern, 
Hader, 1 swar1, co pokrewne z słów, 
dawnem kotora, 1 walka*, u nas nln— 
znanem; niem.od Staroniem, hadu-, celt, 
ca tu-, •walka1.

HAJJRI, *gałgany, szmaty*, z niem. Ha- x 
dem, Hudern, co od Hader oddzielają.

HAFT, haftowaó, hafoiarka obok 
haftarza, hafta, dawniej i bez hr-; 
z niem. Heft, heften, Hefter, od Haft 
do heben - haben, łap. capio, •chwy
tam1; e jeszcze w heft lik, l6.w, ; 
u Niemców tylkę o •spinaniu*, •zszy
waniu grubemi ściegami*, u nas i o 

* wy s zywaniu wzorów *.

HAJ, ha i no, hajw(o), haw, * tuj,’dawne 
i narzeazowe wykrzykniki miej

scom.

HAJD.AMAK( a ), haidaraacki, z tur. 
na i damak, * zbój ’ ; od 18. "wieku.



HAJDUK, ’piechota węgierska i po
dobnie ubrana sdiEba u panów1; z węg. 
hatduk (liczba mnoga od hajdu ), te
goż znaczenia; u Niemców również z k.

HAJTOV/AC, ’mitr^yo’ (czas i ro
botę;1 juz vf 15z. we> o ’czeladniku le
niwym*),ha jtus, ’spacer’, ( u Reja i,dzie 
mamka z dzieckiem hajtus, jak i dziś 
po narzeczach) ; z węg, hajt.

HAIÇ, hac^ek, haczyk,liaczykowy,hacz- 
kowaO,haczyC, zahaczyo; hakownica, ’ru
sznica na hakach stawiana *, nazwa ’dzia
ła- mniejszego’ w 16»W»J z niem.prasło- 
wa Haken.

HALABARDA ( o odmiarki postaci mniej
sza), z niem. Hellebarte, t»j* ’barta, 
siekiera,do rozcinania hełmów’^helmba*- 
te pierwotnie ( ?) .

HA LA SRA S, ’ kr ot och vila ’, w 17» " '• Î 
zawiera w drugiej części vv9x>s, spar
so, ’zabawa’, co i Niemcy spółozesnie 
przyjęli (Spass), w pierwszej (h)ala-, 
jak 'w złożeniu alamoda; złccenic to 
nasze własne»

HALERZ, z niem, Heller od miasta 
(Schwäbisch) Hall, gdzie te ’gro- 
szyld.’ bito; węg. filer, co z jakie
goś niem, vierer (’czwartak’) wywodzą.

HALA, ’pastwisko w górach’, ’góry’, 
Podhale,Podhalanie, halny (wiatr), 
czes., zamiast pols, gola, z dziwnem 
a; jeszcze u IÇiaity (15&4) "z goł”z ’z 
hal’; p, galio.

HALA, wykrzyknik. hola,halala i 
hulała (u ny śliwy oh). Jest i trze
cie, nowe, hala, ÿ niem, prasłerwa 
Halle, od ’ukrywaO’, hal-: hel-, jak 
łag. cella, ’cela’, od celare, ’ukry
wać’, więc ’ kryjówka’.

HALKA, ’spódnica’, wyraz niedawny 
dla ’dessous’, z polskiem h-zamiast 
ch-, sorb* chał ja, oha Ina, ’ spódnica ’, 
chalioa, ’ spódniczka ’ ; bułg. ohalija, 
•dywan’, oha lina, ’suknia wierzchnia’, 
słowień. chał ja; u Czechów balena i 
ha lina, ’ spódniozka * ; ws zy stko wywo
dzą z tur» cha li, ’dywan’. Słownik 
Warszawski poda je, widocznie, na pod
stawie tradycji miejscowej,ze nazwa 
poszła od Halki,bohaterki opery Moniu- 
szkowej; Karłowicz, co to mógł dobrze 
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wiedzieć, milczy;wywodzi słowo, jako 
narzeczowe, od hał,chał, ‘łachmanów’; 
dalsze wywody, z rumuń.chajna, •suknia*, 
czy z dawnego "-nieme haljan, ‘okrywać‘ 
(p.hala), mylne»

HALSZTUK i inne złożenia z nient» 
pra słowa Hals, jak halsbant, pisane 
i bez h (p.alzbant)î Halstuch, ‘chu
stką na S2yję‘; Halsband,‘naszyjnik*; 
dziś zupełnie przestarzałe, znane 16. 
wiekowi dobrze; nicm. Hals toż oo 
łac. collum.

HĄEjABURDA, dawniej i haraburda 
(imię rodowe), ‘zawad jaka*; z hała- 
lub hara-, okrzyk lekceważenia (jak 
hała-drała, na hołaj—bałaj),i burda, 
•walka« (pj. *

HAZjAS, hałas ov/ao,harhxsio,h8rłaslir» 
wy,dawniej nieznane, może do hała do
robione (?)»

HAMAÈ, ‘tragarz*, w 16» i 17»w’»; 
z tur» hammal, o tern samem znacze
niu.

HAMAN, ‘wielki. cię:Xi‘, ‘niedołę
ga* (i o koniach); z biblijnego 
Hamana»

HAMER, ‘kuźnica1, amry w 17»w»,ha
mernia,, hame mik, z nicm. Hammer, 
niegdyś ‘broń kamienna1, bo słowo z 
naszym kamieniem jednego pochodzenia*

zaha mowaó, hartownik, ha -
1 f

HAMOWAĆ, zahamować, hamownik, ha
mulec, z nicm. pra słcrwa hemmen, Hcm- 
mholz, pokrewnego z naszem chomątem.

HANDEl, handlować, handlarz, ha nr- 
dlarski, handlarstwo; ha nd lnwy, ha nd 1 n—. 
wny; z ni aa. Handel, handeln, od Hand, 
T*ęka‘, pra słowa nicm., obcego innym 
językom, na z wai^ego od * chwytania ‘(ang. 
hunt, ‘polować’); Handel ‘^ęo dosło
wnie * rękodz ieło *, * czynność ‘ ( angiel. 
handle),przeniesione dopiero w 15» i 
16, wieku na ‘wymianę (towarow)1.

HANBAą. hańbie, haniebny, łtaniebnosó, 
od ganić; jeszcze w 15» w. stale g»Dr 
*°a ($•)> ‘więc n£e z czes. hańba prze- 

ismy h, bo kiedy czeskie wpływy 
były najsilniejsze, w 15. wieku, hańby 
jeszcze wcale nie znano.

HARACZ, ‘danina*, z tur, ( arab» ) cha - 
radź, * pogłdwne ‘.

HARAMZA, ‘tłuszcza1, ‘ozena*, częste 
w 17. wieku, od tur. harami, 1 zbój * ; 
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jest i oharamza, charamdzia, "Bohun 
ze swoją charańdzią", może i hanza 
r. 1610,

HARAP, harapnik, dziś ’bicz z dłu
gim sznunem*; od okrzyku niem, herab,’, 
jakim myśliwy psów przy zdobyczy po
skramiał: dawniej hezmp: "juz po 
herapie", ’spóźniłeś się*; "lepszy 
harap niz hulała" (‘tym okrzykiem za
chęcano psów); "ubiec kogo do harapu", 
’zdobyczy*; przejście znaczenia podo
bne jak przy bizunie (p, )» Od nas i na 
Rus, ale bez h-, którego tam nie znają, 
a rupnik; tez i u Czechow.

HARASNÏ, ’-ładny1, ’godny’, z mało- 
rus, harazd, 1 dóbr ze*, w 17. w, (°d 
gorazd, * wymowny * ; prasłowiańskie ),

HARÀIâC, wyharatac, 'v<y grzmocie ’ ; 
z rus, harataty, nieznane szerzej.

HARBUZ, ’dynia*; "dostać harbuza" 
(’odkosza*; z małorus. harbuz (rus, 
arbuz), a to z tur. karpuz (karbuza 
u Serbów).

HARC, ha rt^wao,barcownik, harcerz r. 
I5OO, "wyzywać na hajęo"; tak sarno w 
czes.; od nas na Rus, garoowat’, ’do- 

kazywaC’; u Serbów i Słowieńoów harc, 
harcowati, o ’walczeniu’. Od niera, 
Hatz, Hetze^ ’burda* ( z czego nasze 
heca,heccrwaO poszło), przez węg, harc, 
’■walka*. Węgrzy wstawili r, jak np, w 
farsang z Fasohing, albo w saro z 
Schatz, a my to od nich wzięli; jest 
i herc.

HARDI, hardo SC ,hardziÓ i hardzi^O, 
hardzina , z h zamiast g, P» gardzie.

HARKOT, harkotac, od haik- i chark-, 
o*hałaśliwej a niewyraźnej nowie’;
por, hurkot, \

HARMIDER, w 17. wieku i armider, po
prawniej (jeszcze r.l6Q5)ohanjider, 
*hała^’; rozeszło się w kocjou l6rwieku 
na Rus i Litwę, tam do dziś w różnych 
braaieniaoh: armdcris,armidelis,eriai- 
deris. Skrócone z nazwy "dołu rozbój
niczego", charami - deresz, gdzie po
dróżnych, kupców,posłów, na głównym 
trakcie do Carogrodu przez cały wiek 
16. rozbijano; od poselstw polskich 
po tej^drodze przeniesione na ’zgiełk’, 
’ na paso •, * bitkę, krwią opływającą ’ ; 
zeszło vkaacu na ’hałas’.

HARMCMA, haimonika, nazwa narzędzi 
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muzycznych, niera. Zieh-haroonika ( roz
ciągana) t i "szklyia liamonika ” ; od 
harmonji, ’zgodności dźwięków’ (stąd 
hamonijny, dysha mon ja): grec, hairao- 
nia, od pnia az*- (ararisko, ‘zgadzam1, 
•spa jara/ł^czę’), co i w naszera jarzmo 
(p.).

ILXRTIA SZ, harm s zowy, prze s ta rżała, 
w 15». wieku (biblja) i w 16. ogólne, 
z niera. Ha ma sch i Harnisch; ’’pójdzie 
w harnaszu” ("zbrojno", Leopolita), 
"hamaszowani szli" ("zbrojno”, Leopo^ 
lita); rac^e stąd i narzeczowe harnasie 
i haręasac, ‘tłuc sic, hałasowae*, 
hamas, ’ hers z t, zbój ’ ( ? ). Słowo niera, 
z celt.o * zbroi żelaznej*, ograniczo
nej wkcńcu do*pancerza*, franc.harnais, 
o’zbroi końskiej*.

t
HAROWAĆ, od haruj haruj , okrzyku 

masztalerzy na konie,bo od koni to 
wyszło i w 16. wieku niemal wyłącznie 
do nich się odnosi:"szkapy harują", 
"konia k zawodu (’gonitwaa*) haro- 
waO", "ku harowaniu konia,który ma 
zawód biegać", "abowiem (koń) się 
tym haruje", Sprawa z r. 1532; ale 
juz w 17. wieku, u Petrycego i in., 
"sługa zęby we dnie i nocy nie haro
wał", "ustawicznie haru haru" (’sługa 

nie ma odpoczynku*); przysłowie: 
"haru haru, a psy w kaszę". Od wykrzy* 
kniku niemieckiego herum) Z harowa
nia, ’nędzenia’, urobił Towiański 
swoją horę (niby odbiałoruszczył ją).

HART, hartować, hartowny, o stali, 
grocie, przenoszone i na unysł; 
z niera, hart, harten, * twardy*, pra- 
słowa.

HARUMPALCAT, ’trzy kije*, u Orze
chowskiego 1561 r., z węg. ha ran i 
pąlca, ’trzy*, ’kije’ (por.harora 
bizon w wierszu ulicznyra),p.palcat; 
od służby węgierskiej naszyth panów, 
jak bizuny.

HASAĆ, ’skakać’, od 17. wieku; "kcń 
hasze", ’pląsze’, " ^sze po karcz
mach"; od nas na Rus przeszło; od 
wykrzyku hasa .’, czes, hejsa J, hej- 
sati.

HASŁO, • godło** (ale oa»ae, nie ma
lowane), od tegce pnia 00 godło, z 
innym przyrostkiem (-sło lub -tło); 
"mień hasło" (’lozunk’),wymagano w 
obozie; przechodzi w 19. wieku i na 
•symbol’; czes. heslo, ’dewiza, znak,* 
narzeczerwo ’okrzyk’; od nas na całą



Rus. Nasze słowo, dla stałego a, nie 
pożyczka z czeskicgn*

HAWERZ, dawne (16. i 17.wiek), 
"kopacze albo hawerze", o ’górnikach’, 
z niera. Hauer od hauen#/’kopao’ ; na
rzeczono i hawiarz; dziś jeszcze czes* 
ha wir z, i od niego meße nasze, nie 
wprost z niera.

HAZUKA, hazuczka, 1 szata1,powsze
chne w 16.wieku,dalej zapomniane; z 
czes.(albo i niem.) hażuka (Hasuoken), 
a to z łao. oasaca, ’ubranie domowe’, 
od casa, ’don’, skąd skąd i casula, 
p. koszula; «roman* ca sacca, niera. 
Kasacke, powszechne; w odpisach 
Janczara kasaka stale zamiast hażuka*

HEhAN, o ’drzewie he ba now em’, o 
’czarnym kolorze’, z niera* Ebenholz, 
a to z łacin. ebenus, grec* ebenos, 
a to pożyczka z egipskiego.

! * ,
HEBEL, hybel, heblowaO juz w 16. 

wieku, nieheblowany, o ’nieokrzesa
nym1; z niera* Hooel, hobeln (unge
hobelt), narzecz* Hobel; u Czechow 
hoblik, heblowa ti.

524 - 1
HECA, por. harc; heco, okrzyk myśli
wych na zaj£cax"ohoO mu (zającowi) 
grabią heco", także tytuł zipanej pie
śni z r.1ó48; ni em* Hat z właśnie o ’po
lowaniu’ si^ uzywa(-ło): wykrzyknik f
hess.’ hegsj, prasłowo,pokrewne z Hass, 
’nienawiść’. 'i

HECtMAC, dziś tylko od hecy (p. ), 
w 1ó.i 17. wieku z niera, atzen, o ’ro
bocie na kruszcu’ i ogółem o ’pole
rowaniu’: "hecuje zbroje”, u Petryce- 
go o ludziach i języku: "grubej mowy 
hegowanie" ;z niera, ht zen, atzen, ’kar
mie’, ’żreC (wyzeraO miedz)’, od essen, 
atjan.

HEJ, r hejże,hejda (hajda),hejdaO 
(’wołaó hejda’), okrąykniki, jak i he- 
laż *’ lialaz’, powszechne; o okrzyku 
pastuszków, helekaO, i w n^jrozma-; 
itszych odmianach: he^ikaO,olekao, 
od 16.’wieku; hejta, wista, wio, na ... ; 
konie, niera* hott, woste*

HEJNAŁ, ’jutrzenka’; z weg* hajnal, 
a stąd - ale tylko w Krakowie, jako 
głównym w^gi,erszozyzny rozsadniku - 
’ modli twa \ Spi ewka ) poranna, wy trąbio-
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na z wieży marjackiej1; "hejnał 
Świta", u Reja (hainał, ejnał, rzadsze),

HEKTO-, pak i hel jo-, w najrozma
itszych złożeniach: hektolitr (’sto 
litrów1), hektar (ł sto arów1, od 
łac* area, 1 powie rzohnia1 )/X/ hekto- 
grafcrwaO, heksametr (‘szeSO miar 

.wierszowych’), heljotrop (o rośli
nach - słonecznikach), hel jograwiu- 
ra ( 1 Swia tłodruk1 ), pomi ja m, j ako euro
pejskie nowe słow^ od grec» hekaton, 
•sto1, heks, ’szeso’, hêlios,‘słońce1. 
Odróżniaj hektyka,hektyczny, o •go
ryczce1, z grec, hektikos.

HESJOM, przejęte z niem. Heim w ciągu 
14,wieku; " pod hełmem", podhełnowy, 
w 16. i 17. wieku, •podchmielony,pod- 
ochocony1. Z + helms (goc. hilms) 
przejęli Słowianie w 2. wieku chcłm, 
t.j. szełm, bo che odmienia się u 
nich w sze; z tego szełm poszło albo . 
szlem, albo ( z przejściem oł w oł) 
nasze szłom (znane jeszcze około r. 
1400), rus. szołetn Çszeiom); stąd 
oszełomit1, ‘odurzyć’, ’pozbawiO zmy
słów1, a toz ruskie przejęliśmy ja
ko oszołomie. Hełmem nazywano i 
•alembik kotła gor^łozanego1, więc 
i stąd mogłyby pójso owe "wymowy 
podchełmowe" u S. Twardowskiego,

"sprawa pod hełmem u wielu była" 
(tej. ’pijana1) w Pamiętniku Po-« 
czobuta, a w Tryplice Gołubskiego 
z r. 1615: "'wierzę,ze na ten czas 
(luter,szkalujący katolików)pod heł
mem będąc pisał" ; Opalcński w saty
rze na pijaków; " drudzy pod hełmem... 
igłują"; Korczyński w noweli z r* 
1698 of podpitym Włochu; "wtedy jako 
ma by O pod hełmem był odprowadzony",

HEN, .wykrzyknik, czeskie hyn,o 
’dalekosoi1 ( nie z niem. hin.1).

HENGOWAÓ, rok 1532, •naginaO1,z 
nicm.(?).

HERB, herbowny,herbarz ( niegdyś 
łac* herbarium, 1 zbiór zi książka hez*- 
bów, t.j. roślin1; dziś tylko o ’her
barzu’ Niesieckiego i innych heral
dyków), czes. erb, z niem. Erbe, 
1 dziedzictwo ’ (herb był znakiem dzie
dzicznym, nie osobniczym); Erbe, p* 
robio.

HERBA TA, he rba tniczka, he rba ciany, 
jedynie u nas używane złożenie łac. 
herba thea, t.j.1 zioło the1 (the 
chińska herbaty nazsya, niem* Ihee); 
łac. herba nie wyjaśnione.
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HERETIK, ludowe (juz w 16. wieku) 
jaratyk, herezja (od ’schizmy•prze
niesione na ’wynysły’ i ’burdy *),ho- 
retykc^waO (jak kacerzcwaO w 15, wieku), 
’wymyślać komu’, z łao. od grec, ha- 
iresis, hairetikos, ’wybierający’ ; 
europejskie »

HERCIEWET, hergwet i odmiennie, o 
•zbroi’, w 16. wieku, z niem. Hecrge- 
rathe, od Heer, ’ wojsko*, i Gerrtth; 
p. gieroda.

HEROLD, ’poseł*, "laska heroldowa"; 
herald ja, heraldyczny, o ’szlachectwie’; 
oba od tego samego słowa wyszły, dawne 
niem. heriwald ( ’nad wojskiem wła drą
cy*), franc, héraldique, héraut (z 
hóralt), o ’wywołującym (blazorują
cym) na turniejach herby rycerskie*.

HERSZT, hcrsztcrwaó, z przydcchem 
(jak herb) od niem. erster,,’pierwszy 
co jest stopniowaniem od Sr-, ’wcze
sny’, grec. êri; " herszt apostołów", 
o sw. Piotrze, u Qpega (I510 r. ); 
hersztowaC, ’haroowaO*, w r. 1532.

HĘT, jak hen, okrzyknik, o ’odle
głości’.

HETKA, ’szkapa’: "wlecze się p^rą 
hetek po drwa","na jednej się dziś 
włóczysz hetce srodoposnej", w I7. 
wiekty; hctka-pętclka, o ’drobiazgu’, 
"mieć kogo za hetkę pętelkę"; z łacin, 
hetta, ’drobiazg*, ’byle co’, ..

HETMAN, juz w r. 14-10 tak wymienio
ny, r. I4.5O etman, bez na głosowego h-, 
jak to często w pccyozkach polskich 
z niemieo. bywa: z dolnoniem. hovet- 
man, hövtman, ’naczelnik* (haupt, łao. 
caput, ’głowa’); Czesi haupman, haut- 
man,ha jtrnan, na koniec hejtman, wprost 
z gómoniem. hauptman przejęli, więa 
tylko polskie hejtman. w reku 14-75 yi 
w 16. w., z czes. poszło; hetman zas 
jest, niemiecki przybysz 14-, vzieku i z 
ruskim (kozackim) a tama nem, wata ma nem, 
nic ma woale związku; czytamy np. u 
Paprockiego o "wata manie, co na czół
nie hetmańskim słabo sterował^.. i 
począł hetman wata mana grcmio".

HEWDZIEC, w pieśni z 1. połowy 16. 
wieku, ’dywanik’ (?), por. chebd (tym 
napohary); czy nie do niem. heften?

HEWER, ’ lewar do podnoszeni^z 
niem. Heber ed heben, ’podnosiO’ (toż 
00 haben, łao. capio, nie habeo,co z



niem. haben przypadkowo brzmi równo).
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gul-, p. gleń.

HI-, złożenia i słowa od hi-, ła- 
oińsko-greokie, panijam: hipokras, 
’małmazja’, w 16. wieku, z grec.hypo- 
krasis, ’mieszanina miodu wina’ ; his te- 
rja, ’choroba kobieca’ pierwotnie, bo 
’maciczna’, od nazwy greckiej hy ste
ra, ’macica’ ; historja, a bywała i 
istorja niegdyś, z grec, łac» historia 
(od histor: polihistor,’wiedzący’, 
’badacz1)»

HIACYNT, jako zimię osobowe Jacęty i. 
Jacek, nazwa rośliny i kamienia (ja- 
cynkt, jachant), z grec, Hyakinthos 
przez łacinę; słowo greckie przedgreo- 
kiego początku.

Hiszpania (hiszpanka, i o ’influ
enc jił, nietylko o ’"tyrodce’, hiszpań
ski) zachowała postaO łacińską, gdy 
u innych Romanow i Niemców na głos owe 
hi- odpadłe (Spanien, Espagne; por.

'< grynszpan); od plemienia iberyjskie
go tej nazwy.

HLAK, hlaczyk, 1 dzban( ek) •, ’bańka‘, 
. z białorus.(u Mickiewicza.’) hlak; 

ruskie to pra słowo (od 11. wieku), od- 
Meniało się glek, gołka ( guli.k), od

HLEDziĆjU Petiycego w r. I6O92 "krzy
wym okiem hledził”, może ruskie naśla
duje; na rzeczowe hledaó wprost z czes. 
hledieti i hledati, p. glądaó.

I^ADuN, hładysz, pierwsze o koniu, 
u Potockiego, z rus.o ’ gładkim, głady
szu’ ; drugie o człowieku i o garnku.

HOC, HOPS, wykrzykniki; powszechne, 
jak i hoj, hojda, hu.

KODOWĄĆ, hodowla, hodowca, ’ godowaÓ ’, 
’fetować’, i w ten znaczeniu z czes. 
hodowati;ale w znaczeniu ’pielęgno
wać’ , : chowaC,’, najpierw u Stiyjkowskie- 
go, z rus.hoduwaty, tegoż znaczenia; 
hodowla całkiem ruskie.

, HOJNY, hojnoSO^czes. hojny (od dawa
nego hoj, ’obfitość’),p.CTOió i życ, 
ależ to jeszcze nie dowodne to po
życzka , bo hojny oł^ok goió, Jak hań
ba, hardy obok ganić, gardzie.

Holandja; zamiast holandzki juz od 
17/1 holenderski od Holendrów, Olen- 
drów, z niem.Hollander, gdy u Niemców 
samych holländisch obok Holländer-;
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na rwa kroju >1 holuwaO (p),
* /

HOLC.TAO statki, ’ c^pnąC je liną1# 
z nier?* ho 2 er). (o-i • wołanta ’ ?łac, cala
re, ?pr y zywaC ' )e

ocMij U Czechów jest i holoraek, 
go Niemcy swoje HalluiĄc przejallj u 
nas M tłui.aczeniach Wislicji 1$. wiekuj 
ł holomek zrobiono tan i hołomanka 
albo gołomanka.

HQu.), Ircrtdcr^aóyiiołrlowniczy, jak i 
w ozeakin, niemodziś Huld, huldigen, 
dawaile,j hoJl. znaczyło i ’wiemy’ i 
fłisknvy ?(aługa i pan); u nas i bez 
b »i ctiilowad,

HG&ÇEI3, o ’dyszlach’, ruskie, p, * 
głdbio, Podobnie hołubce ? 11 ja na 
lutni hcrłuboe przebiegam powoli”, 
Zimonowie 1 t SO t» . o ' śpiewie, ar ji1, 
ale i o potrawie (gołąbkach) - i?o 
1 wywija nlu w t^ńcu:; prxvhoąubi,o ko
go, aleo hołubić, ’ tulió, piesoiO : 
wszystko z małoruskięgo (niby nasze 
gołębio) ;pózne to pożyczki naszych 
” W3chodnich1 ' pisa czy ♦

BjuOTA-i zamiast -lawnego gołota, 
ocalałego w ogołociO, por.z ten san 
stosunki: w hardy i gaidzio, hańba i 
ganić ; nie pce-ycskl to czeskie z po- 
wodu h? od goły (p»)z; dawniej: "z 
nagiego hołot; ”(dzis ju~ ‘‘nicosobowe”); 
üak samo hc-^ć^ urobiona jak rus, na
gi, a- c.; -razystka odpowiada gol- 

HOKOR, zhonorowy, honorar jun (’ozosno’), 
hong^owaO, zupełnie nam dawniejszą 
czeso zastąpiło; z łacO/jak i honorae Jo
ry; słowo łao, nie objaśnione.

HOP, hops, hopnąO, dźwiękonaslado- 
woze, nie bez wzoru niem, ;# dawniej 
hup, hub, ” nie mow hup, az przesko
czysz”.

HORDA, p. orda,

HORQDNICZÏ, p.grgd; horodiszcze u 
Stryjkowskiego, dżis horodysacze, z 
małprus, hor od; jest i hord, nazwa 
roślin ( ’viburnum’ ),’ malva crispa1 
nazywa się juz u Stanka 1472 r, hordo
wi tem, co później wyraźnie ’’ruskiem” 
(rutenicc)nazywają; u Stanka obok te
go i kęęciwój i kędzierzawieć, od zwo
jów liściowych.

HOSPODAR i hosudar, ruskie,pierwsze 
o ’wołoskich hospodarach’,drugie o 
’ruskich1 (i zamiast ’Moskale’:"hosu- 
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darowie w nogi ( a my za nimi”, w 17»w. ); 
p. gospoda; hospodyn,fałszywie, zamiast 
gospodin (p.)e

ho6i,’ zwinny1, ’ładny1. z mało rus. ho-* 
źyj (por. rus, prigcżij), od god-, 
godny (p.).

HRABIA, z niem* Graf przez czes*_ 
hrabię, tak samo hrabina,hrabiowski; 
Jest i grabią, a grof wprost z węgiez** 
skiego grof; graf z niem* i r9s. dopie
ro w 19, w. ; niem. słowa ^byC grec, 
grafeusp ’pisarz*, lub raczej ’sędzia, 
dozorca’.

HRECZKA, hreczkosiej, z małorus.,, 
zamiast gzyka, ’greckie ziarno’,. 
Podobnie ruskie dla h jest HryO (u 
Potockiego) z Grzegorz (Grigorij); 
“miejsca hruzkie (t. j.’grRzkie’Jfebd 
lgniące“^ u Paprockiego; tiry dnia z 
starorus. gridnia, :izba=czarna,kurna’; 
pierwotnie ’służąca książęcej ^ridzi, 
drużynie’, z nord, gridh,•spokoj*, 
gridhmadhr, ’służący’,gridnia i grid- 
nica u Nestora.

HUBA, hubka, czeskie (niby gębka), 
o ’żagwi’, ’’rusznice hubc^ste"; 
huby, ’ grzyby ’(’’na huby isc), mało- 

ruskie.Co innego huba, ’łan’, ’mansus 
z niem. hufe, ’ślad’.

IÎHF, hufiec, i bez h: uf(iec),z 
niem. Haufe,’kupa’ (to samo słowo); 
stad hufnica, z czes. houfnice, o 
1procy ’, ’dziale’, w I5. i 16. w. ogól
ne; z husyckicj nazwy poszło niem. 
Haubitze, dawne houfenitze.

HUBNAL, ufnal, z niera. Hufnagel 
(-nal zawsze z Nagel); Huf, ’kopyto’, 
pra słowo.

HUJ? okrzyk, w 16. w., z niem. Hui 
’’hujami i wykrsykami’’, Glicner; Jest 
i w niera, rzeczownikiem, ’moment

HUK, hukaC,h)ikrjąO>h)iczeo,hukliwy> 
huczny,huczek, “większy huk niz puk ” 
przeważnie nowsze, od I7. w, dopiero; 
małorus.liuk, rus. guk, u Bułgarów i 
Serbów o ’gruchani^’ głównie używane, 
Jak u nas hukać o świni;więo noże od 
tego <^zvziękoi}a siad owo ze go należy od— 
rożnie huczeO, t. J. chuczoO lub fu— 
oz co, bo oh i f się mienia ją, a Więc 
słowień. chuczati, serb.chuk, o ’sil
nym wietrze’, caes, chuk, ’wrzawa’/ 
hukać i huczce miałyby dwa zupełnie 
rożne h-, scrb.gukati i chukati.
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HULAĆ, , h" Haka , hulta.j , hulta 10 się, 
hulanka (Ponulanka we Lv>rôwi.e),hula
szczy, hu?a tr/ka (z przyrostkiem łnoińj, 
hulaj grody (’ruchome <, na saniach wiel
kich woe one wieży erki*/.wszystko z 
rus»,od 17. wieku począwszy, szczegól
niej u pisarzy "wschodnich”; z mało- 
rus., jak h- dowodź:*. (rus,gulat}’spa
cerowaćale guł,małorus. /ht’2o o ’huku 
głuchy:?.’; czy cba w bezpośrednim zwią
zku.?); hultaj,hulaszczy sai.ią postacią 
o rockiem pochodzeniu Świadczą; rus. 
gulat’, o ’życiu próżniaczem i łaj
dacki on’.

HUMOR, z łac. humor, ’wilgoO’/we
dle dawnych lekarskich przesądów o 
składnikach olała.

HUNOFOT, ncrwa pożyczka z równie 
nowego niem. Hundsfott,,1 psi kiep’; 
hunckop » huticop, unskop, średniowiecz
na T hełmu’ na rwa, z niem, Hundskap- 
pe«? psia czapa1; ni em» Hund prasłowo 
aiyjskie, u nas zapomniane; p.suka.

HURKOT, por» harkot, o ’stuku’; 
jest i hurgot, ze zwykłym przyrostkiem 
-o^ od hurku i hurgu^ ’ stuku dzwięko- 
nasla dcrwczego o ’turkocie,tarkocie 
wszelakim’; por» hurtv

/ /
HURM, dziśyhurma; hurmem,dziś hurmą; 
’ trzask’, ’ Ścisk’, ’kupa ’ ; "będzie taki 
hurm od nich trąc się miedzy sobą"» 
Janczar (w czeskim tekście: hrzmot), 
"z trzaskiem a hurmem wielkim", “wiel
kim krzykiem hurmem”; ale także: “ze
brawszy się hurmem szli”, Janczar, 
"hurmą wyciągnęli", Leopolita; oba zna
czenia w 17. w.: "okrzykiem albo hurmem 
wojują kozacy, 164.9 r., “w takim hur
mie ^udzi", "prowadzą hurmem do pokoju"; 
dz^s tylko o ’natłoku’; od nas (?) na 
Rus (hurba, toz co i hurma,używa się, 
jak human, i o ’bryle’)»

HURT, dziś głównie hurtem, hurtownik, 
o ’kupczącym en gros’, pierwotnie o 
’ystad'zie owiec,a raczej o jego przeno
śnej oborze’; "hurtowaO pole",’gnoiq 
trzodami,bydłem’ ; od nas na całą Rus, 
a do nas z nien. Hürde, Schafhürde, daw
ne hurt,o ’oborze nocnej dla owiec’.

/
HUSARZ, husarski; dziś huzar,huzar

ski, wedle europejskiej postaci słowa; 
u nas dawniej i usarz,usarski; 2 węg. 
nazwy ’konnicy’, co od słowian.chąsa 
(p. ; Węgrzy nie znają oh, zastępują je 
zawsze przez h), ’rozbój’, poszła, w 
16. wieku przejęte.



HUoPEMINA, uspanina, u Re Ja i i. w 16. 
wieku, ’ zulo , galareta1, z czes. 
huspenina.

HUS'ZEM, ‘gęsto’, ’obficie’, jest i 
ohustem; "krew sir buster cedzi", 
"buster. leje po ziemi", "krew lał 
chustom", w 17.wieku; ozechizm, buster.; 
tak samo: "gaje huszczc" (’gąszcze’)z 
czes. bousztie; są i inne pożyczki w 
16.w. : "dochody huste", "dają chleba 
husto,kiedy zębów pusto".

1 f /
HUSÎÇAC, huśtawka (odmienne postaci: 

hujdac i hojdao,hujdawka), od wy krzyku 
bus, hoj, mieniaJąoego się i z ch-, 
dhojdaO, chojda, o sokole,Potocki.

HUTA, ł)utnik, Jak i w Cześkiem od 
nas na Rus; z niem. Hüt te, hut te, Gla
shütte, ’huta szklana’; nier. prasło- 
wo od pnia,od którego może i nazwa 
’domu’, Haus, p. chyz; niby Okrycie’, 
’schowek’.

HUZNO, buzica, ’kuper’, w 17. w., 
ruskie, p.guz.

HYCEL, ’oprawca’, z niera, narzeczo- 
wego (śląskiego) Hit ze 1; toz i u 
Czechów; Jest i heoel, w l6.w.

HïCM^u, hyoaó, ’skoczyQt,-od-okrzyku 
hyc, jak hoc.

HEDZli, .‘brzydzió’ : "żaden się nim nie 
hydził", "do ludzi (go) hydząo"; hyd, 
hydki,hydny tylko w złożeniu o-: 
ohyda,ohydny; polska to postaO obocz
na do piErwotnego gyd-, czes. (zd za
miast d, jak ijiemzjhyzd,ołyzda, ’ohyda’ 
hyzditi, ’ła JaO’ (u nas na rzeczowe gizd, 
gizdawy, o ’brudzie’ i ’brudnym’),ma-ło- 
rus.z hyd.hytikij,hydnyj,hydyty sia,brzy
dzić się’,; na Bałicanie gizd odwrotnie 
•piękność’ oznacza, "gizdawa diewojka", 
’łndna ’, ,gizdati ( serb. słowień*bułg. ), 
’ozdabiać’, s-łowien. gizdaw, ’pyszny’; 
rozwoj znaczeń w odwrotnym kierunku, Jak 
np.przy gardzie (p. ).

HYL, ’miejsce odkryte’, hel,Hela.

, HYI.1N, dawniej i hyuna, ’pieśń ko
ścielna’, z łac.grec. hymnos niezna
nego początku (wraz z okrzykiem godów 
weselnych: hymen hynenajej).

HYES2.T, hinszt, ’ogier* i ‘wałach* 
(nieraz wymieniają się podobne nazwy.’), 
ozes.hynszt z nier. Hengst; Jest i in
sista, ’kobyła’,r,1500^ zogólne w 15. w. 
(w obu znaczeniach), później ginie;



hynszt i horz (albo arz^h-przydcch) 
z nieauors, ang. horse, niemc nowe Ross,

'camellis1 lub 'dromedarius' po glosach 
i słowniericach; niem, Hengst, dziś 
1 ogier1, pierwotnie 'wałach1, nie znane** 
go pochodzenia»

HIR, podhalskie, - sława1, rozgłos ’, 
z weg-hir, słowne* chyr; Jest i hyrny, 
homy,

HïlxA, 1 o zupry na', małoruskie.

HIS, hyz, ohyz, chyź, ” płynno hy- 
zem”, 'pod, dobrym wiatrem1, "i}a hys, 
gdy wiatr dobry,zagle wyclągaO"^ 
"fortuna sprzyja hyson", hysowac, 'ża
gle podnoś .‘.O'; nien* hissen (die Segel) 
w tera samem znaczeniu; późna p cc y czka.
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CIQLBA, haba,1 grube sukno’ ; ” nio 
przed czarną do wojny biała nie ma 
ohaba", Potocki; na całym Bałkanic tyl- 
ko aba, z tur* nazwy takiego sukna, aba, 
a to z arabskiego .

CHABER, haber, habry, r. 1472 obok 
“bławatu” i “modraku"; ozy przedstawio- 
ne z charba, chaipa (czeska ‘bławatu’ 
nazwa ), oo wszelkie ’zielska i chwa
sty1 oznaczał»?, p*charpęo; u Czechow 
i ohrpa, w Tkadlaczku: blankytni ( ’błę
kitny 1) oharpeni.

CHACELH^C, cha chmęcio, 1 gąs zo z1, ’wer
tep’, w 17.w.; p. chęcią.

CHAJA, ha ja, ’ zawierucha ’ ; “ pierwsza 
z ordą chata“, “zawartka i marcowa 
ha ja“,” zimna, haie dmą w 3kna”,w 17-w»5 
na rzeczowe cha ja, cha ławica i chuju wi
ca, chujawa,o ’niepogodzie1; jest i 
fujaw(ic)a, to samo,

CH^AGOYŒE, u Krzyszt,Opalenskiego, 
z fałagi; f i oh wymienia ją się stale; 
tureckie, ’baty’*

CHABEIA, ’szkapą1; wywodzą od ohaby, 
raczej schaby, ’kości’(?).

x CHABINA, ’pręt1; “musi roso chabina, 
gdzie się ją nagina”,z “strugany babin
ki”, Potocki ; odhabic, ’ uchwy cio1 : ” dro- 
biuszczek (1 szlachtę małą') sercu a 
cnota ochabi”, Potocki; por. rus.chabo.tj 

'ująC*, ’ohepio’, ochabień, ’ochopien’,
o ’sukni zwierzchniej’*, postać oboczna 
obok skob—, slcab-, p* skobel, ponie- • 
waz oh- i sk- (albo samo k-) stale 
nię wymieniają,

CHACHLA i chochla, ’żerdźpor,ko
chia (?)*

Cliÿ^ABTBA, hałastra,bałajstra, ’ga- 
wiedz 1, od 17. w., powtarza się narze
czono u Czechow i na Małej Rusi*

CHANAT, ’kapota żydowska ’, chałaciarz; 
z nazwy arabskiej ’sukni honorowej’, 
chilat, przez tur*chalat,’kaftan1.

Clią^TUHy, ohautuiy, ruskie, ’ pominki ’, 
i ’zebrzące dziady’: grec, cha rtularion. 
z łac* cartularium (’spis zmarłych od
czytywany przez popa w paainki, i dary 
za to’).

CE-^UPA; chałi^powac w 16;w*/X jak w 
ozcskfin, ’rozbijaO1, ’dzapieżyO’(o woj-
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sku i ciura oh) tylko u Słowian zachod
nich; nardoozo'vro i chałpa; ‘plecionka1 
z chałagj., cerkiewne j na zwy * płotu 1 ; 
serbo,ctiaługa,1 zarosłe,las‘, 1debra 1, 
słowień. chaloga,, ’co woda nanosi1, 
ozes. dawne chaluznik,‘oo dybie z za 
krzaka1, u nas charłęśnik (z mylnie 
wstawionem r), tein samem znaczeniu,, 
w 16. wt, do dziś u Kaszubów cliarłęźio, 
charłęznik, o ‘kradnęcym po ogrodach, 
polach,lasach1» Chałupa (albo piekuta r. 
I5OO), pierwotnie 1 ogrodzenie zaplecio
nego zielska,sitowia,pręcia•,różni się 
od cerk. chałngi (białorus, chałuha, 
’chałupa1) tylko przyrostkiem -p za
miast -g.

CHAM, chamski, 1 z innej rasy1, ba od 
Chama (syna Noego, wyklętego za spros- 
noso), nie od Jafeta. ÏÏ 17. w» stale 
i chana zt a ta reki ego chanem przezywano 

(umyślnie?); n tu pierwotne, chan 
i chagan, ‘wódz1»

CHAMICA, famuła, ‘gęsta zupa (tarte 
owoce, ziemniaki)1, moce -Ino. famulus; 
por, grana tka,

CHAMAJA, ‘gawiedź1.

CHAPAC, chapanka (gra w karty).; chap- 

nąC, chaps (żartobliwe chapcydens, za-, 
miast akcydens,,’ s wziętku’); często
tliwo do chopio (p.),

CHARAKTER, z grec.,1 to, co wydrąża
niu (charasso) śluzy1, przeniesione 
na ’rysy,kształtypodobnie Jak styl 
(p.).

CHABCEĄÓ, charkać,cdchaxta)ęO,charkat, 
oh^rkotaO, chaire zeC, charge ta O, hargo- 
taO,dzwiękonasiadoweze,u wszystkich 
Słowian; na Bałkanie chrkati, o ‘plu
ciu1 i ‘chrapaniu1 (a nawet o ‘kłótni’), 
czes. chrkati,o ‘pluciu (np.i krwią)1, 
i o ‘obrzękaniu1, ohrkel, ‘plwocina1, 
rus. oharkat1; tu i nazwa skrzeczka- 
chomika, słowa ck. chrczek, serb. chrozak; 
pień pierv/otny skurk-, p. skrzek.

CHARLES, cherlać, ohyrlak, charłak, 
oharlęga, a spotyka się także i na- 
rzeczowe chyr, o ’słabowitym’; p.ohcry.

CHAREY, charpęci, ‘werteby1 w I5. 
wieku, ginę, pc 1?»w. ; p. skarpy i 
chropawy; serb. chrpa, ‘kupa1.

i *
CHART, pra słowo;, u wszystkich Sło

wian nazwa ’psa gończego’, ehrt na 
Bałkanie i u Czechów, rus. chcrt; char"
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cica; przyrostkiem -t od tego pnia,co 
i w skozy (p. ),

f
CK^RWANC, chararatynia,Charwaci i 

Chrv7acd.,Krwaoi,Klwaci,powtarza się w 
nazwie szczepu,wedle postaci łacińskiej 
Ohroacńa,Kroacja, a wedle ruskiej Chor- 
wacja (najmylniej w fantastycznej Bia- 
łochrobacji) ; Kroaci i Chorwaci; od 
nich w l6,w. karwatka, ’krotka kurtka 
jezdecka’^ i europejskie krawat,kra
watka (późniejsze nieco), Cha rwa t zna
czy •zbrojny’, od nieistniejącego wię- 
cej u Słowian * charwu; lit. (z inną 
wokalizacją)szarwas, ‘zbroja’; por," 
jedyne ; jeszcze słowackie chnrwati se, 
‘bronie się’ (od tego charwańc kaszubi 
ski, o ‘snopie zbożowym lichym, pełnym 
zielska ’, ?. charwa tynia,1 opus zczona 
budowla’,?;. W 14, wieku Chrzci,nie 
Charwa ci, bo następstwo płynniej mieni 
się nieraz (chürw-i chrüw-); Krwaci, 
od 18. w. Klwaci.

.OHASA, ’ zgraja,motłocł)‘ (w 16,Z wieku), 
narzeczowe: ‘moc’, ’wieloeo1 ; chasnik, 
‘ch^opien,czeladnik’ ; z ozcs.ohasa, 
chasnik, o ‘czeladzi1, ‘młodzieży’, 
oo z. niem. baissa (prchąsa) wywodzą(?); 
n mcee wypadać w potyczkach,ale ta 
woale tu nie pewna.

CHASZCZE, może zamiast chwaszcze, 
’gęstwina,zarosłe’, u Zljaorowica i 
i* > są jednak i małorus. chaszczi, w 
tern samem znaczeniu.

CHATA, chatka, słowo głownie u Rusi 
zakorzenionej zez ego lnie u Małej i Bia
łej, u Czechów na rzeczowe (ale jest 
chatrcz, stąd węg. keteroze, ’stajenka, 
chata’, oo jednak bardzo na chatrn^, 
’ubozuchny,nędzny’, chatra, •gawiedz’, 
zakrawa?). Jest to pożyczka Wschodu 
irańskiego( awest. kata, ’ kleo1, ’ spiż ar- 
nia’, nowopers, kad, ‘^om’, od słów 
dla ‘chowania’), za pośrednictwem fia
skiem (fińskie koto, węg, bd z, ‘dcm’, 
ostjackie chot i chat); tak tłumaczy 
się słowiańskie (ruskie) ch-. U nas 
słowo to nowe, głównie u pisarzy Mwschod
nich”.

CI^SA, ‘rozbój, kradzież gwałtowna*, 
chągba, ohąziebzy ,chnziebiy, chudziebny, 
przestarzały termin sądowy, juz w 16. 
wieku ty lico w dawnem prawie bartniczem 
przechowany; w pierwszej połowic 15.w. 
jeszcze po rotach sądowych częsty, w 
tłumaczeniu Wislicji u Świętosława: 
"chązbą winowat", ‘za złodzieja osądza 
ny’; "ohaziebną rzeczy”, ‘po słodzie j- 
Sku’; pierwotne chąsa'lod*wie parę razy



łużycki, załabski: oe, e‘ 
chcieeh, 1 chciałem* ) UZ

ocalało, r* 1388j “jako Trzubiosłrwów 
lud odbił chąsio... konie”; ohons.:. jako 
termin starobułgarski zapisał słownik 
grecki Suidasa w terne e znaczeniu; w 
serbskiej formie, ohusa, słowo to czy
stsze, o ’napadach i zasadzka oktale 
1 jako ’oddział wojska nieprzyjaciel- 
ski’,np*;" Rus posłali chusy ( w ziemię)

’, tiech * 
--------- ----------------- , tage 
czasownika wyłącznie z perłg mię- 
dzy ch a t; tak i na Ba-łkanie, szcze
gólniej w urabianiu czasu przyszłege: 
l^ułg»szte os tana, ’ zostanę1 serbskie 
Oe; jest i w cerkiewnem; ohusztą,wy- 

ßici^np»:" ituy posanxx etiusy \ w zu., jątkowe w ruskiem po narzeczach (ma— 
“wydarzyło się tej ohusie”, stąd ctibar, łoruskie chtity)» Ten sam pień w for- 
’rozł^ojnik1, ohusiti i ohusowati, ’roz- 
bijaO1, jhusnik * polskie chęśnik, 
’zbój1» Od tych chusarow, ’zbójów’, 
przebrali Węgrzy chusarani, huzarami, 
swoją ‘konnicę’, a nazwę tę przy dęły 
wszystkie wojska europejskie; u nas 
ona podwójna: husarzy ('ciężka jazda 
pancerna1) i huzarzy; jest to więc sło-. 
wo pochodzenia słowiańskiego i i)ie 
należy go od węg. huz, 'dwadzieścia', 
wywodzić. Sama ohąsa zaś jest gockie 
hansa, ‘drużyna1, "jaką się Goci w 2.

micokie hansa (tyle co są-siad?) pow
tarza się w słynnej druzynio kupiec
kiej i zbrojnej, Hansa,Hanse, co w 
Średnich wiekach morzem PÓłnocnum i 
Bałty okiem zawłaćtłn; Hanse i Husar 
pochodzą więo od tego samego słowa*

GHC LEC, choę, choiał  ̂choeni e, za ch- 
eianka, chciwy, odechcioO się, zachoiało 
mu się. Języki zachodnie (czeski,

mie z o, rus» chotiet1, choczu, cerk. 
choteti, chosztą, serb. ohoóu, sło- 
wień. chocpem* Siady tego o i u nas 
istnieją az do 16.w»: chociał, w kaza
niach swiętokrzy skioh, "ohooeszli mą 
łaskę inieO", w na jdawnie jszan Dzie
sięciorgu rymowanem (z 14* wi^ku); do 
dziś ocalało w przysłówku ohoO, chociaż 
(dawniej chooiai ; tak samo rus* Ohotia, 
ohot', gdy małofruskietn chocz, choc z 
ne chocz, ’osy choeaz, ozy nie oho es z1, 
na rzeczowe nasze ohoo odpowiada),por* 

i 3» wieku Słowianom w znaki dawali; nie- czeskie ohotie, ’chcący1; presło-
• wiańskie ohot', ’kochanek’, ocalało 

u Czechów jako nazwa ‘oblubieńców’ i 
’małżonkóiy’* Jest to,litew* keteti, 
’ zamierzaO ’, ’/ohcieO,/, z pierwotnego 
Bket-» P* ohęo i chuO*

CHEBD, che oda, chebdzie, cheb 
(d)zina, ohebziwie, pisane i przez 
h: hebd, i bziki on (od bzu) r. 14-72 
nazwane,’sambucus ebulus1; prasłowian-



skie; serb. oha bat (2,przyp»chapta), 
(ch) apta, słcrwień, chebet i chebed, 
u Czechów (jak i u nas) talko z -d, 
ohebd(i) i chbedie, jest i chewdie, 
ohwedie; oznacza pirwotnie ’chwast’ 
wógóle; u nas chebdzie o 1 zaroślach1 (?),

CHECł^C,’rznęć tępym nożem'; chech- 
łakiem; od + che^hł do + chech, ’ chi
chot ’, dzwigkonasladnwcze.

CłlljjBA^ i chlupaO z(wodą) ; che^baó 
i chełpao, chełbotać. 1 zakołysaC’(n^ 
wod zie, czółnem, falę.) ; ohełpa, chełpio 
sie, chełpliwy, i chluba, chlubić sie, 
chlubny, obok , chłifoa i z ohlupa ; j <^den 
i ten sam ^ień, c/icłnio i chlubie się, 
jak chełbao i chlupaC; rzadsze u 
innych Słowian, u Czechów tylko chlo- 
uba^dhlubiti se, ’chełpio s^ę^sło- 
wień, Cholb( ot ) ati, 1 wygłodac’ jmień 
pierwotny skelb-,skalbti, ’prac( bieli- 
znę)', skclbti, 1 głosić *, paskalba, 
’rozgłos’; bez s~: kałba,’mowa’, kal
be ti, ’mówić’.

CHEUM, ’pagórek’, dziś tylko w na
zwach miejscowych, Chała, Chełmno, gdy 
u innych Słowian ocalało; czes, chJUim, 
rus. chodzą, ^erb. chum, dla wszelkiej 
’góry’, - w nazwach iniejsoowyr$h sło

wiańskich w ustach niemieckich'KuJ.^ 
Golm. Słowo prasłrryTiarsk.*'?-.Litwie oboe, 
nie pocyczka z ni cm, boi. ? ? wzgórze1, 
lecz z niem spokrewnione (foima pje~ 
wotna skulm—). Chełmża pruska z nie-m, 
Kulmsee poszła,

, CIpÈST. ’szum fali morskiej’, cły-ły 
staO, ’szumieO’,chełpcie, rus. chóbst, 
o ’chrzęszczęcem,prostem rłótnie’; 
urobienia od^chełt.chełtaó; "ocheł- 
tały bolęl” (o spracowanej zwierięoiu); z 
chełmępAohełstaĆ. .-xheSotoO i ocbełzdaO 
(np,u Potryo^ego 1609 r, ) o ’wędzidle’, 
chafe ni a (co konia "cherłsta” ); ^cgrani- 
ozone do naszego języka.dzij jednak 
pierwotne che- (tylko ,to znano w 15? 
i 16. wieku) zastąpiliśmy przez kie—z 
całkiem innego czasownika (p.kiełzaO) 
i mówimy o okieł&niua:ie:kicłznaryinfl 
zamiast nieochełznanym-,

CHERCHEE.-, cbyrchal, ’podstęp’, wz 
l6,i 17, wieku, od chwxih-, p^aharkaC,

CHĘpHY, ’ zarosłaod szelestu, por, 
chachmęci; więc pień ciach--, cj^oh-; 
ale cerk, chuchnąti (z #.), słowień, 
ohodinjati, używa sie tyjjco o ’gło
sie, mi'iiny.r-.niu pi’zez non’.
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GH§Ó, CHUÓ(ę i u są równoznaczne), 
rozbiegły sie w znaczeniu, gdyż chuO 
ograniczono do ’złej chęci’, ależ to 
posna i dcrvolna różnica; chętny, 
chętka, zachęcie, chętnie ; chutki, chut- 
nie, ’prędki’, dziś narzeczowe,było 
w 15. i 1( i. wieku ogólne,w Ezopie Bier- 
natowymi "gają© ohutnio skakałr”,?Mxł>- 
pa jestei ohutn/; chud Jeszcze u 
He ją tylko *oh«3’ znaczy t "b chucią 
znosić" (’ahötnle* ch^cl", chę
tnie’, ohutlym ahud, ’ahgo upoyogy- 
wa’; chutki, dawny prey słówek, ’ chę
tnie1 ; ohutnie, ’prędko’t/ W dawnym 
języku był» 1 pochutryvwxo öoblq, a ze s. 
pechutmti «1 na ozem, ’łubowaq się 
ozem’, ozes. chutnati, ’ smakować ’, 
dob^ć chutnanl,’dobrego apetytu’, 
Chęo, chuó, poszło z pnia skent-, 
skoijt-, lit, bez s-, kentêti,1 cicr- 
pieO’, 'kantrus, ’cierpliwy’(nasze 
kętrzyó); bez nosówki ten sam pień 
w chcieO, chociaż (p.), jak i lit. 
ketêti obok kentêti.

GH5DOGI, ’czysty*, chędoŁyÓ,’czyscio*. 
Prasłowo; ceric, chądog, ’mądry chąćlo-
żsltwo (rus.chudceestwo), ’sztuka’, 
właściwie,jak chąsa,tylko u nas i u 
Bułgarów; przyrostek -og do ohąd-, 
z skand», por.lit,(bez -d) skanus,

’smaczny’, skonêti,’smakować’(?).

CHICHY, chych, chichotać, cheohotaó, 
rus . chochotat’, ozes. chochtati,sło-* 
wień. chochotati (i o wrzącej wodzie), 
chechetati se, ’ chichotaO * / czes.chech, 
cheqhtaiji, rusegl^.Qhikat’, ł^s, oha- 
dhas, ’amiaa się’; dawiękęnafllA flesze 
prąsłowa; ind, kafchąti, ’qtoiej© się’, 
gręg, ka(n) ©haded, łąs. aanhinnnre, 
starpniep), kiohazzen, kaehageon,kąch* 
aen, dzi^ kiohzen, lit. k4knoti.**wszy** 
stko o i śmiechu’ lub ’chlohool©’)$!•* 
saą poprawnie "to nie ohychy", r, 1555#

TOMA, "urojeni©1, odn^gwy potwo
ru greckiege (Chimira, właściwi© 
’kózką tej ęimy, jednozimka’)/podobnie 
źena,żenować się,żenada od franc.gêne 
z nazwy hebrajskiej ’piekła’,Gehenna, 
gety gzy mas, równie francuskie, od gid--* 
mer, ’ twa rz ma IowaO, wykrzywiaj1, 
z nicm.

CHINA, chinina,od peruwiańskiej 
na zwy ’kory drzewne j ’ ( fra no. quinquina ), 
europejskie. A le Chiry, chiński, chińs zezy** 
zna,wedle niemieckiego China, u Czechow 
Czin; u innych Słowian Kitaj; p. ki taj- 
ka.
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CHLAĆ, ’pić', p. chlapać.

CHLAPAC,chlapanina,chlaptać, 
chłeptać,chlipać ; chlapnąć kogo, 
’uderzyć czems mokrem’;ù'bluz- 
ganiu, pry skan iu, 3 złapaniu się’; 
postaci nader chwiejne u wszyst
kich Słowian,dźwiękonasladowcze 
po części; sezrb. ( ch) la pa wic a . 
’deszcz z śniegiem’,chlaplti, 
chla pnut i, ’ chlapnę ć (zębami)’, 
czesk.chlapati,chleptati,chlem- 
tati, ’żreć’i’chlać’,chlipatl, 
’łykać’, chllpnouti, ’chlapnąć 
(wpaść) ; chleptati i w cerk.

CHLASNAC,chlastać,chlaskać, 
chlastnać,chlustać, 3 równa jak 
poprzednie odmiennością póstacl 
głosowej: rus» chlesta(’,chles- 
nut’,’chlasnać batem’,słowled. 
chlestati i chlistati,chliszez, * 
’nawałnica’,czes.chłostt’uderze
nie ,chlostati,’chłostać’,chlu- 
stati,chlast,chlastati, o’źło- 
paniu, piciu’.

CHLEB,chlebowv ; chlebny;chlebo- 
jedz ca , chlebo j e'j ca, ’najemnik’ ( mój, 
chlebodawcy);chleblć,ocalało w 
przenosnem znaczeniu w schlebiać, 
pochlebiać,pochlebca(i podchle
biać , po dchlebny) ; Ezop żadnej 
innej formy 

nie zna:’1 drudzy chocia pochle
biali..." "jako pochlebnlki". 
"liszka mu pochlebowała","kur w 
pochlebstwie" , "gd^T pochlebców 
słuchać będziesz”; tak samo u Re
ja:! i./’bo czyi Chleb jem,tego 
piosnkę śpiewam”,co już w 16 i 17. 
wieku wiedziano.Lit.klepas pożycz
ka (duona zrodzlme);Słowianle z" 
niem,,dzis Laib,goc.hlaifs,przeję- 
11; dzisiejsze Brot zastąpiło do
piero później Niemcom ich pierwot
ne, ogólne Laib,co 1 w nazwie lor
dów, tj, ’chlebodawców’, sie po
wtarza .

CHLEW, ’stajnla’,więc, w 15.wieku 
sztale wołowy, gęsi, kaczy chlew obok 
swlniego, aż zupełnie na ’karmnik 
świni zeszedł;w cerklewnem chlewi- 
na jeszcze i ’przybytek,mleszkanie, 
gospoda’,u Innych Słowian’stajnla’ 
1’chlew’,Prasłowo• od ^egoż pnia o 
1 kleć,klatka (p.);plea sklei-służy 
wszystkim Arjom do oznaczania’pło - 
tu,ogrodzenia’,’dbablny’,’spadku 
(gory)1 , ze wszelakiemi przyrostka
mi: -n( łac. clino), -t ( grec. klltvs ), 
-s(grec.kllslä,’namiot’) ltd.

OHLEBAC, chwiać slę^ , o chodzie „I 
gęsi, w 17.wieku; cerk. chlęb’, o 
’powodzi’, rus. chlab, ’bezden’,



szara urooicniu

>ą i foray z
('pOT»nOrd» F

Laarznęp’ ),

głoska, p (?),bo chłapaó -znscsy i
1 byo łakomym’, * chłeptao ' cos1 ; pień 
o postaci nader zmiennej, por. wyżej 
chlapao» ., • .

Cł^jOP, zdrobniałe dałaś, chłopię, 
chłopiec; chłopka; nazwa pierwotna 
‘niewolnika, zakupionego albo Jeńca1 
(chłopiec i chłopie,Jak zawäze,i o 
•maleństwie’, bo dla ‘dziatwy’ i 

‘sług* aą nazwy spoinę) »Prze stawka 
z + chełp- (pe pa-choł), rus»chełop, 
czcs.chlap - ’najniższy stopień apo-y * 
łączny’* To samo co nietuakalks (dziś ' 
Schalk, ‘.wiła’, z pierwotnego ’sługa’, 
pör, Marschall, ‘ koni uch’), tylko przy* 
rostek odmienny: u nas -p,. u Niemców 

. -k; pień skol- o ‘opłacie l(?),prtis» 
. skelants, ’winny’,lit»skoła, ’wina’, 
’dług’,skel5ti, ’byó dłużnym’, goo, 
skulan, w tera sameia znaczeniu,skala, 
’dłużnik’, bo za dług stawał się wolny 

' chłopem, chłopiał; niem. Schuld»

OlfltoSTA, ” aczkolwiek to mała chłosty“ 
(drobiazgi* ) 
tele’., y.
ohłosciO w 14 - 16..wieku było najogęl-
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"CUjĄD, obłędu (Chłędowski),w dal- 

szem urobieniu chlust (z ju eboką.t 
óo nie razi wobec stałej oboczności 
u i ą), ‘łodygi, badyle’(por.rus. 
ohłyst,‘pręt’, a nasze chłystek,po
gardliwe, o ’hołyszu‘ . chlust osóbli- '
wie ’wiecha (brzózka do wycierania 
koiaina)’baêfyl,drÿek’,‘nao’;cezfc» 
chłud, ‘pręt’, rus»chłud,’drag‘s 
‘paw^z’, chłudJo,, ’krzak’, ‘chrost’, 
surb. chliri, ‘pawaz ’, czes. chloud, 
’laska,kij’, chloudi,. ’chrost’,chlou* 
dek, ‘wynędzniały’» Pień skland-, o 
’chwianiu s^e’, lit. sklandyti,sklenr* 
dźu, ’chwiaO\ •'

GI^Ej&D, chłodny,chłodnica, i chłod
nik (zarówno ’letnia altana’, jak 

- ’ lodownia, piwnica ’ ) |chłodziO, ochło- 
naO i ochłodnąO (p&niejsze); prze
stawka z- + chołd-, ' ruski pełnogłos 
chołodyCzes. i bałkańskie chladjlit» 
szałtas, 1 zimny’, alo s; 
d; pień skol-,,’zimno’ i 
hêla, ’szron’, lit»-sźalti,’ 
rozszerzony o -d»

CHjńCKĄC, pochłonęP, jest i chłanęp 
w 16, wi^ku, por. otchłań, zachłanny ; 
wchłonę,0; przed n wypadła Jakaś spół

• ), r. 1549» <Ąlos tki, ’ ba ga- 
1533> ohłostaO, chłosn^p;

niejszym czasownil^iaa ’ zuchu ’ ;H chłosci 
się stąćU M, ’ wynoa się} ’,” Język bez



kości, co chce to chłosci1', ”ptas - 
two jastrząb chłosci1'; schodziło 
do gmlnnycń przezwisk: chłosć ma
cierz w 15.wieku;cerk,chlastatl 
i chlastltl.’chełzaę’, łuż.chło- 
szci,’łasy’: wiec pleci może 
cho 1st- z chołt-, por, chełst.

CHM IEL,e hmi e In v # c hmi e In ik, po d - 
chmielić sobie.Starożytnym zu
pełnie nieznany;nazwa jego ła- 
claska,humulus,od Słowian przy
szła ;od nich chyba po Europie 
rozszedł się zwyczaj chmielenia 
piwa i miodu;sami nauczyli sie 
tego od sąsiednich Finów(wschód - 
nich,i od'Tatarów),skoro u Czu- 
waszów chumla,wogulskle qumllch, 
tatar.chomlak,madjar, ^omlo, 
’ chmiel’. Ogólnosłowiaaska po
życzka, jedna z bardzo niewielu, 
co ze wschodu pochodzą (p*kło- 
buk; konopie ; reż; topór J ,W obrzę
dach weselnych nabrał chmiel 
znaczenia; nowożeaców obsypują, 
chlaniem na wróżbę płodności;4 
piesa o chmielu przy oczepinach.

CHMURA,chmurny,chmurzyć się, 
chmara, u Rusi amura, posmumo 1 u 
Czechów, jak zawsze, szrn- obok 
c hm-, clamour z it 1 i szmourzitl se, 
u Serbów nachumoriti 1 nasumori- 
ti se, 'zachmurzyć się*1; chmara i 
na Rusi 1 u Słowaków; z l:chmoull1

narzeczowc u Czechów.

CHOBOT, o’szerokim ubi"rze (spod 
niach buchatych)’,1 o , obuwiu’ pier
wotnie ’cgcn’, tak jeszcze w pie
śni Gałki z r.1440; u Knapiusza: 
"latawce we obuwie"(’z skrzyd>ami’) 
na Rusi ’ogon’(l ’traba słoniowe’) 
serb, chcbotnica, ’ po lip > , słowlea, 
chobotati,’rósc bujnie’, staroczes 
chobot ’ogon’, dziś ’odnoga mor
ska’; przyrostek -ot do chob- (p. 
chabina),o ’ruchu’,’giętkości’, 
albo i ’ zwisaniu’plea śerb-, por. 
lit. bez s-, kabeti,’wisieć’, ka- -- 
blntl,’wieszać’, klbti,’wisieć’, 
kibiras,’wiadro’(p.ceber 1 dzban).

CHOCHOŁ, ’czub (najwyższa snop 
w mendlu, służący daszkiem)’, cho- 
chołaty, ’czubaty’, u nas, na Ru
si (chochlami, zamiast chochołami, 
wyszydza ;ikacapn moskiewski Ukra
ińców z powodu ich chochołu ’czup
ryny’ , ’czubu’), i u Czechów;przy- 
rostek -oł jak w wierzch-oł; tu 
i nazwa chochlika, ruskiego ducha 
choroby.

CHOĆ, chociaż, p. chcieć, 

i, CHĆD,chodaki (rodzaj obuwia),cho.
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dzidła (’nogi’, śmieszne), choć zió, z 
najliczniejszemi złcceniami: clochód 
( dochod owy J ; wychód ( wy chocki, a le 

w biblji zachody); zachód (tylko u 
nas dla ’ strony Świata’, zapadem u 
innych Słrv,vian zwanej) i zachody, 
’starania’; przychód; wschód (o ’ słoń
cu i o ’stopniach,po których się 
wschodzi’, skrócone schodki, zam, 
wschgdki); przechód; pochód i i. z 
odnośncrĄ o kasownikami, śród który cli 
nachodzić ( zna chodzie ) /vj podwojnem 
znaczeniu (bo i ’zna^eżo’, a wytwo
rzone z niego: ’bywaO’; niem. finden 
i sich befinden) na wyrosni^n^e zisłu- 
givja;dalej Obchód, obchod zic (święta 
i świat), dla starej w 16,w. używane J z 
forny obychód (u Ile Ja ii.), obchodzie 
się z kim, również osobliwszego zna
czenia nabrało; nakoniec: schodzie 
(schodł^i) i uchodzio.. Częstotliwe: 
ohadzaO,coraz mniej umywane, skoro 
chodzie samo podobnie występywa. Zz 
rzeczowników warto jeszcze wymienię 
chodnik, dka ’drogi’, i pochodnię,na
leżącą do pochodu, odbywającego się 
i nocną porą* Chód,por* szedł;pień 
jest skedr* : skod-, grec, skodannymi, 
rozpędzam’, nas ze szczodry (p, ); w in
nych językach z nosówką: łao, ecando, 
descendo, ’schodzę’, lit, skendeti, 1

’tRnąÓ1 ( t* J, ’ schód ziO1 ), Chodem i grę- * 
dą, nastąpili Słowianie pierwotne gâ- 
tegoź znaczenia (lit» goti,greo,ebê, 
’szedł’, incUa^t); chód znaczył i 
’chodzenie’ i ’chodzącego’ (czescy 
chodcwic straży pogranicznej)* Z grec, 
hodos, ’ droga ’ ( skąd me toda., ka toda, per- 
jod), chód nie ma nic spoinęgo,

+ CHÇDAC, częstotliwe, do chód (p*, 
ahodzio), cerk. ohoda-taj,1 co zabiega, 
chodzi’ ; chodaki, 11 szlaohta ohodaozko- 
wa", Mdaleka znusy kogo chodzą”, "cho
dzi*^ koń", przeciw rączemu, r.l6O7, 
pochodzą nie od tego,Leos wprost od 
chfcdziO, jak chciwy od ohoieO (ghodzi- 
wy, ’wytrwały ’ ), grodzą od grodzic, itd,

CHOJA, choin(k)a, oho ji r, w na
zwach miejscowych Chojnice; ’drzewo 
iglaste,młode ’, ’ igliwie Jego, gałęzi ’ ; 
pm słowo; u nas zwykłym trybem (por, 
chory, ochota) z pierwotnego oliwo jn, 
por.ohcjka i chwotfka r, 1472 dla ’sza- 
winy’; ras, chwoja i chwoj (’gałęzi’, 
’igliwie’, ’chróst’), bidg* ohwojna, 
’ jałowieo’, ozes* chwuojo, lit, skuja, 
’ s zys zką ’ ( łotew, o ’ chrósc^e sosnowym ’ ) ; 
od tegoż pnia, co i chwlaO (p.)• 
Zwyczaj choinki na Bœe Narodzenie 
przybył do nas od Niemców, u których



dopiero od 18. wieku spowszechmiał.

CH0LE8ĄC, cho łebka r. 1500, ’kołyska’, 
p. kolebać.

.CHOLERA, cholery k, od grec.nazwy 
’zółtriJ, choie.

CHOLEWA, cholewką, "palio lub smalić 
cholewki", ’umizgaC się’; tylko u 
nąs, łAE^ozan i na Rusz; od pnia chol-, 
'wdziewaO’,od którego rus, ohołosznie, 
‘spodnie’ (z czego węg. harisnya,‘poń
czocha’, u. Scklerów ‘spodnie wełnia
ne’), na Bałkanie oblaoza (sert., ’poń
czocha’, chla c ze, godnie’, z pierwotne
go + ohol-kja, przenigdy z łao.oalcia, 
’ obawie ’, f ra no» cha us s e ) ; rus . choło- 
sznie i u nas w 17, wieku, z rus.-oło-, 
jak w ohołodzieo litewski Pana Tade
usza; z tein choł- we ęwiązku może 
rus. oholit ’z, 1 pi cócio ’, wyoholit ’, 
’wypiastować5 ( z ozom mylnie ł&oęą 
naszego paohołka^p. ), niby ‘otułaC 
opieką * , 1 ogarnia O ’,

CHOMĄTO, u wszystkich Słowian tak 
samo i w tem samem znaczeniu, stad, 
niem» Kummet, dawniej Komat, od Î2. 
wieku; zamiast -ąto zjawia się po 
narzeczach i -oto. Urobione przyro

stkiem -ąto (tyle co -uto,jak w 
peruto), ‘'od + chora, ’gniot ’, ’przycisk’ ; 
od -be go .+ chom pochodzi i oh orała, 
chômelka,’obrączka na głowie’, na 
którejekobiety ciężary nosiły, oo 
również Niancy przejęli jako Kanmelt, 
Kumme It; u M. Bielskiego "choinie na 
czoło" kładą juz jako ozdobę.Pień 
choin-, z skom-; u Litwy bez s-, kame
no s, ‘uzda’; ale ich kamantai pożyczka 
z polskiego.

CHOMIK, od głosi^,-pisku przezwany 
na/Rusi,pe skomleO; niera» Hamster ma 
byc pożyczką z ccrk. chôme ster, oo 
widocznie złozenią z niezrozumiałą 
drugą częścią. To samo zwierzątko 
nazywało się u nas,od skrzeczenia, 
skrzeczielem, albo bez s— : krzaczkiem 
(1^.wiek),skrzeczeć; "(s)krzeozka za
lać,!^ podlać", mawiano żartobliwie, 
’napie się dobrze’; krzeczka zresztą 
"podkopywano, w jamie". Chomik do 
Ukrainy należy.

0H0PI0 SZ^, ’chwycie się’, s^ąd 
podhop,zpochopny do czego, wy chopiC, z 
’wyrwać’,częstotliwe «hapao;chapnąO, 
ohapanl^a. Prasłowiańskie, chociaż brak 
go dziś na Południu; jest u nas,na 
całym Zachodzie i na Rusi, w znaczeniu 



unysłowem i u Czechów,szczególniej w 
złożeniu e po-, pochopiti, ’pojąO1, 
Jak niem. begreif un do greif un, »riff; 
pochop i nazwa ’ptaków drapieżnych1 
i ’katęw’. W cerkiew. tylko z nosówką, 
oobępiti, ’ u jap1, ohapati,1 chwytaj1 
(niby stąp - 1 stopa J, a z wokaliza- 
o Ją na e: s^ępa, ’chwyt1, alo to woale 
inny^pień (p. /ekąpy)f Vf dawny jn Języku 
nierównie częściej używa no, szczególnie 
w biblji: "chopili się bogów " (“Jęli 
się", Leopclita), ” ahopiwszy się 
dziewki” ( "wziąwszy", Leopolita),, “mirz- 
wa wiatrom wzohopioąa", "poohopiD 
koncerz“ (" pochwy cio", Leopolita).

CHOR, oł^órzys tka, chórem (śpiewaj, 
’ Jednogłośnie ’ ), chorał, chórowy, z 
grec. łac, chores, chorus, o ’tańcu 
i śpiewie’, go rozmaicie wykładają, 
o ’zebraniu się’(stąd i grecka na
zwa ’ręki’, oheir, łao*liir,’dłcń1),

CHORĄGIEW, chorąży,podchorąży (daw
niej w rodzaju ni jakim, choree, jak 
wszelkie inne nazwy podobne, podstole 
ii*); zastąpiła prasłowiańską stanicę, 
pod która do boju ruszano; nie od 
Niemców to pożyczka (hrunga,Itynge, 
’kół* ), leoe od Mongołów (orongo,ho- 

rongo) »Słowo pouczające-dla. pstroci 3- 
ny swych fonn, np.bułg. i rugi i fru- 
glica, łuz. khorhoj, c ze s. na rzeczowe 
koruba, "Chorągiewki panowie",dla 
’dostojników ziemskich’, jest Cześ
kiem tłumaczeniem niem. narnei^errn. 
Chorągwi klasyczna starczytnoso nie 
znała,natomiast Wschód.

CHORÏ, chorować i złożenia (roz-,/z 
za-, od-) o chorowity, choroba (choroso) 
chorobliwy, chorzeć ; pra słowo, z 
pierwotnego ahwory, zachowanego na 
Rusi (ohworyj, chworat,)/i w dawnej 
czeszczyznie,chwory, dziś u Czechów 
i łużyczan również bez w, ohozy,khcry, 
u Załabian chory ’brzydki’, a oho rac 
’djabeł’; z inną wokalizacją:czeskie 
ohurawy., ’chorowity’, chur(aw)ost, 
’chudoSO’; z y: cherlawy,cherlak z 
chyr lawy, chyrlak; chyra i chera, ohyrak, 
narzeczowe; rus. chyry J ^ohiriet’, 

* chorować’ ), bułg. chire Ju, 1 choruj ę ’ ; 
słowień. ohir, ’suchoty’, chirati i 
chirèti. ’ nęd znieO ’, cerk. prcchy^ł, 
podły ’ ( por. chworerwati, ’wydawaO ’ ) ; 
ch- z sk-, więc porównywam skwamę 
(p. ); wedle tych, co ohw- z sw- wy
wodzą, awes t.hwara-, ’ rana’, niem* swer, 
’ból'i bolączka’, dzisiejsze schwären, 



1jairzyC się*, i Geschwür, ‘bolączka*. 
W nazwach miejscowych: Chorzelów i i.

CHO7MÓ, wy chowy w@ó, wychowanka, scho
wek, pochowaO, ’pogrzebać*, chowaC i 
uchowaO się czego, 11 uchowaj Boże”; 
złocenia z prze-, z-, za-; juz w psałt. 
i biblji vze wszystkich dzisiejszych 
znaczeniach: "czystą chowała duszę", 
"chowaj (’strzez*) się tego", "cho
wajcie ji ohlebem" (‘karmijoie*), 
’’chowatedlnioa odzienia" (całkiem 
czeskie; "zbrojownia", Leopolita), 
" chowa tedlnicę pieniężną" ( " skarbnicę" , 
Leopolita), zachowa waC; chow, chowu* 
Słowo wyłącznie zachodnie,czeskie, 
•łużyckie (na Rusi wyjątkowe, od nas), 
o tych samych znaczeniach,cpęs. chuo- 
wa, ‘piastunka*, chowa ti,łuz. chovvas. 
Prasłowo; ch- z sk-, łotcw. , skaut, 
skâwët, ‘obejmywaO*, goc. us-skaws, 
‘uważny *, ni cm, schauen, grec. thyç- 
skoos, ‘dozierający ofiary*; p.czuO,

CHOWÇERA0, chowicrzyC, ‘kody saO *, 
* chwiao *, cho' dor, chowiorek, 1 pus ty , 
snop na poszycie chałupy * ; p. chwiaC.

CHRABĄSZCZ, wedle chrząszcz, od chra- 
bania, ołjrabotania,chrobotu nazwany; 
PeSkrabaC i skrob(ot)aC.

CHRACHAC, chrachel^ r. 15001 spluwać * ; 
•dmiana do charchaO,charkaO, por. ka
szub. chrochac i wielkopolskie chor- 
chel, chorchlaO.

CHRAM, wymysł naszych modernistów; 
nie polskie to,lecz cerk. chram,chrami 
’dein*,na oałem Południu ‘den* i 
‘świątynia*, *kl^O‘, ‘piwnica1, czes. 
chram, chramina, * świątynią *, rus. cho
ro: ay, choromina (chram, ‘świątynia*, 
z cerk. ),‘dom*. Prasłoww; pierwotne 
-tchona, ch- z sk-, więc niem* Schirm 
(z + skezroa), ‘ochrona1, bez s- 
w cerk. czróm z X3)^01111, ‘namiot*. 
Brzmiałoby u nas + ehren, przenigdy 
chram, ale chromina Stryjkowskiego 
przejęte chyba z ruskiego, jak tyle 
innych słów u niego, Z południowego 
i czeskiego chram, ’buda*,pożyczyli 
Niemcy swój Kram, Krambude,stąd nasz 
kram (p. ). Karam starożytnych, o 
‘namiocie1, przypomina poniekąd słów. 
+ choira.

CHRĄP, chra paó, chra pnąP, cłiro pka 
("mieO chrap na co"), chrapota r, I5OO 
u * ochrzypieniu* k" mówię chropowato 
bom chrapki wielkiej dostał"; ohropli 
wy; "uciąO Ohrap(ow)ickiego, jak i w 
rus,, żartobliwie o’sponiu*; chrapy,c 



•nozdrzach końskich’. Prasłowo; tak 
i w tein samem znaczeniu u vzszystkich 
Słowian; cerk. chrapa ją i chrapią« o 
1 chrapaniu* i o 1 rzenlu koni * ; w sta- 
roczes. jest i ohronuti, u -łchropnuti, 
obok chropieti,chroptati,rzęs  eO’, co 
mogłoby uchodziO za pierwotny czasow
nik do (częstotliwego niby) chrapaC, 
ale samogłoska tu nadto chwiejna,bo z 
jest i e: ruskie chriepat1, ’kaszlać’, 
słowień, chrepati, ’ dyszeć1,chrepcneti, 
• pragnąp’, a nawet i q: czes. chrzapa- 
ti,chrziepieT, ’nozdrzy ’, łuz . khr japa ; 
wreszcie chrzypieO. Pierwotne z sk-.

CHROBAK, p*robak,od tego chrebco 
i w chrobotać, e ’chrzęście ,^zmarze1 ; 
to samo co skrobać, skrobotaC (p. ).

CHRQBHÏ, ’ waleczny’,^ dziś wyszło z 
używania, ocalało głownie w przydomku 
Bolesława Wielkiego, ale tegoż postaci: 
chrobry, i fałszywe (?) chabry,czesz- 
ozyzną zatrącają; prasłowiańskie; z 
•łohorb~ry, oerk. chrabr (i przezwisko 
osobowe w 10.wieku),’dzielny’,/na 03"* 
■łem Południu (serb.chrabar,dzis: 
•narzeczony1), czes.chrabry (i chabry 
przez rozpedbbiiieiiie?),łrć.khróbły (^oz- 
podobnione ) , • zuchwały1, rus . chorobrit • 

sia, ’udawaó Śmiałka’. Obok polak« 
chrobry było oharbry (jak obok Wro- 
oisław, Warcisław; obok krowa, ka rwa), 
w nazwach miejscowych Charbrewo, a 
z tego Chabrowa (ozy i chabry na pły
cie 'Bolesławów^j tak, z charbry, tłuma-- 
czyo?,ależ rzezbia^z mógł znak r nad 
a niewyraźnie oddao). Niem« scharf 
(z skarb-), •ostry*, lit.i łctyw.tylko 
o •smaku’, skarbs. • ostry,cierpki1, 
szkerbs, lit. apskirbes pienas, ’mleko 
skisiałe1.

CHRŒvEf, chroc^aó, chromam, w 16. wie
ku stale chramaO,cłwamię;ohromota; 
u nas o 1 nodze kulawe j’, pierwotnie i 
o •"suchem” ramieniu’;prasłowo; tak 
i w temze znaczeniu u wszystkich Sło
wian; cerk. chrom, chramati, więc 
nasze chroma0 nie pierwotne? Od pnia 
skrem-, co w krzemień, od ’poranie
nia ostrością’, niem* Schramme,’blizna' 
więc chromy pierwotnie ’ranny, zranio
ny ( cięciem) •. ^ień skrem- i w 
naszem po skronduO, skromny (p. ), i w 
chrupaniu, i w (,c)kr?m. W biblji: ”chra« 
mał jest az do śmierci” (”zyła zmar- 
tiĄała”, 1x3 opoli ta), chromo ta (nułcm- 
11080”, Leopolita).
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CHRQNA, biblja:”ohrory zdosyO”( ’miej
sce przestrône’ ) ; obronie, ochronka, 
ochraniaO; biblja:” do tej schrony 
(”skarbnicy’’,’’pokładnicy”,Leopolita), 
uchronny. Pras-łowo ; oerk. chra na,’ pokarm 
(do dziś na całem Południu, nazwy 
stad dla ’chleba*, ’spiżami‘ ),chro
nili, 1 chowaO‘, ’strzec’; rus. pocho- 
rony,’pogrzeb’(od stypy?), choronit’, 
•chowaO’, a do tego zgrubiały przy
miotnik chorosz, ’ładiyz'1; czes. obra
na, chra nit i, t oz co u nas. Pierwotne 
+ chôma, więc kaszub, chama, /po
karm’.Ęi en sker-, skór-, ’zyw^O’, 
‘kaimic’, lit. szerti, ’karmio’, pa- 
szaras, ’karm koński1 (nasze narze
czowe paszory stą3), szermens^‘sty
pa (pochorony?) f;u ten sam pień ,bez 
s-,w karm (z przyrostkiem -m),p.

CHROPAWI', chropowaty, o skórze i 
korze, w I5. i 16. wieku skropawy 
(jeszcze u Mac ryńskiego ),Chropy (kasz
telan ja), o fnierównym terenie1(sepb. 
chrapę, w tern samem znaczeniu), rus. 
koropawyj, ‘chropawy’(stąd nazwy ’ro- 
pucłęr’, ma-torus. korop(aw)ka, rus. 
z inną woka lizać ją o ze repa cha, sło
wian, kra pawica), birtg. chrapa, ’"wyboje1, 
czes, chrapawÿ,1 chropawy ’. Pra słowo ; 

pień skerp-, skorp-yJLit^karpa^ ‘bro
dawka1 (bez s-),kirpti, ‘strzyo’•

t
CHROST, i o ‘pieczywie chrószczą- 

cem ’, chrcstowy ; chrosciel, pta k (^pisa
ne i jorze z k-) ; chróstnik i chrostniak, 
chró ściany. Pra słowo; z -tchworst, cerk. 
chwrastije, ‘chróst’,rus6chworost’, 
chworostina, ’badyl’, bułg,chrast, 
‘krzak’, ale u Serbów i Słowieńców 
’dąb’; w staroczes, Kozma (przed r, 
1125) nazwę miejscową Chwrasten od 
’krzaków’ wyłożył, później tylkcj chrast. 
Z chw^rst- por, ijasze ohwarstaO,chwar- 
szczeO, o ’szeleście’ wszelakim,ka
szub. charzt (z jchwarzt) i knrzt, o 
‘owsie na wybrzeżu (dla wzmocnienia 
tegoż wysiewanym) ‘.

CJHRUPAC, o wszelakim ‘szeleście’ 
(”^nieg chlupie po^nogami"), schru
pać, ‘zgryzc’, ‘z jeso’; podobnie rus, 
chrupkij, ’łomliwy’, czes. chrup, 
‘chrząstka’; urobione przez -p od 
chrem= skrom, ’ ciąC ’ ( p, chrony ), bo 
obok chrup- jest i chręp- (“o mój 
miły pepie, ,ktgż ciędzis ochrępie’’, 
’utnic1, w pieśni dożynkowe j),prus, 
s en-skremp-usnan, ’ zmars zc ^ka ’, na s ze 
chrząpiol,’guzica’; chrupaO jest 



oboeznam z u, obok nosówek. Pra słowo 
i w postaci z u; rus. ohrupat1 sia, 
’pękać1, bułg, chrupani, ‘giyzę1, serb, 
chrupiti, chrup je ti, o •trzasku1, chru- 
pati, o 1 obrzękaniu świni1, słowień« 
chrupa, 1 zawierucha, tr z^ Skawica’, 
czes, chrupati, ’chrupać’.

CHRIJA, wyraz szkolny dla ‘rozprawy1, 
’wykładu’, z groc* ehre ja, ‘senten
cja’, przenoszony na wszeldcą "historję“.

CHRZAN, prasłowiańskie, rus« ehr jen; 
wymawiają i krzan, jak i Czesi krzen 
zamiast chrzien dawnego;Niemcy wschod
ni pożyczy ll^jako Kren, Pochodzenie 
nieznane; lekarz grecki zapisał: kę- 
rain dla tej rośliny,widocznie toz 
słowo ze wstawionem e.

CHRZĘST, chrztu (zamiast chrzstu), 
ohrzcio, ehrzcicie 1. chrzciny janowo* 
chrzoenioo^ ohrzes(t)ny, chrześcijanin, 
chrześcijaństwo ; wszystko wymawiane 
i przez k-, a takyi pisane pierwot
nie: krzciny,krzescijanstwo,nowok^zcc^ 
nieć; juz w psałterzu: "wiara krzescian- 
ska”(w puław, "pospolna" i "pospolita”); 
w Bogurodzicy czytam, dla miary wier
szowej, chrzęścicie la, powołując się 

na chrzescianina^ł^ownią z eh- za
miast k- wywołało ch- Chrystusa i 
christianus, zatrzymujące obce ch- 
z grec« christos,’pomazaniec’« Nazwę 
Chrystusa Christ (z niem.,z krótkiem 
I, Christ) przeniósł jedyny Słowia
nin na ’krzyż1 sam; dla chrztu,chrzcin, 
miał przykład zi u Niemców,kristenan, 
‘czynio chrześcijaninem1 « Cerk,krist 
(w wymowie ruskięj kriest)’kr^rz’, 
kristiti ’chrzcie1 (ale jeszcze prè- 
kristiti są ‘przeżegnać się‘,ras- 
krïstiti ‘ukrzyżować’), u Serbów 
krst (krsta, ‘krzyze’)znaczy ‘kr^yż1 
i ’chrzest‘(krsno ime,uroczy stoso 
plemienna); na Zachodzie jednak, 
(Czesi,my,Xiużyozanie)i u, Słowień- 
ców krst, krze st itd, już tylko 
•chrzest’. Przechód, nazwy Christa na 
‘krzyż’ umożliwiło,że był u Słowian 
rodzimy rzeczownik krist,ocalały w 
złożeniu okrist, ’naokoło’,rus, 
okriestnost’.’okolica’,załab. 
wokai^st (toz), od pnia kry-, krój-, 
’ciąOj (okrist znaczy właściwie 
‘okrążając1, bo krąg od tego samego 
pnia poszedł); to krist pierwotne 
ustąpiło zupełnie ( z tym jedynym e 
wyjątkiem) nazwie Chryste (i ’krzyza 
jego1); gdy schyzmatyoka 3łcrwiańszezy- 



zna przy krlst = *krzyz* została, 
katolicka krzyz dla drzewa przeję
ła, a krze st do * chrzcin* ogranie zy- 
ła.Mazwa chrześcijan, cerk. kristjan( in), 
rus. kriestjanin,1 chłop1,kriestjanka, 
/chłopka* (por. franc, crétin, 1 kretyn*, 
od Christianus), serb. krszcianin, 
ozes.krzestian,z niem. dawnego Chris
tiani i christen! z łnc. ; u nas nowo- 
chrzceńcy umyślnie nazwę Kryś ty j an 
lub Chiystyjan przybierali.

CHRZĘST, chr ząs tka, dawnie j ckr zą- 
słka (wiek 15. i 16.), ohrzęscieC; ° 
z wokalizacją o: chrąst (oboczne 
chrust,), chrząszcz (w psałterzu 
flor.; w puław. chrząszcz żarcia st 
chrąst); tu inne dzwiękonaslądow- 
cze: chrząjpo, chrzęchy i chrąchy, 
odchrząknąć; urobienie przez -t od 
pnia chrem-, skrem-, * kra jaC1. Prasłowo ; 
oerk chrust i chrus zt, o ’szarańczy* 
i o Chrząszczu*,, rus. chrustiet*, 
chrusnut *, * pękaO *, chrus tki j, * łwli- 
wy *, chrust, * co pod zębami skrzypi* 

( np. mąka ), serb. chrus ta, * skorka ( Chle
ba, pieczeni) *, chrustati i chruskati, 
*gryzo*, czes. chrunst ’<>i>rząszcz*, 
a chrust *chrząstka1. Dziś u Slowinn 
chrząstka, chraąst, z -t, ale nasze 
chrKąsłka dawne zgadza się całkowi

cie z lit.kramslê i kremslê; łotew. 
skrumslis,lit.krumslys, ’kostka u 
nogi,głozn•, prus. krumslus,* knebel’, 
od czasownika lit.kremsti. kremtu, 
*ogry zam*.

CHRZÏ 23*10, chryzmo, kry zmo,*s*y, ole j 
do bierzmowania*, 11 chrzyzmowaC abo 
bierzmov/aO11 ;cerk.çhrizma z grec, 
chrisma, czes. krziżmo, z niera, chrismo; 
ch-. wedle łac. chrisma ( grec, chriô, 
*mazę*, christos, ’pomazaniec*).

/ i,QHUCH, chuchaO, chuchnąO, dzwięko- 
nasladowoze, i czeskie; rus.chukat*; 
niem. hauchen (dawne buchen), Hauch.

• /
CIJUC, ohutki, chutlivvy, p. chcieO i 

chęo.

CHUDY, chuderlawy( por. suchorlawy ), 
chudzina, chudoba ( * ubr^s two *, ‘/oieda c- 
two * ; da le j, niby dla skromności, by 
nie urzekli:*dobytek*,*bydło*); wy
chudły f i s chudły, chudńąC ; chud zi eO, 
z chudaca: chujca, i do tego nowe chujeo 
o * chudym wieprzu*. Pra słowo; u in
nych Słowi an: * mały, drobny *, ’ zły * 
( selb. ulujdx., slowl eń. chi idic z, U gała— 
bian chaudac albo szaudac, *djabeł* ). 
Ch- z sk-, lit. skauduś.’bolesny *, 
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skundzu,’ skarż ę’, skudrua. 1 ostry ’ ; 
sk- w naszem paskuda z(p. ); bez s- 
w oerk. kuditi, 'psocąc1,prokuditi, 
’zniszczyO’. U nas najbardziej ogra
nie zone zna o zenie, por» chudopachołek 
i niby łac. ohudeusz.

CHUSTA, chustka, chusteczka, nas ze 
wyłącznie słowo, niema go i w Cześkiem 
nawet; oboczne do prasłow. skut,’ 
’szata’, ‘kraj szaty1, co nie pożyczka 
z goc. skauts; toz samo co lit. skia- 
utas (z wtomem i),od skutu,’strzygę’; 
nasze słowo dalej urobione z przyrost
kiem -t.

CHWA&A, chwałka, chvvalio i liczne 
złazenia,po- itd,; chwalba,chwalebny, 
ohwalry ; b^łwochwa lc^ ; naschwał, ’ na 
unysł,unyslnie’,dzis nieznane,w 16-i
17. wieku; zan&t chw- przez cały 15, 
wiek (ale Juz od. 14. w.) fała,faliO, 
falebry, niektóre zabytki postaci z 
ch.y- '//cale nie znają; dziś za poranie- 
lisny o f, utrzymało się tylko w na
zwach, Falęcice, Falkowski; uf^ła w 
15. wieku zamiast uchwała, uf a lic. 
Jak w chory zz f chwory,moze chv>* i w - 
oh- się uproscio, przynajmniej powta
rza się chała, chalic, tak często w 

psałterzu i biblji,że trudno o 
samym błędzie pisarskim prawic. Pra- 
słowo, takie samo u wszystkich Słowian, 
nabiera powszechnie i znaćzenia’dzię
kowania’; serb. na(ch)walioe,nawo y 
(z nachwao, nasze naschwał), ’umyśl
nie’, ufał1, ’nieurysinie’,słowień. 
na chwal priti, ’nadarzać sie’;u 
Serb, i Bułg, narzeczowo tcé r, 00 
u pas,Pień z sk-, nord.skvala, ’wzbie
rać’(o wodzie i mowie), niem. Schwall, 
schwellen. Samochwał « Ohwałko, Chwa
łę cki, u Potockiego i i.

CHWARSTAC, ’ chrzęs zczeó’, p. chros t.

CHWAST, od chwatania przezwany, 
bo zielska chwata1ą ziemię dla sie
bie, zachwaszczając ją; u fnrych Sło
wian chwastati,chwastun,ahwasta, zna- 
esy ’pyszałka, 00 się chełpi,chlubi’, 
jak; i w dawnej pola ze zyznie: "lekarz 
fasci" (f. jak zawsze w 15#wieki), za
miast chw). t.J. ’chełpi się’(środ
kami swenri.) w mazowieckim Polikarpie 
około r 1450. Czy może w dalszym 
związku z ohwost, ’ogon’(?),przynaj
mniej chwos zez, fos zez, nazwy uprzy
krzonego chwastu rolnego,’equisetum’, 
r 1472 chwoszczki i choszczki.
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CHWATAC, chwat, p, chwytaO»

CHvTLAC, rozchwiewaO się,chwiejny; 
w psałterzu: "chwie Jali /głową" ("chwia
li głowę", puław.), nieściągnięte, 
ale chwieli (puław, znowu chwiali); 
dalsze ipobieniarchwierutaO,‘poruszać’, 
•kołysać1, od diwierut, a to od chwier; 
pień w chwoJa.d&nka, p. oho Ja; sk- 
w skvvicrut (?),

CHV7IĄDAÓ 3IĘ, • drapaC się, ^dy 
swędzi1, z +swiąćhc, p. więdnąć, jak 
staroczes, chwadnouti z swad-, o 
’więdnieniu’,

CHWILA, chwilowy (w 15. wieku i 
fila ), ’czas1; "bo była zimna chwila" 
(w kolędzie z 16* wieku; stąd chwila 
po na rzec za di biało- i małoruskich 
o ł niepogodzie1, ’bursy*), 11 Juz tu 
ohcę cirzęioo mękę i wszytki, złe 
file imieC", w legendzie o sw,Ale
ksym. qk» r*-1450, "ciężka moja chwila", 
w pieśni z 15. w, Zachodni Słowianie 
Jedyni pożyczyli tę słowo od Niemców, 
dziś Weile, niegdyś łrwil,hwila, ’czasj 
’godzina*, Wedle niera, sàozenia 
Kurzweil urobili Czesi kratochwile, 
a ny za nimi krotochwila i krotofila, 

krotofilny;, częste u Reja: " kroto- 
file stroić"," za krotofilę",’dla 
uciechy*,

CHWINIOj tylko u Wielkopolska H, 
Powodowskiego, ’mruczeC’,ohwiniąo, 
’ mrucząc * ; porównałbym z sert. chi- 
niti, ’udawać’, ’oszukiwaO’,ohiraba, 
’ os zustwo *, słowień. ohiniti sę, 
’ udawać *, rus. chinit *, ’łajać * ; chw- 
zamiast ch-x a i naturalnie z y, f 
więc chwinić z chinio, a to z chynio,

CI^WIST, z chwis/ta,c,ohvv^s( t)nąó,tcż 
o o swist, swis ta o, swisnąC ;zohwis zez, 
’orzech próżny’, toz oó Świszcz; 
dhwist w 15. i 16.wieku,Jeszcze u 
Reja, *błn zen*, właściwie *ęktor, 
koraedjant’, ’minus’; Jak Świstek 
(papieru),tak i ohwistek,ohwisty w 
Józefie Rejowym (ę’szmatach, łachach*); 
pochwie t i pochwisciel wreszcie,o 
’zawierusze’, dostali się i do mito
log Ji, Jak i Pozwizd. ’Orzech próżny* 
nazywa się ro 1472 gwiżdżęra i malikiem 
(pj ; u Czechów ohwiszt,’swistak’; 
tylko u nas i u Czechów istnieje yto 
chwist,chwistati, por,gwizdać i swis- 
tao u 5.nrych Słmri-an,
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CHŁOST, ’ogon1; w nazwach: Zawichost 
( z am. Zawiohwost) ; Ohweacisko, ojciec 
Piastów;chwoszoz,’skrzyp’, 15.wie
ku choszozki i, chwosz<^zki u Stanka 
i 14.72 r.),ohoecik; z średniowiecznej

Bcriny wzięto dla ’equiletum’koński 
ogon,z ’oauda equina’; roślina sama 
podobna do "ehwostu", stąd więc, nie 
z -łaciny, jej na zwa. Jeszcze Biernat 
w Ezppie używa tego słowa: "chwost 
mu (wężowi) uciął (chłop)”, ale Już 
w 1z7, wielęu rusyzmem się staje; chwos- 
taO, ’hic (iriotęłca w łaźni)1, 
Stryjkowskiego,ruskie lub c^eskie(?), 
ale i u innych obok cłjłostaO (ł wy
mawiane jak w? ) ; Chwoscisko tyle 00 
’mietlisko’, dla rzadkie!} włosów,por, 
czeskie chwosti^2»ze,dzis kosztie, 
•miotła1; postać bez w powszechna; 
mylnie przeniesiono n^zwę ojca Piasto
wego na Popiela i zmyślono mu rozpu- 
stę.

I / r
OHvTYIAO, niegdyś tylko chyciO, a z 

obok tego, z inną wokalizacją,chwataO, 
ohwaoię (jak kisnąP.i kwaaio,gizd i 
gwazdao); ,do ohwatao;chwat, ohwacki; t 
od ohwataO dostało się w i do ohytaO, 
ohyciO: uohwyoiO zamiast dawnego uohy- 
cio. Prasłowo; oerk. ohwatiti,chwatati, 
i chytati^dhytiti, rus. chwatat’ i 

pochitit1, tporwaO1 > chis zczny j,1 dra
pieżny 1 ; u ^erbów i Słnwieńoów używa 
się i o ’pospiechu’, podczas gdy u 
Czechów i łiuzyozan łą.ozy się to znaczę 
nie z pestaoią chwat/ porównaj i na
szego chwata; *u Bułgarów i Serbów 
służye chwat i za ’miarę’(ed piędzi 
do sążnia), p. chytry. Pień jest 
sku b-, lit. baz s-, katrus, ’ zwinry’, 
kutu, ’rozruszam’; w słów. z skr; w 
czea. posky sti, skysti, ’wyat^wiaO’ 
( cork. pod-sky-titi, ’ nachylio głovye1 ), 
z ch~ w czes, oby stati, ’sprawiaO*.

CHZBA, ’brak’, ’wada’,"bez ohyhy", 
luty bezpochybnie, ’ niezawodnie ’, ohy- 
bio. Rzeczownik chyba zszedł od 16. 
wieku na przyimek-przy słówek, ’wy
jąwszy’, łączony pierwotnie z 2. przy
padkiem, np. : "wszelkie zwierzę ohyba . 
czło./ieka uszami rusza”, Glaber r, 
1555> ”nie może i jednej godziły trwaO 
ohyba choroby takiej”, "więcej ku do* 
breniu niż ku złemu chyba swej rzeczy* 

"chyba mnie niemaz innego boga”, 
Leopolita, "schną chybaetego izby 
były pokrapiane";ale już u Se*- 
kluojana i z 1 .przypadkiem: "ohyba 
liście same (nala zł na fidze)".Uchy- 
biaó; chybki, szybką, jedno 2, to samo 
słowo, jak i ohynąp • agynąOpr otybe*
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taO, chybac ( ohyba j, hy ba j,‘ rus za J.“ ) 
ocalało pierwotne znaczenie.Pień 
z sk-, , lit. skubus,’ s zybki *,. Słowo 
przeważnie na Zachodzie znane,częskie 
ohyba 1 "Wątpienie’, chy ba ti, ’ w^tpiO’, 
’ wahaC się’, chybiti, ’ chybićł', chy
ba wy, ’wątpliwy1, ohyba używało się 
również prgyałowicowojsłowień^ chiba, 
‘brak’,‘błąd’, chibati,‘gunio’,serb. 

podohiban,1 chytry ’ ; biało- i małorus. 
ohyba może z polskiego,. Od pierwot
nego znaczenia ‘ruchu’, przez ‘koły
sanie i,
<
U innych Słowian to^amo z sz-, 
oszibka,‘błąd-, oszibit’ sia; p. 
szybki,szubienica.

OHYNĄC (^IĘ), ‘rzucić się’, to samo 
co szynąc (p. ), z chyb-nąć; "ledwie 
dzień głowę chynie","i juz się był 
dzień z południa chynął", "wiatr chy- 
nie" (łódkę itp. ), "chynął ognia"( ’ za
chwycił’), "konie w bok się chyną" 
(w podobnych przykładach nasuwa się 
chynąC jako -łchy-tnąC, ?); por.rus. 
ohinut ’ sia, ’ chylio się ‘.

CHïTRï, chytrze,chytro90,dhytrek 
i chytrzeć,chytrzyć, częstym u pr^y- 

, ‘wahanie’, do ‘pomylenia’; albo jniotnikow przyrostkiem —r od chyt- 
od ‘ruchu’ do ’minięcia’,pominięcia’(?).ania (‘chwycenia’) urobione; prasło- 

cd—...,.- ; sz—, rus, wianskie to, o 1 zręcznym,przebiegłym’
i ‘/prędkim’ ; por. wymienione pod chwy
tać lit. kutrus, ‘ zwinny

OHvÿr, chy lic się, pochyły, schy lic 
się,schylac się,nachylaC ntd., wychy
lić; chyłx®o, chyłkiem ( chylccm, chy- 
lądzie), ‘tajnik. Prasłowo; cerk. 
pochył, ' skrzywiony ’, rus. to samo, a 
chiłyj ‘słaby’; podobnie na Południu, 
serb^chila, ’krzywda’, chiliati,‘pa
trzyć zyzcrn’, chiliak,‘zyz’; czeskie 
jak naspe,den se chyli k weczeru. 
Por. chyży. Nie zgadza się z następnem, 
chynąO, bo w ohynąC wypadło b przed 
n, gdy’ w chył tego nie było.

CHY Z, ’ dcm ‘, chyź a, chy ź ,, pisane i
przez i; prasłowiańska poć y czka z 
niem. hüs, Haus, jako pożyczka ze 
woale ruchomą postacią; cerk. chyz, 
chyzina i chyzina, # rus? chiża, bułg. 
i serb. chiża, chiżico,ale i chisza, 
chiszic^, cpes. dawniej chysze,chysz— 
ka, edzis chyże, chyzina.To słowian, 
chyz pożyczyli Niemcy dwojako: Kietz, 
o ’chałupach rybackich’ w Marchji 
(pod Berlinem, Poczdamem), i w 
Alpach jako Keische, Keusche, ’cha
łupa^ z tego znowu słowień. kaiźa).
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Uder ca odmienno90 rodzaju i koŁioówki, 
alei to pożyczka*

ÇHÏZÏ, 1 ohybkl •, 1 s zybki 1, słowo 
późniejsze, od końca 16. wieku; od 
•łchyg** do ohy**p P* obyły*



I, spójka łnczaoa, ’a’; samoistna, i 
w skupieniach (iza, i zali), dawniej sta
le przed pytajniki kładziona (i kto, 
i co, zamiast ktg?, co?);poszła z 
przypadku któregoś zaimka '^skazujące
go; może to gpec, ej, •’jeśli’, albo 
lit. jei, ’jeśli’ (od zaimka 3.osoby). 
Połączona z ze: ize (skrócone: iz 
bo ze), wyraża, jak aźe, zawisłoso: 
"on rzekł,ize przyjdzie", tyle co:*on 
rzeki i on przyjdzie’: tak samo np. 
nieme und (,’!’) jeszcze na początku 
16, wieku używano i w znaczeniu dass 
(’ze’).

ICH, Bi, p. jego.

IDEA, ideał, idealny, idealista, idyla, 
należą do greckiego pnia,oo ’widzieO’ 
(i ’wiedzieO*) oznacza,od którego i 
historja (w idyli i wymawiane zamiast 
dawnego ei, bo eidolon, eidyllion, 
’obraz’, - idjołopokłonrdJc ruski znaczy 
’bałwochwalca’, i ’obrazek’). Od tego 
id- (vzid-), zupełnie odmienno id— w 
idiota, idiotyczny, oo ’prywatynę’ 
i ’nieuka1 znaczy (idibtSs, ’pry
watny’, idios, ’własny*, od zaimka 
względnego).

W2J Sw., -Egüjus^-u Ozeohcw -Ilii* 

I(£a, igiełka, igielnik, iglica ( 
albo glica (Maczyński 15&4, i dziś, 
narzeczowe), iglasty, igliwie,(ależ 
jeglija, ’jodła’, tu nie naleźyj); 
prasłcr-Yo; tak samo u wszystkich Sło
wian; i u Jjuzyczan i- odpada, gła; 
j- w nagłosie było i u nas, u Cze- 
chów jehla z jihla (jest i ihla u 
nich); rus.bułg. serb. igła,iglica; 
u nas w nazwie ’berberysu’, gHka 
( zwanego i drąc z, drzon, dereń, od 

1 darćia*), ocalałe pierwotne -ika, 
jak 'w osika. Z pewnością da się 
tylko^prus. aikulo, ’igła’, po
równać, chociaż nie zgadza się W 
spółgłosce; pień pierwotny ten oo i 
w jędza (p. ),od ’kłócia’.

IGO, v; nazwach miejscowych, Igo
łomia, ’gdzie się igo ( ajarzmo)łn- 
mie’; narzeczowe jugo ( ju- z ji-, 
jak nieraz), ’jarzmo’ (i w nazwie 
lekarza Jugo, co nie franc. Hugo,bo 
znany w przysłowiu od 17. wieku). U 
wszystkich Słowian tak samo; ceric, 
igo (obok.odmiany iga jest i izesa, 
jak przy odmianie nieba, słowa).
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Pra słowo; lit, jungas, ind. jugam, 
greo.dzygon, łr.a. iugum, lungere 
( stąd kon junkc ja,’ złączenie *, ad jur^kt, 
franc. adjoint, dy s junkcja, konjugowaC 
itde), goc. jukuzi, niem* Jpch, wszę
dzie to samo: 1 jarzmo1; z iżesa można 
grec. dzeugos, ’Zzaprząg’, l'.o, iugera, 
•mórg1, pordwnaO, Nie many czasownika, 
ocalałego w lit* jungti, łao.iungo, 
’łąozyO’, ’ wprzęgaO’ . e Nadmieniam zgodę 
łno. oon - lux, ’małżeństwo’ (z-jar zmie
ni), z ccrk. aąprąg (rus« suprugJ w 
tom samem znaczeniu»

ikra, ’łydka1; kra lodowa (bez nagło- 
sawego 1-, jak stale u nas). 
Wszystko troje jedno słowo, o ’na
brzmiałości* wszelkiej (jajeczek, mię
sa, lodu); s- nagłoserwe odpadło, 
ocalało tylko w cerk. skra; rus* ikra, 
’kawior*; dalej urobione kriga, ma
łe rus. kry ha, o krze lodowej*« Lit« 
ikrai, ’ikra1, prus. ikroj, ’ikra 
(łydka)*, pożyczki, od Rusi i od nas*

IM - TIM, p* jego; dziś nim zastąpi
ło dawne im: zanim*

IGRA, lgierny, igraO, jigrzeo, 2* 
przyp. jigrea, ’loomedjant’ (’iocula- 
tor’, ’kuglarz, Spiewak wędrowny’), 
igrzysko, igraszka (ten sam przyrostek 

- sz oo w rus. igraszka, ’zabawka1, 
wyigrysz, ’wygrana’), p, gra,

IHUMEN, ’opat*, ihumenia, ’opaoioha’, 
z cerk. rus«, a to z grec* hćgumenos, 
^przeor’; tak samo ikon(a), ’obraz 
Styiętego’, z grec« eikôn (ikonostas, 
’ściana z obrazami w cerkwi’).

IKRA i ikro (r*1500), ’jajka ryb’, 
ikrzak (i 11 mleczak”), ikrowy,ikrzysty; 

IM-, liczne, słowa, z łaciny prze
jęte: imponowaOjimainacja (imaginacja, 
niby ’obrazowanie’, od imago, franc, 
image, ’obraz’); impet i impetyozpy 
(’naskok* niby); imperatorz imperja
dami; imitacja; import, ’wwdz* ; imper- 
tynent (z franc.);impreza, w 17»wieku 
ogolne, dziś nieznane niemal, z włos, 
impresa (por.impresario), ’przedsię
wzięcie’; pomylone u Klonowioa imbrja
ki, ’opiloe’, z włos. ebbriaoo; zw 16. 
wieku był i impresor, ImpzymowaO, o 
’tłoczeniu, druku’, ‘drukarzu*. Pomi
jam wytłuszczanie podobnych złożeń z 
in-: inamorat (* zakochany w roman- 



sa ah 17. i 18. wieku), inicjał, inspe
kcja, instytut; albo z il- (od inl-); 
iluminować, ilustracja itd.

/
IblAC^ imaoz, imanieo (’jeniec1), 

P* 3sPe

BiBIER, imbir, dawniej (1472) 
i^igbier, ingbir ( albo, wedle łaciny 
średniowiecznej, ąynzybar i oyngbier), 
z nient, Ingwer z łno. zingiber, od 
wschodnich nazw (arab, ^andzabil. 
pers. shongabir z ind* srngawera).

LvBRïK, imbryczek, od 18. wieku, 
’naczynie do kawy1, z weg. iitrik, 
a to z tur.cbrek (m wstawiliśmy sami); 
i inni Słowianie od Węgrów to wzięli.

BÆBNT, tylko w ludowym: "do imentu", 
•do ona1; z węg. imćnt.

• r
IMIH), imienie, p. mieO, mienie.

niUMhTCTWO OSOBOWE. Pomijając 
nazwy,co dopiero z chrześcijaństwem 
przybyły i pod wielu względami po
dobnym, or dawne pogańskie, podlegały 
odmiano^, tylko o ty oh pravrisy, chociaż 
•ne włnsnie u nas najsilniejszego do
znały uszczerbku; z wyjątkiem Sta- 

niołnwa, Wojciecha, Kazimierza,Wła
dysława, Wacława, Włodzimierza, prawie 
zupełnie zaginęły przechowały je dawa
ne dzieje, a nierównie liczniej ura
biane od ip.ch nazwy miejsoowe.Prsyto
czone właśnie imiona cechują imien
nictwo słowiańskie: nazwy są dvvupien- 
i)c, a wyrażają życzenie,oby osobisto
ści,której imię jest ozęśoią integralną, 
wiodło się wedle imienin-wróżby. Nie 
wiemy,kiedy ostatecznie imiona nadawa
no, czy nie odmieniano ich albo uświę
cano ostatecznie np. przy postrzyży- 
nach? To wiemy,ze imiennictwo słowiań
skie zachowało normy przedsłowiańskie; 
ze juz Arjowie w podołjny sposób życzy
li potomstwu pomyślności. Wroebę musia
no jednak rozumieć, więc nazwy odmienia
ły się wraz językiem samym i niema 
w nich jakichś pni odwiecznych; nazwy 
np. słowiańskie i litewskie są zupeł
nie od siebie odmienne,chociaż "sy
stem" t(^n sam, bo winien je był każdy 
rozumieć, więc się coraz odnawiały. ?fie— 
le inion jest wojowniczych, odpowied
nio do czasów, więc wszystkie z wgj-, 
boi>-, stan-, stój-; inne wedle gościn
ności słowiańskiej się stosują; inne 
życzą władzy,dostatków, czci i sławy; 
najliczniejsze właśnie na -sław lub 
-mir i -mier się kończą, co z mirem,
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’pokojem’ utożsamiano,chociaż począ- 
tek jego jest inny; i -mił do częstych 
należy* Złożenia były dzierżawcze: Świę
tosław znaczy 1 silną, (wielką) sławę 
mający* (jaroaływ to samo), Miłogost 
lub‘Radgost właściwie ’miłych (radych) 
gości mający’, 90 się odmieniło zozasem 
na ’miłujący gości’ 1 ’gościom rad’* 
Z niektórych nazw liczna i dramaty 
rodzinne wyozytywaO, np* Niemo j, Nie- 
lub, Ledarg ( ’ledwie drogi’^Ponie
waż imię należy do osobistości, VTiÇO 
je dziedziczono, poleca jąc przez to 
samo nowego członka rodu dziadam- 
duchon opiekuńczym* Wystarczy przypo
mnieć, jdc się u Piastów albo Przemysłów 
te same imiona, Bolesławów, ^Razimie- 
rów, co raz powtarzają; dziś heraldyk 
z nazw domyśl?. się przynależności ro
dowej* Dwupienne nazwy ulegały skró
tom i spieszcz^niom* Bolko z Bolesła
wa; Stach, StaS, Stan, Stonko, Stachnik 
z Stanisława* Na nazwy kocieoe mniej 
się wysilano; dodawano do ojcowskiej 
-a, więc Stanisława; córka Dobromira 
Dobrochną się nazywała lub Dobrawą 
(pierwsza,z ona Chrobrego ; druga, 
ma^ka jego, z której jakąś niebywałą 
w swiecie Dąbrówkę uklecono.’ )*Do 
imion domowych, pogańskich, przybierano 
( np* prjy bierzmowaniu) chrześcijańskie,

stąd Wojciechr-Adalbert; nieraz za
czynają się tą samą głoską, np.Ka- 
zimir-fŁrol (Odnowiciel), "ale u nas 
mniej o to dbano (Włodzisław^erman),
więcej na Wschodzie, u Rusi*Pnie i 
odwracano: Wojbor i Bonzy woj; Sławo* 
fair i Mirosław; oba pnie znaczą nie
raz to samo, tak się rozpowszechniły; 
znaczenie niejednego później i zapo
mniano, np* Spycir.iir (Spytek,niby 
*Dormek’)* Nierównie rzadsze są 
jednopienne,np, Wilk (aby gą 'wilki 
nie zjadły; imię ma odwracać grozę) 
i inne nazwy od zwierząt, roślin (szcze
gólniej częste u chłopow), rzek; od 
przymiotników: Czarny, Biały; od 
wszelakich innych rzcczownikow.Nazwy 
chrześcijańskie wyjątkowa tłumaczą, 
częściej upodobniają je włisiyra.np* 
Hieronyma Jarosławowi (jaroszowi), 
Florjana Tworzy jonowi; zresztą skra
ca ją je tak samo, Bień ’.z Benedykta, 
Grzymek z Pielgrzyma* U nas w złoże
niach nieraz 3« przypadek zamiast 
pnia: Bogumił, Piotrumiła*

.ejednego później i zapo- 
Spycir.iir (Spytek,niby

D.LTFj imienny, imiennik (dawniej 
drużba, na Litwie ciozka, z rus$ 
tiezoimiennyj skrócone), imieniny, 
imiono, imionnik. Prasłowo; tak samo 
u wszystkich Słowian; oerk*imę (imene),
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rus» inia, c ze s. d zis jnei)o, dawniej 
jrae, jiaenowati, ’nabywać*. Inię utwo
rzone przyrostkiem - men ( jak brze
mię) od pnia no- i n-: słów. imę 
z + n-nen, łao. no-men (nominować, 
nominacja, nominat), grec. on arna (na
sze anonim, ’bezimienny’, z grec* 
anonyr.ios), ind» nam, awest. nam. 
goc, nanó ( niera* Namen, be-nennen) ; 
brak w lit», jest ty lico prus. omens, 
2, przypadek emnes, ’imię1.

IMO, irao jazdą, iraopławcm, p.mimo.

IMDERAK, w 16» wieku, z niem. Unter- 
rook , spódnica1 (unten-, ’spód1).

DOIEBMACH, *w 16. wieku, z niem»Hintur- 
gemach, ’zatyłek1, "mieszka na tyło, 
w indemaszku", tak u Cieklińskiego, 
Klonowica i i» (indermaszne), ale jasz
cze 1568 r. indergaaszek. P* gmach*

INDIK, indyczka, narzeczowe jendor, 
jędor, z łac.gallus indious,ni^n» 
dawniejsze indisches Huhn (dziś Trut- 
han, Indianer), franc.poule d’Inde 
(z tego dinde, dindon), o zes* Indianka 
( wedle nieci. ), rus» indie jka obok na zw 

naszych, ,7 16, wieku do Europy z Indyj 
Zachodnich przewieziony i rychło udo
mowiony.

D1DZETG-ER, indzicnigierł^a, ind zicni- 
gerowie, w 17» wieku, dziś inżynier, 
z włos* ingegnere od ingegno,łno. inge
nium, ’duch’.

INKAUST, dawniejsza nazwa ’atra
mentu*, czes* inkoust i ingoust, z grec* 
•łac, encaustum , ’wypalone* (o czerwo
nym atramencie cesarzy rzymskich uży
wane), stąd i franc, encre, włos. in- 
ohiostro.

INNY lub inszy (jak pierwszy), jesz- 
qze w 15»w» z jodnen n: "jinych jiraie- 
nie k jinym pójdzie", bibljajinaki 
("ałowa taka, a drugi jinaka"),ina
czej , inaks zy ; gdzieind zie j, sk^Linąd; 
dawniej samoistne* indzie,ingi, z ii^d, 
inpdy,inegdy (’kiedy indzie j’); oeric* 
ind a, inogda, inądu* Zdwoiliśmy n, Jak 
w Płonny,:^czennik. Słowo iny znaoiy— 
ło:rjeden* (p.); przybrało znaczenie: 
’drugi’, ’odmienny1 (jeden, 'ktoś in
ny’); ino, ’ tylko ’, zachował» pierwot
ne znaczenie (= jedno, jeno). Prasło^ro;
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•łao» unus z oinos, ^ruc.oinos, 1 je- 
cynka’, goc» ains (eins),pros» ains, 
lit. z pr^/dcchon wienas, w ind. i 
a>/este z innemi przyrostkami: cka-, 
’ jeden’ > aewa-, ’jedun^ z inaki (ina** 
ozej) por, lit» wienokas, *łac. unicus, 
niera» ainaha (gockie)»

INOCtifc), j^dnockujd; inoohoda, jodnow 
Ohoda; inoohouiiik, o 'koniu posuwają
cym naprzód obie nogi jednej strony, 
a potem obie drugiej,nie przebierają* 
cyn nogami1 ; i tu ocalało ino- w 
pierwotncri znaczeniu: ’jedno’; "zbił 
go z inochody" (’z fantazji’) r,1500 
i 1550 ” junoobodnił: albo hinszt", z 
H/lneu ju- zamiast ji-, jak nieraz»

INTERES, jeszcze przy końcu 16, 
i na początku 17» wieku w łnc. peł
nej farmie intéressé tcywans : "ws zys~ 
ęy swego Interesse szuka ją", Wujek, 
"interese braO", Knapiusz; dziś ludowe 
jenteres, jęteres. Europejską potycz
ka z łsc. intéressé, ’ zaleź co’, Inno 
liczne złożenia z inter- parni jary 
(interpelacja) ; wyi?ienia7.y tylko na- 
sue go wyłącznego introligatora,’co 
książki oprawia, wiąge’, wiązać z w 16»

vrieku»

IPS, lpsym,IpsymowaO,od ’fałszowa
nia 7/ina ipsera, t. j. ’gipsem’,przenie
sioną na wszelki ’fałsz’ w 17» wieku» 
szczególniej u Potockiego! "mieszając 
swych prywatnych konceptów ipsyny", 
’fałszu i ipsymu kto nie miesza w 
złoto" od wina ipsymerwanego wybaw 
nas Panie", Modlitwa około r. 1750, 
"wodę ipsymu ją vvinem,wino ipayirują 
wodą”» Ips zanotował r» 1-+?2 Stanko»

IRCHA, jeroha, irzcha, ’rodzaj 
skory, wyprawnej, zamszu’, irszany, 
irohowy,irohownik, na Zachodzie sło
wiańskim, ozes. jircha, łuz. jeroha, 
ołowian» iroha i jeroha (jest i u 
Serbów; na Rusi od nas);z niera» daw
nego irch, erch, erich, iroher, ’bia- 
łoskórnik’, a to z łac» (h)irous, 
’cap’»

, /
IRZÏ, Jerzy, jest x postać Jur, 

Juriuus r. 1255, Jurek, Jurkowo; dalej 
irz, irze, irzyk, jirzykerwie, wszystko 
w r.1472 dla ptaszka ’cypselus’(por. 
Potockiego;"jaskółczy rodzaj w Pol
szczę zową irzykarai"); "jer^yki po-



wietrzne", obok "jadowitych irdw", 
i "jerowie skrąypiotały” ; r.lÿOO 
"Ir albo lelek” tłu..iaoąy'larus', ’mo
wę’; u Czechow jirzioe, ’pieńka’, 
Jlrzlozek, 'Jaskałka’; jest to imię 
własne Irąy;podobne przenośnie nie 
rzadkie, p.kaczka i inne. U Serbów 
i Słowienocm,’ nazywają się te sane 
ptaszki Juriozica, jarka, jurica, jur- 
szczioa (i o ’ozyzaoh’),.U nas Jura 
V/ 14. w., jak na Rusi (św. Jur. lwowski]).

ISKAC, 'szukao', pierwotne słowo, 
nii.) go Ńieooen szukaß (p.) zastąpi-z 
liaąy, alÿ jeszcze u Reja i i. odiskaO = 
’odszukać’; dziś,jak i u Czechów,głr^».. 
nio o ’szukaniu "gacu" w głowiclit. 
jęszk^ti, ’szukao’. nicią. huisąhun, 
’ządaO ', Ind. ( z odmienną samogłoską.) 

.iozohati,1szuka ’,’zyczy1 (od pniat 
ais ; .ind. es za ti. ’ s żuka ’, is sna s, scż ok 
irtioécij.lnzii Słow-Laniu ocalili słowo: 
ocrk. iskati, iską i iszta, ras. iskat1, 
isk, ’dochodzenie sądowe priisk, 
’kopalnia’, serb. iskati, isztem, i 
biakati (od złożenia obiska ti,mylnie 
rozłożonego) ;noraw.wiskati, i u nas 
wiskaO, wiszozoO, z itry lnem w**. W zło
żeniach z końcową półgłoską. Jak zu-, 
ta zlewa się z zi- pnia w yi stąd 
nar. z eysk^ąyskaO, zyskowny,w oeik. 

sûniskati,ale na Rusi,jak u nas,sysr- 
czik, ’ s zpiccl *, wzyskat ’,’ wynagaO ', 
nie wzyszczitie, ’nie bierz pan za 
ołu'.

ISKliLA^ iskie rka, skra, skie rka pskryy Ó 
i skrzyć się, iskrąysty, złocenia z 
za- jtd. ; prasłowo; tak i w tan znaczeniu 
u ‘wszystkich dłowian-z prąydeohero j~; 
Czesi pisali G-iskra (znany kcndotjer 
z 15»Vv., a minister wiedeński z 1). 
w. ). Jest to odmiana wokalizacji z 
jaskier, jaskrawy, jas(k)ny (p. ).

ISPDŁA, u Haura: "upusty stawowe 
ohroster^ ispiną albo dębiną nłodocia- 
Dą/opLago>'; 'to,co na ispaeh,narmlłnr.h, 
rośnie1 (?); où isep,ispu, u nas tylko- 
w nazwach i/iejsoowyoh, JLsep, u Czechów 
jesep, 1 s zutrerwisko ’, oerk2 isipin ( z 
iz-sep,’nasyp’). Jest to Isep jedy- 
ryrm niemal przykładem zachowanego 
nagłosowogo i prą/imita iz, co jesz^ • 
oze jest w nazwie Izgórsk 1104 r. 
(w wieku jtź Zgórsk), a inoźe i w 
la tyk, toz co ’styk u pługa’, "wyka- 
lao istykiem", Potocki (iztykac); iz 
zresztą na oałyra Zachodzie tylko 

z dało.

1STZ, istny, istota, istnooo, isoie,
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"iścić się w słowie", ziścić, uisz- 
•cz^ć, się/^jiat bądź", ’bądź pewien’, 
jiscieo, jistca , ^włascicie 1’, ’wie
rzyciel1 i ’ptjrçpd’, iści( z)na,’ka
pitał, włnsnoso’ ; dawniej szczegól
niej często: ten isty, ’ten sam’, 

•ci .isoi, ’ci sani’ (w biblji,psał
terzu); samoistny* Prasławo; ue 
wszystkich Słcr.dnn tak i w tense 
znaczeniu: cerk. is tin'., ’prawda’, 
rus» istiijnyj, ’prawdziwy1, nieis- 
ifcwy-J, ’wściekły’» Zamiast +jesty, 
4-jestota, por» ozes, dawne jestojski, 
’prawdziwy ’, j estwo, ’ istota ’ ; 
je- i J1-, i-, w nagłosie wymie
niają się nieraz» Lit* iszczias, 
łotew. ists, Is tens, pożyczka chyba z 
ruskiego»

ISO, dawniej 10, idę (pień i-, 
por, lit» ei-ti, łoo. i-re,greo* 
i-enai; czas teraźniejszy urobiony 
przez -d, jak w ja-dę,bę^ę^z lioz- 
nemi złożeniami, gdzie y^ownicz w 
be sokolic znaku zmy lne. z-so od 16b»w. t 
panuje: przyjść,poj^O,za jsc,znajśo, 
wyjso; d czasu teraźniejszego wkradło- - 
się w obiegające ,juz od 1 6. w. często
tliwe ( z)najdowaO, ( z)i^ajdywaC fobok

* poprawnego ( z )ne chodziO )z, jedyne 
tego rodzaju (wynajdować, to samo 

z wy-), urobione najnie^oprawniej 
wedle najmować (najnywao): najmę(tak 
samo najdgwaO: znajdę). Postaci picr- 
wotno, wnic, znic,póję, doje ustąpiły/z 
wcześnie nowym wejso, ze jso,pojsc,dojsc, 
U wszystkich dłowian tak samo;i Lit
win urabia po narzeczach nowe einu 
albo eitu, ’idę’, zamiast pierwotne
go eimi, prus.eisei, ‘idziesz’,eit, 
’idzie’, z tą samą samogłoską stale, 
gdy w ind. jeszcze w liczbie pojed. : 
emi,eti, ale w mnogiej; inias, ’idzie
my’, j nti, ’idą’; awest. r.eiti, jcin- 
ti; grec, ejmi, ’idę’, imen,’idzie
my’; łnc. eo, ’idęjis, itio, ’chód’»

IWA, z przydechcra jiwa, Liwa (stąd 
nazwa miejscowa Liw i herbowa Doliwa?), 
iwina,iwöwy,liwiin# ’rodzaj wierzby’, 
i tnk u wszystkich Słowian bez "wyją
tku (chyba zdrobniałe iwka,iwica,słu-e 
żą i innym roślinom)» Prasłowo,chociaż 
drzewa same raźne bywają; lit, jerwa, z 
’czeremcha’, gr^o* ojê, niem»iwa,dzis 
Eibe, ’cis’ (rdzeń iwy-wierzbv i cisu 
czerwonawy); ale prus4 iwis(?), łotew, 
iwe,dla ’cisu’, są pożyczki z dawnego 
niem» twe,

IZEA z izdba, więc izdebka,Izdebno 
w nazwach miejscowych, izdhioa (u mos—
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'bu); na rzeczowo ginie na głos owe i-: 
zdba,zdebka,zdbioa; izbica,’skrzynia 
u mostu*, 1 zręb drzewa ziemię "nafa
sowany” (w twierdzy)1; przyzba; pierwot
ne istba (nazwy miejscowe, Istebno), 
cerię, istuba, ‘namiot1, rus. istobka, 
‘•łazienka‘, izba, izbuszka,prijfoa, 
bułg, i serb. izba (ale znaczenie by
wa -wszelakie, i ‘piwnica1), słowień, 
j(i)spa, jspica izizba, jespa, czes. 
dawne Jistba, dziś jizba,jizdobna, 
‘pokojówka’, łuz. stwa i spa, ltd» 
Prasłówia ńsk^ pożyczka z ni cm, Stuba, 
‘•łaźnia‘(dziś Stube, i w szkole, stęd 
s ztuba, s ztubak, s ztuba cki ), z przy dane: j 
nagłos cwem i-; .nicn. Stube, franc, 
étuve, ‘łaźnia1, włoo. stuff. maję
byo drwa od mienne słowa: ni cm. od 

stiuban, stieben (o1 rozpryskującej 
wodzie’, Staub), romańskie od łac^ 
domniemanego extufare, extufa, ‘łaźnia1. 
Od Słowian rozeszła się ta niemczyz
na daleko,

IŻ, iż e, p, i, spójka.

—0000OOO0000——





J- Przy e zwróciliśmy uwagę 
na kapryfihoac Języków słowiańskich 
go do nagłosów samogłoskowych; przy
bierają one j- lub w- zbędne, a 
odrzucają pierwotne (npf ruskie ucha, 
uz o, zamiast jucha, juz o), albo mie
nia ją je- i e o- (szczególnie,) Rus). 
Przy ^i, j, toz sama kaprysnoSO.Gdy 
inni lAowianie i- w na głosie, nie tylko 
przed zbitką spółgłoskową (p. izba), 
•wstawiają (por. ruskie iwier, nasz 
wiór; rus» irej. nasz raj; rus.iwcrb- 
ga,_ nasza wilga), my pierwotne. i 
nagłosowe odrzucamy zczęściej niz wszy
scy inni, por. mieC, miano, glica , 
(glika), skra,gra, zdebka, zamiast imieO, 
imiono, iglica (iglika), iskra, igra, 
izdebka. Pierwotne ji- trzymało 
się długo, jeszcze w 19.wieku pisali, 
nieliczni ooprawda, Jim, jich, ji, 
jinny ( Jins ^y, por. ludowe jenszy, jak 
jenteres), jistota; nie uwzględnia
łom tu wcale tej wymowy i pisc^vni, pi
sałam wyłącznie i, chociaż j do 
pnia należy. Najdziwaczniej obchodzi 
się. Język, nie tylko na Mazowszu, cho
ciaż łam najszerzej i na jdłuzcj,-zc 

zbitkami nagłosowemi ja—, Je—, prze
stawiając Je jakby z u.ysłu. Więc w 
15«wieku Jeko, Jebłko,zamiast ..jako, 
jabłko, i odwrotnie: Jano, Jadnacz, za
miast jeno,Jednacz; Jawa, Jara tyk, za
miast Jewa, j erotyk; ogólnopolskie 
Jadwiga nie z pierwotnego Haduwig-, 
lecz z Hedwig-; Jełowicki z dawniej
szego Jałowicki; pœ. rus» Jawdochę 
z Eudoksji; dalej przechodzi ja- 
przez Je- w (j)ir*î irzmo, irząbek, 
zamist jarano, jarząbek,a Jemioła 
(p. ) najrozmaitsze przybiciu postaci» 
Mieniącą się jesiotr i Jesiotr ii., 
i należy sięgać do innych języków 
słovd.aoskich dla ustalenia właściwej 
postaci*Że i polszczyzna przedauwała 
i-tego dowodzą ilnik r. 1472 (od lnu) 
Sza z dawnego Is3za,a to od słzy, 
l-łzyT.

,-J przystępuje do przysłówkow,dzi
siaj, wozom j, tutaj,częste szczegól
niej u Reja, nikogoj (całkiem jak 
H3e); onegdaj, może i w mj- trze
ciego stopnia u przymiotników zamiast 
dawnego na-. Powtarza się w innych. dfr- 
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sykach jako -Ï, służąc naciskowi, grec, 
nyn-i, hutos-i.

JA, zaimek pierwszej osoby,pozbył 
się,dla krótkości i wedle wzoru ty, 
spółgłoski końcowej; dawniejsze jaz 
ocalało w psałterzu; częściej i dłu
żej u Czechow się powtarza. Forma 
prasłowiańska była dwuzgłoskowa; jazi, 
Prasłorwo; grec. egÓ,łac. ego, ind. 
aham, awest. a żem, niem. ich, gockie z 
ik, lit. asz, esz,. Słowiańska postaO 
wyróżnia się od innych wydłużeniem 
nagłosu: + Szu, z czego wedle stałego 
trybu + jêzü, a z tego jazu, jak 
zawsze; słów, z, lit. z, pisane 
przez sz, odpowiada pierwotnej gardło
wej podnieoiennej. Dziś tylko Bułgarzy 
zatrzymali z, odrzucili j: a z. 
Przyczyna wydłużenia, êz- zamiast 
ez-, nieznana. Dalsze przypadki ura
biają się ed innego pnia: drugi, trze
ci i siódmy innie, szósty mną, czwar* 
ty mię lub mnie; w trzecim obok 
unie, beznaciskcrwe mi. W psałterzu 
dawna postać drugiego przypadku: mie
nie, cc się, wedle dalszych przypadków 
pierwszego ie pozbyła. Z przy inkami 
stale; we mnie, ze mną, nade mną, po
ni ew^ między man zagłuchła pół- 

głoska pierwotna. Ta sama różnica pni 
obu w jednej odmianie w lit* manes, 
mani, niem. mir, mich, łae. mei, mihi, 
jako pierwotna.

JA^KO, jabłeczny, jabłecznik
I5OO, jabłkowy, jabłkowi ty ( o ma

ści końskiej), jabłoń; miejscowe;Ja- 
błowo i i. Nazwa spoina wszystkim 
północnym językom aryjskim: celt, 
abhall, niem. Apfel, lit. obuołas, 
’jabłko’, abelis, ’ jabłoń1, prus. wob- 
le i wobalne; ocalała i w nazwie 
” jabłkorodnej” Abella w Kanrpanji 
rzymskiej; por. łac. abies, ‘jodła’, 
pra słowo. Za jabłoń pojawia się na 
Południu jablań; u dawnych Czechów 
są obie postaci; wymiana to przyrostka 
-ań i -oń; na Południu jabłka, 
jabuka, żeńskie, zamiast nijakiego 
jabłko. Urobione przyrostkiem zdrob- 
niałosci -uko od nie za chowanego jabło 
( w s taroć ze s. jest jednak); por, 
Jabłowo; jabłuszko, jak serduszko. 
Mazowieckie jebłko, jebłecznik, nieraz 
■w 15. wieku.

JABRZĄD, jabrzędzie, ’topola1, to 
samo 00 obrząd (p. ); wymiana ja- i o- 
z pierwotnego a-, ja-.



J.ÂCÏ, ł tylko1, przcs barzałe, ludowe, 
w 15» i 16. wieku ogólne; jacy kto, 
‘kte tylko1,’byle kto1, ’’niesłuszno 
jest, aby ot jacy kogo niesiona była 
skrzynia” (” aby leda kto nosił”, 
Leopolita); jaroy komu, zamiast jacy 
komu, jarcy zamiast jacy czyję,
(Jacakami dziś zowią,co jacy,zamiast 
"tylko", mówię,); cerkiewne jaszti i 
jaszte, na Jeżycie j bez j- pisane, as zti 
i aszte, 'jeśli1, kto aszte, ’jacy 
kto’; urebione od zaimka 3»osoby przy
rostkiem -tje lub -tji; jeszcze jest 
to samo słowo z przyrostkiem -stje, 
co na jedno "wychodzi. Tylko jacy, r. 
1549.

JAD, jadowity, jadov/iO s^ę, 'gniewać 
się1 (ludowe rny^ne jadłobic się, 
jadłoba), jadzie się, zajadły, roz- 
jadły; pra słowo; tak i w temze zna
czeniu u wszystkich Słowian; u Serbów 
obok jed, 'jad', ’złośo1, jest jad, 
‘zal’, t jadan, 'nieszczęsny jadati, 
'biadaO'; u Czechow tylko jed (jest 
i w starorusk. ), z nowem je-. Jad 

zadawano w ja die, por. franc. poiss<m, 
'trucizna', t. j. 'napój', łao. poi^o; 
niem» Gift od geben; więc p, jego; 
i truci(z)na/ tylko od potrawy naz
wana (p.truć). Jadówka, 'krosta'.

JADj^, od 15»wieku jodziesz zamiast 
pierwotnego i ludowego jadziesz,jadzie, 
urobione ,( jak i-dę do i-c) do ja-Ó-, 
p. jechaC; tak i to sono u wszystkich 
Słowian; cerk. jada,ale rus. ozes, 
jedu, małorus. jidu, z nowem je-, 
ji-.

JAljEZ), dawniej i na rzeczowe jedło; 
jadac,z.zjadalny, jadalnia, jadłospisy 
p. jesc; urobione (jak siodło,'wies', 
od sed-) przyrostkiem -ło, od jad-, 
dlatego serb. jelo/1 z dl, jak 
tam zawsze); jadaO, częstotliwe, 
zwykłe.

JAHRO, ' siec^niewód ', ” sieCz f jadrzy-
sta" ; jadro własciwU 'wypukłość sieci 
na ryby i ptaki”, więc Cygański r^ 
1584 co raz przestrzega: "urób siec, 
ooby Jadra nic nie było”, ”uo2yń 
jadro średnie"- "jeno jadra nie barzo 
wiele”. U innych Słowian jadro 'żagiel' 
(oerk. jadro dla 'masztu' mylne chyba), 
jadriło,, jadrina, serb. słowian, jadro, 
jędro, ‘jagieł’, jedniti i jadrati, 
'żeglować*. W związku z tern i nadro, 
zanadrze? (p. ), Jeśli znaczenie 
pierwotne ’żagiel', moźn^ ja-dro od 
ja-C, 'JechaC', wywodzie. jak łnc. 
velum, żagiel’, od veho, ’ jadę';inni 



wychodzę od »nabrzmienia» i łęczę 
jadro z jadem, niby = niera. Erter, 
więc jad-ro, co jeszcze mniej prawdo- , 
podobne,

JADWIGA, z ni ein. Hedwig (oba . 
paie: hadu- i wig-, znaczę »wojnę»); 
jadwizkĄ przezywano i wszelakie 1 sprzę
ty1 i »kaftaniki»; co do ja- p. 
j- nagłos orare,

JACfc, "kasza jaglana"; "proso 
otłuczone zowieny jagłami lub pszo- 
nan"; jagły pat podołku prażono jako 
czar miłgsny; Żartobliwe: "krupa 
Jagł^, byO nie może", o Krupie i 
Jagielle. Tak i to samo u innych 
głcr.zian, oprócz Rusi (por. jednak 
rus. Jag%rj, »prędki1, jaglit' sie, 
» spieszyO», jagła ja ziemia, »tłusta*, 
ale to przypomina raczej lit. jega, 
siła» jegti, »móc», grec, hebe, 
»siła młodzieńcza», z jêga). 
może igła, jeśli od * os troty »przezwa
na.

Jagnię, jagniętko; zdrobniałe, jak 
i cerk. UJagnieo, od agn, istniejącego 
jeszczg w czasowniku ob-agniO się, 
»okooic się», go ludek irylnie roz
łożył: o—bagnie się, i bagniędzi^, 

bagniętkami obezwał "kotki topoli", 
czes. jehnied, »kotki»,jehnicda, 
»topola» (przyrostek -d zbiorowy). 
Tez i tak samo u wszystkich Słowian; 
cerk. (j)agnę; i w bułg^ bagni se, 
»koci się», łuz. bahnio, » kocio». 
Prasłowo; brak w lit. łac. agnus 
(stęd nasz agnusek wio lkonocny) grac, 
amnos, »jagnię» (z -tebnos). Na 
Rusi i ogniadije, zamiast ja-, je
banych Słowian, ze zwykłę zmienno
ścią nagłosowę.

JAGODA, zbiorowe (przyrostek -d 
zawsze taki.’ ) od + Jaga, lit. 
uoga, ‘jagoda» (z pierwotnego +Öga); 
toz i -bak samo u wszystkich Słowian; 
cerk. (j)agoda; Jagodne.U nas i u 
Czechow jagoda (od czerwieni) i 
o »policzkach», r. 1500»’’jagoda na 
licu" (» obliczur)•

JAJE, jajo,jajko, jajca (od 15. 
wieku stałe, np. r.1500: "w rozmaczki 
jajoa", »gotowane na miękka»),jaj ewy, 
jaieczny, ja lecznica; jajecznik r. 
14.72 i I5OO tłumaczy nazwy ciast, 
» artocopus », »ovarium». Tce i tak 
samo u wszystkich Słowian; cerk. 
(j)ajoe, rus. jajco, czea. wejpe 
( 2.przyp. liczby mn. : wajec),łuz. jejo
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i jajo. Prasłowo; łac. ovum, grec, 
oon z +öion, niera» Ei; brak w lit» 
Przysłowia; "Suoi za ja je" ( 'Zza nic1), 
,łjaje bez soli" (podobnie, właściwie 
* 1 braku smaku'). Jeśli +ajc z 
•taw je poszło, wywodzą jo od nazwy 
•ptaka1 pierwotnej,4no avis; por. 
lit. pautas, 'jaje1, z naszą pt-aka 
nazwą.. Jajnik 1472 r. 'zółcienieo1, 
ze na zołto krasi.

JAK, z jako skrócone; jaki,jakość, 
jakoż, jakoby; przestarzałe jąkmierz 
i jakmiaąz; 'w sam raz' (rłoeone 
jak opięć, oburącz): "oba dwa jalzmiarz 
jednakiej mocy",'' "jakmiarz czteiy- 
sta" ; jakkolwiek, jakbądź, jakto, 
Prasłowo, lit. jokias, od pria zaim
kowego, p. jego.

JAKA, jaczka, z niem. Jacke, od 
14» w. przejęte; jak franc, jaquet 
(z czego żakiet), przez hi^zp.z arab, 
szak, 'zbroja', co i w ang. jacket 
przebija,

! , /
JAKUB, dziś mylnie Jakobem wedle 

obcego wzoru pisany, skrócone Jak, 
Jakusz, Kuba, Kusz, bo nagłos odrzu
cają ( Grzywek z Pielgrzymek).

JAJjAT, 'błazen, nicpoń', częste uy 
Potockiego: "niechaj im dziecko roś
nie jałatem"; "jałat to, a nie junak", 
r.l629, "poszło na jałata" ('durnia'), 
" V/ tym bławacie czasem znajdzie i 
jała ta, nie tylko szła elitę", r. 16i3; 
wołać z jałaciej w 1^.w. tyle co 
'biada.1', a jałacie 'proh dolor’ r. 
1450, jałacie jałacie,'euge.' 
Od rzeczownika s<?rb. i słowień»( j)al, 
*złoso', 'zazdroso', ja lan, jalen, 
'zazdrosny'; por. jałowy (?).

JAj^IJŻA, jałmucnik, z czes. 
almuzna, a to z niera* Almosen (dawne 
almuosan) z łac. alimosina z grec, 
eleëmosyné ( od eleein, ' litować ' : 
kyrie elejson, 'gospodnie pomiłujj').

J4EjOViŒTï, o kontuszu 'barwy czer
wonawej', w 17. wieku, z rus. ałyj, 
'czerwonawy ', bułg. seria» al, z tur. 
al, 'czerwony'.

JĄfjOYfZ, jałowico ("na jałowej zie
mi"); jałówka i jałowica; tcE 1 tak 
samo u 'wszystkich Słowian (na Husl 
i jałyj, obok jałowy j). jSotew. , jêls, 
o 'surowym (niedowarzorryia, niesrza- 
łym )’. Nazwę jałowca tłumaczą i
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inaczej, od kwiatów meskich/więo jaX°~ 
wyoł}. Ja^oohna, JążLoszka, ja/towiczy; jado
wi eo*

JAMA, Janika , jamnik; prasXowo; cerk. Ja
ma ;Xącm z grec.di-amSn, eks-am3n, 1 wy
kopywaćr, amara,!rów‘, amS, ‘Xopata*.

JA1 , ja rrntXka ,y z 1 o zapec zka *, od 
15.do 18. w.; "Jegomość się wczasuje w 
jann^tce“, “Jannytki owe tureckie", r. 
1617,11 JamqXki perzowe, zXotogXcrwiowe", u 
Niemojewskiego r. 1608, Jarmqlki, Stry j- 
kowski, JąXmurki, 15 . wiek ( roty ). Z rus» 
dawnego Jeraurlak,biXg. ja(g)murlak, 
2 turec. ja(g)murlak,’piaszcz na deszcz 
z kapuzą1, później JermcXka, ‘kapuza*, 
biaX-orus, Jarmqïka, rus. jęXomdc,maXo- 
rus. jomcXka, ‘ozapka‘.

JAN, Jasiek Çnazwa żartobliwa ‘po
duś zoczki1 ), Ja S, Jaksa (jak Boksa);"grosz 
^w, Jana", ‘zadatek*, powszechne 
średniowieczu; Janowiny; czeskie ścią
gnięcie z Xao»^^•d'oan^nes), z hebra 
Jehochanan. Rus obok Joana ma i Iwana, 
co u nas w 17» wieku częste o Rusinach; 
nazwy miejscowe,jak Iwanowice,pochodzą 
jednak od zachodniego Ivanus (12* i 13. 

a w Iwrńczu i- podobnych wt^ynę&D 
imię Iwo(n). Dalej Janusz i Hanus z, 
z czes. wedle niem. Hans z (Jo)hannes* 
Janowiec zowie się u ludu, i w 16, 
w*, 00 Stanko 1472 r. Janoby t, Jano- 
siet (,*) nazywa, czes. Janqwec i 
Janofit (ze odkwita okqio Sw.Jana), 
ale juz , Stańko zowie to i sianowiec, 
siancżęo i znisiano (pora sianczęci, 
gdy odkwita), a jeszcze dalej odbie
gają dawne postaci zanowiec i żarno
wiec. Uważa Ja Je za odmianki ludowo 
Xac. genest(r)a, genosta, niem* Gin
ster, a postaci z zan- pcŃrtarzaja się 
i u innych ą^owian dla ‘cytisus*, 
serb. zanowijet,/lEyc* za nowi ez (i 
Janowież) i zanowc. Inna postać Jana: 
Janozy, z węg.

JANCZAR, wojsko tureckie,utworzo
ne r. 1329,rozbite 1829, z tur. Jer 
ni(Jany)czeri, ‘nowe wojsko*; euro
pejskie; Janczarka, ‘rusznica*; ale 
Jancżarycha, o ‘życiu uoiaZliwem i 
niebezpiecznem’,posąio od ąiynnego 
w 17. w. uroczyska Honc żary cha (t. J. 
^arncarzowa. ) : "hq2ySzie konia w gar
ści trzymając zyją na Janc zarys ze", 



’’będą ora O Tatarom gdzie na Jancza- 
ry^ze" ;z jeszcze r. 1755: "bez pokuty 
iao w świata anc za rychę"; z rodła 
dziejowe wspominają na mohiłu Hon- 
czary chu1546 roku, na pole Honc zapy
cha .imenujeraoje, 1660 r., itd., 
"az do liano zary chy" r. 1754»

JANDL^A, ” czaro albo janduła" w 
gdańskiej giełdzie r. l67O,rus. 
jandowa i jendowa, 'na lewka', nie 
z Iit« indas,1naczynie'.

JAPURT, deport,' jabłko portowe', 
od Cystersów lubuskich z ich macie
rzystego klasztoru Pforte wprowudzo- 
ne w 15. wieku; podobnie jabłko 
"windlicz od VindeJ.i^dAira. (Augsburgu) 
przezwane (?).

JAR, jarek, jaruga, •wąwóz1, od 
16, wieku, z rus* jar z turec. jar, 
1 stroi y brzeg1, bułg. jar, w tern 
samem znaczeniu, serb. jarak, jarur-- 
ga.

JÀK, jarz, jaro, jary, jarzyna; Ja
ros z, ja rstwo, 1 wege tar jaństwo1 ; jar- 
ny albo jarowy, o 'polu letniem'; 
wszystko w przeciwionstvzic do ozi
mego i oziminy; jarka, ' zwierzę czy 
roślina tegoroczna^tej (lub poprzed
nie j)wiosny i lata1, np. " jarka,mar

chew siana przed sw* Janem”; "żyto 
i pszenica jara"; 'jałówka'; nix-inn 
tylko jara czy jary w znaczeniu 
wprost 'wiosny', są przykłady w 
cerke i ozes*, z jara, 'z wiosny', 
jest i w naszym Janczarze, ależ on 

z Czech wyszedł.Toz i tak samo u 
wszystkich Słowian, jar, jarica,Ja
nina, jarce, znaczy 'zbcze jare1; tylko- 
u nas jarzyna nabrało ogólniejszego 
znaczenia 'warzywa*; zato u innych 
Słowian częstsze od jar- nazwiska 
młody cli kur, ovri.ee, psów, Prasławo; 
brak w lit.; niem, Jahr (goc* jer), 
awes t. jar-, 'rok1, grec* hord, 'pora 
roku', 'rok', hbros, 'rok', łao. 
hornus, 'siegoroczny, (z -Hioiorinos)* 
Słowiańskie jar (nie mdwiqy o licz
nych pożyczkach, z ynioh tylko jedr^, 
vvyzej przytoczyliśmy)jest czwora
kie, więc obok jar, 'wiosna1,jest:

JAKÇ, 'krzepki' ("stary,ale jary"), 
jarzyć się, 'zar^yO się', rozjarzać, 
•’słońce jare" (ale wosk i miód ja
rzący od jamy, 'lipcowy'); u nas 
mniej używane, tern bardziej na Rusi, 
o 'wściekłej odwadze i złości', roz— 
jarit'sia, jarost', 'wściekłość', 
oerk* jar,'silny,ostry', jarost', 
’gniew'. To jar— pojawia s^ę w 
imionach, znacząc to samo co Święty; 
jeden i ten sam bożek nazywa się
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Swiętowib w Arkonie, a Jarowi t w Ha- 
wolbergu; Jarosław, Jaropedk = Święto
sław, Świętopełk. Znowu brak w lit. J 
łączą łnc. ira, * gniew1, grec, dz5ros, 
’krzepki* ;

JAR, u nas nie zastąpione, o’wełnic 
owczej i koziej1, cerk. rus. bułg* 
serb. jarina, ’wełna* . lit. eras, ’ jag-. 
nie1, pros, cris tian ( zdrobniało, ’ jag- 
niatko’). łac. aries, ’baran*,greo. 
enfos, ’cap*, Giros, ’wełna’;

JAR-, ’łąoąyó’, ko-jarzyó (co 
Knapiuszov/i jeszcze dziko brzmiało), 
i prasłowiańska nazwa ’jarzma’, w cork, 
i na Południu oałem rodzaju męskiego, 
jarem, u nas i na Rusi nijakiego; 
jarssno, jarrao; jirzmo, dziś ludowe, 
zapisane jrc w 15*-vvicku; ja-, ji-, je- 
wahają się stale; kojarzyO i jarzmo, 
por. igo Jl lungere, ’’kojarzą stadła" 
jak łac. ooniux (p.ląo). To jar- łą- 
czp z łuo. arma,‘broû’,grec.hazttia, 
*wDer, hamos,’spoidło’, harmonia; 
nawet ramię i niera. am, ’ubogi*, tu 
należy.

JAROZAK, ’siodło tatarskie’, z ta
tarskiego, w 16. wieku; “popręg jar- 
ozakowy ", r.l6O8.

JARGAC się, jargotaO, jargoliO, 
ludowe, o ’ sprzoczoe,grzechotaniu, 
hała s owaniu’ ; s zkolne, od argumentów, 
arguere, albo od ergo, ’więc’: "by 
się w szyscy doktorowie argowali", 
pieśń miłosna przed r.1550.

JAIflÛCK, ’ ka rte c zka ’, ’ przepustka ’, 
’napis na flasaeczce1, rus., z tatar* 
sklej nazwy ’dyplcrau’, o ktdzy się 
wielcy kniaziowie w oto tej Ordzie 
ubiegali, tur. jarlek, ‘rozkaz’.

JARMARK, e jarmarék dzi3, ludowe 
ja mak (już w 16.w.,), jarmarczne, -• 
pożyczka z niera. Jahrmarkt ( ’ targ 
roczny*) ę 14.w.; juz r. 1408 jar
mark (’gościniec*) ojciec dziecducrrr 
przynosi.

JARMIÏKA, ’biret, czapeczka*, p. 
jamułka.

JARMUŻ, ’ugotowana jarzyna1, wa
rzywo* (pisza i jamusz), z niera, 
wamouz, od t6. w. stałe.

JARZĄBEK, u Stanka i i. jeszcze 
jarząb, irząb w imionach,nazwa pta
ka, a jarzębina nazwa, drzewa, 
którego jagodami się żywi; ja- (i-,
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je-, o- w innych językach słowiań
skich, naprsyldbd rus. orjabka,u 
Skoriny V/ biblji 1520 roku) jest 
przys wką ; pień ręb- znaczy ’pstry', 
rus» rjabyj, białorus. rabyj^ a stąd 
nasze. dawne raby, np. u Cygańskiego 
w Myślistwie ptaszem z r. 1584 o pta
kach upierzonych w niejednostajnej 
barwie; lit, z odmienną samogłoską 
raibas,to samo» Jarzęba ty znaczy 
1 kropkowany * (i o niebie, o drobnych 
obłoc zka oh), c zes. jer żaba ty, 1 ps t iy ' 
(Czesi mieszają jerzab i rzerzab, 
’ŻÓraw’ ); u innych 9łcrwia^ft4/i dla 
’kuropatwy Wedle Rostafińskiego . 
(Myślistwo str. 444 );“owoce jarzębiny 
są okrągławe, stąd z taki cmi piargami 
jarząbek, i inne tak plamiste jarzę
ba te"; przeciwnie w Symbole II, 194.

JASION, postaO dawniej chwiejna; 
jesień 1472 re, jesion, jasień, rus. 
jasień, bułg. ja sen i osen (wymiana 
ja-, je-, 0-, por. jeszcze itp.); 
s erb. ja sen, słowień. i czes. ja sen 
i jesen, łuz ja sen. Prasłcrwo; lit. 
uosis,prus. woasis (z pierwotnego 
os-), łao. ornus z -łosenos,nicm. 
Esche (nord, askr), o tern samem

drzewie.

JASKIER, ’r^nJEfluius1, i jaskrek, 
od 15. w. ; nie nazwany od koloru niby 
jaskrawego kwiatów,jak botanik z 
początku 17.wieku twierdził, lecz 
ze “liście jaskrów przyłożone na 
ciało wywoł^a zapalenie, ciało czer
wienie je, iskrzy się”, a więc to samo 
co iskra (p. ).; jaskrawy rowrótez od 
iskrzenia nazwany, bo ja-, je-, i- 
w nagłosie wymieniają się; r. I5OO 
jaskra, ’maik); “kowalskie jaskrza- 
nie” (‘iskry’) roku 1549.

JASKINIA, jaskiniowy, czes. jesky- 
nio (zamiast + jaskynie,co nio da
lej nie dowodzi), urobione przyrostkiem 
-ynia (jak świątynia,beregyni) od 
jask (p.jaszczyk,jaszcz), ’skrytka, 
schowek;’; brak dalszych odpowiedni
ków, jeśli starorus. jask i ask, nicm. 
Asch, ’naczynie’ (dawne asc, ’misa’), 
nie są to samo co grec, askos,‘miech’; 
wory, 'miechy, były najdawniejszemi 
schowkami, misami.

JASKCjfcA, dawniej (do 15*w. )jast- 
kółka, “pisklę ja stkołczyno" w psał- 



ter za oh, ’’gnój jastkoliczy",biblja; 
powtarza się tylko w najblizszem 
niegdyś sąsiedztwie, u X,uzyczar. dol
nych; pierwotnego jastkołn juz nie 
znamy;, złozejaie,od kolenia za jas- 
ten (’żywnoSOf ) ? ; dawniejsza i ogól
niejsza nazwa, łnstowica i (czcs.) 
wlastowica, u wszystkich Sławien,od 
w3n-(?).

JA^tA, jasełce (liczba mnoga,po
jedyncza tylkg w nazwach miejscowych, 
Jasło, ale JaSliska), rodzaju nija
kiego; w dawnym języku, jak w cer- 
kiewnyn, ruskim lub czeskim, rod ^ju 
żeńskiego (jasl^); od ja^-,♦jeSO1, 
urobione,jak gęsi lub mysi (od gędę 
JŁtib nudzę),albo "^iosło lub masło 
(od wiozę i ma. za o), od pierwiastku Sd- 
( słowiańskie jad-), p. jesO; por. 
lit. ’Bdżios, 1 jasła1 (ëdzia, ’paso* 
rzyt’, w liczbie po jod. ).

JA^NYf/ ” na, jagnią”, ja snose, jasnota, 
objaśnić, jaśnieO,ou tegoż pnia co 
jaskrawy i iskra; jasiy z + jaskny 
(jasen, tu i Ówdzie w ałcrwiańszczyz- 
nie,niczego nie dowodzi); tak sano 
u wszystkich słowian: cerk» jasno, 

rux objasnit1, ^aslca, 1 J^sna-gwiazda 
Maze jednak pień jas- t* i srua -.y> w 
Cześ, jasatiy Jas owatl, kr^ozcO1 » 
jasot. ’okrzyk’, jask ti, Jaskotatd.; 
jasny byłoby pierwotnie u ;głosie 
jasiym’(a o głosie używa jasny 
nierez u Słowian), 1 przeehc>d <ma- 
cżenią byłby ten saĄcc v, cla
rus, 1 jasny1, od ’głos* J :cla** w cla
mor, rclassis (5 ^.wołanie’)7 calare, 
’wofeß’ (pień u i&wiaxx nic częsty, 
zdwojony w + kcłkcł, .kołakc/ł,

* dzwon’, oezkekankoł, załab. 
klókolnikt,’ d zrwonki1, lit», kułba , 
’mo\va’). Za tc.m drygiem przypusz
czeniem przemawia,ze- niema □.Lądu po 
pniu jask’, jest wyłącznie Jas-» 
Jest zresztą 2_ Ind» jasas» $ blask, 
zaszczyt;jasas**, fszczytnyr : ‘urzecia 
możliwość?

JASTRZĄB (w na a dawni* jszych zabyt
kach pisary i jastinza )nb Jas tramp, 
co niczego nie dowodzi); tak u ws^y-1* 
stkich Słowian, w stareruskiem i 
istrjab; urobione,podobnym urzyro- 
stkiem jak gcd&b^od jastiy (’ bystry1) 
jastrzyc,’patr zyć? bystro1»



JASYR, ’niewola w ordzie -tatarskiej1, 
w 17.w» częste, wschodnie (ruskie) z 
tatarskiego; tureckie esir, o ’jeńcu 
wojennym1, w innych, językach s;'owiań- 
skidh, na Balkonie*

JASZCZURKA, od 15.we i jaszczoika, 
jeszczerzycap/iaszczerzyca (w 1$. 
wieku, jak dziś u Kaszubów, załabskic 
wiestarioa), u Stanka i jaszczom r. 
1472; inni Słowianie mają przeważnie 
urobione na -er, nie na ,-ur,cerk. 
ja s z ter (tak samo u Serbów, Sła/icń- 
(XTv^Czechovv^uZyozan) ; na Rusi jasz- 
czernica ’jaszczurka1. a jaszczur ’ny- 
szka1, morawskie jas zczur 1 salamandra’ ; 
zwierzątko nazwane od krycia sie w 
jaska ch (p* jaskinia) ; -er, -ur, są 
przyrostkarai.

JASZCZYK, ’wóz z amunicją’, dawniej 
wszelki ’drewniały schowek,skrzynka’, 
np. u Potockiego: ” jaszcze,miski, 
talerze i sprzęt z drewna iry"; n^- 
rzeczowe jascy sko, ’naczyńko u Liaslni- 
czki’; wywodzą z-rus. ( jaszczyk,’szu
flada’, dawniej saw jask, niby po
życzka z nordyjskiego askr, ataroszwe- 
dzkie asker, wszelki ’mały statek’, 
na wodzie i lądzie); p, jaskinia; 
jest i u Mazura Paska* ni ety lico na

Podgórzu,
/ !

JAŚMIN, jasminek, europejskiej 
nazwa wschodnia, jak i roślina: arab* 
perską jasenia*

JATA, dziś jatka, a raczej jatki, 
jatkowy; pierwotnie ’namiot1, dalej 
’buda, kran’; "wydany na mięsne jatki", 
tej* ’opuszczony’; jatnik; częste daw
niej: ” jata ptasznioza”; r»1500 
"jat^ albo buda", "strzecha a jatka 
(rzeźnicza)", jaty, ’namioty’; jeszcze 
u Potockiego: " zdybawszy dziada przy 
drodze w jacie"; ogólne tylko na Za
chodzie (u £uzyczan jeta, hieta, 
ozes* jata, jatka), chyba w oerk, naz
wie ’kuchni’, jatchulnica? Jak jato, 
’stado’, od pnia ja-, p. jechao, 
bo jaty i wieże (p. ) wdezicno, zło
żywszy je. Na Południu złocone po-ja
ta, ’komórka, stajnia’, ’dom’ (bułg, 
serb.)*

JAW, "na jawi", jawa, z jawa, ja wio 
i złaz enia ; objawienie, jawny, jawiło- 
grzesznica* Prasłowo; .ozes. dziś 
j ev.7iy f jewiti, cerk* i bez j-,awie, 

’na jaw’, awiti, obawiti, ’ukazaO’, 
zresztą zawsze i wszędzie z j-, rus, 
jawka; ‘'lit. owy je, ’na jawi’, owytis,



- 376 -
r •

’jawio się’, yc2yczkLWychodząc od 
niby pierwotnego aw- (i łącząc je 
z u-m,p. ), wtacza ją łac, audio,’sły
szę* (stÿl nasz audytor, audjenc ja, 
auskultant i askultant), grec, aio, 
’słyszę* (z -ławisu), aisthananai, 

’uważam'(skąd wkaacu i estetyka),ind* 
âwis z, 1 jawnie1, przysłówek,

JAWOR, ’platan* ‘klon’; pra słowo; 
oerk. a worow dąb, 1 jawor* ; * platan* 
i ’klon’ u wszystkich Słowian; czy
ste w nazwach, Jaworów, Jaworski i i.; 
początek nieznany,nie, pożyczka to 
z niem, Ahorn, chociaż niejedną 
nazwę drzew istotnie pożyczano, p. 
letka, limba ; cer,

JAZ, ’zastawa’, ’grobla*; prasło
wiańska nazwa dla ’odnogi1, ’kanału* 
(u innych Słowian i jez, nie tylko 
u Czechów), dla ’zastawy na ryby* 
(i ’sieci1, w Statucie litewskim, jak 
i w ruskim ); łączą z lit, ezë, 
prus. azi, ’mlecza (i ’płytkie 
miejsce u brzegu’, w języku rybaków),

JA2)A, od ja- (p, jadę i jechaó), 
urobione przyrostkiem zd = d Çjak 
u-zda od uo); od tego: jeździć i jeź
dźca zamiast jazdziO (wedle wzoru 

biały : biclijO^mylnle ). Lic zne płożenia : 
gajazd, zajazd (i ’karczmę* oznacza), 
ujazd (termin prawny o ' s^dowom ob
jeżdżaniu granic dóbr’, stąd nazwy 
miejscowe Ujazd na Śląsku,niem. Ujest, 
Ujazdów pod Warszawą-, i t, d,, a s^ąd 
zncn.ni nazwa rodowa Ujejski z 4ujez- 
dzski); odjazd, z ja, zd. Przez cały 16^ 
wiek jezda,oozywisobs/wedle jezdziC 
(częstotliwe przyjczdżaó),Obok jeź
dziec i jezdny,ale jezdecki,o zbroi 
lub sukni; zatraca ozeszczyzną. 3ez»~ 
dżały jak bywały itp. ; ujeżdżalnia.

JA ŚWIEC, ’borsuk ’ ; r, 1500:n cabal
lus jazwiec albo szkapa albo stęp” 
(p^ żbik), pod ‘oornipes’ również: 
jazwiec (nie wiedział glosator,co 
znaczy łacina); r.i472 jez wiec, z 
czeska wokali za c ją* Prasłowo; nazwa
nie od jazwy,-noty* (jest u innych 
Słowian,ale i w znaczeniu ’runy1, 
prus.eizwa, -rana1, lit«. zalza# 1 szpa- 
ra’); u nas miejscowe? Jaz wia Gera, 
Jaźwiny, od jazwy ’dziury *c

JAŹDŹ, jaszog, ja zgar z, ’aoerina 
cernua’, a jazio, jazieo» jazwica, 
’idus* (roku 1500 mylnie; "jesiotr 
albo jazie"; u Stanka 14/2. roku obie 
ryby,jak tu, .rozrôzxüxaie);powtarza
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się u Czechów; Jez(d)ik, ‘aceriaia’, 
i w lit, ezgys, ezegys,eÿ;lys, 
prus.azegis, - od ’ostrości'płetw, 
niby Jeż(?).

JAC, dziś we złożeniach: odjąC;po- 
daC (za żonę; ’ rozumie o’,z por, n^enu 
begreifen) ; na JąC ; prze JąC ; przy ;
podjąć się cęego; z^iaC u( termin praw
ny); P» zfldą0? cbją° (objęcia); wyjąO 
(wyjątek); p., wziąO; uiąC się lub 
uda° 00• powstało z +jem-ti, 
lit, imti, łbao. emo (w pic rwo trem 
znaczeniu ’brania’, por. adimo, ’bio- 
rę’ ; nie w późnie jazem ’kupowania’), 
ind. jamati, ’dz^erśy’, n^em. nehmen.* 
Częstotliwe: imać, p, mieC; sejm; 
rękojeść; obojętny; jeniec. Odmiana 
pierwotna była: ją°,imę ("czego się 
imię”), jął, jęty; więc poją0, poimę, 
po jmę; -bak samo: na ■’mę, ujmę, aa jmę, a 
wedle tego i odejmę zamiast otimę, 
pride jmę zamiast pedimę,nadejmę. 
Dalej najem,najemnik,najemnioa (juz 
cerkiewne); za4em, ’pożyczka’, "dao 
vz zajem”, a z tego: nawzajem (dla 
• oddawania ’ ) ; u4ma, u jei^ny ; od jemny ; po
jemny :rozejm (oćj rozja°; Jest i roz
jemca); objętoś0;pojętny;w^ęty (np. 
na słowo,’słynny, wziętoao; wzięcie

’maniery’);za jęcie, "bez zajęcia". 
Częstotliwe niegdyś imaC, imam y 
("tego się nie imam,nie imaj”); dziś 
tylko od złożonych, i to na z-ywaC: 
po jmywaC, za jmywaC, obe jmywaC, v£y jmy- 
waO, dawniej na -owaO: dojmować i t.d,; 
imać, ima ja, ocalało w rzeczowniku; 
” we snimaniu”(w psałterzu, ’w psęo- 
madzeniu’), ale to mogłoby należeć 
i do trzeciego czasownika zyaaC, 
jemię, r por. dawne wnimac (p, 
mniemać): snimanie to samo cc sejm 
(p.).

JĄDRO, jąderko, ’ziarno’; Jądra, 
‘stroje’; jędrny (o z^ceu, człęwicku: 
’krzepki’), jędr( z) nioc, jędmyc; ją- 
drowy. Prasłowo; rus. jadro, ’kula’, 
czes. tak samo jak polskie, głowica, 
jedro, ’siła’, jedrn, ’prędki’(z 
’krzepło.’), a w tern znaczeniu i w 
cerk, jędrc, jędropisec, ’stenograf’, 
Jazdro, ’prędko’ (u Serb, z g zamiast 
d, Je zgra, ’siła’, ’rdzeń’; stosunek 
między jędro a jezgra zupełnie ten 
sam. co między miązdro a miazga, 
' ÿ. ). Grec, hadros, ’ silny, gęsty ’, 
’zrzaSy

SIĘ, zająkiwaC się, jąkała, 
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i jękot,jęk, jęknąo, jękliwy; pra sło
wo w obu znaczeniach; cerk. jaczati, 
’j<j3cac’, i jakliw, ’jąkalski1, czes. 
jek, jekot, jektati, jeczeti, o’jçlÿu1, 
stęku’, i * zaiilGAti se, ’zająkaO 
si?'» serb. sło/ień. jeczim,jeczati, 
jeoati, ’łkaO1. Pień +enk-, z inną 
wokalizacją lit. ungti, łac. unco, u 
grec. onkaómai, o głosach z zwierzęcych, 
niem. dawne anken, ’jęczeC’, duńskie 
arik, ’ skarga1 ,ynke, 1 biadać1.

JĄTREW, dziś zapomniane, w 16. 
wieku ogólne jeszcze, r. 1500 tłumaczy 
i ’glos1 (’zona brata*) i ’nurus11 sne- 
cha1); jąt rowka, jeszcze u SzymonoTzica 
1613 r. ?rasłowo; w 15*wieku u nas 
jeszcze pierwotne jętzy,oerk. jatzy, 
Serb. jetrwa,rus. jatrow, czes. ja-kru
szę; lit. jentê, 2. przyp. jenterey 
gruc. enatêr, one. ianitrices, ind. 
jata, 2^ przyp. jStaram; jętry z -y 
wedle świekry i przypadków dalszych, 
zamiast +jęte albo +jęti,por.pierwsze 
przypadki nmti,duszti (p. macierz, 
córa).

JĄTR2NICA, 1 kiełbasa1; prasłowo, 
urobione od nieocalałego u nas: jątra, 
’wątroba1 ’to samo słowo z inną wo

kali za c ją), czeskie jatra (1. mnoga, 
u Serbów jetra, żeńskie, L,pojedyn*), 
czes. i i, jitrnioc, ’kiełbasa1; 
ind. antram, grec, entera, 1 wnętrzno
ści’, niby interiora, od przyimka en, 
’we1, z przyrostkiem -ter,p.wnątrz.

JĄTRZZO, rozjątrzony, ’dirzn±o’;z 
prasłowo; cerk. óbętriti, ’rozpalić*, 
obętriti se, ’płonąc1, czea. jitrziti 
se,’jątrzyć się (obranie)’, jitrocel, 
’planfcgo’, najpospolitsze lekarstwo 
na gojenie ran (przejął Stańko r. 
14.72,, obok babka.be baby leczyły: sko- 
rozęc, skorocel); łuz. jetra, ’ospa1. 
Od poprzedniego: ’ co na wnętrza działa1 ; 
ppr.łao. stomachari, ’gniewać się’ ■ 
’żołądkować się’.

JECHAO, dawniej jachaó, urobione 
przyrostkiem z- eh od pierwotnego 
ja-c, ’jechaO1, ocalałego u nas i 
Ozechów najdłużej między Słowianami, 
np.w 15. wieku po rotach sądowych 
i w biblji: "jał ku boju" (’jechał1), 
“ jał Dawid za nimi”, "przyjął do 
Tersa”, wzjał i wzjaw, "wyjano z do
mu", "gdzieby jała { jechali1,liczba 
podwójna) swymi końmi”. Lit. jo-ti, 
jo—ju, ’jadę1, indyj. jSti, ’jedzio’,
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awest. jSti, ’iq^ie’; dalsze urobie
nie od i-ti, ‘iso’ (p. ) Czas tera
źniejszy jad-ę (p. ); jęli, przyjęli, 
’jechali’, ’przyjechali’, /zamiast 
jali. P. jazda, jata» Rus i Czesi ma
ją tylko jeohati,cerk.bpîg. ser!?. tylko 
jachati,nry obie postaci; jachaO wysz/o 
z icycia niemal równocześnie z czekaC. 
Jaohati urobione z -oh jak aniech, po
spiech; w czes.jest nawet jech,’bieg*; 
e tu zupe/nie nrylne, przecież to pierwo
tne â; do tej plątaniny poczynił 
się mimowoli i czasownik jeso: jad/ , 
z nagłosem istotnie ca/kiem odmiennym 
(od 6d).

JEDEM, jedno (z tego od 15. w. jeno, 
którego si£ niektórzy pisarze,np. 
Rej, wystrzega ją, gdy inni do naszych 
czasów je powtarza ją, np. Chmielowski); 
jedyny,jedynak,zamiast istniejących 
obok: jedziny,jedzinak. PostaC jedzin, 
rus. odin,cerk. jedin,by/a pierwotna; 
w dalszej odmianie skracano od. 11.w. 
cztero zgłoskowe jedinogo i t. d, na 
tr^y zgłoskowe "jednego, i dorobiono do 
tego nowy pierwszy przypadek, jed.cn 
(nieznany na Rusi, chociaż i ona 
odneho odmienia); w tern pierwotnem 
je-din by/o -in liczebnikiem głów
nym (/aa. unus z + ojnos, niem. ein, 

grec, ojnos, * jedynka -^kostkach’, 
lit.wienas), jed- zas przystawką: 
oerk. jede ky j, ’ktokolwiek’, jede 
czto,1 cokolwiek ’, ponieważ pierwotne 
in, ’jeden’, nabra/o nowego znacze
nia: inny (p.) Skąd jedyny,zamiast 
jedziny? może pod wpływem jednego? 
Dalej: jednaki (w zabytkach mazowiec
kich i jadnaki, janaki, jak i janostaj- 
nic), co w jednakże, ’przecież’, w 
spójki przeszło; jedną i jednąc, t. j. 
’jednym razem’, ’raz’; jednaO,pojed
nać, jedna c z ( w ma zowieckim 15. wieku 
jadnaoz, jaijacz) ; ąłccerd/i: jednostaj
ny, jećnouy Siny , jednogłośnie ; rus. 
odyniec, ’dzik’ (jak grec.monios od 
manos,’jedyny ’; dla odbijania się 
od stada), Odyniec.Jednókole ogólne 
w 15. wieku dla ‘biedki’, jonokole, 
"kara albo jednókole" r.1500; jedno- 
róg i jednorceec^jednow/a jca. Jednota; 
od tego: jednociC, a "Stany Zjednoczo
ne" mylne, zamiast zjednocone. Wy
pada d i u /uzyczan, jeno, jano, i 
u Czechów, jen, jenom, z tego jem i 
lem, ’tylico’, a od tego nazwa /emków 
ruskich,co /cm zamiast "tylko" mówią 
za Ł/owakami. Początkowe ede-, jede-, 
wątpliwe,naturalnie cos zaimkowego, 
od pnia je-, p. jego, ind. jada, ’kie
dy’, w oerk. ^j)eda,’esy nie’, jeda 



kako,‘by1, czes. jeda, rgdy *;ze w ccrk. 
J- najczęściej brakuje,nie dowodzi ni- 
ozego,por»oerk.aky,aszte,z jaky,jaszte» 
W 15» i 16, wieku jedumy, jedorny, 
jediylki,nawet u Leepolity, jak Icaz- 
dziomy; jeden każdy, zamiast każdy, 
jak w czeskiem. P.ledwo,co z jedwo, 

jodwa, w 16.w. urosło,od owego 
jod-. W biblji jeną ("raz", Leopolita), 
"po jeną" ("jednym razem", Leopolita).

JEDWAB, jedwabny, jedwabnik, jedwab
nika; niby zę jad wabi (fwyciąga1), 
w istocie pożyczka z czos. hc<5wabi, 
hedbawi, hedbaw (i u nas davmiej jed
wab, nar zee zowo roanaicie) ; oerk. go- 
dowabl, z ni ein. Gotawebbi,gotowebbi, 
godowebbi, goduwebbi (sta rosa skie ), 
t»j. ’przędza (webe) beza (droga.Gott)1 
dla ornatow; tłumaczy 1 purpurę1, ‘bisictd

JEGO, jemu, jej, ją, je; w liczbie 
mnogiej ich, im, zamiast; jich, jim; 
zaimek trzeciej osoby; pierwsze przy
padki; on. ona, ono, oni, one. Dawny 
syk miał (jeszcze przez cały 16.wiek) 
czwarty przypadek ji (drukowany z 
czeska przez gi: "on ji widział"); 
jimi, w 6. przypadku liczby mnogiej, 
dziś juz tylko nimi (nim, nią), którego 
n poszło od przyimka sn (p. z); po

dobnie w 4» i 7.przypadku; weń,wnim 
(n od przyimka wn, p. w); w weń, na
deń, zeń, nań, pcń ( a wedle nich na
vre t: dlań i doń, zamiast jedynie po
prawnego dla nÿ;go,do niego)ocalała 
pierwotna postaO tego zaimka: weń z 
pierwotnego + wun-jl. Dalej: im 
("im więcej,tym leniej"), a od 17» 
wieku i nim, zanim ("nim ty przyjdziesz", 
lub: zanim); p. ile, jaki; w dawnym 
języku Jegdy, odjąd,dojąd. W słowiań
skim i litewskim zaten zaimek 
odmianą przymiotnikową, gdyż dodawany 
do jej form rzeczownikowych wyraz rł to 
samo, co grecki kib niemiecki rodzaj- 
nik: dobro-je dziecko = das gute 
IÇind, to aga thon teknon; dobro je 
ściągnęliśmy w dobre z( pierwotnie 
drugie 5, jako ze ściągnięcia powsta
łe, pas niej pochylonc,wkońou otwarte); 
dobra-ja matka,tak samo: pochylone 
do dziś po narzeczach, otwarte w języ
ku kulturalnym, co pochylonego a juz 
nie zna; dobru-j(i), z tego u nas i 
u Czechów dobry, ms. dobry j. I tak 
sarno przez całą odmianę dalszą;dębre- 
go (w 16.wieku jeszcze dobrego),ścią
gnięte z dobrajego,dobremu z dobru- 
jemu (cerkiewne ma jeszcze fony owe 
otwarte). Ta nowa odmiana zastąpiła 
wkońou w językach słowiańskich da w*-



- 361 - 

niejszą rzeczownikową odmianę przymiot
ników zupe/nie;juz nie odmieniamy: 
dobra męża, dobry zony,lecz tylko:do- 
brego męża,dobrej zony,ale jeszcze: 
” za bia/a dnia”, r. I535, "na biele dni”, 
dziś ludowe.- Obok jego,Jemu,skoroone 
go, mu, juz od w. 14. w ogQlnem używa
niu; go pop/aoa/o niegdyś ( jak dziś 
w ruskiem)dla rodzaju nijakiego: 
Huczyni2jiSvViadectrv/o i on go (’je’) 
przy ją/" (j es ze ze u Reja i Potockiego 
tak stale). Formy bez n: "przeciw 
jemu", "mięazy Jimi", nna jo", "za 
JąZ". Nowy zaimek względny (który,co) 
zastąpi/ dawny ize; "przysięgę, Jąg 
my uczynili","jezekoli się mu sta/o, 
to się stc/o" (’cokoli1). Narzeczcwe 
dawne,juz w 14» wieku,jejej,jeich, jeim 
("jeje ludziom", rota poznańska z r. 
1393).z W s/ow. i lit.spad/y się 
dwa rońne pnie zaimkowe: pień trzeciej 
osoby,/ac. is,ea,id,goo.is,ita (niem. 
er z dawnego ir,es),ind.ajam,’on’, 
imam,’jego’4 awest. Ï, •ona1; i pień 
zaimka, względnego: ind., jas, ja, jad, 
awest, JÔ, ja, Jat,grec.hos,he,’który’, 
- a -wiec pnie i- i jo- (lit. jis, ji, 
‘on’, ’ona1, 2 przyp.Jo, jos, 4.przyp. 
ji, ja). - Z dawnych form,obok Ji = 
‘jego’, 1. przyp, względny: jen (jak 
ten,on), jeszcze częściej jenze, w

w biblji i_p*,/t^r*u^uz3r7Tanu i jako 
4.przyp. : "pręt jon w ręce izirza/" 
"kamień jenze by/ v/ozy/ pod głowę") 
jen dla ^/sąys t^^ch rodzajów i liczb r 
15531 "Swiat/oSO Jen swieca/a", "cno
ty jen zalecają", W psa/ter zu jej = 
’jego’ (pu/awski ma. zamiast tego gy). 

7v 15. wieku jego Jski, wedle naski.

JELCA i (mylne) jedlca, ’rękojeść’, 
r.I5OO: "głowica mieczowa albo jed- 
lca"; "utopi/ sztylet po jelca"; 
z czes, jilce (jest i liczba ęoje
dyne za jilec i jelec), s/owieU che- 
lco; z niem. dawnego hilze,heize.

JELEC, ryba, r. 1472 tak, jedlec 
w 16. wieku z mylnym d jak jedlce 
lub polcdnia,u Czechów jelec,u Zu
żyć zan jalica,na Rusi jelec.

JELEŃ, leleń w I7. wieku w pi- 
semniotwic Çnp. u Jezuity Tylkow- 
ski^go, dziś tylko na rzeczowe)y nie
gdyś pień spó/g/oskowy na -n, 2. 
przypadek cerk. Jelen-e, u nas 2. 
przyp. 1. mnogiej iclan; jelonek; 
jeleni. Pzns/owo (i u Serbów leleń; 
rusk, oleń, z wymianą w nagłosie Je—t 
o-), lit. elnis,grec. olafos (z 
+ olnbhos) i ellos (z + elnos),
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* jeleń’ ;b lemcy pożyczyli nazwę 
dla 'łosia*,^lend,Elontiêr ( 1 u 
Łotwy alnis. /łoś*),od Słowian.x5. 
łani; porałoś; zwierzę od *rogu* 
nazwaneypcr.nlom.ilo, * mozol,nag- 
nlo t ,naro sl’.

JELITO, na rzeczowe lellto (por, 
lelen obok jeleń.), ’kiszka’,w 1, 
im, * wnętrzności* ; tak i to samo u 
wszystkich Słowian; Serbowie i •. 
Słcwieiicy majgi o lito, ze zwykła, 
wymiano,; luz, jelito ,rus.bez je- w 
lltonja; ’ksienlec u przeżuwaczy*, 
Hrasłown (prus.laltlan, »kiełbasa* 
pożyczka z polskiej postaci bez 
je- ? p. jemioła) ; łac.llla, *wnę- 
tr znoś cl*.

JELKI, jełczeć , z jełcznły ,0 sta
rem maśle i sadle z przykry-rm sma
kiem; tak samo na Rusi ( czy stam
tąd przybyło?) jołkl j , jelczat’ ; u 
nas 1 iłkl.Na Rusi wywodzę słowo 
od jęli * jodły*,niby od smaku jej 
smoły,ale to my ln e,

JEMIOŁA, jemioło , j anioł a, jomla- 
ło; bez je-: miele (nazwy miejsco

wo, jezioro Mielnolin w Hol
sztynie) ; ptak nlę też żywięcy 
jemielucha r.1472,zresztę jemlo- 
łucha (-ucha i w innych nazwach 
ptaszych,np.grzebołucha).^rasło- 
wo, a le z cdmlankaml zwykłeml u 
m głosu: cerk.lmeła (lmelnlk, 
’łowiący ptaki* ), serb. lino la ,0 me
la, mela,słowlou.tak samo,rus. 
omjeł a, c ze s, o me li,me11,jmell, 
łuż. jemjelina. I jagody i kora 

służę od niepamiętnych czasów 
wyrabianiu lepu ptaszogo (opis 
z r.1584),wlec od pnla im-,jem-, 
’ chwytać * ,p, jęć ; przyrostek -eła 
jak V/ pszczoła.

JfîliIEü, jeńca,z dawnego jęclec 
jecca, jećtwo ,od jęty do jęc albo 
nà jęcie, ’niewola* ,por,objęcie, 
ujecie,na jęcie; “dałeś dziewki 
w jęcie”,biblia; “jęćcy swymi 
nie wzgardził ”,joćtwo (pisane i 
jotzstwo,tz=ć) w psałterzu,tak 
samo w biblji.W 16.wieku niszę, 
już jenctwo , jeńca , a do tegc do rą
bią jn. pierwszy przypadek jeniec, 
a ni.wet nawy przymiotnik: Jenski; 
jętka, ’bant*; jętka rus.jncica, 
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ł jednodniówka (owad)',

JESIEŃ, prasłowiańskie (czesi 
je raczej pod z linem zastąpili ), 
rus,<sien;prus,asanls (czynie 
po ży c zk a z po 1 s k i o go , j a ko o b ce 
Litwie 1 X,c twlo ? ) , go c. as an s, 
1 czas żniwa*,niera, dawne aran, 
am,dziś Ernte,pora roku od pra
cy na p< "Lu nazwana, 
0 p< życzce niema 1 mowy, więc war
to zaznaczyć,że nieraz słowiań
skie styka się z nlemiąokiem, 
bez spółudziału Litwy,

JESIORA, *ość rybia5,dawne 1 
narzecze we ; lit. as żaka (z innym 
przyrostkiem^ ;od pnla es- (esz-), 
obok os-(osz) ,p.ostry,oś; z je
szcze innym przyrostkiem .bit. 
aszatci3,c »włosieniu,ślerścl5; 
stad nazwy jesiotra 1 aszerys, 
' o kun la5 ? wszystko <d »ostrości5.

JESIOTR (w rf1419 jassothr) , 
jesletrzyna; pra słowo; rus6 
osie-tr, ser.b, jeśetra ; litew, er- 
szketras (r w pierwszej zgłosce 
niepierwotne),prus,esketres (ta 
sama ryba 1 to samo słowo),Lit
wa » o kun i a * os ze rys Ib aszerys ^reezywa;

ma i bardzo podobna nazwę dla 
# cierni5,erszketis ( zamiast 
aszketis?): obie ryby z ostrym 
grzbietom czy płetwami; przy- 
rostek-tr (jak w wiatr,plętr), 
a pieu jes-,p. jeslora; z niom, 
nazwa St^r (łaę.sturlo z rtiej) 
nic nie ma spólnegc.

JESTEM, jest,jesteśmy,jesteś
cie, e, ćmieni a się wedle byłem,był, 
byliśmy.Odmiana pierwotna,jeszcze 
w 14.wieku: jeśm,jeś; jest lub 
jeść lub je,skrócone, lub jesta; 
jeśmy,jeścle; ocalała w odmia
nie czasu przeszłego,bo byłem 1 
t,d.ściągnięto z był jeśm,byłeśm 
byłom,był jeś 1 t.d.(był,zamiast 
był jest,już w cerklewnem) w cię- 
gu 15, wieku. Pierwotne jeść obok 
jest,często jeszcze na poczętku 
15.wieku,ocalało w nazwie roślin 
o sj le czarodziejskiej (truję- 
cych 1 1.),to jeść (lub to jest), 
albo przeciwnie: nie-to-ta, co 
dla znachora starczyło ; Stanko r, 
1472 zapisał nazwy dla wszelakie
go » vlncetoxicum» (5 co jady zwy
cięża5), albo »fuga daemonum» (*co 
biosy wygania'): a to je,matki 
bożej to je(śó),to je i te jeść
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( z czego myłkn 1 ko jeść powsta
no ). Prasło wo , ws zę d z ie tak odmie
niano; lit.esml,est i (ést),prus. 
a smal,ast; ind.asml,ast1; grec,ej- 
ml,estl;łac,est;niem*1st ; wszędzie 
też to samo znaczy; pierwotne 
zmysłowe znaczenie było może : 
'siedzę*, 'bawię' -'jestem*. 
Sztuczne urobienie; jestestwo, 
już cerk. ,dla '-przyrody*, wedle 
łac,essentia (od esse) lub z.greo, 
usla (od ont-= *sęc*).P,jeśli, 
isty,nie, saie.

JESZCZE, przy słówek prasło sło
wiański, u wszystkich Słowian bądź 
w tej fo rmle ,bndź w skróconej 
(małorus.szcze,inne :• sze josz); 
pierwotne jakieś; + jes-tje (przy
rostek jak * jucy,p,),lub +jeske, 
ind, acz cha (?). Por, jacy ; jeszcze 
byłe-by to samo od pnla względnego 
zaimka,z przyrostkiem -stje za
miast -tje; znaczyłoby 'jako*,

JEŚĆ, jem, jesz, je, jedzą,Jadł, 
jedz,jadać Jjad,p,); snieśc ( 
Ç dzls zjeść),snledz (zjedz), 
śniadać; liczne złożenia pomija- . 
my: zajady ,obiad (p.) ltd,Od
mianę pierwotny ma cerk.,jam,Jasi, 

jast,jadęt,jażd',jasti (è- na
nosowe przybiera j-,a z jè- po- 
wstaje ja-; gdzie é nie w nagłoJ- 
sio,pozosta je, więc snêsti,
* zjeść»,sneżd ' ,>zjedz',obed);
rus. jeszcze najwierniej to od- 
daje,chociaż Ja- zatraciło (jak 
my i wszyscy inni Słowianie) ; 
jem,jest,jedlat,Prasłc? wo; lit,^du 
ëdu i êmi, J jem* ,ést, * je' ,8 .
*estl, 'jeść*,prus,1st,edeite,
* jedzcie', ind, adi.il, * jem*, attl,
* je* ,grec.edó ,edmenal, ' jeść*, 
łac. édo , es, est, ' je* ,goc.ltan, 
nlern.essen (z przyimkiem fres
sen, z czego nasze frasować ) ,awesU 
adaitl,! t,d,Urobienia ; jadło- 
jedzą, ( lit. edżlos) ; jasła (p.); 
jecy,mylnie jęcy, 'co się da . ć 
jeść',oblecy,''obżarty*,czes. 
jlcny,jicen, 'gardło^ a jesz
cze dziwnie jsze w blbljl; ’’dosyć 
ma k jenluh, jeśli to nie błąd
za jedzeniu?? ), 1 w czes.jeni,
* jedzenie',?; jesto jska, 'potra
wa'; słowień,jeszcze, »obżarty#, 
obok jeszcza, ' po trawa', cerk. j-as - 
to (nasze Jastkółka? ), jasti je , 
'potrawa*,serb.je stojska,jest je, 
jlszće,mogn, poniekąd służyć ob-
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jaśnieniu tego (ob) jecy 1 jenla, 
co zatraciły zupełnie związek z 
jad.-,Wahanie między jam a snlem 
(zjem) tłumaczy zanik postaci 
jam, +jasć ; podobnie in0 się rzecz 

z jadę 1 jechać,przyozem nie nale
ży zapominać o wytknlonej powyżej 
ogólnej chwiejnos'cl miedzy ja-, 
je-«

JEŚLI z jest-li,lub jeżli z je
że -li, do dziś używanego; zdanie 
pytajne,co się we spójko warunkc- 
węi odmieniło; "jeśli przyjdzie ” 
znaczyło; ’jest 11 (to,że) przyj
dzie'.

JEZIORO, lit, eżeras , prus. a zarań ; 
prasłowiańskie; po narzeczach^ 
formach odmiennych nieco; jęzioro, 
wiezioro; łęczę z nazwą grecka 
Acher-ontu, rzeki podziemnej (?)' 
Nazwy miejscowe; Jeziorna itp,

JEZ, jeżyć -się; jeżyna (narzecze*- 
wo 1 ożyna,użyna),dla kolców krza
ka (inna jej nazwa ostrożyna) ; 
pranazwa;lit,eżys, 'jeż',grec, 
echinos,nlern. Igel,c-d pierwiastka 

egh-, ’kłóć’,por jędza; u 
wszystkich Słowian tak sanr,na 
Rusi 1 oż,ze zwykłem o- mias
ta je-,1 joż (z jeż).

JECZMIEN, joc zmyk (z tym sa
mym przyrostkiem co u Innych 
na -mien: kamyk,płomyk) ; sło
wiańska, innym ludom obca nazwa 
najbardziej "o ścistego ” zboża; 
od jęcz- (cerk.jeczin 1 jęcz- 
neń 'jeczmienny',czes.jecznf), 
co cos 'ostrego' oznaczało;cerk. 
z lunę, wokali zację: ak- w akot' 
'hak' ,niem. Angel, ‘ > wędka' (daw
ne ango 'kolec'),

JÇD ZA, jedzona (ludowe), ’zło
śnica' 1'czarownica' ,z jog-ja, 
do lit.engti, 'uciskać',®ngti, 
:v 'ubożeć',Ing-
stl, 'ubolewać#; z g ocalało w 
nazwie rus. baba-jaga (z +jęga), 
dla 'czarownicy'; cerk, jędza 
tłumaczy > chorobę > .Byłby tc więc 
pierwotnie 'demon (żeński) cho- 
roby,bolu', Angłosas. inca, 'nie
chęć',nord, ekki, ’ból',łac. 
aeger, 'słaby'. (?),
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JBK; jo czeć , jękać , za jęklwać sio; 

praśłówc ? im, ja czat* , zalkat» sin, 
sert jeczati,jecatl,jektatl,o 
głosach 1 płaozu,czes,jek,jecze- 
ti. j ektat i mlem.no rdyj, ank, ’ skar
ga ? ,t ken, » stękać>,łacin.unca- 
re, » ryczęc •'c

+ JpZYK, prasłowo; od pnla 
języ - staroprus r inzuwls (ale 

llt.leżuwls do - lizania»,jak łac, 
1 in gua, pr zy po do bn ic.-no ), w inny ch 
językach z d- (łac.dlngua, ang. 
tong,niem. Zunge), ind.dżihwn 1 
dźuhu., a we s t, hi zwa - .

JODŁA,jedl,iedla, ” jedlina al
bo swierczyna ’ r.1500; prasło 
wiauskle; cerk.jęła,rus.jel,jot - 
ka ('drzewko Bożego Narodzenia»), 
w mało rus C1 z ja: jatka, jnłyna; 
bułg.serb-jela,czas.jedlejprus.  
adle lit,i to tew,eglo,ale taż 
sama o dial an a dl w gl i u nas po 
narzeczach: jagła,jegllja,a z 
błędu w błąd i glegla,gleglija 
(co z gtoglem nic nie ma spolne
go ).Dalszych pewnych odpowied
ników brak.

JÓZEF, Józek,Józia; od Józef 
obok 2. przyp. Józefa urabiał lu
dek (wedle: pozef,po zwa) i Jó- 
zef,Józwa,a do tego nowy 1.przy
padek Jó zwa, Jó zwy, już w 16« w.; 
w 17.wieku Józwa oblega już całe 
plsemlctwo,

JUCHA, jus zyca,obok »polewki» 
znaczy i »krew bydlęca»,stęd 
” zajuszac psy gończe ,dale j 
rozjuszmy, » wściekły ». Prasło wo ; 
tak i to same» u wszystkich Sto - 
wian,tylko na Rusi,jej trybem,bez 
j-: ucha, ’zupa rybia’;P^us,juse, 
’rcsół’,lit,juszS, »zupa rybia», 
łacin, jus, »polewka» ( s tęd żarty 
z lus, » prawo »), grec,dzômo s (z 
+jusmos),toż 1 dzyme, »kwas > 
(az7rinlta, »niekwaszony» ; w poległo 
mice wyznaniowej wybitna różni

ca cc* do chleba w sakramiencie 
.łtarza,miedzy schyzmę a Rzymem), 
indyjejüsz- i juszan-, »polewka», 
Litwa zachowała pień sam: ,jau~ti, 
9mieszać9 (zamieszać dla swin) ’ , 
jowałas, >pomieszanie»,ind,jau- 
tl,juwati, »mieszać »,äjawana-, 
’kochia’.o juchy pożyczyli Ndem-



cy Jauche, ’gnojówka*,

JUDZIĆ, podjudzać, wyłącznie pol-^ 
skie ;prasłowo jednak; llt.jauda, 
’pokusa’, judus, ’kłótliwy’,judé- 
ti i justi, ’ruchać slę*,judra, 
’ wicher’,ind,judh-, ’walka’,awest. 
iuidljenti, ’walczy’,grecehysminé3 
walka’,1ac,jubêre, ’ rozkazywać’, 

i jubar, ’blask’,

JUHAS, ’owczarek’ na Podhalu, z 
węg,juhas z,

JUKI, ’ tłumokl», juczyó ,ob- i 
najuczony; przez Ruć3 z tur. jiîi.k, 
' bagaż , ciężar’.

JUNAK, junaczyć ( się ), junactwo , 
1 chwat, zuch’ ; urobione od juny, 
ł młody*, jak ntodrak od modry, dzi
wak od dziwy, Î7 dawnym jeżyku, jun 
czoste,np.w nazwach miejscowych 
Junowłcdz,a z tego Jlnowłodz,Jlno- 
wrc claw, tłumaczone Junior Vladis- 

Jąvi a; urobienia: junoch i Junosza 
( jak panosza), ’młodzieniec’, 
częste w 15,w,,junoszka,w psalte- 
rzujjuniec i junczyk, ’byczek’: 
średniego wołu,t,j, juńca”, 

r. 1449, Prasłowo : cerk, jun , ’młody’ , 

i owe urobienia; rus, junyj;lit, 
jaunas, ’młody’ (księże Jawnuta), 
ind, juwan-, w drugim przypadku jui* 
nas, tak samo awest;łac. juvenis, 
junle r,niem, jung. Po stać słowiańska 
i litewska nieco się wyróżnia swe- - 
jem au = u; nasz juniec =: lit. 
jaunlkis, ’młode’, i »pan młody’.

JUPA, jupka i jubka (;),jak w 
rus.jubka, ’spódnica», na całym 
zresztą Zachodzie o ’kaftanie’, 
choćby żydowskim (juplca),z niern, 
Joppe, Juppé, cc z roman.sk,, a to ze 
Wschodu ( arabs. al-dżubbah,pers, 

d ż ubb a, ro mań. wł o s k. glubb a, f r en c, 
jupe) ; bezpośrednie pożyczki z 
romańskich języków p.żuplca 1 żupa

JUR, Jurzyć się, ’zapalać się’ 
( nbc się o to bardzo Jurzył”, 
’gniewał’,Szczodrkowic r.1549, 
” smok z tego ro z jur zen i a11 ), 
jurny, jurno sć,,Mrowiński 15 61 re, 

r czasu Jurno sei’’ (’podczas rui’) 
częste na Rusi: jurklj, ’zwinny’, 
jur, ’wir’, jurit’ , »spieszyć się’ 
serb, jurltl ’gonić’; bułg, jurwam 
se , ’nacieram’.Łączę z łotew. 
auret, ’szczuć’, aurę, ’tręba 
aùribas, ’ruja wilków’.U Męczyń-
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skiego 1564. roku jeszcze jurzny, 
jurznie, zamiast iurny; lurzyc się, 
>srożyć się » ,Zabłocki. **

JURGIELT, jurgieltnik,z niem, 
Jahrgeld; inaczej niż jarmark : 
oba z pierwotnego jor-, co w jur- 
gielt ” zgrubiało” w jur-.

JUTRO, właściwie » rano>,jutrzen- 
ka,jutrznia (»ranne nabożeństwo», 
»matutina»}, "gwiazda jutrzenna”, 
"obiaty jutrznej", »sacrificii 
matutini’,blblja,gdzie stale jut
ro , z jutra (co u Leopollty już: 
"rano”,”zaranie”),np." wstaw z 
jutra", "był z jutra rano wstał” 

(»mature surrexit»),"było rano za 
jutra", "aż do zajutrka" ^aż'do 
zarania”,Leopolita). "od strzodze 
jutrznej aż do nocy 1,psałterz, "w <; 
skończanlu jutra i wieczoru", 
psałterz p^-trws-kt-^Te jak niem. 
Morgen przybiera jutro już w pra- 
słowlańskiem 1 znaczenie »następ
nego dnia»: nazajutrz, jutrzejszy, 
1 już w biblji znaczy za jutra i 
z jutra »jutro, (»cras#), 'za jut
ra a pozajutrzu" ("jutro 1 pojut
rze" .Leo po lita), "za jutrzejszego 
dnia" ( jutro , Leo poi, ) ;w dawnej 

polszczyźnle,jak w cerk,, w 
liczbie mnogiej: ” dał rok na 
jutrza nowego lata",”dajał na 
jutrza kiedy mu woły pojęł", 
Do jutrek,do jutrkować , jutrać , 

»odkładać do jutra»,Przez cały
15,1 16.wiek przewijają się luź
ne postaci z s: "czasu justrzej- 
szego", jutrzenka,jak i w cerk, 
za ustra,bułg,macedone zastra, 
» jutro’ „dowód, że prasłowiańska 
postać była uśtro, gdzie choc t 
trybem stałym słowiańskim do
piero wsunięte (z +us -ro ) , s 
mimo to wkońcu (ale już w dobie 
prasłowiańskiej) wytręcono, Pra - 
słowo i w formie jutro; na Rusi 
zwykłym trybem utro (por,zaw- 
brak, » śniadanie» ), Jutrzyna w 
ńn^c-ziniu »morgu ziemi» tłumaczy 
dosłownie niem.Morgen,u Maczyń- 
skie go 15 64 1 i. Słowiańskie utro 
z ustro jest lit.auszra, »jutrzen 
ka»,auszti, »dnieć» (t.j.stare 
uśclć się p. , »błyszczeć ») ,łotew, 
aus t rums, » wschód.# , ind, ( z lnnę, 
samogłoskę.) usra-, »ranny»,us- 
rà, » poranek» ,,ucz czhatl, a west, 
usaltl, > za jaśni»,grec,aurlon, 
Jutro#, éô s z +äusös (ind,z Ln -
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na samogłoskę, uszäs, awe st .us za), 
łac.aurora z +aurösa, »jutrzenka/ 
niem.Ostem (z dawnego austron), 
>wlelkanoc>,nord austr,’wschód’, 
nlein.óstar, ’na wschód’ (łac. aus
ter ,o ’ wietrze południowym' ) ;por. 
i wiosna.Narzeczowe wltro (Jak 
np. wieszczerzyca, »jaszczurka#), 
dziś tylko kaszubskie,niegdyś 
ogólne,por.nazwy miejscowe Witro- 
goszez (obok Jutro szyn) w i?oznań- 
skiem,Jeszcze w 15. wieku Jutro go
szczą zwane.

JUŻ, Juże , jużel,prasłowiańskie 
(na Rusi i indziej i bez J-: użo); 
-że zwykły doda tek, u nas ludowe ; 
i bez niego,ju,jest 1 w cerk.(J)
u.Prasłowo; lit.jau, ’Już’,niem, 
gockle ju, »już»; dalsze wywody 
niepewne.

JUZYNA, ’podwieczorek', w 16.1 
17. wieku,Jużynować; jedyny ślad 
prasłowiańskiej, nazwy 'południa’ ; 
Jużyna,niby » południk',od Jug, 
’południe’,u wszystkich Słowian 
nie o czasie,lecz o’stronle i 

wiatrach południowych’ ; cerk. 
Jug,rus.Jug i ug;na całern Po
łudniu jug,używa sie Jak i w 
czeskiem,! o ’odwilży »,słowlen, 
odjuga.Jak czes.rozjlżeni;pra- 
słowlanskiem również nasza jużlna, 
rus.,Jak zawsze, be z J-: użin, 
użlnat*, ’wieczerzać’,tak samo 
bułg.i serb.użina,słowlen. Jużl
na. Z tego pożyczyli Niemcy swoje 
Jause, Jausen , ’podwieczorek’. 
Dalsze wywody niepewne ;łęczono 
jug np. z łacin, aug-ere, ’rość' 
(o dniu),lit.augtl, ’rósć',auk- 
sztas z auktas, » wysoki'(prus- 
auktas).
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